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KOMYHIKATUBHO-TIPATMATUYHI XAPAKTEPUCTUKHU HIMEIIBKOMOBHHUX BEBIHAPIB
HA KJIIMATUYHY TEMATUKY

Cmammio npuceaueno 00ciioNCentIo HIMeYbKOMOGHUX GeOIHAPI6 Ha KAIMAMUYHY MEMAMUKY, d came: GUABNEHHIO, aHANI3y md Onu-
¢y IXHIX KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUX 0COOIUBOCMell. Y pobomi 6usueHo HAAGHI GU3HAYEHHs NOHAMMA 8eOIHAD, PO32NAHYMO GIOMIH-
Hocmi gebiHapy 6i0 IHWUX (PopmM KOMYHIKaYil, onucano ocobaugocmi 1oeo nepebicy ma cgepu 3acmocysants. 3 memoro inocmpayii
NPOAHANi308aH0 08a 6eOIHAPU IO PI3HUX OP2aHI3ayill HA CXOHCY MeMAmuKy. Becmanoeneno, wo kuovosumu xapakmepucmuxamu eeoinapy
€ GIPMYANbHICMb, CUHXPOHHICTb 3 MOJICTUBICIIO U020 ACUHXPOHHOO NEPeisly, IHMePaKmueHiCmb, NIAHOBUL XapaKmep, HasI8HICIb poaietl
(modepamop, 0onogioaui, CLyxayi), ORUCAHO MPUEMANHY CIPYKMYPY 8eOIHAPY (6CMYNHA YACMUNHA, eman 0onosioel, eman 062080peHHs.
i 6i0nosioell na 3aNUManHs), BUSHAYEHO MOGHI MA MOBIEHHEGT OCODIUBOCMI KOJICHO20 emany. [{ia 6cmynnoi uacmunu 6edinapy munosum
€ niozomosiiene yche MOHOIOIUHe MOBNEHHS 3 WAOIOHHUMU BUCIOBAMU, SKE BUSHAYEHO HAMU SIK MOHOL02-pO3Nn06i0b. Ha emani donogi-
Oell cnocmepieaemo nio2omogieHuil yeHull MOHOI02-MIPKYBAHHS 3 6CHYNOM, Ap2YMEHMAMUGHOI0 CMPYKMYypoIo 20106HOT 4ACMUHU «me3ad —
apaymenmu — yMosugioy i GuUCHOBKamu. Ananiz MOGNEeHHEBUX (POPM, a MAKOAC MOHATLHOCHI MOGIeHHSA J0nosioauis ma moodepamopis
noKaszas, wo mosyi oobupaioms mi 3acodu, AKi 003601510Mb OOCASHYMU IXHLO2O KOMYHIKAMUBHO20 HAMIDY: He Juuie Hadamu ingopmayiio,
a il nepedycim npueepHymu y8azy cyxaiie 0o npooiemu, BUKIUKAmMU y Hux inmepec ma 008ipy 00 il 0cib, npuyemnux 0o npobiemu 30epe-
JHCEHHS NPUPOOHIX KaimamuyHux ymoe €eponu i ceimy. Bpaxosyiouu ye, 6UsHAUeHO OCHOBHI (YHKYIL 6eOIHAPY HA KIIMAMUYHY MEeMAMUKY:
KOMYHIKAMUBHA, NpAeMamudnd, iHpopMamuena, ma eKcnpecusna, ki gcmynaioms y cyoopounamuehi gionocunu. Komynikamuena i npae-
MAmudHa QyHKYIl nposSGIAIOMbCs Ha Mamepiaii 6eOinapy y 2IopudHitl hopmi i RiONOPsOKo8YIomb uepes KOMYHIKAmuHy Memy i iHmeHyio
aopecanmis oo iHpoOpMamusHy ma excnpecusty QyHKYii.

Bebinap na knimamuyny memamuxy € akmyaibHOK I 8ANCIUBON POPMOIO KOMYHIKAYl, a nodanbuie 00CHIONCeH S Yiel memu — nepcnex-
MUBHUM OJI51 2ePMAHICIMUKU A NEPEeKIa003HABCMEA.

Knrwuosi cnosa: éebinap, kiimam, ycrhe nio2omosiieHe MOGIEHHS, MOHON02-MIPKY8AHHSI.

Renata Voroshylova,
researcher at the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language,
National Technical University of Ukraine «lhor Sikorskyi Kyiv Polytechnic Institute»
Svitlana Ivanenko,
University professor with the degree of habilitated doctor of Philology,
Ukrainian State Mykhajlo Drahomanov University

COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC CHARACTERISTICS
OF GERMAN-LANGUAGE WEBINARS ON CLIMATE ISSUES

The article is devoted to the study of German-language webinars on climate issues, namely, to the identification, analysis and description
of their communicative and pragmatic features. The paper examines the existing definitions of the concept of webinar, considers the
differences between webinars and other forms of communication, and describes the peculiarities of its course and field of application. For
the purpose of illustration, two webinars from different organisations on similar topics are analysed. We establish that the key characteristics
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of a webinar are virtuality, synchronicity with the possibility of asynchronous viewing, interactivity, planned nature, and the presence of
roles (moderator, speakers, listeners), describes the three-stage structure of a webinar (introductory part, presentation stage, discussion and
question and answer stage), and identifies the language and speech features of each stage. The introductory part of the webinar is typically
a prepared oral monologue with template expressions, which we define as a monologue-narrative. At the stage of presentations, we observe
a prepared oral monologue-reflection with an introduction, an argumentative structure of the main part «thesis — arguments — inference»
and conclusions. The analysis of the speech forms and tone of voice of the speakers and moderators showed that the speakers choose the
means that allow them to achieve their communicative intention: not only to provide information, but also, above all, to draw the attention
of the audience to the problem, to arouse their interest and trust in the actions of those involved in the problem of preserving the natural
climate conditions in Europe and the world. The article is devoted to the study of German-language webinars on climate change. Given
this, the main functions of a webinar on climate change are identified: communicative, pragmatic, informative, and expressive, which enter
into a subordinate relationship. The communicative and pragmatic functions are manifested in the webinar material in a hybrid form and
subordinate its informative and expressive functions through the communicative purpose and intention of the addressees.

A webinar on climate change is a relevant and important form of communication, and further research on this topic is promising for
Germanic studies and translation studies.

Keywords: webinar, climate, prepared oral speech, monologue-reflection.

ITocTanoBka mpodJemMu. Y cydacHOMY CBITi, Jie¢ TEXHOJIOTII BUIKO PO3BUBAIOTHCS, 3 BIISIOTHCS HOBI CIIOCOOHM KOMYHIKail,
SIKi 3MIHIOIOTh HaIlle CIIPUIHATTS Ta CIOCiO B3aeMOJIl 3 IHIIMMHU JIIOJABMH, 30KpeMa JI03BOJISIFOUH CITUIKYBAaTHCS Ta OOMIHIOBATHCS
iH(opMaIi€lo Ha BiICTaHI B PEKUMI peasbHOro yacy. OJTHAM 3 TaKMX IHCTPYMEHTIB JUISl CIIUIKYBaHHS, IPE3CHTALIH, IUCKYCIH Ta
HaBYaHHS y BIPTyaJbHOMY IIPOCTOpI € BeOIHAP SIK PI3HOBH MOBJIEHHEBOT'O JKaHPY «CEMIiHApY, [0 BUHUK IPH 3aCTOCYBAHHI MOX-
JMBOCTEH BCECBITHBOI Mepexi IHTepHer.

AHaJi3 ocTaHHIX fKocTizkeHs Ta myoumikamiii. [TousTTs «BeOGinapy» (aHrI. webinar) yTBOPEHO MOEHAHHSIM JBOX CIIB «BEO»
(anrn. web — maByTHHA), 10 O3HAYAE€ IHTEPHET-TIPOCTIP, Ta «CeMiHap» — FPYIOBE 3aHITTS, Y MEXaxX SIKOT0 YJaCHUKHM BUCTYHAIOTh
3 JIONOBIISIMY, CTaBJIATH OJJMH OJJHOMY 3alUTaHHs, AUCKYTYIOTh. [IpOTAroM ocTaHHIX POKIB I popma IyONiqHUX BUCTYIIB IPH-
BEpHYJIA yBary CHCLIAliCTiB 3 Pi3HUX raly3eii: IIeJaroriB, HONITHKIB, MAPKETOJIOTIB TOWIO. 1if IIPUCBIYECHI YHMCIICHHI TOCiKEHHS,
SIK B aHTJIOMOBHOMY, TaK i B yKpaiHCbKOMOBHOMY Ta HIMEIIbKOMOBHOMY CEpeIOBUINAX. 30KpeMa pi3Hi XapaKTepHCTUKHU BeOIHAPIB SIK
TEXHOJIOTii HaBYaHHs J0CiKyBain HaykoBUi H. Mopse, O. Irnarenko, M. T'embhep, /1. Keran, E. lIsenxke, I'. ®piu. OcobausocTi
3acTocyBaHHs BeOiHApIB y MapKeTHHTY Oy 00’ ekTom BuBUeHH: y npansix B. Kpirepa, JI. appicon, K. Kammna, JI. Binreir.

Merta i 3aBaanns gocaimKenns. [IporoHoBane 10CiKEHHs IPUCBIYCHO HIMEI[bKOMOBHIM BeOiHapaMm y cdepi ekoorii, ki
BCE YacTillle 3’ sIBISIFOTHCS B Mepexi [HTepHeT, i € BaxIIMBOIO (GOpMOIO KOMYHIKamii K Jurst GpaxiBIiB, TaK i JUIS BCIX, XTO I[IKABUTHCS
TEMOIO 3aXHCTY HOBKILIA 1 HOro KIiMaTy 30KkpeMa. MeTa CTaTTi oJirae y BU3HauUeHHI Ta OIMCI OCHOBHUX KOMYHIKaTHBHO-IIparmMa-
THYHHX XapaKTEPUCTUK HIMEI[bKOMOBHUX BeOIHApIB HA KIIIMATHYHY TEMATHKY.

Buxusang ocHoBHOro MaTepiany. BuBuenHs HaykoBuX ImyOurikamiii moso BeOIiHApIB Aa€ MiACTaBY CTBEPAXKYBaTH, IO Hapasi
He ICHY€ €JMHOT0 BU3HAaYeHHs BeOiHapy. YKpaiHChKI JOCTITHUKY Ae(iHyI0Th HOTO SIK «TEXHOJIOTIO, SIKa JI03BOJISIE TIOBHOIO MIipOIO
BIATBOPUTH YMOBH K0JIAaOOPaTHBHOI (CIIIbHOT) (hOopMU OpraHi3anii HaBYaHHI, a caMe: CEMiHapChKOT0, Ta00paTOPHOTO 3aHSITh, JIEK-
1iif, BAKOPHCTOBYIOUH 3ac00U ay/io-, BiZle00OMIHY JaHUMH Ta CIIUIBHOT POOOTH 3 pI3HOMAHITHUMH 00’ €KTaMH, HE3BaXKAIOUH Ha Te,
10 HOTo YYaCHUKU MOXKYTh (Di3MYHO 3HAXOIUTHCS B pi3HHX Micipsix» (Mopse H. B., 2010, 33) a6o sk «popMy 1myOIiqHOro BUCTYILY
3 METOIO JIOHCCCHHS 3HaHb 3a J0NoMOror [aTeprery» (Anamis 3., OnkoBud I'., OnkoBHY A., 2020, c. 8).

V HIMEIIbKOMOBHOMY IIPOCTOPI 3yCTPiYaeMO CXO0Ke BU3HAUCHHS: CEMIiHap, 10 IPOBOIUTHCS B [HTEpHETI — SIK y KIIACHYHUX ITiJI-
pyunukax (Krieger, W., 2020), axryansuux cnosaukax (Educalingo. Das Worterbuch fiir neugierige Menschen), paxosux my6iika-
nisix (Gollner, M. & Kammerer, L., 2018), Tax i Ha pi3HOMaHITHHX OCBITHIX Ta MapKETHHroBUX BeOcTopiHkax. Kpim mporo, mneski
JpKepera 0COOJIMBO HAaroJIONIYIOTh HA MOXIIMBOCTI B3a€MO/IiT y4acHHKIB BeOiHApy 3 MOBLIEM Ta OJMH 3 OJHUM: «3a3BHYail OCHOBHA
yBara npuaUIeThCA Nepeadi KOHKPETHOTO HaBYaJIbHOIO MaTepialy 3a JIOMOMOTIOI0 BiZI€ONOTOKY B peaIbHOMY daci Ta mapaeib-
HOT IEMOHCTpAIi1 CIaiIiB. ...BeOiHAPU BiIOYBAIOThCS Y BU3HAYCHUI Yac, 1100 MOBII Ta CITyXadi MOTJIM 3yCTPIiYaTHCS OJIHOYACHO,
TOOTO CHHXPOHHO, 1 CIIUIKYBAaTHCSI OJIMH 3 OJJHUM — 3a3BHYal 3a IONIOMOT0I0 4aTy. KpiM TOro, 4acTo € MOXIIMBICTD BKJIIOYUTH 1HIII
IHTEpaKTHBHI eleMeHTH, Hanpukiaza, onutyBanus (Leibniz-Institut fiir Wissensmedien (IWM) (0.D.). enextponuuii pecypce). Ta-
KHMM YHHOM, OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKaMH BeOiHapy, 110 BUPI3HIIOTH HOTO 3-MOMDK 1HIIUX (OPM CHIIKYBaHHS, € BIpTYaJIbHICTb,
iH(pOPMATHBHICTh Ta IHTEPAKTHBHICTb.

Bebinapu HajaroTh 6€311i4 MOXKIMBOCTEH ISl OpraHi3anii eeKTHBHOro HaBUaHHS Ta CIIIJIKYBaHHs, 30KpeMa B Oi3Heci, OCBITI,
MapKeTUHTY, Me/iia Ta 6araTbox iHmmMX ramyssx. Llel iHTepakTuBHUI GopmaT 3ycTpidi 103BOJISIE yHYaCHUKAM aKTHBHO 3aJIydaTHCs
JI0 TIPOIIECY, CTABUTHU IUTAHHS, JUIMTUCS JyMKaMH Ta JOCBIZIOM, III0 POOUTH HOT0 3HAYHO OUIBII e()EeKTUBHUM HMOPIBHIHO 3 TPaH-
niitanmu popmamu komyHikanii. [l opranizanii Be6iHapy BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI TEXHOJIOTIT Ta iHTepHET-IUIaTGOpMH, sIKi 00Hpa-
I0Th 3aJISKHO BiJ MeTH, (hopMaTy, TPUBAJIOCTI Ta IIbOBOT ayANTOPII.

SIx mpaBmito, Ha BeOiHapi MpucyTHI MoBenb (ab0 KidbKa MOBIIB) Ta ciyXadi. MOBeIb CIIUIKY€ETHCS 3 ayJUTOPIEIO 3a JOIOMO-
rolo MikpooHa Ta BeOKaMepH uepe3 Mepexy iHTepHeT. [Ipu 1iboMy BiH MOXKE JAEMOHCTPYBATH IIPE3EHTALI0 (TEKCT, 300paXKeHHs,
rpadiku, Tabaumi Tomo) y nudpooMy dopmati, TiIHTHCS Bifeo- Ta ayaiozanucamu. Ciyxadi mijx 9ac abo Iicist BUCTYIy MaroTh
MOXJIMBICTb CTABUTH 3alIUTaHHS y TEKCTOBOMY 4arTi, CIIIJIKYBaTHCS 3 MOBLIEM Ta MK co0or0. [{nm BeGiHap Bipi3HIETHCS BT IHIINX
BUJIIB OHJIAHH-3yCTpiueH, Jie IPUCYTHIN JIBOCTOPOHHIH BiZieo- Ta ay/i03B’ 130K MK yYaCHUKAMH.

Iro BiqMiHHICTB MiJKPECITIOIOTH TAKOXK OHIalH-IIatdpopmu (Zoom, MS Teams, Webex To1mo), siki pornoHyIOTh pi3HI JineHs3ii
JUISL 3BUYAITHUX OHJIAWH-3ycTpiuei (aHr1. meetings) Ta BeOGinapiB. Hanpukian, npu Bukopucranui Zoom Webinars ainuTucs Bineo,
ayzio uu 300paKeHHSIM eKpaHa MOJKe JIMIIE OpraHi3aTop, a ciIyXadi BAKOPHCTOBYIOTH ISl CHIIKYBaHHS BiKHO 4aty. Jlo TOro x 1
JineHsis no3Boiisie gonydaru 10 50 000 ciryxadis, Tofi sIK st Jinensii Zoom Meetings MakcUMaibHa KiJIbKICTh ydacHUKIB — 500
(Zoom Support. Getting Started with Zoom Webinars. January, 3, 2023 enexrponnuii pecypc). [linrpumka MS Teams Tex 3a3Ha-
4ae, 110 JIIIEeH31s U BeOiHApiB mepedavae HassBHICTh OJHOTO YH JICKUILKOX JOTOBIAAYIB, SIKi IUISATHCS i1esMu Ta/a00 HaBYaKOTh
ayzauTopito. KinbkicTs ygacHuKiB ipu isomy — 1o 1000, mist 3Bu4aiinoi 3ycrpidi — 1o 300 (Microsoft. Bebinapu B Microsoft Teams
CJIEKTPOHHUI pecypc).

IIpn upomy BeGiHap He 000B’SI3KOBO € OJHOPA30BUM 3aX0JJ0M. BiH Takok MOKe CTaTH MOYATKOM OUIBII TPUBAJIOI Ta MINOOKOT
JIMCKYCIl, CIPUSITH CTBOPSHHIO Mepexi abo HaBiTh CTaTH 3apOAKOM IPOEKTy. Bebinap Moxke OyTH po3poOIieHniT TAKHM YUHOM, 1100
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crpusaTi GOPMYBAHHIO CIIIBHOTH, @ TAKOK (PYHKI[IOHYBATH SIK MiCIie IS 11 OCTIHHOT [isTIbHOCTI, 3a0e3Meuyoun colliaabHy B3ae-
MOZI0 1 MOYKJIUBICTH [UISl yYaCHUKIB OOMIHIOBATHCS IUTAHHIMHE Ta iesmMu i odroBoproBatu ix (Creelman A. Arnason H. Roethler
D. Enextponnuii pecypc).

ITpOTAroM OCTAHHIX AECATHIITH AKTYaJIbHOIO TEMOIO Il OOroBOpEHb SK Y MOJITHYHOMY, HayKOBOMY CEpEIOBHI, TaK
i B IOBCSIKICHHOMY CITUJIKYBaHHI € 30epexeHHs kiimaTty. Lliil TeMi mpucBsiYeHi YMCIHH] JOCIIUKEHH s, KHUTH, CTAaTTi 1 TAKOXK BeOi-
HapH. 3 METOIO LTIOCTpALil pi3HOBH/IB BeOiHAPIB HA KIIMATHYHY TEMATHKY, PO3IJITHEMO JiBa BeOiHAPH, SIKi CTOCYIOTHCS 3eJIeHOr0
kypcy (Green Deal) — Habopy MOMITHYHHX iHIL[IATHB 3 3arajJbHOI0 METOIO 3po0uTH €BpOIy KiIiMaTHIHO HeifTpanbHOto 10 2050 poky.

MMoBipHO HaitGibIIOK Opranizaliieio €BpOITH, K TPOBOAUTH BEGIHAPH Ha MOMITHYHI, eKOHOMIUHi, exosoriuni Temu € Europe
Calling. Cranom Ha Gepesenb 2023 poky BoHa opranizyBana 147 BeGiHapiB, y skuX B3suin ydacTh nonazn 150 000 ciyxaui ta
450 BHCOKOIIAHOBHUX T'OCTEH, Cepell sSIKUX eKCIePTH 3 MuTaHb (iHAHCIB Ta €eKOHOMIKH, HayKOBIl, MiHicTpu HiMmeuunnu, ABCTpil,
Itanii Ta I'peuii. L{i BeGiHapu MPOBOAMINCS HIMEIBKOIO, aHIINIHCHKO0, (DPAHIY3bKOI0 Ta iHOAI ITAMIHCHKOI0 MOBaMH (3aJISKHO
BiZl KOHKPETHOTO BHIIAJIKY), PH LbOMY Oe3MepeIKo/iHe B3aEMOPO3yMiHHs 3abe3neuye cunxponuuil nepexnan (Europe Calling.
Enextponnuii pecypc). Bebinapu mpoBoasiThest HaXUBO Ha ruaTdopmi Zoom, 3anucu BebinapiB moctynHi Ha YouTube-kanami
«Europe Calling», a TakoX pO3CHIIAIOTHCSI OpraHi3aTopaMH BCiM 3apeecTpOBaHMM Ha BeOiHap ocodaMm HE3aJlekKHO BiJ TOTO, 49U
risiay/cayxad MaB 3MOTY B3STH y4acTh y BeOiHapi HAXXHMBO, YM y HHOIO He OYyJI0 Takoi MOMKIIMBOCTI, ajie BiH 3allikaBlIeHHH OyTH
B iH(opMaIiiHOMY MO iHIL[IaTHB 3 6OPOTHOM 3a 30epPeKEHHS TOBKIJIIISL.

23 tpaBust 2023 poky 3 19.30 go 21.00 tpuBaB BeGinap Bix Europe Calling mix HasBoro «Green Deal Done! Reicht es fiir
1,5°C? — Bilanz und Ausblick fiir den européischen Klimaschutzy». Temoro BeGinapy OyB 3enenuit kypc €spomnu (Green Deal)
Ta KJIIMaTHYHA MONITHKA 3aranoM. HeamiHHMM MopepaTopoMm BeGinapy BuctymuB Maxcuminian ®pic, CriB3aCHOBHHK Ta BHKO-
napunii qupexktop Europe Calling. SIk MoBLiB 3ampocuiy BioMux i manoBaHux excrepti Jlyisy Hoitbayep, kiniMaTuuHy akTH-
BicTky «Fridays For Future», mpodecopky Knaynito Kembept, 3aBinyBauky Bigiiny eHEepreTUKH, TPAHCIIOPTY Ta HABKOIHUIITHEOTO
cepenosuiia Himenpkoro iHCTUTYTY ekoHOMIuHEX gocitimkens (DIW) y Bepaini, [xynit Kipron-JlapiiHr, 3acTynHHIO TreHepaib-
HOTO cekperapsi eBporeiicbkoi ramy3eBoi npodeminku «IndustriALLy Ta KOMHIIHIO WICHKHHIO €BPOMEHCHKOro MapiaMeHTy Bif
OpuraHcekux neibopucrtis, Pikapay Jlanr, ronoBy maptii Coro3 90/3eneni (Biindnis90/Die Griinen), a Takoxx Mixaenst Brocca,
nernytara €BponapiaMeHTy, pedHrKa 3 MUTaHb KiiMatuuHol nosituku [Taptii 3enennx/€sporneiicbkoro Coro3y B €Bporneiicbkomy
Mapnamenti. Yci Mo, kpim JIkyaiT Kipron-Jlapminr, criakyBamucst HiMEIIKOIO MOBOIO. [T BUCTYTI TIOJaBaBCs Y CHHXPOHHOMY
nepeKsai 3 aHMIHChKOI Ha HIMELIBKY TSl THX, XTO 3aMOBHB IS ce0e LII0 MOCIYTy Ha caidTi BeOiHapy OHUM KITIKOM MUIIKH. 3T1THO
31 cmoBaMu MoJiepaTtopa, Ha Bebinap 3apeectpysaiucst 4500 ocib, onnaiin 6ynu npucytHi monazn 2100.

Maxkcuminian ®pic posnoyaB BeOiHap 3 0OrOBOPEHHS TEXHIYHUX MHTAHb, BIH HAraJas cilyxadaM, [0 BOHH MOXYTb CTaBUTH
MUTaHHS Ta OLIHIOBATH NHTaHHs iHImMX. [Ipunyckaemo, 1o #aerses npo ¢yHkuito Q&A Bix Zoom Webinars, koiu y creriaib-
HOMY BIKOHEUKY yCi YUYaCHHKH BeOiHapy MOXKYTh MHCATH MUTAHHI, BiMOBIJATH HA MUTAHHS IHIIHMX, 8 TAKOXK OLIHIOBAaTH (CTaBH-
TH no3Ha4uKy «I1000a€ThCs»), 10 103BOJISIE MOBIISIM TOOQUUTH HAWMOMYJISIPHIII MTUTAHHS 1 BIAMOBICTH HA HUX Y MEPIIy 4Yepry.
Takox foctynHa QyHKI[isI COPTYBaHHs MUTaHb 32 MOBOIO, 30KpeMa PO3IOALI Ha HIMELBKO- Ta aHINIiHCbKOMOBHI (Zoom Support.
Verwenden der Q&amp;A-Option als Webinar-Host. EnekrponHuii pecypc).

Iepuroro Mozeparop npeacrasuB Kiayairo Kemdepr, sika BUCTynuiIa 3 T0MOBIII0 Ha TeMy Bebinapy. [Tin yac BHCTYIy BOHa
neMoHcTpyBaia PowerPoint-nipe3enTartito, iMOCTpyrour cBOi cioBa rpadikamu Ta Kapramu. HacTymHOIO oTprMaia MOXJIHMBICTH
BUCIIOBHUTH CcBOIO mo3utito Jlyiza Hoitbayep, mani xyait Kipron-Tapainr, Mixaens biocc ta Pikapaa Jlanr. KoxHy i KoxHOTO
Makcuminian @pic KOPOTKO HpeaCcTaBIsIB ayAuTopii. Buctynu TpuBanu B cepeanbomy 7-10 XBHIHH.

[icist uporo, micast 50-0i XBuIMHU BeGiHApy, MOYaBCst TPETii eTan BeGiHapy: BiAMOBIAI Ha 3anMTaHHs ayauTopii. Mogeparop
o0paB Ki/lbKa MUTaHb JJO KOXHOTO TOCTSI i MOMPOCUB HAJaTH KOPOTKY BiAMOBi/b. [HII MOBIII MOIJIH 3a Oa)KaHHSIM JJONOBHUTH IO
BIZIMOBIiIb 200 BUCIIOBUTH CBOIO AyMKY. I1ij yac gomoBizi Ha ekpaHi Oy1o BUAHO Jiiie MoBL (i claifan nmpe3eHTarii 3a HasiBHOCTI),
BOJIHOYAC T1i]] YacC JPYroro eramy BeOiHapy ayauTopis Oadumia Moaeparopa i rocteit pazom.

Taka TpueranHa CTPYKTypa BeOiHapiB i3 3aJydeHHSIM BCIX MOXJIMBHX PECYpCiB Bineopsiy, 3aCO0IB 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky Ta
MOXKJIMBOCTEH CHHXPOHHOTO Tepekiaay 30epiraethes st opraizauii Europe Calling mpoTsrom Bchoro ii icHyBaHHSI B iHTEpHET-
IPOCTOPI.

IMocriiiHo0 OpraHi3aTopkoro BeOiHapiB Ha TeMy 30epeskeHHs 1oBKiLLsI € Takoxk FOTTa [Maynyc, npupogo3nasuiis ta 3 2019 poky
4ieHKuHs €Bporeiicbkoro napiaamenty Bin ¢paxuii 3enennx (Die Griinen/EFA). Ha ii BeOcTopiHIli 3a3Ha4eHo, 110 BOHA [IPOBea
66 BeOiHapiB, Ha siki 3apeecTpyBaiucs 27 922 oci6 (Paulus J. Webinare exexktponnuii pecypc). Bebinapu nmpoxoasTh HaXHBO Ha
iatdopmi Zoom, 3ro/1om 3amucH myosikyoTs Ha YouTube-kanani «Jutta Paulusy.

Be6inap mig Ha3Boro «GREEN DEAL IM FADENKREUZ | Jutta Paulus MAEP» 0yB npucBstueH#ii 00roBOpeHHIO T0OJI0CYBaHHS
3a HOBHUH 3aKOH Ipo nopsATyHOK npupoau (Gesetz zur Rettung der Natur), sikuii € BaXKJIMBOIO YaCTHHOIO TaK 3BAHOTO «3€JIEHOTO
kypcy» (Green Deal). Tlepiua yactuna ronocyBanss BinOynacs 15 epsust 2023 poxy. ¥ ueit e nens IOtra [Taysyc 3amanysana
i mpoBesia BeGiHap, HA SIKMI 3alpOCHIIa TPEICTABHUKIB Pi3HUX OpraHisalliii, siki, K 1 BOHa cama, OOPIOThCs 3a MPUHHATTS LOTO
3aKoHy, a came: Carua Miojuiep-KpaeHHep, BUKOHABUMIA JUPEKTOP acoliallii 3aXUCcTy HABKOJIUIIHBOTO CEePE/IOBUILA TA CII0KHUBAYIB
«Deutsche Umwelthilfe», Illtedan Ilickons, crenianict 3 oxoponu npupoan opranizaiii «Naturschutzbund Deutschland» (Opra-
Hizauis 3axucty npupoan Himeuunnu), Auape [peutep, cniBpobitauk €C Bix «Bund fir Umwelt und Naturschutz Deutschland»
(Oprani3zaris 3axucty goBKiuLst i npupoan Himewunnu), ToGiac ApGinrep, crieniasict 3 oxopouu npupou Bix « WWF Deutschland
(World Wide Fund For Nature)» (BceciTHiil ¢poHx 3axucty npupoau, cekiisi Himeaunun). Yci MOBII Ta ciyXadi CHIJIKYBaIHCs
HIMEIIbKOIO MOBOIO.

Ha nouatky BeOiHapy opraHizaTopka HoIepeania risiiadis/ciayxadiB mpo Te, 1o iXHi kamepu Ta MikpohoHu Oy 1yTh BUMKHEH,
a YaT NMPU3HAYCHUH BUKIIOYHO JUIS TEXHIYHHMX NMUTaHb. TakoK BOHA HArOJOCWIIA HA MOMJIMBOCTI CTABUTH 3alIMTAHHSA MOBLSIM 3a
JIOTIOMOTOI0 CITeLialIbHOTO IHCTPYMEHTY I110/I0 MOCTAaHOBKHM MHUTAaHb i OTpuMaHHs Biamosineil «Frage und Antwort Tool» — Bue
onucanoi ¢yHkii Bix Zoom Webinar.

Kpim mporo, FOtra Ilayinyc BucioBmiIa MoIsKy CBOTH KOMaH/I, sika HaJa€ 1l TEXHIUHY MIATPUMKY Iijl 9ac MpoBeAeHHs BebiHa-
py: Herzlichen Dank auch an mein Team im Hintergrund, die das wie immer alles wunderbar vorbereiten und sich um die Technik
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kiimmern und die Fragen sortieren und so weiter und so fort. [lorpeba MaTi Taky KOMaHAy IIe pa3 MiATBEPIKYE T€, HACKITbKU
Ba)KJIMBHUM 1 BOJJHOYAC CKJIAJIHUM € CTBOPESHHsI HEOOXIAHMX TEXHIYHUX YMOB IS YCIIIIHOTO MPOBECHHS BeOiHApY.

3aranpHa TpHUBaicTh BeOiHapy — piBHO 1 rox. Ilepmui cim xBunue FOTra [Maynyc roBopuia mpo omrcaHi BUIlle OpraHi3aliiHi
MHUTAHHS, @ TAKOX MOSCHUJIA, IKOTO CaMe 3aKOHY CTOCYBATHMEThCSl OOTOBOPEHHS, Y YOMY TI0JIATae Horo cyTh i BaxiuBicTb. Lle OyB
nepiuuii eran BeGinapy. [lani KoxKeH i3 3alpolIeHnX rOCTei MaB 3MOTY I10 4ep3i MOIINTHCS CBOIMH TyMKaMHU Ta BPaXXEHHSAMH 1010
3acinanns Komitery €C 3 mutaHb JOBKIUISL, Ha sSIKOMY BigOysacst mepiia (HeB/aia) 4yacTHHA roocyBaHHs 3a 3akoH. IOTra [Maymyc
HPH 1IOMY TepeifHsIa PoJb MOJEPATOPKH, BOHA KOPOTKO pearyBaja Ha KOJKeH BUCTYII, MATPUMYIOYH MOBIIS, i iepe/iaBaia CJIOBO
HACTYITHOMY T'OCTIO.

Jpyruii eran BebiHapy OyB mpoBeaeHui y GopMaTi 0OrOBOPEHHS TOTO, 10 MOXKHA 3pOOHTH y CHTYAIlii, 110 cKianacs. MoBelb,
SIKU#T XOTIB BUCIIOBUTHCSI, CaM MOAaBaB 3HaK Mojepatopiii. [Ticist uporo, Ha 48-iit xBusnHi BeGinapy, FOtrta [Tayiyc 3aunTaina Kijgbka
3amUTaHb BiJl CIyXadiB i Jlajla Ha HUX BIAIOBIAb, TOPKHYBIIHKCE IIPU [[bOMY TEMH IIKiUTMBUX Pe4oBUH y moBitpi. Tox mami BoHa
nonpocuia Camry Mromiep-Kpaennepa sik ekcrieprta 3 TUTaHb 3a0pyIHEHHs TOBITPSI BUCTIOBHUTH CBOIO TyMKY. [ToTiM opranizaTopka
3BepHyJIacst 10 Auape IIpeniepa 3 MpOXaHHSIM OLIHUTH CUTYaILi0 3 3a0e3MeYeHHIM HacelIeHHs TUTHOI0 BoJor0. Ha ibomy uac, Bij-
BeJeHHit Ui BeOiHapy, 3akinuuses. FOTra [Maynyc moaskyBaza MOBILSIM Ta CllyXauaM, 3a3Ha4miIa, 10 OA4UTh YCi MUTAHHS B YaTi
i e 710 HUX MOBEPHEThCS Y KOPOTKUX BiZieo Ha TeMy BeOiHapy. ToOTo TperTiii eTam 1boro BediHapy Mae MPOXOIUTH aCHHXPOHHO
3aBISKM 1HIIUM TEXHIYHHUM MOITHBOCTSIM, IPUCYTHIM B OpraHi3amii KOMyHiKallii Mi>K MOJITHKaMH Ta IX ayIUTOpi€ro.

Omxe, 1u1st 000X BeOiHAPIB XapaKTepHi:

* BIpTYaJIbHICTb (3a0€3Meuy€eThCs 3a JOMOMOT0K0 aTgopmMu Zoom Ta BiAMOBIAHOT TEXHIKH);

* CHHXPOHHICTh (BeOiHAp BiIOYBAETHCS B PEXKUMI PEabHOTO Yacy) i MOKIMBICTh ACHHXPOHHOTO O3HAHOMIICHHS 3 PoOOTOIO i
pe3ysbTaTamMy BeOiHapy 3aBASKH 3aIUCy;

* [UIAHOBHUH XapakTep (YiTKO BU3HAYCHHH Yac MOYaTKy i TPUBAJICTh, BAMOTa MOMEpeIHbOT peecTpartii is ydacri);

* IHTEPaKTUBHICTb (CIyXadi MOXKYTh CTABUTH IUTAHHS, OIIHIOBATH iX, CIIIKYBATUCS OJIMH 3 OJJHUM);

* HasIBHICTB poJieii (MoaepaTop, JOMoBiayi Ta ciyxadi).

VTiM, CTOCOBHO OCTaHHBOTO MyHKTY Ha BebiHapi Big Europe Calling mu Gaunmo 4iTkuii po3moain mux posueid, Toai sk FOrra
[MTaynyc Ha cBoeMy BeOiHApi BUCTYIAE 1 sIK MOJIEPATOPKA, 1 SIK IOTOBIJa4Ka, sIka aKTHBHO BHUCIIOBJIIOE CBOIO IYMKY, CAMOCTIHHO BijI-
MOBi/Ia€ Ha 3alUTaHHs ayJUTOPIi, i 3aranoM ii MOBJICHHS 3aliMae Maiike MONIOBHHY Yacy BeGiHapy (29 xBumnuH 3 60), 1110 XapaKTepHO
TaKOX JUTs 11 iHIIKX BeOiHApiB.

[MopiBHIOIOYH CTPYKTYpy 000X BebiHapIB, MiCyMOBYEMO BHOKPEMIICHHS TPhOX €TalliB y CTPYKTYpi BeOiHApIB HA KIIIMaTHIHY
TEeMaTHKYy: BCTYITHHUH eTar (0OrOBOPEHHS TEXHIYHUX MHUTAHb, OBIIOMIICHHS TEMH), €Tall J0MOBiAeH (KOXKEH TiCTh Ma€ BU3HAYCHHI
yac Uil Ipe3eHTalil cBoei mo3uiii) i erarm 06roBopeHHst (yci rocTi MOXKYTh JONYYHTHCS, TOJABIIH 3HAK MoaepaTopy). OcTaHHil
eTan BKJII0Ya€ TaKOX BiIMOBI/II HA MUTAHHS ayIUTOPIi.

KoxxeH 3 mux eramiB Mae CBOi OCOOJHBOCTI, 30KpeMa 1010 MOBJCHHs. Y BHIAJKy BeOiHapiB WAETHCS MPO ycHe myOiiuHe
MoBieHHs. T yac nepuioro erarmy CrocTepiraéeMo MOHOJIOT MOZAEPATOpa, 3 YITKOI CTPYKTYPOIO, 3a3/ajeriab chopMysIbOBAHUMU
¢dpasamu, iHOAI Maibke iICHTHYHUMH, 10 IeMOHCTPYIOTh 00uaBa BeOiHapu: Von meiner Seite ein paar technische Hinweise (Jutta
Paulus)(3 mozo 60ky Oexinvka exazieox ujooo mexuixu, FOmma Ilaynyc); Ich mach’ noch ein paar Technik-Hinweise (Maximilian
Fries) (A 3pobato napy exasisok wooo mexuixu, Maxcuminian @pic). Abo: Man kann dort Fragen eingeben, wie gesagt, aber auch
Fragen anderer bewerten (Jutta Paulus) (Tam moorcna cmasumu numanHs, K 6xce 0YJ10 CKA3aHO, ae i 0a8amu OYiHKY NUMAHHAM
inwux, FOmma Ilaynyc), Stellt bitte Eure Fragen und bewertet die Fragen der anderen (Maximilian Fries) (Cmaeme, 6y0b nacka,
Bawi numanns it dasaiime oyinky numanusm inwiux, Maxuminian @pic). e Bka3ye Ha MiArOTOBICHICTh MOBJICHHSI, 110 € JIOTTYHUM
HACITIZIKOM IUIAHOBOTO XapakTepy BebiHapy. Jleska BiAMiHHICTb iCHY€ y BupaxeHHi iMnepatuBHocTi. FOTTa Ilaynyc BUKOpHCTOBYE
6€30c000Bi (HhOpMH, KOHCTATYIOUN HasIBHI TEXHIYHI MOXKIIMBOCTI 3BOPOTHOTO 3B 513Ky, a MakcuMinian dpic 3a0X0uye ayAUTOPIiIO 10
aKTUBHOCTI (hOpMaMK iMIEPATHBY I1[0/I0 3aCTOCYBAHHS TAKMX TEXHIUYHHX 3ac00iB, 3aKIaal0491 THM CaMHM y KOMYHIKaIlifo mparma-
THKY 00O0B’SI3KOBOTO 1 0@)KaHOTO CITIIKYBaHHS 3 ayJUTOPIEIO.

JlomoBiai TeX TpaAUIiHHO XapaKTepU3YIOThCsI MOHOJIOTIYHICTIO Ta MiATOTOBICHICTIO. YacTo HaeThest PO TEKCT, MiATOTOBICHUH
y mUChbMOBIH Qopmi i moTiM o3BydeHuit. Kpim 11p0r0, SIK i 9ac IOMOBigel, Tak i mij yac etamy OOrOBOPEHHs BigirparoTh polib
TeMa Ta 3HaHHs MOBIS. MOYKEeMO MPHUITYCTHTH, 1110 JOMOBi1aui 000X BeOiHAPIB SK BiJOMi €KCIIEPTH y CBOTi rajy3i Bxke 6arato pokiB
AKTHBHO 3aMalOThCs MIATPHUMKOIO 3eJICHOr0 Kypey i BiKe He pa3 BUCTYIAIH Tepel ayIUTOPi€l0, BUCIOBIIOIOYH CBOIO MO3HIIIO.
Takum 4rHOM, Y OLTBIIOCT] BUMA/AKIB HABITh HAa CIIOHTAHHI 3alIMTAHHSI II0/I0 1€l TEMH BOHU B)KE MalOTh FOTOBI BIAIOBII, SIKi TEXK
BB@XXAEMO ITi/I'OTOBJICHUM MOHOJOTIYHUM MOBJICHHSM.

Mu BH3HAYaEMO TaKi OCHOBHI BHIM MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI: OITHC, PO3MOBiab, MipkyBaHHs (IBanenko C.M., 2010, c. 8). Jlo
MOHOJIOT'Y-PO3TIOBIi/Ii BiJTHOCUMO BCTYITHE CJIOBO MOJIepaTopa, Jiec BiH/BOHA MOBIOMIIsIE TeMy BeOiHapy Ta BaXKIMBI MOIT, sKi ii cTo-
CYIOTBCSI (HAIPUKIIAJI, TOJIOCYBaHHS 32 3aKOH PO MOPATYHOK NpHUpoau): Ich werde so eine kurze Einfiihrung geben, was ist dieses
Gesetz tiberhaupt und warum machen wir dieses Webinar (Jutta Paulus) (4 3po6.at0 kopomkuii 6cmyn, npo wjo 63a2aii yeil 3aKoH,
i womy mu nposooumo yeti eedinap, FOmma Ilaynioc). J{ys 1poro THIy XapakTepHa BiJHOCHO cTHCIa iHpopMaTHBHA opMa MOBi0-
MJICHHSI y Pi3HOBH/II «KOHCTATAIIisD).

MOoHOIOT-MipKyBaHHS € CKJIQJHIIIAM BHJIOM MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS, SKUH MOTpeOye MONepeiHbOro aHaiizy (akTis,
PO3YMIHHS MIPUYUHHO-HACIIIKOBUX 3B’SI3KiB, IPYHTY€EThCsl Ha yMoBUBOAax. CaMe BiH € OCHOBHUM /Ul BeOiHApIB Ha KIIMaTHYHY
TEeMaTHKY, 110 1 AEMOHCTPYIOTh 00M/BA MPUKJIAAN POTTISIHYTHX BeOiHAPIB.

KomyHikaTHBHO-TIparMaTH4YHa METa OpraHizaTopiB BeOiHAPiB MOJSTAE B TOMY, 100 33 JOMIOMOT0I0 €KCIEPTHHX OILIHOK (haxXiBIliB
y HapuHi 30epexxeHHs 1OBKIILIS, HOro KiIiMaTy, ONpaIfoBaTH BUKJIMKH CbOTOJICHHS, SKi OBCTAJIN MIEPEJ JIOJICTBOM, i HA/IaTH MEll-
KaHIsIM €BPOINH 1 IJTAHETH B LIJIOMY HEOOXiHI peKOMEH/Iallil MOBEIHKH i HAraIbHOCTI 3aX0/1iB, @ TAKOXK MIEPEKOHATH iX Y IPaBUIIb-
HOCTI 1 HEeOOX1THOCTI 3aNPONOHOBAHUX 3aX0iB i Aiil. ToMy opraHizatopu miOMparTh Taki TEMHU Ta 30KpeMa KOHKPETHI 3aUTaHHs,
100 CIIOHYKATH JIOTOBiIaviB 10 MOHOJIOTY-MIpKyBaHHS, 4acTO 3 €JIEMEHTaMH OIIIHOYHOT'O CYPKEHHS Ta BUPAKEHHSM aBTOPCHKOT
nosutii: Und dann wiirde ich meine vier Referenten um eine Einschdtzung jeweils ihres Verbandes bitten (Jutta Paulus) (A mooi s
npocumuMy Moix 4omupbox 00nogioayis, Hadamu oyinKy 3 nosuyii Bawux opeanizayiii, IOmma Ilaynyc). Wo stehen wir da jetzt
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gerade und was muss noch passieren (um Klima-Ziele zu erreichen)? (Maximilian Fries) /le mu came 3apa3s 3Haxooumocs i wjo ue
Mycums cmamucs (wob docaenymu nocmasieni yini ujooo kuimamy)? — Maxcuminian @pic). Li npuxnaou ceiouams npo cxocicms
3micmy, ane pisHuys noaseae 8 mounanrbHocmi mooepamopa. Maxuminian @pix Oinbw eKCnpecusHo GOPMYIIOE 3a80aHHA O0ON08I0a-
uam y opmi numas 3 eKCHPecUsHUM NOPAOKOM Cis. Takum YUHOM 8iH MOOEPYE OpaMamuiHicms CUmyayii' 3 CmaHom Kiimany.

JlonoBinaui y BiAMOBiAb IEMOHCTPYIOTh JIOT14HI 3B’sI3HI MOHOJIOTH, MOOYZOBaHI 3a THIIOBOIO AJIsi MIpKYBaHHSI CTPYKTYPOIO:
Te3a — aprymeHTt — ymoBuBia. Hampukiaza, Tobiac ApOiHrep y BCTYIIHOMY CIIOBI 3a3Hauae, 10 MPOBAJIEHE rOJI0CYyBaHHS 3a 3aKOH
PO MOPSATYHOK MPUPOAN MOYKE CTaTH CEPHO3HOI0 npobemoro. Bin nepenidye pi3Hi mpobieMu, 3 sSIkuMi HIHI GopeTbest €Bporna Ta
CBIT SIK apI'YMEHTH Ha KOPUCTb MPUHHATTS 3aKOHY — HE 1JIealIbHOTO, ajle BCE K IHCTPYMEHTY JUISl TIO3UTUBHUX 3MiH. CrMparo4nch
Ha IIe, BiH Pi3KO KPUTHKYE KOJIET, sIKi He MOAULIIOTh Horo nyMKy: Es verstofit gegen das Allgemeinwohl und es geht zu Lasten der
kommenden Generation.(L{e nopyuye 3azanvhe 61a20 i naoae msazapem Ha HACMYNHE NOKONIHHS).

Be6inap Bix Europe Calling Tex moGynoBanuii Ha MipkyBaHHSX OMOBiAadis. Moro nedTMOTHBOM € muTaHHs «UH J0CTATHBO
MH poOuMoO a5t 3axucTy 1oBKiLIst?» [lepira nonosinauka Knaynist Kemdepr kaxe onHozHaune «Hi». Bona mokasye rpagik 3 mpo-
rao3oM Bukuaie CO? 1o 2025 poky, rpadik 3pocranss temreparypu 10 2100 poky Ta iHIIi, JOBOAAYH, IO aKTyaJlbHUX 3aXO/IiB
HEJOCTATHBO JUIS IOCATHEHHS KJIIMAaTHYHOI HEHTpalibHOCTI. SIK BUCHOBOK, MaHi Kemdept npononye cBoto popmyiny 3min. Tyt mu
6a4MMO SIK KPUTHYHY OL[HKY 3€JIEHOT0 KypCy, TaK i 4iTKi MipKyBaHHS 3 T€3010, apIyMEHTaMHU i YMOBHBOJAMH.

Momosor-mMipKyBaHHsI eeKTHBHIIlIe TIPUBEPTAE yBary CIyXadiB, HiX 1HIII TUITH MOHOJIOTY, TIOJIETIIYE CIPUNHATTS iHpopMalil,
10 0COOJNMBO BAXKIIMBO [UIsl BeOiHAPIB, sIKI TOPKAIOTHCS CKIAAHUX (HaxOBHX TeM, SIK OT 30epekeHHs KiiMaTy. TakoK MOHOJOTr-
MipKYBaHHS 320X04Y€ ayJUTOPII0 CTABUTH 3aITUTAHHS, IOITy4aTHCS IO AUCKYCil, IEMOHCTPYBATH CBOIO 3rojly a00 He3roay 3i cioBa-
MH JIONOBiJaua. BoHOYAaC BUCHOBKH, IO IPYHTYIOTHCS Ha YITKUX apryMeHTax, OUIblle COpHUsOTh (POPMYBAHHIO OBIpU 10 MOBLIS.

SIkiio MoBieHHEBI OpMH Ta 3arajbHi XapaKTEPUCTHKH MOBJICHHS B 000X HaBeJCHUX BeOiHapax CXO0XKi, TO TOHAJIbHICTH MOB-
JICHHsI CYTTEBO Bifipi3HsAeThCss. Moneparop Makcuminian Dpi3 BUCIOBIIOE ApaMaTHYHICTh CHTYAIlii 3 KJIIMaToM OUIBIIOK MipOIO
3ac00aMM CHHTaKCHYHOI ekcripecuBHOCTI. I 11e#t BeGinap Big Europe Calling crocyeTbest 1aBHO 3HalHOMOT TOCTSIM TeMH, KOXKEH 3 HUX
Mae chopMOBaHy MO3HUIIII0, 3a31aJIeTi/Ib Mi1iOpaHi KOHKPETHI JIoriuHi apryMeHTH. TOX CHIJIKYBaHH BiIOYBA€ThCS y HEBUMYILICHII
aTMocdepi. Yci MOBIII PO3MOBIISIIOTE CIOKIITHO, 3 HOPMaJIbHUM TEMIIOM i TOMIPHOO €KCIIPECHBHICTIO, 30epiraroun Jerky MoCMilIKy
Ha 00Myi.

IOtra [Maynyc oprani3yBaia cBiii BeGiHap opa3y miciis 3aciaHHs KOMITETY 3 3aXHCTY JOBKILIA y €BponapiIaMeHTi i TpoBe/IeH-
HS NIepIIOi YaCTHHHU TOJIOCYBAHHS 3a 3aKOH IPO NOPATYHOK MPUpoau. Uepes 1ie MOBJICHHS JOMOBIayuiB 3HAYHOIO MipOIO BMOTHBO-
BaHe HEUIOJaBHIMH BPaXEHHSMH Bij 3acimanus. Sk y TXHIX KecTax, MiMIilli, TaK i B miiOpaHUX MOBHHMX Ta MOBJICHHEBUX 3aco0ax
MPOCITIAKOBYETHCS €KCIPECUBHICTD Ta eMOLIHHICTh, 00YPEHHs Yepe3 MOBEAIHKY KoJier: das ist ein wahnsinnig wichtiges Thema (ye
HagougosudIcy saxciuea mema); das ist emporend (ye o0ypaugo); es ist aber so blod (ane ye max no-oypnomy). Yacto 3yctpiuaemo
YaCTKU MiICKICHHs «sehry, «so», «ganzy, «total», «extremy» ToIIO, iHOAI HaBITh 3 MOABOEHHSIM: Ich habe ja in den letzten Tagen
noch mal sehr sehr viele Gesprdiche gefiihrt. (Ta st B OCTaHHI JIHI I1ie pa3 OPOBIB IyXke, AyKe 6araTto po3MoB.)

EKCIpecHBHICTb MOBJICHHS BOJHOYAC HAOIMKYE MOBLS 110 CIIyXauiB, pyHHY€ MOIAPHICTD «EKCIIEPT» — «ayJUTOPis», epearo-
4u emolii Ta BimuyTTs depes ekpan. Kpim mporo, FOtra [Maynyc gac Bif 4acy miATpUMYE €IHICTD 3 ayAUTOPIEI0, BAKOPHCTOBYIOUH
hopmy «wir» — «mu»: Ohne die haben wir keine saubere Luft, kein sauberes Wasser und die fehlen, fehlt uns die Nahrung. (Be3 nux
[npupoodu i biopisnomanimms] y Hac He 6Y10 6 YUCMO20 NOGIMPSL, YUCMOT 800U 1 IX He BUCMAYAE, He BUCMAYAE HAM XAPYYBAHHS).

BpaxoByrouu yce BUILEONUCAHE, MOKEMO BH3HAUYUTH OCHOBHI (QYHKIIIT BeOiHapy HAa KIIIMAaTHYHY TeMaTHKY:

* KOMYyHIKaTHBHA — IH(QOpPMAILIHIIA 3B’I30K MK MOJAEPATOPOM Ta JOMOBifauaMu, MK JIOMOBiAaYaMK Ta ayAUTOPIEI0 TOIIO
(y TexHIYHOMY IUIaHi SIK KOHTAKTOYCTaHOBJIOI0YA), KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTuyiHa sk ribpuana ¢popmMa mojisrae y nparHeHHi mif
4ac KOMyHIKallil 3aJly4lTH IKOMOTra Oijbliie JIto/iell Ha CBOIO CTOPOHY, CIIOHYKATH X 10 aKTMBHOI y4acTi y BUPILIEHH] KIIMaTHYHHUX
mpo0JieM 3aIe)KHO Bi TeMH BeOGiHapy, posi MOBIIS, HOro HaMipy;

* iHpopMaTHBHA — Tepeaaya 3HaHb PO OXOPOHY JOBKIJUIS, aKTyaJbHUH CTaH 1 HaranbHi MpoOIeMHU AiSUIBHOCTI IHCTHTYIH
i TPOMaJICHKHX OpraHizailiil 3 30epexeHHs TOBKIJJIs;

* eKCIPECHUBHA — BUPAXKCHHS BIAYYTTIB, EMOLIiH i TTOYYTTiB MOBIIS 1010 [IIHHOCTEH CYy4aCHOTO CyCMiIBCTBA 1 HOr0 iHCTUTYIIH
CTOCOBHO 30€pe)KeHHs1 JOBKIILIS, Hapa3i KiIiMary.

BucHoBku. Bebinap Ha ki1iMaTHuHy TeMaTHKY sK Gopma myOnidHOi KOMYHIKAIll 3a TOMOMOro0 Mepexi [HTepHeT xapakre-
PHU3YEThCS CHHXPOHHICTIO 3 MOMJIHBICTIO aCHHXPOHHOI KOMYHIKallii 3aBASKM 3alKCy BeOiHApY, IHTEPAKTHBHICTIO Ta MIAHOBHM
xapaktepoM. OCHOBHMM BHJIOM MOBJICHHS I1iji yac BeGiHApY € YCHHUH IMiArOTOBICHHH MOHOJIOT-MiIPKYyBaHHS 3 HAMIPOM NepeaTH
iH(popMalifo sikoMora OiTBIIIH KiTBKOCTI CIyXadiB Ta MEepeKoHaTH iX y BaxIMBOCTI i€l indopmaii. Ile BU3HAUae sk TeXHIYHI
YMOBH MpOBe/ieHHs BeOiHapy, Tak i Horo MoBHi Ta MOBIICHHEBI 0co0anBoCTi. DyHKIIT BeOiHAPIB HA KIIIMATHYHY TEMATHKY MalOTh
cybopounamueni eionocunu. Komynikamuena i npaemamudna yHxkyii nposigisiiomscs na mamepiani ee6inapy y 2iopudnii gpopmi i
nionops0Ko8yIoms uepe3 KOMYHIKAMUGHY Memy i IHMeHyilo aopecanmis oo iHhopmamueHy ma eKcnpecusHy (yHKyii.
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CYYACHHU NPOBJIEMU INEPEKJIAZY TEPMIHOJIOT'II B OPUJINYHUX TEKCTAX

YV yiit cmammi poszensidaiomuca meopemuuni 0cHO8U nepexiady PUOUUHUX MEKCMI8, d MAKO4C NPedCmasieni meopemuyni ma npax-
MUYHI KOMIOHEHMU HOB020 Ni0X00y 00 nepekaady rpucnpyoenyii. Hasuanus 8y3pKocneyianizosanol opuoudHoi mepminonozii € 0OHUM i3
HAUICKIAOHIWUX 3a60akb Y NPoyeci HagyanHs 10pUOUYHIll MO ma nepekiadosHascmeay. Y cmammi ananizyiomvcs HACTioKU, o eUnIusa-
10Mb 13 63A€MOOIT Midic MOGOIO MA NPABOM, CIYNIHb IX 6NIUE OOUH HA OOHO20 M HA NPOYEC HAGYAHHS MA 0B0NO0IHHA IOPUOUYHOIO MOBOIO.
Xoua susnauennss mepminono2ii ak OUCYUninu, no8 sa3anol 3 GUEHEHHIM CReYiani308anol IeKCUKY, Moomo mepminie, He € YUMOCh HOBUM
¥ yitl 2any3i 00CHIONCEHHS, MOJICHA CIMBEPOdICYBAMU, WO TuULe NOPIGHAHO HEOABHO ii CMANU 66adcamu NOGHOYIHHUM HAYKOGUM NOHAM-
mAM 31 C8OIMU NPUHYUNAMU, OCHOBAMU MA MemO000a02icl0. TepMinon02ia aK MINCOUCYUNIIHAPHA Ma MpanCOUCYUNIIHAPHA 2A1Y3b 3HAHb
Xapaxmepuzyemucsa 6e3niuyio nioxo0ie 0o il meopemuuHuX 0CHO8 Ma NPAKMUYHO20 3acmocyéanns. Heszsaoicarouu na pisnomanimuicms yux
MepMIHONI0TUHUX MeOopill ma nioxXo0is, ICHYIOMb Ne6HI 3a2albHONPULIHAMI Meopemuyti ma Memooon02iuHi acneKmu, maxi K. po3nisHa-
6AHHS NOHAMMA, XAPAKMep MePMIHY ma 1020 GYHKYIll y MeKcmax; HeeepoanvHi popmMu NOOAHHA, YNOPAOKYEAHHA MA MOOENIO6AHHS 3HAHD,
MepMIHON02IA MA NIZHAHHA, IeKCUYHA NPAMAmuKka ma KopnycHa mepminonozis. Kpim moeo, y cmammi nasedeni npukiaou 3 ukiaoom
KOHKPEMHUX npooiem, no6 a3aHux 3 po3pooKoro 10puOUdHoi ma aOMiHICmpamueHoi mepminonozii, wo 2060pums npo YHiKanbHi npoodiem,
3 AKUMU CIUKAIOMbC MEPMINONIO2U, 3 AKUMU CIUKAIOMbCA TIHSGICIU MA MEePMIHON02U, KOIU IM 00800UMbCSA NPAYI0BAMU 3 NPABOGOIO
cucmemoro, 0e bpakye cneyianbHoi mepminonoeii, aka 6yia 6 eupasiceHa 080mMa MOBAMU.

Kniouogi cnosa: exsisanenmuicnb, 060100iHHA 10PUOUYHOIO MOBOIO, YINbOBOU MeEKC, mepMiHon02iuni mpancghopmayii, necininesic-
MUYHA NEPERIAV0N02IA,MEMO0 KOPNYCHOT IIH2BICMUKLL.

Natalia Lutai,
NTU “KPI”, Kharkiv,
Tetiana Besarab,
PhD, Assistant Professor,
Yaroslav Mudryi National Law University. Kharkiv

MODERN PROBLEMS OF TRANSLATION LEGAL TERMINOLOGY

This article enlightens theoretical foundations concerning legal translation studies, as well as theoretical and practical components
of the new approaches to translation of jurisprudence. Teaching of highly specific legal terminology is one of the most complex tasks in
the process of interpreting legal language and translation studies. The article examines implications between language and | relations
between languages and law arising from their interconnection, as well as the extent to which they affect the process of legal language
instruction and acquisition.Although the definition of terminology as a discipline is related to a specific vocabulary, it is not something new
in this field of research, what’s more, it has become a fully-fledged scientific concept with its own principles, foundations and methodology
relatively recently. Terminology as an interdisciplinary and transdisciplinary field of knowledge is characterized by many approaches to its
theoretical basis and practical application. No matter how diverse these terminological theories and approaches can be, there are certain
generally accepted theoretical and methodological aspects such as: the concept, nature of a term and its functions in texts, non-verbal
forms of presentation, organization and modeling of knowledge, terminology and cognition, lexical pragmatics and corpus terminology. In
addition, the article provides examples of specific issues related to legal and administrative terminology, which underline unique problems
encountered by lunguists and terminologists when they have to one a legal system lacking specialised terminology to be expressed in two
languages.

Keywords: equivalence, legal language acquisition, target text, terminological transformations, legilinguistic translatology. corpus
linguistics method.

IlocranoBka npodjeMu. barato BYeHHMX pPO3DIAAAIOTH IOPUAMYHHUN IepeKnaj SIK «BHILY JIHIBICTHUHY mpobiemy», LIO
«Mo€eIHY€E B cOO1 BHHAXIITUBICTh XYOKHBOTO MEPEKIaay 3 TEPMIHOIOTIYHOIO TOUHICTIO TEXHIYHOTO MePeKIaay, a TAKOXK Cepio3HUM
KOH(ITIKTOM MiXK TOUHICTIO Ta npupoaHiction [1; 9; 10; 17].

AHaJIi3 ocTaHHIX I0CJi/KeHb Ta my6aikauiii. [TogiOHi BiIMIHHOCTI IIMPOKO 3yCTPIYAIOTHCS Y BCIX TUIAX MEpeKIIaLy, aje came
IIPH TIepeKIa/i OPUANYHUX TEKCTIB Il IPOOIEeMH CTAalOTh OCOOINBO MTOMITHUMH, TOMY IO «IIPUHHSITO BBAXKATH, L0 MIPHU MepeKIali
IOPUANYHHUX JOKYMEHTIB 3MICT 3aBXHM Mae mpeBantoBatd Hazg dpopmoro» [6; 8; 13]. [Ti3uHinie 1ociiJHUKH AIHIUTH BUCHOBKY, L0
€KBIBaJICHTHICTh iH)OPMALIIHOTO 3MICTy CJIiJ PO3YMITH SIK mpe3yMIuito piBHUX HaMipiB (Gemar 2013:156). ¥V Toii xe dac Garato
JIHTBICTIB CTBEP/KYIOTD, 1110 IOPUANYHHIN MEPEKIa] MOKHA OXapaKTepU3yBaTH He JIUIIE K B3a€MOII0 MK PI3HUMHU MOBaMH, a i
PI3HUMH IOpUAMYHUMH cucTeMaMu. bepyun mo yBaru (axt, 110 FOPUIMYHI KOHLEMIIl € MPOAYKTOM HAaI[iOHAJIbHUX FOPHIMIHUX
CHCTEM, MOXKHA CTBEPKYBATH, 110 IIPABOBI CUCTEMH BiI0Opa’karOTh CBITOINIS, YSIBJICHHS [IPO MOPAJb BIACTUBI TOMY YH iHILIOMY
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CYCIIIBCTBY 1 € CYMIIIIIIO IOPUANYHOT KYJABTYPH 3 IHIIMMH NPOSBaMH KyJIbTypu. KokHa I0pHIMYHA CHCTEMa Mae CBOIO IiCTOPIIO,
NPUHIAITY OpraHizallii, akcioorito Ta MoJesi MipKyBaHHS, Tak siK BOHa Oyna po3pobieHa, mob BiAnoBigaTi motpedamM KOHKPETHOT
Hauii Ta BigoOpaxaru ii ocooiuBocti (Rodriguez, 2004: 1209).

AKTyalbHicTh HocaimxKenns. OCKiIbKY aHDIIHCHKI IOPHIMYHI TEPMIHU € TOCUTh CKJIAJHUMHM /I 3BUYAHOIO CIIPUHHATTS,
pobuitncs uncesbHi cripobu B Takux kpainax sik CIIA, Ascrpanis, Kanaga Ta BennkoOpurtaHisi, yIpoCTHTH MOBY, SIKOIO BHKJIaa-
€ThCsl 3aKOH. Ha Xaub, IOpUCTH HE CXUIIbHI 3MiHIOBaTH CTHIIb IOPHMYHOTO TEKCTY, TOMY IOPHIMYHHM IepeKiiajadyaM Ta 3BUYaitHuM
rpoMaJisiHaM, SIKi MParHyTh 3pO3YMITH aHIVIO-AMEPUKAHCHKY IOPHINYHY MOBY, HI4OrO HE 3aJIMIIAETHCS, K O3HAHOMHUTHUCS 3 OCHO-
BHHMH XapaKTepHCTHKaMH MOBH MpaBa, 1110 csraioTh yaciB HYocepa un Lllekcmipa i3 HOCHIaHHAM Ha JISKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI PUCH.

IMepekano3nascTBo (translatology) — 1e 3BeieHHsS MepeKIaalbKUX TEOpiid, OPIEHTOBAHMX HA IMEPEKIaIaAlbKy PealbHICTh.
ITepexsaJO3HABCTBO AUTUTBCS Ha 3arajbHy Ta IPUBATHY MPAKTHKY, IPUYOMY Iepllia Ma€e yHiBepCaJIbHUIl XapakTep i MOXe 3acToCo-
ByBaTHCS J10 Oy/Ib-SIKOTO THITY MOB.

Merta. Buxons4u 3 0CHOBHUX IPUIYIIEHb Ta MOCTYJIATiB 0araTomniaHoBOi JOCI THULBKOT 0a3u y cdepi BUBYEHHS I0PHIUIHOTO
nepekyay, i 3a0e3eueHHs iIJICHOro CTaBIeHHs [0 aHaNi30BaHOT 00MacTi, CJi/1 3a3HAYUTH, 10 IOPUIMYHUI TTEpeKIaa € TpaH-
caucuumutinapauM. HesBakaroun Ha Toil (hakT, 1m0 JaHUN BUA MEpeKiagy MOXKHA BIAHECTH J0 MDKIMCIUILTIHAPHOT KaTeropil, sik
JMCLUIUTIHA, IOPUANYHIH MepeKiIa He Mae MOBHOI aBTOHOMII. BinnoBinHO, BiH BUKOPUCTOBYE Ta iHTErpye po3poOKH, CTBOPEHI B
paMKax TakuX AWCLHUILIIH K TEOpis Ta MPaKTHKa MepeKiIaay, HOpiBHsIIbHE MPABO3HABCTBO Ta JIHTBICTHKA, 11100 3HANTH HANOLIbII
BIIMOBIIHUI BapiaHT BiAMOBiIHOCTEH, Oepydn 10 yBaru KOHIENTYasbHi Ta JIHIBICTUYHI MPOOIEMH MepeKay.

KpiM Toro, 10Cii JHUKHY TOBUHHI BPaxoBYBaTH JBa (pyHAaMEHTaIbHI IHTEPTEKCTya bHI MPUHIUIN MepeKIany: eKBiBaICHTHICTD
1 TEKCTyalbHICTh, TaK SIK FOPHIMYHUI MTepeKIial ABOpesLiiiHuiA. SIK i BCi BHAM epekiay, FOpUANYHI epeKiIaan PerymolThCs 1BO-
Ma BIIHOCHHAMH: MO0 eKBIBaJCHTHICTIO Ta TEKCTYaJIbHOIO BiIIOBIIHICTIO IIOBOTO TEKCTY Ta TEKCTY BHXIJHOIO MOBOIO, a, Y pasi
6araToMOBHOTO TEPEKIIay, BUXIHUX TEKCTIB MePEKIIa[aMy IHITMMU MOBaMH (TOYHICTh IepeKiIay, 6araToMOBHE OIOCEPE/IKYBaHHS
MPaBOBOTO 3HAHHS), @ TAKOXK BIAMOBIHICTH LIILOBOTO TEKCTY 10 HEMEPeKIaJeHNX TeKCTIiB LiIbOBOIO MOBOIO MOPIBHSIHHOTO JKaHPY
(IpUPOAHICTH Ta NPUUHSTHICTH Tepekiany) [3; 5]. Sk cTBep/KyIOTh GaraTo AOCIIIHUKIB, 3aBSIKH CBOIN GaraTorpaHHOCTI, IOpH-
JMYHMI epeKiia]] Mae OXOIUIIOBATH OCHOBHI aCIIEKTH MEPeKiIaly, a caMe: IepeKiIaj K KiHIEeBHH MPOIYyKT, IIpoLec Ta HOro yyacHu-
KiB, KOHTEKCT Ta cpuiHsTTs TekeTy (Saldanha, O'Brien, 2013: 5).

Takoxk cITijt 3ayBa)KHTH, IO IOPUIHIHUIT TTIEpeKIIa moTpedye pisHOMaHITHUX METOIOIOTTIHUX JOCITiKEHb, 3MIIIAHUX Ta TIOPiB-
HSUTbHUX METO/IiB, HAIPUKJIIA[, 32 JOTIOMOTOI0 TPIaHTYJISILiT KUTbKICHUX Ta SIKICHUX MiX0AiB. SIKicHI MeToan 3a0e3ne4yioTh «THYUKY
i Iy’Ke KOHTEKCTHO-3aJIe)KHY MIKPOIEPCIEeKTHBY TOBCSKACHHUX peatliif CBITY, TOMI SK KUIbKICHI METOIM MOXYTh 3arpOIOHYBaTH
«MaKpO-TIEPCIIEKTHBY BCEOCSHKHUX TEHACHIIN y CBiTi». MOXHA CKa3aTd, 10 OCTAaHHIMHM POKaMH CIIOCTEPIraeThcs 3arajbHa TeH-
JICHIIISE PO3BUTKY TEOPETHYHOI Ta MPHKIAAHOT JiHrBicTHKU. Ha 101aToK 10 BHILECKa3aHOTO, KOHTEKCT Y MpOLEci MepeKiany Ta
BUKOPHCTOBYBaHI MepeKIaalbki IPHIOMH 3HAYHOIO MipOIO 3aJIe)KaTh Bijl 30BHIMIHIX (haKTOPIB, 110 BIUIMBAIOTH Ha MEpeKIiaiada.

VY pasi IopuANYHOTO HEepeKiIaly MepeadadaeThes, MO MUPLIINH KOHTEKCT OXOIUIIOE IOPUIMYHI YMHHUKH, TaKi K THIH 3a{isTHUX
MPaBOBHX CHUCTEM (BHYTPIIIHbOCHCTEMHUM, MIKCHCTeMHHH, TIOPUAHUIA MIepeKiia), aBTOPUTETHUH UM HEaBTOPUTETHHUI CTATyC Ii-
JILOBOTO MEpeKiIay — HopMaTuBHa, iHGopmaTHBHA a0o 3arajgbpHONpaBoBa [8; 10; 12].

[Ilomo 3abe3neyeH st SIKOCTI, IesIKi BUCH]I HA3MBAIOTh 1€ IIPABOBOIO MaKPOKOHTEKCTyalli3allieo» mporecy nepekiany. KoHreker
TAKOX BKJIFOYAE IHCTUTYIIi}HI, MOMITHYHI, 1I€0JIOTi4HI, COLiabHi Ta KyIbTYpHI YHHHUKH. Hanpukian, iHCTUTYIIHHI yMOBH MaloTh
3HAYEHHS PH aHaJi31 IOPUIMYHOTO TEePeKIaay y MDKHAPOAHUX opraHizamnisx, Takux sk €C abo Opranizauis O6’ennanux Harii,
SKI MAIOTh CBOIO BIIACHY IHCTHUTYLIHHY KyJIbTYpY IEpeKiajay, PerIaMeHTy€e Ta KOHTPOJIOE MOBEAIHKY INepekaadiB. KoHTekcry-
aIPHUI Ta CUTYALiHUI aHai3 € HEeBi/I’€MHOIO YaCTHHOIO SIKICHOTO ITiIXO/Y, 1[0 BKJIFOYa€e eTHOrpadiuHi JOCIiHKEHHS, )KaHPOBU
aHaJli3, aHaI3 JUCKYPCYy Ta KpUTUYHHUN aHawi3 quckypey [2; 14; 17].

Xo4a BU3HAYCHHsI TEPMiHOJIOTT SIK AMCUHUILTIHY, TIOB’13aHOT 3 BUBYCHHSIM CIIeIliali30BaHOT JIGKCHKH, TOOTO TEPMiHiB, HE € YUMOCH
HOBHM Y Ii# raay3i JOCTiDKeHHs, MOYKHA CTBEPKYBATH, 10 JIHIIIE MOPIBHIHO HEJABHO T CTaJIM BBAXKATH MOBHOI[IHHHUM HAayKOBUM
MOHSTTSAM 31 CBOIMH NPHHIKIIAMH, OCHOBAMH Ta METOIOJIOTi€r0. TepMiHOMOTIs, SK MDKAUCHUILTIHAPHA Ta TPAHCAUCLMILTIHAPHA
rajy3b 3HaHb, XapaKTEPHU3YEThCs OE3IUUI0 MiIX0AIB [0 T TEOPETUYHNX OCHOB Ta PAKTHYHOIO 3acTocyBaHHs. He3Bakaioun Ha pi3-
HOMaHITHICTh [IUX TEPMIHOIOTTYHUX TEOPIiH Ta MiIXO/iB, ICHYIOTh NEBHI 3araJbHONPUIHSITI TEOPETUYHI Ta METOIOJIOTIUHI aCIIeKTH,
TaKi sIK: po3Mi3HaBaHHs MTOHATTS, XapaKkTepy TepMiHa Ta Horo QyHKIiH y TekcTax; HeBepOanbHi (OpMH MOAAHHS, YIOPSIKYBaHHS Ta
MOJISITIOBaHHSI 3HaHb, TEPMIHOJIOTIS Ta Mi3HAHHS, JIEKCHYHA ITparMaTiKa Ta KoprnycHa Tepminosoris [4; 15].

3riHO 3 OCTaHHIM TOPIBHAILHUM YSIBICHHSIM Pi3HHX IMIJXO0/iB, 3aCHOBAHUX Ha PEriOHAIbHUX KPUTEPIsX, OCHOBHA CKIIAHICTD
MOJISITIOBAHHS TIPY MePeKIIa/li OPUANYHHUX TEKCTIB MMOJIATa€e y PI3HOMaHITHOCTI Ta HEMOBHIN CyMiCHOCTI MepeKIialallbKuX CUTYaIlii.
MiKCHCTEMHUI FOPUANYHHIN MTePeKIIa/] BBAXKAETHCS OIHIEI0 3 OCHOBHUX KaTEropii, Tak K BiH MPAIIOE HE JIMIIE MiXK ABOMAa MOBAMH,
asie TaKOK MK, SIK MiHIMyM, JBOMa MPaBOBHMH CHCTEMaMHd. [ OJIOBHOIO MPOOIEMOI0 MIXKCHCTEMHOIO IepeKaay € HeBiInoBi-
HICTh IOPUANYHOT TepMiHOJIOTIT Yepe3 cucTeMHICTs 1i Xapaktepy. Kpim Toro, 1o mpaBoBi CHCTEMH MalOTh BIIACHI icTOpil, po3po0kH,
MPHUHIHITY, aKCIOJIOTii0, BOHK (POPMYIOTh CBOi CHCTEMH IMOHSTH Ta MEXIi TEPMiHIB, 11100 pearyBatu Ha BiacHi norpedu. Yepes Bi-
fHy, 3a3BUYail, TePMiHH PI3HATHCS y PI3HUX MPABOBHX CHCTEMAax i MKCHCTEMHI TIepeKIIaiadi MOBUHHI KOMIICGHCYBATH 11, Oy/Iyl0un
«repminonoriuni moctm» (Weigand, 2012: 230). BHyTpillHbOCHCTEMHHUI FOPUANYHUNA HEPEKIaz € IIe OJHIEI0 BEIHKOI0 TEMOIO,
SIKy MOKHA 3HAalTH B JIBOMOBHOMY IEpeKJIa/ii, HATPUKJIaJ, y 6araroMOBHUX KpaiHax, Takux sk IlIBeiinapis, Kanana un Benbris, a
TaKOXX Y MDKHApOJIHUX OpraHizauisx. BHyTpillHbOCHCTEMHE NepeBEACHHS PaBOBUX AKTIB, K MIPABHUIIO, Ma€ ABTEHTHYHHUH CTATYC.
VY 11boMy BUIIQ/IKY IOPUIMYHI OHATTS MPEICTABIICHI 3 JIIHIBICTUYHOT TOYKHU 30py SIK TEPMIHH y JIBOX Pi3HHX MOBaX, aJie IIPH LIOMY
chopMOBaHi OJHIEIO 1 TIEIO CaMOIO MPABOBOIO CHCTEMOIO. 3arajoM, CTYIiHb KOHIENTYyaJlbHOIO MOCEPeIHUITBA MIXK MPABOBHMHU
CHCTeMaMH i BCEPEIMHI HUX MOXKe 3MiHIOBATHCH B 3aJIS)KHOCTI BiJ 1ipasa [6; 8].

JIiHTBICTH BUBYAIOTH HECBIJIOMI IICUXOJIOTIYHI MEXaHi3MH, 3a JIOIIOMOTOIO SIKHX JIFOAW BUMOBJISIOTH Ta IHTEPIIPETYIOTh BUCIIOB-
JIFOBAHHSI PiZIHOI0 MOBOIO. X04a MEXi MOXKYTh OyTH PO3MUTI, JITHIBICTHKY YMOBHO IOJIJISIFOTh HA IT’ATh OCHOBHHX rajly3eil BUBUCH-
Hs1: OHOIIOTII0, MOP]OJIOTii0, CHHTAKCUC, CEMaHTUKY Ta PArMaTHKY.

ToBopstuM PO JIHTBICTHYHI MpaBHIIa, CIi PO3YMITH, 1[0 BOHU OararomapoBi, 6araTopiBHEBi Ta iepapxiuHi, IO MiATBEPIKY-
€ThCS IIPU NIPOTUCTABJICHHI CIIOCO0iB, 32 JIOIIOMOI0IO SKUX CJIOBO Ta IIPONO3HLLis HA0YBalOTh CBOTO 3Ha4eHHs. B 000X BUmakax 1e
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aresiList 10 PaBul, aje B MepLIOMY BUIIAJKY i€ — Crocid MoB’si3aTH ClIoBa 31 CBITOM, a B APYroMy — IIPAaBUIIO, BOHH 00’ €THYIOTh
nobpe chopMoBaHi MOCTITOBHOCTI CITiB i CBIT 3aBISIKH JBOM pedaM: 3HAYEHHIO OKPEMHX CIIiB (BCTAHOBJICHI MEPIIHM MPABUIIOM)
i IPUHIMIIAM, 10 00 €THYE 1X Yy CIIOBOCTIONTYUYCHHsI, pasH i, 3peIITor0, peUeHHS.

MoBHe 3HaueHHsI 3a CBOEIO CYTTIO € KOMOIHATOPHMM, 1 caMe KOMOiHATOpHA IPUPOa MOBHOTO 3HAYSHHSI J03BOJISIE HAM BUBYHUTH
MOBY 1 JI03BOJISIE YCBIIOMHUTH HECKIHUSHHY KiTbKICTh PEUeHb 31 34aTHICTIO KiHIIEBOTO PO3YMY JIFOANHH.

3 oIy JIeTUTiHrBICTHYHOT IePeKIIaa0I0rii, CHHOHIMISI pO3YMI€ThCS SIK CEMaHTHYHI 3B’ SI3KH, sIKi 00’ €IHYIOTh X04a O /Ba Tep-
MiHH, 1[I0 MAIOTh Ay)Ke CXO)KE 3HAYCHHs, alie PiIKO iIeHTHYHE, TOOTO He3MiHHe. STk 000B’S3KOBI TEPMiHH, IO CTOCYIOTHCS OJJHOTO
iTOro  abo JIyKe CX0KOoro 06’ekTa MPaBoBoi iHICHOCTI, aje BiAPi3HAIOTHCS MO0 TX KOHTEKCTYalbHOTO BUKOPUCTaHHsI 200, iHaKIIIe
Ka)Xy4H, MalOTh OJIHAKOBI pedepeHIianbHi, ane pi3Hi mparMaTH4Hi 3HaYSHHsL.

CemaHTHKa Ta JIHIBICTHYHA parMaTika GOKYCyeThCsl He Ha PiBHI CJIiB Ta pedyeHb, a Ha PiBHI AUCKYPCY, BOHH OCOOIUBO aKTy-
QIIbHI JUIS CKJIAJaHHS IOPHMYHHUX JTOKYMEHTIB 1, TAKUM YMHOM, U T1e/IaroriKy I0PUIMYHOTO TIePeKIajy.

BBakaeThes, 10 CEMaHTHYHI 3B’3KM 00’ €IHYIOTH SIK MIHIMYM [Ba TEPMIHHU 3 ypaxyBaHHSIM iXHHOTO 3HAUCHHs. Y KOHTEKCTi
IOPUANYHOTO MEepeKsIaay Ta JISTUTIHIBICTHYHOT TIePeKIIaI0Ioril i 3B’ 43KH MO)KHA BU3HAYUTHU SIK 000B’SI3KOBUI HAOIp FOPHANYHUX
TepminiB. Kpim Toro, ciif miAKpecanTH, 10 CMUCIIOBI 3B’SI3KH TAKOK MOKHA BCTAHOBHTH MiX (pa3aMu i HaBiTh MPOIMO3UIIISIMH.
B acnekti mapamerpu3anii i 3ragaTi Taki MOXKJIMBI CEMaHTHYHI BiIHOCHHH SIK CHHOHIMIsI, ToJliceMis Ta rimoHimis. Tomy mpu
po360pi 3B’513KIB MiXK CJIOBAMHU HEOOXiTHO BU3HAYNTH, 110 € KOMIIOHEHTaMH, I10 CTAHOBIIST 11i 3B’ SI3KU.

CuHTaKCHYHA HEOJHO3HAYHICTh BUHHUKAE II0Pa3y, KoMK CKJIanoBiit (pasi € Oinpiue oxniel Gpynkuii, Hanpuknan: American law
professor, ie «aMepUKaHelby» MOXe BiIHOCUTHCS abo /10 paBa abo 710 podecopa. BifblIicTh BUNAKiB CHHTAKCHYHOT IBO3HAYHOC-
Ti 3yCTpi4aeThCsl B MPOEKTAX UM MiAPSAIHUX KOHCTPYKUisAX. KoopanHauis 103Bos€ OB’ A3yBAaTH PEYECHHS YU iX YaCTHHH LUISXOM
NPHB’A3yBaHHs YaCTHHU OJHi€T peueHHst /10 iHmol. [Hozi OyBae HEsACHO, SIKi YACTHHU PEYEHHS CKJIAJIAl0Th OCHOBY KOHCTPYKLIT, a SKi
€ apaseNbHIMH, yY3TOPKEHUMHU €leMEHTaMH.

In asking for a rent reduction, the tenant asserted that the elevator maintenance

company was incompetent and alleged that the janitor repeatedly failed to fix the boiler.

In asking for a rent reduction, the tenant alleged that the janitor both repeatedly

failed to fix the boiler and asserted the elevator maintenance company was incompetent.

KitouoBHit acnexT nokasaHb, sKHid OyB yMyIIEeHHH aJIBOKATaMH, IOJIATaB y TOMY, 110 B IEPIIOMY PEYEHHI CHHTAKCHYHO HESICHO,
4 3’eiHye coro3 and niecnosa “failed to repair” (He Branocs BizpeMoHTyBatH) Ta “asserted” (3asiButi) abo “alleged” (mepenbauaru).

[I{opa3y, KoJIi TPEeTE AI€CIOBO MICIs 32 OCHOBHOTO 200 MiJIErNIOro Ai€cioBa i MOXKe MOEHYBATUCS 3 Oy/ib-SIKUM 3 HUX, HEO0OXi/I-
HO TIPAaBHJIBHO TTOB’SI3aTH pedeHHsL. SIKII0 aBTOp Mae HaMip KOOPAMHYBATH Jii B paMKax MPHUAATKOBOTO pedeHHs 3 that (KBapTHPOHAIi-
Mad CTBEP/KYBaB [IBi pedi), TO, MOXIIHBO, 11eif HaMip cii Oys10 MiAKPECINTH 3a JOIIOMOTOI0 CITiBBIIHOCHUX CIILIOK.

Icuye Oe3iniv aHITIHCHKUX IOPUANYHEX, JTITEPATYPHUX TEPMIHIB, SIKi MaIOTh CIel[iajbHe IOPUINIHE 3HAUCHHSI, 1Tl IKUX HeMae
€KBIBaJICHTIB Y CHCTEMaX IIMBLILHOTO rpaBa. Takoxk € TepMiHH, SKi B3arajii He MOXKYTb OyTH IepeKIia/ieHi 1HIIIOI MOBOIO abo mepe-
KJIa/Ial0ThCSI JIUIIIE 3arajioM, HaBiTh SKILO LI TEPMiHM MAIOTh JIATHHCHKE 200 (paHIy3bKe IOXO/DKeHHS. barato I0puIu4HIX TepMiHiB
3araJIbHOTO IpaBa MalOTh CYJ0BE MOXO/PKEHHS, OCKIJIbKH BOHM OyJi pO3pOOJIeHi Cy/laMu, a He BUHMKIM BHACIIJOK aOCTPaKTHHUX
MIpKyBaHb B akajeMidyHuX Koiax. Ha3Bemo Jiuiie Kijgbka MPUKIaiiB, B3SITUX 3 IUBLUILHOTO TpaBa, sKi He MAlOTh BIAMOBIAHUX €KBi-
BaJICHTIB:

Promise, 10 MiCTUTBCS Y CIIPaBi € 3aBITOM i Mae 0OOB’SI3KOBY CHITY, HAaBITh SIKILO MiATPUMYETHCS PO3IIISIOM.

Deed — akT € MICbMOBHUM JJOKYMEHTOM, SIKU# Ma€ OyTH MiANHCaHUi, CKPIIUICHUH MMeYaTKOO Ta J0CTaBICHHA.

Trust — 11e TeHiaIbHUH BUHAXI1J] KOHIEMiT cripaBeanBocTi. [IpaBa Ta 30008 s13aHHS, 1110 BUIUIMBAIOTD 13 TPACTY, HE MAIOTh €KBi-
BAJICHTIB y LIUBIJILHOMY ITPaBi.

Consideration — 11e BUTO/Ia [T TOTO, XTO 00iIs€e, abo 30uTOK (30MTOK ab0 HEBUTOAA) A TOro, XTo 0binse. Consideraation —
HEBI/I’€MHA YaCTHHA JIOTOBOPY 3a 3araJlbHUM IIPABOM.

[poaHaiizyeMo Kilbka TEPMIiHIB i3 rajy3i 3aKOHOAABCTBA MPO HecpoMOKHicTh. 11]o cToCyeThest IOPUIMYHOT TEPMiHOJIOTII,
MO)KHA CIIOCTEpIraTu Jesiki TepMiHOMOT uHI TpaHchopMarii B 3aJIe)KHOCTI BiJl cTaii PO3BUTKY IOPHIMYHOI CUTYaIlii, B IKill 3HaX0-
nuthes 6opxxuuk. Hanpuknan, moanna y CIIA ta Benukiit Bpurawnii Toi, XTo mo3u4ae y Koroch rpoiii, crae 6opxuukom (debtor) —
“OOpIKHMK” yKpalHChKOI0. [Ipy OroNiomIeHHI MPO HEIIaTOCIIPOMOXKHICTh OOPIKHUK MEPETBOPIOETHCS HA HEIIATOCIPOMOKHOTO,
SIKIIO JIFOAMHA € IOPUANYHOI0 0c00010 ab0 (i3nyHOI0 0c000I0, TO B I[HOMY BHUITaJKy BUKOPHCTOBYETHCS TepMiH bankrupt, To6To
Gop)KHHKaA Ha3UBaIOTh OaHKpyTOM. Tepmin bankruptcy/bankrupt (6aHKPYTCTBO) — 3aTI03MUYEHHS 3 ITATIICHKOTO YTBOPEHHS Bijl METa-
tdhopuunoro Bupasy banca rotta, o o3uadae a rotten bench/desk (ruuna nasa/ctin). B ykpalHCbKiii MOBI OOPYKHHUK — JIIOMHA, SIKA HE
CIPOMOXKHA CIIJIATHUTH CBOI OOPTH», € «HETJIaTOCHPOMOXKHOIO» — insolvent debtor.

IOpuanyHi TEKCTH 4acTO PSACHIIOTH 3HAYHOIO KiBKICTIO TEPMIiHIB, 1[0 HAJEXaTh JI0 TAaKHX KaTeropiil sk eBpemizmu Ta Mera-
dopu. Ix He Tak 6araTo B IMBiIMLHOMY TPaBi, B TAHOMY BHTAJKY Iié TEPEBAKHO CTOCYEThCS KPUMIHATBHOTO MpaBa, HATPHKIA,
Ha3BH CEKCYalIbHUX 3J104MHIB (carnal knowledge — crareBi Biqnocuun). Halinomupenii npobiemu, MoB’s13aHi 3 MPOLEecoM mepe-
KJ1ay Metadopu Ta eBheMi3My, CTOCYIOThCS TeHACHIIIT OyKBaJIbHOI epeadi TAKUX OMHHIb MePEKIIay i3 3aCTOCYBaHHSIM TEXHIKU
KaJIbKyBaHHS TEPMIHiB.

BizpmeMmo 11e oy Metadopy 3 aMepHKaHChKOT IIPaBoBOi cucteMu laughing heir, sika MepeKIala€Thesl SIK CMIUTMBUIA CIIa IKOE-
Melb. TepMiH BUKOPHUCTOBY€ETHCS IOPUCTAMHU, SIKI 3aHMAIOThCS 3aKOHOM PO CIIA/IKYBAaHHS, X04a BiH HE 3aCTOCOBYETHCS Y 3aKOHO-
JTaBCTBI. 3HAUCHHs TEPMiHAa MOXKHA TPAKTyBaTH B TaKWil Croci0: “criaakoemertb, o cMieTbes ~, (mepekian HiMenbkol dpasu der
lachende Erbe), BiTHOCHTBCS 10 AJIEKOTO POIMYA TIOMEPIIOr0 POAMYa, KUl BiAdyBa€e BaXkKKy BTPaTy, ajie OTPUMYE HECIIOJiBaHO
Benuuesnui cnaok (Garner, 2001: 502-503).

ToBOpsYM NPO CHUHTAKC, KU BUBYAE CTPYKTYpY (pas, aesiki BueHi (2;7) ZOTPUMYIOTBCS JTyMKH, IO MOB’SI3aHICTh IIe CeMaH-
THUYHA KOHIIEIILIS Bi/IHOCHH 3HAa4€Hb y TEKCTI, 1110 BU3HAYAIOTh HOTro TeKCTypy. Taki CeMaHTHUYHI €JIeMEHTH, SIK TIOCHIIAHHS, 3aMiHa
i Gararokparika, COI03 Ta JEKCHYHA 3B’A3HICTh BilirPAlOTh BEJIMKY POJIb Ha IXHIO AyMKY. L[i CEMaHTHYHI €IEMEHTH MPALOIOTh SK
«ULTICHI 3B’3KH 200 MapKepu», sIKi BUXOIATh 38 paMKU peYeHb Ta 3’€IHYIOTh MOCIIIOBHOCTI peUeHb 3a JOMOMOIOI0 PO3IINPEH-
Hs1 00J1aCTi OfHi€T peueHHs B iHIIy. [HIII JOCII/KEHHSI BUBYMIM CHHTAKCHUYHI CTPYKTYPH, SIKi BCTAHOBJIIOIOTH 3B’S3HICTh HIIIXOM
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CTPYKTYpyBaHHs iHpOpMALl y BUIVIA/l YCBIJOMICHHX 1 YiTKO BUPaKEHUX (OpMax, BUKOPHCTOBYIOUH CYMiAPSAHICTD, TACHBHY 3a-
CTaBy Ta mapajeii3M JUisi IepeTBOPEHHS MaTepialy B MOSCHIOBAIbHI MaTepHH «aaHa iHpopmaris/Hosa iHopmaitis». [Tocunanms
J1a€ LUTICHICTh, POOUTH aKUEHT the legislature office/dental offices (3akoHOmAaBYMHOPraH/CTOMATONIOTIUHI KaOiHETH) Ta MATPUMYE
1eil aKLEHT 3 JJOIIOMOTOI0 HU3KH BUCJIOBIIIOBAHb.

3amiHa i KparKa TakoX PO3LIMPIOIOTH 00JIACTh Bifl OAHOTO PEUSHHS JI0 1HIIOr0. BUKOPHCTOBYIOUYH 3aMilllyBaibHE CIIOBO (CHHO-
HiM) abo omyckaro4uu cioBo/ (pa3y, sika Moke OyTH BUBEICHA 3 MoriepeHboro pedeHHs (ellipses), 10CATaeThest HACTYIHICTB:

The legislature did not intend to include private dental offices within its definition of public accommodation. If it had meant to,
it could have easily included them in its list.

OKpiM CMOJTYy4YHHKIB, ASSIKI 1HII MOBHI SBHUIIA, Taki K 00car Moau(ikaTtopiB a0 3aiiMEHHHKH aHTELENSHTH, yCi MiAIAraloTh
JIOTaTKOBOMY TJIYMaueHHIO Ha OCHOBI KOHTEKCTY Ta 3HAHHS CBITY, i 3aCIIyroByIOTh Ha OCOOJIMBY yBary sk MpY CKJIaaaHHi, TaK i npu
TrymadeHHi. CpaBH, B SKUX CYJ PIlICHHS 3QJISKUTh BiJl CHOIYYHOTO 3B’ 53Ky, € J0CI BiJHOCHO HEJIOCTATHRO BUBYCHUM JKEPEJIOM
iHdopmarii mpo Te, K Ha CTHKY MJK CEMaHTHKOIO Ta IIParMaTHKOIO GOPMYEThCS Ta KePY€EThCS TIIyMAaueHHs [IpaBa TAKUMH MOBHUMHU
npeaMeTaMu.

BucHoOBKH. AHaJi3 BiAIOBIIHOT JIiTEpaTypH Ta eMITIPUYHI CIIOCTEPEIKEHHS MiATBEPIKYIOTh, 10 [ITOBHI TEKCT (TEKCT mepe-
KJ1ay) Mae OyTH CKOPUTOBaHU# 3HAYHOIO MIpOIO ISl KOMYHIKaTHBHHX MTOTPed pelrIieHTa IOPUANYHOIO TIePeKIIay, BiIOBIHO 10
HOro 3HaHb Ta MOXKJIUBOCTEH CIPUHHATTS. SIKIII0 iH(pOpPMALLis, 110 MepeKIIaIa€ThCsl, He BIAMOBIAA€ TAKUM MOTPeOaM, TO MOXKYTh MaTH
Miclie KOMyHIKaTHBHI CIIOTBOPEHHSI, a TIpaBa JIOAWHH He AOTPUMYIOTHCS TOBHOIO Mipoto. JIesiki 3 TaKHX CIIOTBOPEHb MOXXYTh MaTH
BUpiIIaTbHEe 3HAYCHHs U5 e(eKTHBHOCTI KOMYHIKAIlii Ta MOXKYTb IIPH3BECTH /10 HEOAKaHUX IOPUANYHKX HacHiakiB. Kpim Toro, He
MOJKHa He BPaxoByBaTH TOH (aKT, 1110 AESKi THIIH I0PUIMYHOTO NePeKiIaly BUMAraioTh JOCBi Ly, NTMOOKNX 3HAHb 1 MepeKiaJjalbKuxX
HaBn4OK. Ha/3BruaitHo BaXkIInBO, 11100 MepeKIiaiadi yCBiIOMIIIH, 1110 BOHU HECYTh PodeciiiHy Ta MOpabHY BiAMOBIJaIbHICTh IS
3a0e3nedyeH s HalKpaIoi IKOCT MepekiamLy, MOXIIMBOTO B JaHUX o0cTaBuHAX. 1[0 cTOCY€EThCS IOPUANYHOTO HEPEeKIIaly, BUKOPHC-
TaHHs HEIOPEYHOT0 CJI0BA, MOXKE OyTH HENPaBUIILHO BUTIYMa4€HO OJICpP/KyBaueM MOBIIOMJICHHS Ta MATH JAJICKOCSKHI HACHIIKH.
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TEACHING ENGLISH SUBJECT FIELD VOCABULARY IN THE COURSE OF ESP

The article is devoted to teaching subject field vocabulary in the course of English for Specific Purposes (ESP). Taking into account
the current educational standards, specific field vocabulary is not only an indicator of a specialist’s professional competence. Due to
the integration of national economies and the need to master the tools of professional communication within international, setting, the
knowledge of terminology facilitates access to new ideas and achievements in the spheres of professional activity. Teaching ESP in technical
universities is not only focused on the development of language skills (reading, listening, speaking, writing), but also mastering the subject
field vocabulary of the specific field as well. The purpose of the publication is to promote effective professional communication in the
educational process through the acquisition of subject field vocabulary. For that purpose, it is presented the author’s lesson structure with
recommendations for further application. At the same time, it should draw attention on functioning of the subject field vocabulary in the
Ukrainian setting and make effort towards finding of the proper Ukrainian equivalents of specific English terms as well as compiling of
the field glossaries and digital terminology databases. Teaching specific vocabulary at higher education is an important motivation factor.
Mastering a foreign language and specific field knowledge with subject vocabulary contribute to the professional competence of students on
the whole and make them ready for participating in international cooperation and partnerships in the globalized world.

Keywords: teaching English for Specific Purposes (ESP), professional language skills, subject field vocabulary, science students
majoring in engineering specialties.

Muxknaw Jleca Teodopiena,
Kanouoam (inoio2iuHux Hayk, OOyenm Kapeopu iHO3EMHUX MO8,
Hayionanvnuu ynieepcumem “Jlosiscoxa Ilonimexuixka”

BUKJAJIAHHA ®AXOBOI TEPMIHOJIEKCUKHA Y TPOUECI HABYAHHS THO3EMHOI MOBH
3A MNPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHAM

Cmammio npuceaueHo uKIa0anHIo axoeoi 1eKCUKU y npoyeci HaguanHs iHo3eMHoi Mosu cneyianbio2o npusnauenns (ESP). bepyuu
00 y6azu cyuacHi oceimui cmanoapmu, npoghecitina mepmMiHOI02Is € He MINbKU NOKA3HUKOM 2aLy3e60i komnemenyii ghaxieys. 3 020y va
IHMe2pPOBAHICHb HAYIOHATLHUX eKOHOMIK [ nOompeOu 080100IHHS IHCIMPYMEHMAaMU MIHCHAPOOHOT (axo8oi KOMYHIKayii, eanyzeea mepmino-
J102is1 nosie2utye 00cmyn 00 Hosux ioetl [ 3000ymkie y cghepax npogecitinoi oistibnocmi. Cneyughikoro 8UKIa0anHs iHO3eMHOI MOBU 3a (haxom
Y MEeXHIYHUX 6UIAX € He TUe PO3BUNMOK MOGIEHHEBUX HABUKIG (Yumans, ayOilogants, MOGIEHH, NUCbMO), dae i ONaHy8ants (paxoeoi
JleKcuru nesHoi eanysi. Mema nyonixayii: cnpusimu 3anpoeaodicentio eqhekmueHoi (haxosoi KOMYHIKayii' y HAGUAIbHOMY NPOYECi ULIAXOM
3aC80€HHA 2ay3e60i mepminonekcuxu. s ybo2co npeocmasnena 61acHa Cmpykmypa UYenHts (haxoeoi neKcuxu ma pekomernoayii wooo
NOOANBUIOZ0 3ACMOCYB8ANHS | NOWUPEHHSL (PYHKYIOHYBAHHS 2A1Y3€601 mepMiHoN02il. BoOnouac HeobXiOHO akyeHnmyeéamu yeaz2y Ha 8iOHAL-
OeHHsl NUMOMO YKPAIHCLKUX 8I0N0BIOHUKIE AHIOMOBHUX 2AIY3€6UX MEPMIHIB, YKIAOAHHS 2aY3€6UX MEePMIHONO02IYHUX CIOBHUKIE, 3anpo-
8A0ICEHHSL eNEKMPOHHUX MePMINON02IUHUX 6a3. Busuenns ¢axosoi mepminonexcuku noconye eanyzesuil i MosHui komnonenmu. I anyzeeuii
acnekm Oisl MeXHIYHUX BULLIG € BANICTUBUM MOMUBAYILIHUM YUHHUKOM Y GUGUEHHI IHO3eMHOI MOBU cneyianbho2o npusnavents. O80100iH s
[HO3EeMHOI0 MOBOIO (MOBHULL ACNEKM) Ma 3HAHHA (haxo6oi MmepMiHoL02ii MAlomb NOCNPUMU NPOGeCiUHill KOMNEMEeHMHOCME CMYyOeHmie
3a2anom ma yuacmi y MidcHapoOHOMY CRIBPOOIMHUYMEBE Y CYUACHOMY 2100aNI308AHOMY C8IMI.

Kntouogi cnosa: aneniiicoka mosa 3a npogecitinum cnpsamy@anHsim, haxosi MOSHI HABUUKU, 3ACEOECHHS (haxo8oi leKcuKu, cmyoeHmu
MEXHIYHUX CNeyianbHOCMeEll.

Teaching English for specific purpose (ESP) has become a topical issue due to the new requirements of modern educational
standards. The current approach in higher education requires students to master specific vocabulary at global and national level in
order to advance professionally in their subject field. Learning specific vocabulary is a significant indicator of thorough professional
knowledge for all students majoring in both science and humanity fields. The knowledge of specific vocabulary serves an indicator
of the professional competence of a specialist in the framework of integration of national economies and is one of communication
tools for giving an access to new ideas and current achievements in a sphere of career activity.

The purpose of the publication is to promote effective professional communication in the educational process through the
acquisition of subject field vocabulary by sharing ideas in teaching ESP for technical students. English as the lingua franca in
today’s globalized world is a dominant medium of scientific and technological communication especially when national economics
have become more integrated and it has become a necessity to ‘have easy access to new ideas and developments in the areas of
professional activity’ (Grosse & Voght, 1991, 184).

Studying specific vocabulary and terminology is considered to be one of the fundamental components in the course of teaching
ESP for engineering students. It will help to improve the students’ proficiency in English, to require skills of professional language,
and to consolidate their industry knowledge.

The English subject field vocabulary tends to be an advanced tool for holding a constructive professional dialogue within the
global scale and facilitating cooperation for providing effective management systems in academic, science and business settings.
There have been growing demands to develop and teach English subject field vocabulary within the Ukrainian academic milieu in

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 18(86), 2023 p. 13



© L. M. Myklash ISSN 2519-2558
JIHTBOAWJAKTUKA TA COLIOJIIHIBICTUKA

order to join and develop a working professional partnership both between states and between affiliated academic, educational and
research institutions. It goes without saying that profound subject field knowledge and experience is needed to perform specifically-
oriented tasks within a subject field, be professionally competent within the affiliated associations and be capable of adapting
partners’ achievements as well as good language skills for the present day. Therefore, mastering professional, technical English for
students, in particular of engineering specialties, could be seen as a passport to their own career growth and even to the economic
and business success of the related sector in the near future.

Within teaching ESP course for engineering students, we are going to consider a set of conventional eight steps in mastering
English subject field vocabulary, in particular of logging specialty. Among the typical teaching methods, we use mostly interactive
(group/team work) and integrative (cognitive perception and integrated learning) ones.

We suggest considering a ‘fest-teach-test’ approach to teaching specific subject field items from the topic of Tree Felling for
graduate-level and master’s degree students of forest mechanization specialties (Lentiakov &Myklash, 2007, 5-6). The students are
expected to become familiar with the topics in their native language. They are forced to learn the English equivalents to terms in their
native language and therefore strengthen their English knowledge of the industry terms.

The structure of the presentation of class material and lesson are as follows:

Warm up activity. Introduction to the lesson topic. What do you know about ‘tree felling’? In what cases do we need to cut down
trees? Do you know how to make a tree fall safely?

Step 1. Reading the text. Students read the ‘Tree Felling’ text individually. They are expected to understand separately the
whole context and meaning of specific terms. The teacher does not explain the meaning of the words. The special vocabulary units,
which should be given special attention, are highlighted in italics.

Tree Felling

Felling a tree requires at least two different cuts, the face cut and the back cut.
Face cut is a removal of wood on the face of the tree. It should be angled sufficiently
to allow a wide mouthed face opening and assist in the felling direction. Face cut is
created by making a fop and bottom cut. The top cut is the first of two cuts that result
in a V-shaped section cut or notch. The notch is made on the side of the tree that you
want it to fall. The top and the bottom cut make a notch.

Different face cut techniques are used to cut the notch, but they usually
concentrate on the basic 30 to 60 degree face cut with a flat bottom. Determining
how a tree should be cut may be a matter of professional experience. The bottom or
undercut is the second of two cuts and is made by removing a V-shaped section of
the trunk or bole. A skillfully placed undercut will provide a very accurate dropping
of the tree. Any tree over 6 inches in diameter requires an undercut. Remember, a
proper undercut is supposed to dictate the direction of the fall for the tree.

The back cut is the third and final cut and is made on the opposite side of the tree
from the face notch in order that the tree will fall in the direction of the undercut. A
narrow strip of wood left between the undercut and the back cut — called a ‘holding
bridge’ or hinge — will prevent the tree from rotating on the stump as it falls. The
back cut is designed to release the wood that holds the tree from falling over the
undercut. The purpose of the hinge is to provide sufficient wood to hold the tree
to the stump during the majority of the tree’s fall, and to guide the tree’s fall in
the intended direction. The size of the hinge is important for preventing splitting,
fiber pull, barber’s chairs, fiber torn beard or sloven, and other undesirable or unsafe
actions. If the hinge wood is insufficient and undercut is too deep, the tree can slip off
the stump and fall in any direction. If the undercut is too deep and the back cut is too
low, the tree doesn’t fall in the intended direction.

The tree must be cut at the lowest point in order to reduce the height of the stump.
In most countries the stump is sometimes cut from 12 up to 18 inches and even from
16 up to 24 inches from the ground because of the great size of trees. Care must be taken to avoid damaging young trees when
selecting the place to drop the tree.

Step 2. Understanding the meaning. Students try to conceive the meaning of the relevant notions from the text. They choose
the words and fill up the gaps in the picture finding the appropriate lexical units (Fig. 1-3) (Terminology of Forest Science,1983).

Figures 1.1-1.3
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Step 3. Checking. The teacher checks students’ performance at this stage. In order to see the meaning of the main strategic cuts,
the set of images (Fig. 2) is displayed on the screen.
The safe felling of a tree includes making three precise and strategic cuts.

4. The top and the bottom cut

1. Top Cut 2. Bottom or Undercut 3. Back Cut
make a notch.

Then Figure 3 is projected on the wall and students are able to correct their answers.
Inorder to check and correct students’ answers, the picture (Fig. 3) is projected on the screen (Terminology of Forest Science,1983).

backside

BOLE
FACE CUT

BOLE

BACK CUT TOP CUT
{ ' BARBER’S CHAIR
- UNDERCUT
BUTT
| l r\& felling direction

HINGE

Figures 3.1-3.3
The terms are shown with the projector on the screen before drilling.

Step 4. Drilling exercises. Students now know the Ukrainian and English equivalents and then move to drilling exercises
that allow learners to focus on pronunciation and practice pronunciation for new lexical items. Drilling is used after new specific
vocabulary has been introduced and understood. Repetition drills can be done silently, chorally (as a whole class or in groups) and
individually to help learn specific language words.

Step 5. Learning equivalents. In order to command specific language, it is of key importance to know the direct Ukrainian
equivalents of terms. Students are asked to do matching exercises for the English specific terms with their Ukrainian equivalents.

This kind of assignment encourages students to learn terms better. The model of the exercises is presented below.

Match the English compound words with the Ukrainian equivalents according to the pattern

back cul 3BAIIOBAHHSA JEpeBa The correct answers

top cut HalpAM 3Ba0BaHHA

V-shaped nepegiii pis back cut ) 3aH1i p137 )

. . barber’s chair BEJIMKHI BLILIEI HA [HI 3BANCHOTO Jepesa
bole (trunk) Be/IMKHI BiILIEN Ha H] 3BAJIEHOT0 Iepesa
stump i, niapyo bole (trunk) croabyp
. . . o bottom cut HiKHiH pis

felling direction et i) felling direction HANPAM 3BAIOBAHHA

undercut KiHH hinge HEIOMIIT

hinge 3ajiHii pi3 notch KIHH

notch HIDKHI P13 stump mene

tree felling croBbyp top cfmu_ BEpXHIA P

barber’s chair KIMHOBH IHH I tree felling BAMABAHHA AepeBa
undercut nigum, nigpyo

top cut HEOIMUII -
V-shaped KIIHHOBHHHA

bottom cut NEHE

Step 6. Collocation exercises. Find appropriate collocations to form terminological units based on a group of words and make
up sentences with them in a specific context.
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to make safe

to slip off
to create
accurate
the purpose

to remove to guide

to make
to shape to prevent

The correct answers and the functional use of the vocabulary are presented below.

accurate dropping of the tree, safe tree felling, slip off the stump, the purpose of the hinge, to create a back cut, to guide a felling
direction, to make a face cut, to make a top and bottom cut, to prevent barber’s chair, to remove a V-shaped section of the bole, to
shape a notch.

1. Accurate dropping of the tree ensures avoiding damage to young trees and selecting a definite place to drop the tree.

2. To provide safe tree felling, it is necessary to know the tree felling procedure and cutting technique very well and have a bit
of practice.

3. Face cut is commonly created by making a top and bottom cut for thick trees.

4. In order to create a notch, a tree feller should make a top and bottom cut.

5. If we want the tree to fall in a certain direction, we need to remove a V-shaped section of the bole.

6. Tree feller usually makes a back cut on the opposite side of the tree from the face notch.

7. The purpose of the hinge is to guide a felling direction.

8. The size of the hinge is considered to be enormously important o prevent splitting, fiber pull, barber’s chairs, and other
undesirable or unsafe actions.

9. Tree can slip off the stump and fall in an undesirable direction if the hinge wood is insufficient and the undercut is too deep.

Step 7. Controlled practice. Students are asked to do the next assignment of filling in the necessary words according to the
content of the text.

Tree Felling

Felling a tree requires at least two different cuts, the L and the 2. Face cut is the removal of wood on the
face of the tree. It should be angled sufficiently to allow a wide mouthed face opening and assist in the felling direction. Face cut is
created by making a >and 4. The top cut is the first of two cuts that result in a V-shaped section cut
or 3. The notch is made on the side of the tree that you want it to fall towards. The top and the bottom cuts
make a notch.

Different face cut techniques are used to cut the notch, but they usually concentrate on the basic 30 to 60 degree face cut with
a flat bottom. Determining how a tree should be cut may be a matter of professional experience. The bottom or 6
is the second of two cuts and is made by removing a V-shaped section of the trunk or 7. A skillfully placed
undercut will provide a very accurate dropping of the tree. Any tree over 6 inches in diameter requires an undercut. Remember, a
proper undercut is supposed to dictate the direction of the fall for the tree.

The 8is the third and final cut and is made on the opposite side of the tree from the face notch in order that the tree
will fall in the direction of the undercut. A narrow strip of wood left between the undercut and the back cut — this is called the
‘holding bridge’ or ° — will prevent the tree from rotating on the stump as it falls. The back cut is designed to release the
wood that holds the tree from falling over the undercut. The purpose of the hinge is to provide sufficient wood to hold the tree to the
stump during the majority of the tree’s fall, and to guide the tree’s fall in the intended direction. The size of the hinge is important
for preventing splitting, fiber pull, 19, fiber torn beard or sloven, and other undesirable or unsafe actions. If the hinge
wood is insufficient and the undercut is too deep, the tree can slip off the stump and fall in any direction. If the undercut is too deep
and the back cut is too low, the tree doesn’t fall in the intended direction.

The tree must be cut at the lowest point in order to reduce the height of the stump. In most countries the stump is sometimes cut
from 12 up to 18 inches and even from 16 up to 24 inches from the ground because of the great size of the trees. Care must be taken
to avoid damage to young trees when selecting the place to drop the tree.

Keys: 1. face cut; 2. back cut; 3. top cut; 4. bottom cut; 5. notch; 6. undercut;
7. bole; 8. back cut; 9. hinge; 10. barber’s chairs.

Step 8. Free Practice Production. Tree Felling Contest (Group work).
Assignment: Students are asked to prepare workshop materials to train junior tree fellers who are going to take part in annual

all-Ukrainian and international contests of tree fellers. Every group of students should emphasize felling safety regulations, speed
and tree felling accuracy.
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The subject field aspect is actually an important motivational factor in studying English for specific purposes for graduate
science students who are familiar with the subject in their native language. The acquisition of language and professional language
in particular, is not a linear process but an incremental one. Students found the field topics meaningful, worthy of their interest, and
the level of useful participation was high (Beardsmore &Lee, 1973, 344-345). Authentic and field-oriented materials relating to
students’ profiles should be used as well as pictures and figures for visualizing, better understanding, and self-checking. The methods
mentioned above are quite easy for acquiring English vocabulary with the practice of a set of tasks. The assignments are intended
to facilitate students in effective learning of professional English and simultaneously consolidate their subject field knowledge in
a practical way. The approach could also be used for other technical specialties. The assignments should be adjusted for specific
vocabulary and the students’ level of language to study science notions, concepts, technological process or pieces of equipment and
machinery.

Conclusion. The subject field vocabulary is reflected as the level of scientific knowledge and constitutes the basis of effective
professional communication within the specific area of studies. Teaching the professional language in the course of EPS is one of
the priorities in the educational process to all students, especially to engineering specialties. The effective training should be focused
on the acquisition of general language skills, deepening the specialized knowledge and skills as well as provides the consolidation
of all students’ professional competences.

The pattern presented above can be an initial impetus to encourage finding and developing other effective tools and approaches
in ESP teaching and learning. The specifically related assignments will depend on the students’ level, subject area and focus on the
professional language acquisition through doing set of exercises (matching concern understanding of the word/term meanings and
definitions, filling the gaps, word use, multiple choice, collocations, etc). Various data of media resources available in the Internet
can be used to stimulate the interest and activity of students, as well as facilitate the selection of educational material necessary for
conducting classes. The efficiency of the assignments can be streamlined by using different visual tools and multimedia technologies.

Mastering the subject field vocabulary within the course of ESP constitutes professional competences of specialists and their
potential capability to solve the urgent global problems within their career activity. All that proves the demand of giving the topicality
of teaching subject field vocabulary a considerable role within higher education.
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KOHIIENT «'YMAHI3M» SIK BTIJIEHHS TYMAHICTUYHUX IJIEA ENTOXU BIJIPOIKEHHS
B MOBI ®PAHCYA PABJIE

V emammi oocnioocyromocs mosnennesi 3acoou peanizayii konyenmy «I'YMAHI3M» 6 meopuocmi nucomennuxa ma ginocoga enoxu
Biopoooicennss @pancya Pabre.

Konyenm posensoacmuocs asmopamu cmammi sk eremenm 3’ €OHanHs MUCTEHHs. MAd MOBU, SIK 0OUHUYs ONePAMUEHOI c8i0oMOCH, 1o
sucmynae sk yinicne iooopaicents Oiticnozo gakmy, gpaemenmy oiticnocmi. Konyenm «'YMAHI3M» nodaemuvcsi y mpvox eumipax:
1) konyenm epynosuil, n1ine80KoHIMUSHUL, 2) KOHYeNm AiH2BOKYIbMYPOIOIYHUI 3 eMHOKYIbMYPHOIO CKIA0080I0 (YPaAHYY36K020 Oa1eHHs
2ymanizmy; 3) xy0ooicHill (iHOUBIOyanbHull) KOHYenm, siKull 6i000padcye 08iui 0OnocepeoKo8any XyO00lICHIO KAPMUHY C8IMY 3a 00NOMO20K0
asmopcvKoi MosU.

B cmammi pospobnaiomsca 3 modeni yboco Konyenmy: i0eanbhd CXeMAmMuyHa mMooenv, il MOGHa peanizayisi y euensiodi gpevimy-
npomomuny i ¢petimosa modenw eepbanizayii konyenmy «I'VMAHI3M» 6 nepwiti vacmuni pomany @, Pabne «[lanmaeproenvy.

Knrwowuosi cnosa: konyenm, gpeiim, cymanizm, nineeoxkocnimugicmuxa Biopoodocenns, ®pancya Pabie.

Olena Palkevych,
Teacher,
Oles Honchar Dnipro National University
Kyryl Neklesa,
Student,
Oles Honchar Dnipro National University

THE CONCEPT OF HUMANISM AS EMBODIMENT OF HUMANISTIC IDIAS
OF THE RENAISSANCE IN THE LANGUAGE OF FRANCOIS RABELAIS

The article considers the language ways of embodiment the concept of « HUMANISM» in the works of the Renaissance writer and
philosopher Frangois Rabelais.

The concept is considered by the authors of the article as an element of the connection of thinking and language, as a unit of operational
aweareness, that is depicted as a coherent reflection of a real fact, a fragment of reality. The concept of “HUMANISM” is presented in
three dimensions: 1) a group concept, linguistic-cognitive 2) a linguistic-cultural concept with an ethno-cultural component of the French
vision of humanism; 3) an artistic (individual) concept that reflects twice mediated artistic picture of the world using the author’s language.

The article develops 3 models of this concept: an ideal schematic model, its language embodiment in the form of a prototype frame and
a frame model of the verbalization of the concept «HUMANISM» in the first part of F. Rabelais’ novel «Pantagruel.

Keywords: concept, frame, humanism, cognitive linguistics, Renaissance, Frangois Rabelais.

ITocTanoBka npodaemu. JIF0ICTBO 3a CBOIO iCTOPIIO 3a3HABAJIO JAEKIIbKA 3HAUHHX €TalliB PO3BUTKY, KOJIU 32 BEIbMH KOPOTKHUH
yac 3’sBJISUIACh BeJIMYe3Ha KUTBKICTh 001apOBaHIX 0COOMCTOCTEH, 110 BUIIEPE/UKYBAIN CBiif 4ac Ha cTopiuys. 3rajaiiMo xoda O me-
piox AHTHYHOCTI, KOJIM CBITY SIBUJINCH BEJIHKI (istocodu, ApamaTypri, MMCEMEHHHKH, ICTOPHKH Ta BUEHI. AJle 32 pO3KBITOM JyMKH
HaCTallk TaK 3BaHi «TeMHI 4acw» CepeHbOBIYYS, KON Ha Maike THCSYOIITTS JIIOAN 3a0yJu PO Ti MEBHI 3acajyl TyMaHi3My Ta
7r000BI J10 3HAHB, IKUMH ITOCTYTOBYBAINCh TaKi MUCIUTENI Ik AHakcarop, ITnaron ta EBkmin. Maibke Tucsda pokiB 3HagoOmIacs
Ha Te, 00 HApEeIITi JOCSATHYTH PO3yMIHHS HMOTPEOH 3IMCHUTH TOI aHTPOIIOJIOTIYHUH MEepeBOPOT, IO KOJHCH OyB 3/iHCHEHHUN
Cokparom, Ta 3HOB 3BEPHYTHCH JI0 BUBUCHHS IPUPOIH HA KIITAIT (istocodiB MineTcpkoi mkomnm.

VY cepenuni XIV cromitts, B enoxy BigpojkeHHs: ryMaHICTHYHI 17161 BUXOAATH HA CBITOBY apeHy po3BUTKY CBITOBOTO JIyXy.
Came BU3HAHHS JIIOINHY, JIFOJICHKHX IIPaB Ta iHTepeciB OyJI0 EHTPAITBHOIO 1/1e€10 TyMaHiCTHYHOTO CBITOTIISTY €IOXH BifpoukeHHs.
3 HaMBXIMBIMIMX MUCIHUTEIIB Ta MiS4iB, IO MPAIOBAIN HAJ TUMU TYMaHICTHYHUMH 1/1€5IMH, IIIO TEHep MU MOXKEMO PO3TJIsIIaTH
SIK TaKi, 1110 BIUIMHYJIM HAa CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTOK €NOXHU BinpokeHHs, MO)KeMO BUOKPEMUTH HacTymHUX: Mukoina Ky3aHcekuid,
Tanineo Tamineit, Jleonapno na Binui, Tomac Mop, Tommazo Kammanema, Mikenanmpkeno byonappori, [xopnano bpyHo Ta
0araTo iHIINX.
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BriacHe cam TepMiH «BiIPOKEHHSD) 3yCTPIUa€ThCs BXKE B ITATIHCHKUX TYMaHICTIB, HAPUKIIAJ, Y ICTOPHKA MUCTEIITBO3HABCTBA
Jxopmko Basapi. B cydyacHoMy 3Ha4eHHI 1ieii TepMiH Briepiue OyB yxuTuii Gppaniy3skum icropukom JKroem Minute y XIX cro-
piuui (daparan, 2007), Beprpan Paccen B cBoiii «Ictopii 3axigHoi dimocododii», aHamizy0dn pi3HHUIO MK TyXOBHHM CTAaHOM
CepennboBivyust Ta HoBoi icTopii, HallBaXKIMBILINMI 3MiHAMY BBa)Ka€ «IaJiHHA aBTOPUTETY LIEPKBH» Ta «3POCTAHHS aBTOPUTETY
naykm» (Paccen, 1995: 618). Mu moropkyeMcsi 3 TaKOIO ONTHKOI OaueHHs 3MiHM MapajurMi Ha KOPUCTh PEHECAHCHOTO CBIiTO-
CIIPUHMHATTSA, ajie JJIst KPAIloro PO3yMiHHSA I'YMaHICTHYHUX i/iel enoxu BifpopkeHHs BBaXKAaEMO 3a HEOOXiHE MPOBECTH MOPIBHSIIb-
HUI aHaJI3 OMO3HMIiH B CHCTeMI BiTHOCHH MIX JIFOIHMHOI0 — Borom — npupo/oro — cycminectBoM B Penecanci Ta CepeaHbOBIUYi.

Po3moynemo came 3 OMO3HMILT aHTPOMOLEHTPU3M — TEOLEHTPU3M 1 po3riIsiHeMo AediHinii X TepMiHiB. 3rigHo 3 ¢inocod-
CHKHM CJIOBHHKOM, aHTPOIOLECHTPU3M — i€ CYKYIHICTh MOTJISIIB Ha JIIOANHY K KiHIEBY MeTy CBiTOOYIO0BH Ta IeHTp BcecBiTy
(IIuukapyk, 2002). TeoueHTpU3M,— PO3yMiHHS CBITY, y SIKOMY JUKEPEJIOM i HPHYMHOIO BChOTO CyIIoro Buctymnae bor. BiH € nen-
TpPOM CBITOOYZIOBH, i TOYaTKOM Ta OYTTsIM, 1 € BiJMOBIAaIbHIM 3a BCe, 1110 BifOyBaeThes B yHiBepcymi (LIunkapyk, 2002) To6to
B I1iii 0a30Biil XapaKTEePHUCTHII CBITOYSIBICHHS €IOXH MU MOXXEMO T0OAYMTH OCHOBHY Pi3HHIIO MK Binpomkennsam ta CepenHiMu
Bikamu CTOCOBHO CTaBJI€HHs /10 JitoanHM Ta bora, micipst moanan y Beeciti. Y CepenHboBivyi JroiHa MOTJIa 3aiiMaTH JHIIE Mij-
MOPSIAKOBAaHEe CTAHOBHIIE BiHOCHO Bora, y BigpomkenHi ofnHa caMa crae 00roMm, 110 MOXKe He JIMIIIE Mi3HaBaTH NPUPOY, L0
1l oTouye, a it 3MiHIOBaTH 1i Tak, sIK 1ii 3aMaHeThCs. Y 3B’S13Ky 3 TaKOIO SIBHOIO TPaHC(HOPMALIEI0 CBITOCTIPUIHATTS BiA0yBaeThCs
TpaHcdopMallist CTaBICHHS J0 OCHOBHHUX NUTAHb, SKMMH OMIKYBAJIMCh Kpallli po3yMu €BpOIH.

Mnerses, mepr 3a yce, Ipo eTHUHI MHTAHHS, 10 GyIIH TepIIoueproBUMY s JTrojei CepeHpoBIuYs i MONAraad y BUpIIeH ]
3aj1a4i OTPHUMATH LIACTS B HEOSCHOMY XKHTTI uepe3 Imi3HaHHs i 110008 10 Bora. Bianosiai Ha eTuyHi uTaHHs 0a3yBaKCh HA TEKCTI
CBSTOr0 MUCAHHS — FOJIOBHOT 30ipKH THOCEOJIONTYHUX OIKPOBEHb I CepeHBOBIUHOT IoAuHu. J[jis moaunu BinpomkeHHns mwacts
CIIpUIMAEThCA MEPII 3a BCE SIK CAMOLIUIB JIFOJICBKOTO OyTTs. BoHa HaMaraeThcst 3HAHTH BiAMOBI/II HA CBOT 3aIUTaHHS B OTOYYIOYOMY
CBITI Ta CBITI IPUPOIH, SIK, HAIPUKJIA, 11e podbus dinocod, Buenuii Ta manrteict xopaano bpyHo.

I xo4a ryMaHiCTH He BIJKHAAIN KpealioHiCTChKI i/1el, a Takox iaei 6e3cmepts ayui (Apanosa, 2015) y BiapomkenHi noanHa
BXKe Oinbliie He MOXKe JoBipUTHCS Bi6uil, 1if mOTpiOHO «IEKOHCTPYIOBATHY MPUPOLY Ta 3HAWTH y Hill BCi BIAMOBIAI HA CBOI 3amu-
TaHHs. Biapo/pkeHHs mparHe eMIipu3My Ta HOBOTO METOAY Y Haylli, 1o i Oyiio octaTouHo peajizoBano B HoBuit uac B poborax
P. [lexapta, ®@. bekona Ta I. HetoTona Ha nmpotuBary CepeqHbOBIUYIO.

3BiUJIbHEHHS BiJl aBTOPHUTETY LEpKBH, Ha IymKy b. Paccenma, mpu3Beno m0 3pocTaHHs iHAMBiAyami3My, IO 3MOIJIO HAIaTH
IMITYJIbC TBOPUOT CBOOOAM MUTIIAM, JliTepaTtopam, (iocodam i HAyKOBLSM /Ul TOTO HEaOHAKOTO PO3BUTKY, 110 IPOIEMOHCTPYBAB
ueit nepiox ceitoBoi ictopii (Paccen, 1995: 619). SIko6i Bypkxapar, mBeiiapcbkuii icTOPUK Ta TEOPETHK KYJIBTYPH, MiIKPECIIOE,
10 PEHECAHCHUH 1HAMBITyai3M Opi€EHTOBAaHMI Ha peallbHy JIIOANHY, TaKy, sIK BOHA €, 1 IPOTHUCTABISIE HOTO CepeIHbOBIUHIIT KOp-
MOPaTHBHOCTI, B SIKiif OCOOMCTICTH HE MPOSIBISIETHCS 1 Maike HE MOXKe MPOSIBIATHCS B ciTy Zeitgeist (ayxy uacy) CepeaHboBiqUs.

I, 6e3yMOBHO, iHANBIyai3M sIK COL{iadbHHIA CBITOTIISI, IO IMiKPECIIOE IIIHHICTh 0COOMCTOCTI, CTBOPHB HOBOT'O FPOMA/STHUHA
Hogoi icTopii, akTUBHOTO i BIJILHOTO y CBOEMY BHOOPi cycriibetBa. Mucnuteni BigpopKkeHHs BUCTYIIANU 3a CTBOPEHHSI CHIIBHOT
€IMHOT HalliOHAJBHOT JIep)KaBU Ta 3IMCHWIN Nepil copoOM TEOPETHYHOrOo OOIPYHTYBAaHHS i/iel rpOMajsHCHKOTO CyCIIIbCTBA,
HE3aJIeXKHOTO BiJ] peririiino-Teosnoriunux HactanoB (Binbunncbkuii, 2019). Ha 0cHOBI ychOro BHIIEBHUKIIAICHOTO MU IIPOIIOHYEMO
PO3IISIHYTH FyMaHiCTHYHI i1e1 BigpomKeHHs sSIK IeBHUH KOHIENIT, KOTHITHBHUI Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUI (heHOMEH, GpparMeHT
KOHIICTITYaJIbHOI KapTHHHU CBITY JIFOIMHHU BigpokeHHs, BinoOpaxeHnHs Zeitgeist, Ta mpoBectu anaii3 TBopy Ppancya Pabie 3 Tou-
KU 30py HOTO BTIJICHHS aBTOPOM.

Tema JOCIi/DKEHHSI KOHIICNITY PEHECAHCHOTO I'yMaHi3My € aKTyaJIbHOI0. 3 0HOro 00Ky, TyMaHi3M € ()eHOMEHOM yHiBepcalib-
HUM, OCKIJIbKU BiH ICHYBaB B pi3Hi €MOXH BiJ aHTHYHOro rymanismy Apucroreist, Cokpara ta iHIIHMX (QiT0cO(iB 10 K3UCTEHIIi-
anpHoro rymanismy JK.-I1. Captpa Ta B pi3HUX KyJbTypax cBiTy (rymanizm [lerpapku, @. Padne, T. Mopa, Kondyuis, K. Mapxkca,
peniriinuii rymMaHi3M iciamy Tomio). 3apa3 BiH 3aIHIIAETHCSI HAYACHUM, TOMY 1[0 HE TLUIBKH ITOB’SI3aHUH 3 TIOBEPHEHHSIM /10 THX 116
Ta i1eaiB, o OyJIu MPOBITHUMH B aHTHYHI YacH, a i 3 GopMyBaHHIM 0a30BHUX MOHATH, Ha SIKUX 1 BUOYIOBYETHCS COL[IOKYIIBTYPHHIA
(hon MoaepHny, koTpuii TpuBae 1 gotenep. Came peHecaHCHUH ryMaHi3M, IO Iependayae J0BipY A0 JIOACHKOTO poxay, OaxaHHs
oMy 1006pa, Haaifo Ha HOro pPO3BUTOK. HA MPOTPEC Ta CIIUPAETHCS HA MHUHYJIE, y 1€l Jac, Mo3HaYeHUH emigeMisiMu Ta BiifHamu,
3[1a€THCsI, CTAE OCHOBHHUM IIEPEXPECTSIM Pi3HUX JYXOBHHUX Ta KyJIbTYPHUX MapIIpyTiB, HE3BAXKAIOUM HA HAI[IOHAJIBHI Ta €THIUHI Bij-
MIHHOCTI JIFOJIeH.

Mertolo 1i€i cTaTTi € IOCII/DKEHHS i/lelf rymMaHi3My Ha OCHOBI TBOPY OJHOTO 3 TOJIOBHHMX HOTrO NPEACTABHHUKIB B EIOXY
Binpomxenns — ®@pancya Pabie; po3ris OCHOBHHX XapaKTEPUCTHK [[OTO MEpiogy Ta peaisalii HuX TeHICHIH y BOKaOyIspi,
SKUMH KOPUCTYBABCsI IIMCBMEHHHUK Y TOJIOBHOMY CBOeMY TBOPi «[ aprantioa Ta [TaHTarproessy.

00’€eKkTOM JOCIIIZKeHHSI BUCTYTAE YHIBepcalbHUI KOHIENT PeHeccaHCHHMI IryMaHi3M sIK BifoOpaskeHHst Zeitgeist, iforo ckia-
JI0BI, @ HOTO MpeAMeTOM € BepOalti3ailisi bOro KOHIETY B TBOPi (paHIly3bKOro I'yMaHicTa.

AHaji3 octaHHiX xociizkenb i my6aikaniii. KoHuent — MOHATTS JIHIBOKOTHITOMNOTI, SIKY y BITYM3HSHOMY MOBO3HAB-
ctBi possuBanu O. BopobiioBa, C. XKabotuuceka, A. 3enenbko, O. KyOpsikosa, 3. ITonosa, T. PamzieBcbka, O. CeniBaHoBa Ta
iH. OnHo3Ha4HOi AUdiHIMIT Ta MOTpaKTyBaHHs 1[bOro (eHoMeHa He icHye. Mu moninsemo aymky A. BaGyuikina, H. Bonnupesa,
O. Ky6psikoBoi, I. CrepHiHa, 110 KOHIENT € eJIEMEHTOM 3’ €JHAHHSI MUCIICHHS Ta MOBH, [IEBHOIO 1/IC€10, 110 ICHYE SIK OJJMHUIIS OIe-
paTHUBHOI CBIJOMOCTI 1 BUCTYMAE SIK IIJTiCHE BiTOOpaskeHHs! IiicHOTO (GakTy, GPparMeHTy IifiCHOCTI.

BuxkJiiagennsi ocHoBHOro marepiaiay. B poni HaykoBoi rinorte3un mu 3Bogumo koHuent ' YMAHI3M @. Pabie B pomawi
«TapranTioa ta [laHTarproesns» 10 TPbOX OCHOBHUX BHMIpIB.

Ockinbku koutent ['YMAHI3M HanexuTs 10 yHIBEpCATbHUX KOHIEMNTIB, TO MEPIINH BUMIP — KOHIENT IPYIOBHA, JIIHIBO-
KOTHITHUBHHIA, 3 aKIEHTYaI[i€l0 LIiHHICHOTO €JIeMEHTy. B Hamomy BUMaaKy HaeThesi mpo BigoOpaxenus 6esmnocepennboi KKC,
CYKYIHOCTI BIIOPSIIKOBAaHUX 3HAaHb, IPUCYTHIX y CBiZIOMOCTI eBponeiiiiB yaciB HoBoi ictopii, 30kpema niepiony Binpomkenns, sika
peanizyetbes uepe3 lyx ermoxu. Lleit koHIenT € HaloOiIbII 3aranbHUM. BiH mpeicTaBieHnit y BUMIISAAI i/1ealbHOT KOTHITHBHOT MO
(To6TO iZeaizoBaHOrO 3HAKOBOTO 00pazy).

Ineanpna kornituHa Mozenis PEHECAHCHOT'O T'YMAHI3My, siky MU HIPOHOHYEMO, € 00pa3HO-CXeMaTHYHOIO i CTBOpEHa
Ha 0a30BHX ifIesX IOTO KOHIICNTY, MPECTABICHUX B JOCII/DKEHHIX [IMTOBAHUX HaMK aBTopiB. L{i abcTpakTHi i€l cTpyKTypoBaHi
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y peiimi (abo MeHTansHOMY mpocTopi, 3a k. Jlakoddom), To6TO hopmanizoBaniii Moedi, 110 YHI(IKYe, cCHCTEMAaTH3YE i cxema-
THU3Y€E TEBHI KOMITOHEHTH KOHIIENTY (3HaHHsI, JOCBI/, WiHHICHI acowianii) i BigoOpaxae crocobu iX icHyBaHHS i (YyHKIIOHYBaH-
Hsl, BiTHOMICHHs MiXK HUMH. 3rifHo 3 Teopiero Y. dinamopa, dpeiim — 1e cucteMa KOHIENTIB, sIKi CMiBBIAHOCITHCS TaK, IO IS
pO3yMiHHS Oy/b-SKOT0 3 HUX Tpeba OCATHYTH BCIO CTPYKTYPY, A0 sKOi BXOANTH el koHuent (Oumimop, 1988). 3amsiku GpyHK-
il mocepenHUKa, MiXX CEMaHTHYHHM Ta KOTHITUBHUM PIiBHAMH, QpeiiM Mae MOIBIHHUI CTAaTyC: «3 OJHOrO OOKY, HANEKHUTH 10
MEHTaJIbHUX CTPYKTYD, € OJHIEI0 3 OANHHUIIb IPEACTABICHHS 3HaHb, 4 3 IHIIIOTO OOKY, 3HAXOJNUTH CBOE BUPAKCHHS y MOBIICHHI (YCHO-
My i MHCEMHOMY), eKCILTIKYIOUHCh 3a J0MOMOroro MoBHUX 3aco0iBy (Kozak, 2007). dpeiiM Mae iepapXidHy CTPYKTYpY: BEpIIUHY
(Temy) i CJI0TH, 1110 3aMIOBHIOIOTHCS MPOMO3HIISIMU. MU Bi3Ha4aeMo nporno3uiro (3rigHo 3 T. [IIMenb0B0I0) SIK BIACTUBICTH 3MICTY,
SIKUil BiOMBae Mo3HauyBaHUN (GparMeHT MifiCHOCTI, MEBHUI «CTaH pedeit» i XapakTepusye pi3Hi crnocodu ii pernpesenrauii. Tum
MPOIO3HIIiH, 1110 3aMOBHIOIOTE CiIoTH Y (peiimi koHuenty I'YMAHI3M, — noriuHi, OCKITBKH «PENpPe3eHTYIOTh Pe3yIbTaTH Po3y-
MOBHX OMHEpALiif i MOBIIOMIISIOTH PO JesKi BCTAHOBIICHI 03HAKH, BIaCTUBOCTI, BinHomenHs» ([lImenesa, 1988: 12). CtpykrypHO
CeMaHTHYHI BiTHOLICHHs Y KOTHITUBHIN Mozeni koHuenta 'VYMAHI3M (1o € dpeiiMoM-B3ipiieM, IPOTOTUIIOM) XapaKTePU3y€eThCs
cxemoro LIJIE — YACTUHA, ne uine (BepiunHa) — e TeMa KOHIIENTY, a YaCTUHU — Horo o3HakH (ciotu). Takuii (peiim, 3a knacu-
¢ikauiero C. XKadoruucrkoi (Kadbotuncoka, 1999), € maproHiMidHuM (BiANOBia€e MOHITTIO MaTH-BoNoAiTH). Kpim Toro, 1eit gppeiim
€ KOMIUIEKCHUM B TOMY CEHCI, 1[0 Bi/IOBiga€e Oinbllie HK OAHIM MPONO3uLiiHii cTpyKTypi. [lepiua mpormo3uilis CriiBBiAHOCHTH
6azoBuii map 'YMAHI3M 3 iioro cerMmeHTamu:

AHTPOIIOLEHTPU3M IHauBIgyaizm \/meo -MOpaJIbHA JJOCKOHANICTB JIOJAUHI
TBopua Milp 3eMHe 1acTs K CaMOLIb OyTTs JIOAUHI

Benmu moacekoro posymy

Puc. 1. Ineanbna cxematuuna mojesb konuenty Penecancuuii 'YMAHI3M

Jlpyra mpomo3uilis HaJIe:KUTh JI0 TUITY Mporno3ullii xapakrepu3saiii (LlImenesa, 1988: 15), ockinbku moOya0BaHa 3a MPUHIHUITOM
CITiBBIJHOIICHHS NOHATTA (SIKE € CErMEHTOM 0a30BOro Iapy) i3 HOoro JOTiYHIM BU3HAYEHHSIM, III0 MICTUTH y co0i foro HaiicToT-
HIII O3HAKH.

JIJis cerMeHTy anmponoyenmpu3m MA Ma€MO HACTYIIHI XapaKTEPUCTHKHU: i/eai3allis 3eMHOI TiJIECHOT JIFOJMHU: CAaMOIIIHHICTh
JIFOJICBKOT 0COOMCTOCTI, JIIOJIMHA — OCHOBHA IIIHHICTb, KIHIIEBAa MeTa CBITOOYZOBH Ta IIEHTP 00)KECTBEHHOI'O BCECBITY, «BiHELb TBO-
PiHHS», CHHOHIM B0XeCTBEHHOI TOCKOHAJIOCTI, HETIOBTOPHA 0COOHCTICTb, 3/1aTHA BIUNIMBATH HAa OTOYYIOUYHH CBIT.

JIJ1 cCerMeHTY iHOUBIOYANi3M, BU3HAHHS TIOOCLKUX NPaAs ma ihmepecis: MpaBo Ha cBOOO 1Y (TpaBo BUILHOTO BUOOPY, ITpaBo Gop-
MYBaTH BJIACHY CYTHICTB); Ha iHIIIaTHBY (BiICTOIOBaHHS CHEPTiHHUM Ta aKTHBHUM iHIMBITyyMOM BIIACHOT )KHUTTEBOT MO3MUIIIT); TIpa-
BO Ha BJIACHICTh (yCBiJOMJICHHSI i BiJICTOFOBAHHS BJIACHOTO); CAMOCTIHHICTh, CHJIA, BaJia Hal YCIM ICHYIOUUM i, HaJl CAMOO COOOIO.

JIJis CETMEHTY wacms sK camoyinbs OHMOA02INHO20 Oymms T0OUHY: PaiCTh, IPUCTPACHUN HTEpeC O ii 3eMHOTO KUTTS, il
TIJIECHICTB — y IEHTPi HOBOT CHCTEMH KYJIbTYPHHX LIHHOCTEH.

JIJis CerMEHTY emuKo-mMopanbHa O0OCKOHAIICMb TIOOUHU SIK [0edl ulisaxemHocmi: MOpabHe OJIaropocTBO (MOCTIHE TyXOBHE
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI, pOpMyBaHHs FapMOHIIHOT, SICKpaBoi, CHIIBHOT 1 BiIKPUTOI 0COOMCTOCTI); HEOOXIHICTh OYTH KOPUCHUM ISt
cebe 1 ISt 1HIIHX.

JIJis CeTMEHTY 6enuy 100CbK020 pOo3yMy, IHmelekny: TyMaHICTUYHA CIPSIMOBAHICTh MMi3HAHHS, OCBIYCHICTh (BUXOBAHICTb,
JONHUTIINBICTD, OBOJOMIHHS CyMOIO TyMaHITapHUX 3HaHb «studia humanitatis»: IHMpOKa 3aralbHOKYJIBTYPHA €pYIHMILs, BiIbHE
BOJIOJIIHHS JIaBHIMH MOBaMHM Ta PUTOPHUYHA MalCTEpHICTH), iCHYBaHHs B CBiTi JIorocy, «IeKOHCTPYKIIisl» IPUPOIU Ta PO3BUTOK
eMITIpUYHOT HayKH, YUCEeNbHI HayKOBI BIIKPHTTS, OTOTOXKHEHHsI bora Ta mpupoan (maHTei3M), CKeNTHIN3M CIPSIMOBAaHHH MPOTH
«aOCOIOTHHX ICTHH.

Jlyis cerMeHTy meopua c60600a Mumyie, meopua Miyb, maianm: NOTYKHANA PO3BUTOK MHUCTEITB, (i0codii, TBOPUICTH SIK METa
JKUTTS Ta CIYKIHHS JTFOJISIM.

JIyis yHAOUYHEHHSI XapaKTepu3ailii KOXKHOTO CerMEeHTY, 10 cKiiaaae KoHuent Peneccancuuit 'YMAHI3M, nponoHyemMo MOBHY
MOJIeITh, KOTPa BU3HAYAE 3B’ 30K CY0 €KTa JIii (pa3oM i3 Oro 03HAKaMHK) 3 0a30BHM MPEIUKATOM (CaMOIO JI€R0), @ TAKOXK CTHITICTHY-
Hi IPUIOMH 11ealti3zariii bOro MOHSTTSI.

Tabnuys 1.
MoBHa Moaeb XapaKkTepu3anii cerMeHTiB, 0 ckJIagalTs KoHuenT Peneccancuuii 'YMAHI3M (¢ppeiiM-npoToTumn)
O3nara. CruaicTuuni npu
N SIka? (Axnii? Axi?) . - R ! npu
Cy0’exr pii. His. omu igeasizamii
CermeHTH 0 [IpukMeTHUKH N X
XT0? . IIlo poouTh? (nopiBHsiHHS, MeTadopu,
3 OL[iHHUM 3HAYeH- . ..
IMeHHMKH HiecaoBa anro3ii), y3araJbHeHHs,
HSIM, 3 TO3UTUBHUMH
. cTBOpeHHs nagocy
KOHOTaAIAMHU
. BIHCIIb TBOP1HHSA, OCHOBHA
JIIOJIMHA, TiJIeCHA, 3eMHa . .
AmnTporo- . Lo LIHHICTB, LIEHTP BCECBITY,
0COOHCTICTh JIOCKOHAJIa, HEIIOBTOP- BIUIMBAE Ha OTOYYIOUUH CBIT . .
LEHTPHU3M . KiHLIEBa MeTa CBITOOY10BH,
Ha, CaMOLliHHA
JIoCKOHaua sik bor
e . . BIJICTOIO€ CBOIO KUTTEBY IMO3ULIIO, ..
. . . . CHepriiHUMi, aKTHBHHH, . . BJajJa Ha/l yCIM ICHYIOUUM
InnuBinyanizm IHAUBIAYYM e N . YCBIJIOMJIIOE CBOT ITpaBa, ;
1HII1aTUBHUM BUIBHUNA . 1, HaJ caMoIo c000I0
(hopMye BIacHy CyTHICTh
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CaMOLLIb OHTOJIOTIYHOTO
BIJIBHUH, paziCHHH, . OyTTs1, OyTTS JIONUHU SIK
3eMHe macTs JIFO/THA . . JKHBE TYT i 3apa3 . .
TiNECHUI Hal{BUINA TOYKY MOTPiO-
HOCTI yHiBepcyMa
(dhopmye Bi1acHy 0COOUCTICTb, TyXOBHO
MoOpasbHUi, Oraro- CaMOBJIOCKOHAJIIOETHCS Ta BIOCKO-
poxHUM, FapMOHIMHUMN, | Haltoe CBOE OyTTA 3ac00aMu pallio-
ETuko-mopains- 0COOHCTICTh SICKpaBUii, CUITbHUIA, HAJIbHUMH Ta 3HAYYLIUMH; ICHYE B . .
. . . o . . i71eat MIIXETHOCTI
Ha JOCKOHa- BIJIKPUTHI{, BUXOBaHUIL, | CBITI JIFONIEH sSIK HEOOXiTHA YacTHHA
JICTH JIONUHU JONHTIIBHI, KOpHC- OBOJIOJIIHHS CYMOIO T'YMaHITapHUX
HUH Ut cebe 1 A 3HaHb «studia humanitatis»: BiTbHO
IHIINX BOJIOJi€ 1aBHIMH MOBAMH Ta PUTOPHY-
HOIO MalCTEPHICTIO
Benuy mron- . . . . .. . . ..
N PO3BUHYTHH, OCBide- PO3ALIAE CBIT HA ABI ICTHHU, TOCTI- icHyBaHHSA B cBiTi Jlorocy
CBHKOTO PO3yMY, BUCHUI . o . .
. HUIA, epyI0BaHUI JUKYE CBIT, ocsirae BeecBiT
IHTEJICKTY
. BUIBHUIA, TAJIAHOBUTHM, | II3HAE CBIT Ta BTIIIOE HOr0 B CBOIX .
TBopua Mils XYMOKHHUK . TBOPYICTb SIK META JKUTTS
MPabOBUTHI TBOPAX, CIYKUTb JIFOISIM

Hpyruit Bumip kornenty ['YMAHI3M — KOHIENT JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAN 3 €THOKYJIBTYPHOIO CKIIQJIOBOIO caMe (ppaHIly3b-
KOTo 0a4yeHHS ryMmaHi3Mmy. JIIHTBOKYJIBTYpOJOTIYHHI KOHIIENT AOCIIIKY€E BHUSBH KYJIBTYPH Hapoay, IO BepOasi3oBaHi y MOBI,
1 BU3HAYAETHCS SK KOTHITHBHA OIUHMIL, IO XapaKTEPH3YETHCS €THOCEMAHTHYHOIO CHEenn(iko Ta po3pi3HseThes 3a chepamu
JIIOICHKOI TisUTBHOCTI, HAIPUKIIA: HayKa, MECTENTBO, moOyT sroauau touo (H. [I. ApyTionoBa, A. BexoOunpka, C. I'. Bopkaues,
B. I. Kapacuk, [1. C. Jlixages, C. X. Jlamin, 0. C. Crenanos, JI. O. Uelinenko, B. 1. [llaxoBchbkwit).

®Opancya Pabie He TUTPKH BiTdyBaB BIUIAB Zeitgeist, a i 0IHOYaCHO CTBOPIOBAB HOTO, aJUKE HE TIIBKH KyJIbTYpa GOpPMY€ Kyib-
TYpOJIOTIYHY CBiJJOMICTb JIFOJIFHH, aJIe ¥ JTFOIH, IO HACETSIOTh eToXy, BU3HAYAIOTh 11 HOBI AyXOBHI Ta MaTepianbHi MiHHOCTI. Tomy
ineamu rymMaHisMy y @. Pa0inie BTLTIOIOTBCS HE MPOCTO Yepe3 YUCTI MOHATTS MHCIEHHS, a uepe3 mpusMy OyTTs ¢paniysa 16-ro
CTOPIYYs, IO MUCHTH Ta THIIe came (paHiry3pkoro. [Ipu oMy MOBHA KapTHHA CBITY, TOOTO CYKYITHICTh 3a()iKCOBaHUX Y MOBIi
ySIBJIIEHb HApOY TPO TiCHICTh, HA HAIIy JYMKY, CTA€ JUII HHOTO BUPIMIAIBHOIO Y CTBOPEHHI BIACHOT MapaJIurMy BiTHOCHO TyMa-
HICTHYHOTO MIPOEKTY enoxu Biapomkenns. B miii craTti Mu He ctaBuMo Ha MeTi pociiautn KKC ¢paHIy3pK0oro peHecaHCHOTO Ty-
MaHi3My, MH 00MEXY€EMOCH aHaJIi30M MOBHOT (OIIOCepeIKOBAHO1) KAPTHHH CBITY, SIKy KaTeTOPH3Y€E el JIHIBOKYJIbTYPOJIOTiYHMIA
KOHIENT, Ha OCHOBI BigomMoro TBopy @pancya Pabie. Takum uyrHOM, iieThest B OLTBIIINA Mipi PO XyIOKHE CBITOOAYEHHS aBTOPA,
BepOasTizoBaHe B HOTO TBOPI, IO Ja€ MiACTaBH TOBOPUTH PO XyAO0KHil (inaAuBinyanpHuii) KoHuenT (OCTaHHIN BUMIp), IKUHI Bi0-
Opakye JBiUl OIIOCEPEIKOBAHY XYI0KHIO KAPTHHY CBITY 3a JJONIOMOTOI0 aBTOPCHKOT MOBH.

[lepeiinemo 1o aHaizy BiacHe caMmoro TBopy. He Marouu 3Moru mpoaHaiti3yBaTH B Iiif CTaTTi BeCh TBip (hpaHIy3bKOT0 TyMaHic-
Ta (gepe3 Horo oOcAT 1 MOYKIIMBE PO3TATYKEHHS 1 YCKIaJHEHHS KOHIIETITY, IO JOCIHiIKY€EThCs) 3yMUHAMOCH Ha rmaBax LII — LVII
KHUTHU TIepIIoi poMaHy, a came omnuci Tenemcbkoro abarcta (Abbaye de Théleme), yromii @pancya Pabne, kBiHTeceHIil iforo
TYMaHICTHYHOTO i7eay.

Tabauys 2.
MoBHa Mofeb XapaKTepu3alii NOHATH (AK CYKYIHOCTI 0CHOBHHUX iCTOTHHX 03HAK), 0 CKJIAJAI0Th KOHIENT
(s indopmauiro npo Bei o3naku peasii) Peneccancuuii 'YMAHI3M ®pancya Pabue (¢ppeiim 1iist npeacTaBjieHHs 3HAHD)

O3Hnaka.
SIka? (SAxnii? . . .
<o CruiicruyHi npuiiomn
s SIki?) . . A .
Cy®’exr nii. Hisi. ineasizauii (nopiBHSIHHSA,
CerMeHTH MpuxkMeTHHKH ..
XT0? 3 OUIHHIM o poouts? MeTtadopu, amo3ii),
IMmennnkn 1 JiecaoBa y3arajbHeHHs],
3HAYEHHSIM, 3
CcTBOpeHHs nadocy
MO3UTHBHUMH
KOHOTALIIMH
libres, bien nés,
noblement ins-
AHTPOINOLEHTPU3M les gens truits, ils seront acceptés a
P P gens, belles, ;etles FAIS CE QUE VOUDRAS s pe
les dames . I’abbaye de Théleme,
beaux, bien
formés, et bien
naturés.
BincyTHicTb CTiH K
Toute leur vie était organisée [...] selon | meTadopa cBoOOIH :
leur vouloir et franc arbitre ou mury a et devant et
. . les gens, o - oy
InnuBinyanizm quand bon leur semblait; quand le désir | derriére, y a force mur-
JOOPOBLITBHICTB les dames libres leur en venait. Nul ne les éveillait, nul | mure, envie, et conspira-
BHUKOHAHHS JTiH ne les forgait [...] a faire quoi que ce tion mutue
soit; faire tous ce qu’ils voyaient plaire | une vile servitude fait
a un seul, si tel est leur désir déchoir et assujetit,
le joug de la servitude
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3eMHe macTs,

CITIJIBHE JKUTTS

izeasn Jr000BI

les religieux
les religieuses

libres,

se levaient du lit, buvaient, mangeaient,
travaillaient, dormaient; conversaient
en compagnie honnéte, jouaient,
allaient ébattre aux champs, chassaient
au vol ou poursuivaient le gibier, mon-
taient au cheval,
grace a cette liberté, ils entrérent
en louable émulation de faire tous
ensemble ce qu’ils voyaient plaire a
un seul;

s’ils avaient vécu en confiance et en
amitié encore mieux la continuaient-ils
en mariage, d’autant se entr’ai-
maient-ils a la fin de leurs jours comme
le premier de leurs noces.

Mertadopa macts
B IIPEKPACHHUX
MarepiabHUX pedax
3 6araTbMa emiTeTaMu
po3korii, OaraTcTaa,
Kpacu: la construction
splendide de ’abbayé, le
décor trés riche du ma-
noir des thélémites et des
vétements des religieux
et les religieuses

ETuxo-mopaibHa

JIOCKOHAJICTh JIFOAMHU

les chevaliers

Les dames

bien instruits,
bien nés,

si preux, de si
belle allure, si
adroits a pied et a
cheval, si vigou-
reux, plus alertes
et plus
¢légantes, si
mignonnes, moins
facheuses, plus
doctes a la main, a
1’aiguille

ils tendaient librement vers la vertu,
bien remuaient, maniaient tous batons,
toutes sortes d’armes

faisaient tous les actes féminins hon-
nétes et libres

Mertagopa gecri,
3aKJIaJIeHOT TPUPOJIOI0
B IIOJUHY : Les gens ont
par nature un aiguillon,
qui toujours les pousse
a accomplir des faits
vertueux et les éloigne
du vice, honneur:

Bemwna monacekoro
pPO3yMy, IHTEIEKTY

noblement ins-
truits

n’y avait parmi eux personne qui ne st
lire, écrire, chanter, jouer d’instruments
de musique, parler cinq ou six langues

Mertagopa 6e3riny3a0cTi
SKUTTS 32 BCTAHOBIIEHUM
PO3KIIAZIOM gouverner
au son d’une cloche na
BIJIMiHY BiJl 3/[0pPOBOTO

ry3ny i3roau bon sens
et entendement

libres, bien ins-
truits,

composer en cing ou six langues autant

TBopya Milb s
en vers qu’en prose

Les religieux

Ha ocHoBi nopiBHsIHHS yHiBepcasibHOT Mozieni PenecancHoro rymanizmy (Tab. 1) i MoBHOT Mozieni XxapakTepu3alii HOHATb, 1110
CKJIaJIal0Th OJHOMMeHHMN KoHIenT Ppancya Padne (Tab. 2) 3a3Ha4MMO, 110 B CETMEHTI aHmponoyenmpusmy Jjis aBTopa mepeio-
BUMH O3HaKaMH JUIs cy0’€KTa Jii cTaloTh eMiTeTH Ha NO3HAaYeHHs cB0OOaM Ta HesanexHocTi (libres), copmMoBaHOCTI JTIOJMHU SIK
OKpeMOi 1 JOBOJII BaXKJIMBOI IIEPCOHAI30BaHOl CyOCTaHIIIT, 110 JOBOJII CHIIBHO CYIIEPEUUTh CXOJIACTHYHUM YSBICHHSIM PO JIIOJAUHY
SIK JIylly, 0 yTBOPIOE (HOpPMY KOXKHOT OKpeMo B3siToi Jitonunu. J{is Pabie, sik mOTIM 1 UTs MpeACTaBHUKA Cy4acHOTO T'yMaHi3My
Caprpa, mroanHa hopmye cebe cama Ta BUPIIIYE, KOO it OyTH. MU MOYXKEMO OKPECITUTH 11€ SIK OJIHY 3 TIPOBITHUX O3HAK pabdie3iaH-
CHKOT0 TYMaHi3My, 10 pealli3yeThcs Yepe3 emiTeTy Ha KmTaiT bien formées et bien naturées. Takox Tpeba OKpeMO BUIUIATH JCBi3
Tenemcrkoro adarctBa FAIS CE QUE VOUDRAS, 110 no1atkoBo jroromarae po3kput Padie Horo BiIHOIICHHS 10 JIFOIUHU SIK 10
CaMOCTBOPIOIOYOT cyOCTaHIIil. [HIIMMH ClTIOBaMH, aBTOp IEMOHCTPYE HaM JIFo/iell OJ1aropoiHUX Ta BATOHYEHHUX, SKi CTAIOTh TAKHMMH
HE 32 IPUMYCOM, a 33 BJIACHOIO BOJICIO, PO3IJISIIAI0YH CAMOB/IOCKOHAICHHSI SIK CAMOIILTB JKUTTS 1 came 11e 1 (popMye Ha Hally TyMKy
TOrOYacHUH T'yMaHi3M, 1110 JOKOPiHHO 3MiHUB Zeitgeist HoBoro uacy.

B cermenri inousioyanizm Pabie sik i B HonepeaHbOMY ITYHKTI BUBOJIUTH FOJIOBHIM €IITETOM CJI0BO — BijibHI (libres), 110 romo-
Marae HaMm IOB’s3aTH B KOHIIENTYaJIbHOMY I10JI /[Ba BUIE3raJaHUX ITOHATTS — aHTPOIOIEHTPH3M 1 IHAWBITyani3M Ta MMOB’sI3aTH X
OJIMH 3 OTHMM. AJie, Ha BiIMiHY BiJl aHTPOIIOLEHTPU3MY, TOHSTTS IHUBIqyasi3My € OLIbII By3bKHUM 3a CBOTM 00’ €MOM Ta Mpe/ICTaB-
J1s1€ cOOOI0 peanizaliito IeBHOT CTOPOHY aHTPOIOLEHTPU3MY, a caMe — peastizalii TBOpYoi cBOOOAN B MEXKaX aHTPOIIOLEHTPH3MY SIK
TOJIOBHOI TBOPYOI CHJIM JJIsl PO3BUTKY OCOOMCTOCTI (BIICYTHICTB CTiH BHCTYMAc sik MeTadopa cBoboau). Came uepe3 cBoOOIM MH i
MO’KEMO peaizyBaTH HACIIIKM CETMEHTY aHTPOIMOLEHTPU3MY, 110 TIOTIM pealizyloThCsl B iHIUBIIyalTi3Mi.

CTOCOBHO ceaMeHmy MopanbHO-emuyHoi 00CKOHANIOCMI I0OUHU, SIK 1 B PO3TIISIHYTIN HAMU i7IcabHIi MOIET, B CBOEMY KOHIICTITI
Pabie 3ManboBYye JIIOIMHY, SIKAa Ma€ BUCOKUH PiBEHb I'yMaHITapHOT OCBITH 1 TyXOBHO PO3BHMBAEThCS: BMI€ YUTATH, IHCATH, PO3MOB-
Jst€ 5-6 MOBaMH, Tpa€ Ha My3MYHHUX IHCTPYMEHTAX Ta «IIParHe 10 4eCHOTH». [Ipn IbOMY IIKaBUM € TOH aceKT, 110 padie3iaHChbKui
TYMaHICT Ma€ BPODKEHI YECHOTH: BiH «BiJl IPUPOAN Mae cTUMYI («aiguillony (3xaino)) decTi, sKuil HOro BiAIITOBXYE BiJl MOPOKIB.
[TuchbMeHHUK 11e OOTPYHTOBYE THM, IO IiJKPECIIOE NUIIXETHE MOXOJDKEHHS TeNeMiTiB («nobles», «bien nés»). Ane npu oMy
BIH HAIOJATa€ i Ha MOCTIHHOMY (i3MYHOMY CaMOBJIOCKOHAJICHHI OCOOMCTOCTI: JUIsl YOJIOBIKIB 1ie MalCTEpHE BOJIOAIHHS 30pOE€lo,
0OHOBUMY HABHYKAMH, JIJISI KIHOK — I1¢ «IIUIAXETHI i BUIbHI XKIHOYI Ai», Taki sIK pyKoaius, mutTs. OOUIBI CTaTi MOKa3aHi BIpaB-
HUMH Hai3HHKaMH 1 MuciuBuaMu. To6To disuuna (TinecHa) JOCKOHATICTS € A PaGiie TAKOKO % BaXUIHBOIO SIK i MopanbHa. Moro
JIFOJIMHA, SIK 1 B i1€alIbHIN MOJIeIi, BJIOCKOHAIIIOE CBOE OYTTsI, 30KpeMa 4epe3 No0y 0By HaJ3BHYAHHO rapHOi, 6arato mpuKpameHoi
OymiBii abaTcTBa, BUKOPUCTAHHS MPEKPACHOTO OJIATY, 30pyi Tomo. TyT € UiTke MepeTHHAHHS 3 CETMEHTOM 3eMHe Wacmsl, B TKOMY
MHCBMEHHUK KOHKPETU3YE 3arajbHy Te3y, o xapakrepusye peHecancHy KKC mpo Te, 1o JroJiHa «OKUBE TYT i 3apa3» JOCHTh
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JTOBI'UM TEPETiKOM MEBHUX MOBCAKACHHUX [Iilf, Ki IPUHOCSTH PaAiCTh BCIM Yepe3 BiIbHUI BHOIp i OaykaHHs «pOOHTH pa3oM Te, 1110
o00a€eThC POOUTH KOKHOMY.

110110 CErMEHTY 8enut 1I00CbKO20 PO3YMY, MIIKPECIUMO, 1110 Padiie He MpocTo 3MalIbOBYE JIIOIMHY, SIKA Ti3HA€, OCATAE CBIT, aje
camMuM (haKkTOM OpraHizallii )KUTTs abaTCTBa 3a MPUHIIUIIOM «370POBOTO IIy31y i 3naroan» (bon sens et entendement) 1amae Kapkac
CepeIHbOBIYHOIO JIOTMATH3MY 00301 JIIOJMHH, SIKa Ma€ BIPUTH, a He AOCTIKyBaTu BeecBiT, OyTH OiHOI0, IHOTINUBOIO i MiAIMO-
PSIIKOBAHOIO CYBOPHUM HOPMaM i pO3MOpPs/IKY. 310pOBHIA TITy3/1, OCBIUEHICTb 1 CB0OO/1a HA/la€ JIFOIUHI TBOPUOI Milli, TOMY TEJIEMIiTH
«CKJIa[aloTh TBOPH B MPO3i 1 B 1Moe3ii 1’ sIThbMa-11icThMa MOBAMI).

OcHoBHi BucHOBKH. O4eBuHO, 1110 Opancya Padie ToHko BiguyBas Jlyx dacy, B SKOMY MPOTIKaJIO HOro KUTTs, Ta OyB OJHUM
3 TBOPIIB TeH/ACHIIIH eMOXH, Ha SIKUX 1 Oy/lyBanach HOBa MapaanrMa CBITOCTIPUNHSATTS: MOBEPHEHHS [0 aHTHYHUX TPaIULii B cymep-
€4 CepeHbOBIUHII CXOMAaCTHI, ik KOTPOi OyJI0 MOAABUTH yce 3eMHE Tepel aBTOPUTETOM IiepkBu Ta Bora. Aune, sik Mu 6auumo,
eroxa B I[IIOMy BHCTABJIS€ 30BCIM HOBI Ta HECTAHAAPTHI TEHACHIIT, TaKi K aHTPOIIOLEHTPH3M, IHAMBITyai3M, TBOpYA Millb 1H/H-
BiZlyyMa Ta iHII, 1110 JOKOPIHHO 3MIHIOBAIN CHTYaIlil0 B KyJbTypHOMY mojii €Bporu Hazyctpiu HoBomy dacy, B SIKOMY TOJIOBHA
L[IHHICTb CKJIaJlajla caMe I'yMaHICTHYHA ONTHKA OayeHHs CBITY, MAHTEI3M Ta HAYKOBE CBITOCIIPUHHATTS.

Pa6ne ne mpocto Oyaye B mepiuiii kau3i «[aprantioa i [Tantarproens» nepiry YTomito y (paHIy3bKiii JiTepaTypi, a CTaBUTbH
JIIOJIUHY Ha Teple micie sk y dinocodchbkoMy IUIaHi, Tak i B XyJ0KHbOMY. TOMY T'yMaHi3M cTa€e MPOBiTHUM MOTHBOM i FOJIOBHOIO
Temoro aist Pabre, I He mapma BiH oOupae abaTcTBO, a He 3aMOK, Hanpukia. Ha nam morsa, Padie e poouTs Ajist 371amMy cTepeo-
THITY, IIIIXOY 10 Mi3HAHHSA, B paMKax sSKOro, Oy/ib-sika peliiriiiHa ycraHoBa, sIK, HAIpUKJIa/, abaTCTBO CTAE MiCLIeM HEBIIIACTBA Ta
TEMHOTH, 110 HEMPHUITyCTHUMO /Ul rymaHnicta Pabme. 3amicTh cayx0 Ta pemirifHuX 4uTaHb HOro MOHaXH Ta MOHAXHHI € JIIOJbMU
LIMPOKOT OCBITH, @ TOJIOBHE — BOHH BUIbHI POOUTH, 110 i KOJIHM BOHH 3a0aXaroTh, i HABITh B OyIb-sKHii Yac miTu 3 abarcTa, Ha Bij-
MiHy BiJl CIPaB)KHiX MOHAXIB, B SIKHX MOCIIYX 1 CYBOPHUil pO3MOPSI0K € 6a30BUMH MOHATTSIMU JKUTTS B MOHacTHpi. Kpim Toro iioro
TeneMiTH He Oi/iHi, a MaloTh OnaromnosyydHe OyTTs cepes Kpacu i 0ararcTsa, rapHO XapuyIOThCs 1 BECeI0 MPOBOIATE CBill wac. | Haii-
OinIbII PEBOJIOLIHUI TPOSB i€l MoanHN Binpo/pkeHHs B poMaHi — CyMiCHE TPOXKMBAHHS B peNiriiiHiil ycTaHoBi 000X cTatei,
MOXKJIMBICTB 1 Oa)KaHICTh JIOOOBHHUX CTOCYHKIB Mixk HUMH. JKutTst Jltonuuu Ginbliie He KepOBaHE CIIOKYTYBAaHHSIM MEPBOPOIHOTO
rpixa, a mparHeHHsIM IIACTs, TyXOBHOI Ta (i3u4HOi JOCKOHAa10CTi. Pabie mokaszye unTayam, KOro BiH XO4e 3aJMIINTH 3a CTIHAMHU
1i€1 HOBOT KpaiHH, a KOTO B34TH i3 COO0I0: HOBY JIIOIMHY-TYMaHICTa: 100pOUYECHY, IUISIXETHOTO TIOXO/DKEHHS, BACOKOOCBIUEHY, SKa
JKHBE cepe]] KpacH i 10CTaTKy, Mae cBoboay Bodi (le franc arbitre, fais ce voudras), ane i€ y 371aro/i 3 iHIIIMH JIOJIbMH.

IMepcnexTnBu. J[0CHiHKeHHsT KOHLENTY PEHECAHCHOTO I'yMaHi3My Ha OCHOBI aHalli3y MaJeHbKOTO, X0Y 1 3MiCTOCTBOPIOIOYOTO,
(parmenTy Benukoro pomany «I'aprautioa i [TanTarproesns) He MOYKE OXOIHTH BCIO XYA0XKHIO KapTuHy cBity @. Pabne. [Tpunaiimi,
MOHSATTS TIJIGCHOCTI sIK 6a3UCy iCHYBaHHS JTIOANHU T'YMaHIYHOTO CBITOCTIPUHHSTTSI, SIKE JOCUTh CKYTIO BepOasizoBaHe B PE/ICTABICHO-
My HaMH KOHIIEITI, SIK BIJIOMO, B TEKCTi BCbOT0 TBOPY HaOyBa€ He TUIBKH CYTTEBOTO, aJie i rinepOoIi30BaHOr0 3HAYCHHS, BiTOOpaxKyro-
Y1 Pi3Hi MOAIT B JKHUTTI TijIa: HAPOKEHHS, PICT, CTAPiHHS, XBOPOOH, JTiKyBaHHsI, XapuyBaHHs1, COBOKYIUICHHS, CMepTh To1110. ToMy ocHO-
BHHMH TIEPCIIEKTHBAaMHU Po3Biok Bepbaizaii koruenty 'YMAHI3M B TBopuocti @. Pabie € po3umpeHHs MaTepiaay J0CiiHKEeHHS
3 METOIO CITIBCTaBJICHHS Xy I0’KHBOI'O KOHIENTY MMCbMEHHHKA Ta JITHIBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIENTY (pPaHIly3bKOTr0 I'yMaHi3My B3arai.
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@®PA3ZEOJIOI'TYHA BEPBAJIIBALISI KOHUENTY CTPAX
B YKPAIHCBKIN TA AHTJITUCBKIN MOBAX

L[ cmamms mae na memi npoananizysamu emoyiro cmpaxy ma oocaioumu pisnuyio y eepbanizayii konyenmy CTPAX 3a donomozoro
@paszeonociunux 00unUYb 8 YKPaincvkill ma aneniticvkiu mosax. Cmpax — ye eMoyiiina peaxyis 100uHU Ha 3a2po3y 3an00IAHH WKOOU,
peanvHy uu yagny. Ll 3a2po3a modice cmocysamucs Qizuunoeo, eMoyitino2o 4u NCUXoI02iuHo20 61a2onony s aoouHu. JJocniodxcenns no-
oibrocmi ma IOMIHHOCII 8epOanizayii cmpaxy 6 pisHux Mo8ax 003801UMb PO3KPUMU, SKI (PA3eonociuni 0OUHUYL MAIOMb eKEIGAIeHMU
6 000X MOBAX, A AKI € YHIKANbHUMU MA XAPAKMEPHUMU Juwe Ol 0OHIET 3 nux. B cmammi npogedeno ananiz KoOHYenmyanbHux memagpop
ma MemoHiMill, Wo GUKOPUCIOBYIOMbCS OJisl GUPAIICEHHSL CIMPAXY, d MAKONIC QOCTIONCEHO VKPATHCLKI Ma aHeNIlCOK (hpazeono2izmu, sKi
sionogioarome yum memagopam. 3a pezyrvmamamuc O0CHIONCEHHS MONCHA NPULMU 00 BUCHOBKY, W0 0A2amo KOHYenmyaibHux memagpop
cmpaxy gupaoiceni nodionumu (hpazeonociunumu supazamu y 060x mosax. Ilpome, desxi memagpopu modicyms 6ymu Oinbws NOWUPEHUMU 6
OOHITL MOBI, HIIC 8 IHWLIN, WO CBIOUUMb NPO KYAbMYPHI Ma AiHeeicmuyni ocobnusocmi. Kpim mozo, 6yio 6us61eHo nesHi pisHUYL 6 BXHCUBAHHI
MEMOHIMITl Cmpaxy, 30Kkpema 8 peakyisx miia ma cnocobax gupasicenus cmpaxy. Pezynemamu ybo2o 00ciodcents Cnpusmumyms Kpaujo-
MY PO3YMIHHIO 8ePOANLHOLO BUPAIICEHHS CIMPAXY 8 YKPAIHCLKIN ma aHenilicyKii Mosax. Bonu moocyms 6ymu kopucnumu 0isi NOOANbUUX
JUHEGICIMUYHUX QOCTIOMNCEHb, TEKCUKOSPADIT ma nepexiady eMoyiiHo 3a0apeieHux mekcmie Misic yumu 080Ma Mosamu. Jociiodcents 6Ho-
CUMb 8AANCTUBUL BHECOK Y GUSYEHHS KYIbMYPHUX Ma Nineicmuunux acnexmie eepoanizayii konyenmy CTPAX y piznux mosax, wjo cnpusi-
mume Kpawjitt Mi@CKy1omypHiu KOMYHIKayii.

Knrwouosi cnosa: konyenm, sepoanizayis, (ppazeonois, KOHYenmyaibHa Mmemaghopa, MemoHimisi.

Lilia Chernysh,
PhD, Associate professor of Applied Linguistic department,
Lviv Polytechnic National University
Sofiia Salan,

second year master’s student of Applied Linguistic department,

PHRASEOLOGICAL VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF FEAR
IN UKRAINIAN AND ENGLISH

This article aims to analyze the emotion of fear and investigate the difference in the verbalization of the concept of FEAR using
phraseological units in the Ukrainian and English languages. Fear is a person’s emotional response to the threat of harm, real or imagined.
This threat can be related to a person’s physical, emotional or psychological well-being. The study of similarities and differences in the
verbalization of fear in different languages will reveal which phraseological units have equivalents in both languages, and which ones are
unique and characteristic of only one of them. The article analyzes conceptual metaphors and metonyms used to express fear and examines
Ukrainian and English phraseological units corresponding to these metaphors. Based on the results of the research, we can conclude that
many conceptual metaphors of fear are expressed by similar phraseological expressions in both languages. However, some metaphors
may be more common in one language than in another, reflecting cultural and linguistic differences. In addition, certain distinctions were
found in the use of metonyms for fear in body reactions and ways of expressing fear. The results of this study will contribute to a better
understanding of the verbal expression of fear in the Ukrainian and English languages. They can be useful for further linguistic research,
lexicography and translation of emotionally charged texts between these two languages. The study makes an important contribution to the
study of cultural and linguistic aspects of the verbalization of the concept of FEAR in different languages, which will contribute to better
intercultural communication.

Keywords: concept, verbalization, phraseology, conceptual metaphor, metonymy.

IMocTtanoBka npodsaemu. [IoHATTS cTpaxy € pyHIaMEHTAIFHIM aCIIEKTOM JIFOJCHKOT ICHXOJIOTII Ta CIUIKyBaHHS, 1 Horo BepOa-
Ji3alis Bifirpae BUpIAIBHY POJIb Y BUPAKEHHI Ta pO3yMiHHI i€l emorii. OfHaK y pi3HUX MOBaX i KyJIbTypaX MOXKYTh OyTH pi3Hi
CIIOCOOM KOHIICTITYaNi3allii Ta JIHTBICTHYHOTO MPEACTaBICHHS CTpaxy. B pi3HHX MOBaxX MOXYTh OyTH BIIMIHHOCTI Ta MOIIOHOCTI
y TOMY, SIK €MOIIisl CTpaxy MpeCTaBICHA Yepe3 i[IOMaTH4HI BUPa3H, MPUCIIB S 4u iHII (pazeonoriuni onuHMLi. ToMy mocrae mpo-
Onema: 4nuM BiIpi3HAETBCS Ppaseonoridyaa BepOanizamis konnenty CTPAX B ykpaiHCBKiil Ta aHTIIHCHKIN MOBax?

AKTYyaJIbHICTh POOOTH. AKTYalbHICTh IOCIHIIKEHHS (paseonoridyaoi BepOamizamii koHmenty CTPAX B ykpaiHCbkili Ta
AHTTIACHKIH MOBaxX 3yMOBJIEHa HEOOXIJTHICTIO PO3YMiHHS OCOOJIMBOCTEH BHPa)XCHHS €MOLIN B PI3HUX MOBaX SK JJIs JIHIBICTHY-
HUX JIOCHIKEHb, TaK 1 IS SKICHOTO TIEPEKIIay eMOIIKHO 3a0apBIEHIX TEKCTiB. AHaNI3 MOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI BepOamizarii
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CTpaxy B PI3HMX MOBax JacTh 3pO3YyMiTH siKi (pa3eosoriuHi OJUHUII MAIOTh BiJIOBIJHUKH B 000X MOBaX, a sKi € YHIKaJbHUMHU
1 BIACTUBUMH JIUIIE JJIsI OJHIET 3 HUX B 3B SI3KY 3 KyJIbTYPHUMHE a00 JITHIBICTHYHI aClIEKTaMu.

AHaji3 ocTtaHHiX gociaixkeHb i my6uikaniid. AktyansHicTh Ta (paszeosoriyna npodiemMaTika Oyl i € IpeaIMeToM I0CIi-
JOKEHHS He TiIbKH MOBO3HABIIIB, @ i JIIHFBOKYJIBTYPOJIOTIB, IKi 3aiiManucs AOCITiKSHHSIM TeMH pi3HUMU MoBamu. Taki JIiHrBiCTH,
stk 30kpema, O. A. Axmanosa, B. T'. T'ak, H. . Apytionosa, €. C. Asnayposa, B. I. Temnis, 1. O. JJoOpoBosbChKHii Ta iH. 30cepe-
XKyBAJIM yBary Ha BUBYEHHI CEMaHTHYHHUX, CJIOBOYTBOPIOIOYMX W MparMaTHYHUX MOMKIMBOCTEH (Ppa3eosorivHnX KOHLENTIB Ta iX
noxigaux. LikaBuMu amts gociiukeHns takox € podotu O. Tomy6oseskoi (IMomy6osebka, 2004) ta O. CeniBanooi (CeniBaHoBa,
2004). Bapro 3a3naunti Takox kuury I'. Jlakodda ta M. xoncona «Metaphors We Live By» (2003), B sikiit metadopu nepe-
CTaJl CHpUAMATHUCS JIUIIE K 00pa3h MOBH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTBCS Il PUTOPUYHOTO edekTy. ABTOp 3a3Hayae, 110 MeTadopa €
IHCTPYMEHTOM, SIKHl 103BOJISIE JIIO/ISIM BUKOPUCTOBYBATH Te, 110 BOHM 3HAIOTH TIPO CBii Ge3mocepeuiil GisuyHumil Ta comianbHui
JIOCBIz, 11100 3p0o3yMiTH Oinbin abcTpakTHi peui. Lle 3MiHMIO Te, SIK JIHTBICTH Po3yMijan MeTadopy Ta ii posib y MOBI Ta po3yMi, i
CTBOPHJIO Teopito KoHIenTyansHol Metadopu. YV 1980-x pokax XKuinp DOKOHBE CTBOPHB TEOPil0 MEHTAJIBHOTO MPOCTOPY, SIKA 3a-
MPOIIOHYBAJIA TEOPETUUHY KOHCTPYKILIO Mi/l HA3BOIO MEHTANIbHI MPOCTOPH — KOTHITHBHI CTPYKTYPH, SIKi CTBOPIOIOTHCS B TUCKYPCI.
3riHoO 3 1i€I0 TEOPi€ro, PeUeHHs He MOYKHA aHAIIi3yBaTH OKPEMO BiJl AUCKYPCY, YaCTHHOIO sikoro BouH €. [Tizuinie Mapk Teprep i
Kusp Dokonbe y cBoiit kausi «The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind>s Hidden Complexities» (2002) po3pobunu
TEOPIiI0 KOHLENTYaILHOTO 3MilllyBaHHS, SIKa MOXOAUTH BiJ] Teopil KOHIeNTyalbHOI MeTadopH Ta Teopii MeHTaIbHOTrO npoctopy. Ls
Teopis mepeadayae, 1o Pi3Hi KOHIENTH MOXKYTh 3MIILITyBaTHCS B MiACBigoMocTi itoaunu. 3oaran Kesedec namnmcas kaury «Emotion
Concepts» (1990), B skiii feTanbHO TOCHIANB 3B’ 130K MK MeTadopaMu Ta eMOLIIHHIMH KOHLETIIsIMU. Y CBOill poOOTi BiH BU3HA-
4B OCHOBHI MeTa)opH, sIKi € OCHOBOIO 3araibHONPUHHATHX (pa3, i1ioM i (pa3eonoriyHux BUPa3iB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
OIMHUCy KOXHOI eMOLli1, B ToMy uucii ctpaxy. Okpim Meradop, BiH Takoxk poaHasizyBas Gi3udHi peakiii Tija JI0IHHU Ha CTpax, sKi
MOXYTb BKHBATHCS SIK METOHIMIsI.

JlxepenaMul [Jisl POBE/ICHHS HAIIOTO AOCTIDKEHHS CTaln (Gppa3eosorivyHi CIIOBHUKH aHTJIHCHKOT Ta yKpaiHCHKOT MOB.

MeTolo 10CTiKeHHSI € aHAJTi3 eMOllii CTpaxy Ta BU3HAYCHHsI IUIAXIB ii BepOanbHOI iHTepIpeTailii 3a J0moMoroko ¢paseonoriy-
HHX OJJMHMIIb. J[JIst TOCATHEHHS 11i€] MeTH HeOOXiHO BUSHAYNTU KOHLETITYallbHi MeTa(hOpPH, SKi BAKOPUCTOBYIOTHCS JUISl BUPAIKCHHS
CTpaxy, Ta AOCTIJUTH YKPATHChKI Ta aHTITIHChKI (hpa3eonori3my, 1110 BiAMOBIAA0Th HUM MeTadopaMm, a TAKOXK MPOAHaTi3yBaTH OCHO-
BHI JIFOJICHKI peaKIil Ha CTPax i sIk BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK METOHIMIT 10 IOHSATTS CTPaxy.

Buxkiiag ocHoBHoro marepiady. [lis nopiBusiHHS (paseosoriuHoi Bepbaiizauii konuenty CTPAX Oysu npoanasizoBaHi KOH-
LenTyaabHi MeTadopr Ta METOHIMIT cTpaxy. MeToHiMist Ta MeTahOpu CIIOYaTKy MOXKYTb 3AaTHCS CXOKHMH, ajie [e Pi3Hi MPOLECH.
Meradopa nopiBHIOE 00’€KTH, SIKi KOJAHHUM YHMHOM HE 3aJIe)KaTh OJUH BiJl OJHOTO, aje MAlOTh JesIKi XapaKTePUCTHKH, LI0 mepe-
THUHAIOTHCS. Y METOHIMI{, HaBIIaKH, B3a€MO/IIIOTh Oe3MMocepeTHbO MOB’ I3aHi MOHSTTS, ajle sIK TaKol MOAIOHOCTI MK HUMU HEMAE.

€ Garato MeradoprIHUX BUPa3iB, SIKi MM BUKOPHUCTOBYEMO, 1100 TOBOPUTH TIPO eMOLii 3arajioM i mpo crpax 3okpema. Emorrii
YaCTO MOPIBHIOIOTH 3 PIIMHOIO B EMHOCTI, 1 CTpax He € BUHATKOM. B MOIiOHUX MOPIBHSIHHSX JIIOANHA IPUPIBHIOETHCS 10 MOCYANHH,
sika MOYke OyTH 3aIoBHEHa SIKOIOCH PiinHOI0, ToOTO emouieto. [Tpuknamamu metagopu CTPAX — LIE PIJUHA B EMHOCTI € Taki
(pazeonorizmu: Oymu nepenognenum cmpaxom; to be full of fear. CTpax MoxKe CHPHUIMATHCS SIK BOPOT YU CYNPOTUBHHUK JIIOANHH,
SIKMH IPOTHUCTOITH 1 1 3aBAae cTpax<aanb. MOXKIMBO Iie MOB’S3aHO 3 THM, IO CTPaX MOXKe 0OMEXUTH T MOXKIIMBOCTI, 3aBaJNUTH
JIOCSITTH IIiJIell 1 HeraTUBHO BIUIMHYTH Ha (i3uuHe Ta ncuxosoriyne Gnarononyyus. MeradopuyHe npeacTaBIeHHs CTPaxy SIK JIFo-
JIMHH, sIKa 3aBJIA€ CTPAXK/IaHb, O/IHAK AKiif MOJKHA KHHYTH BUKJIMK a00 HaBiTh SIKy MOKHA [OJI0JIATH, CTBOPIOE OCHOBY I 0araTbox
¢pazeonoriunnx oauauik. Metadpopa CTPAX — IIE BOPOI nasBHa B Takux (pa3eosiori3amMax: eussHymu cmpaxy 6 oui, nobopomu/
noooiamu cmpax, to be tormented by fear, to be choked by fear, to fight fear, overcome/conquer fear. Ctpax Moxe CIpuitMaTHCSI SIK
Gbi3nuHuMit cTaH JIOMHY, IO HE Ja€ 1i 3po0uTH Te, 110 BOHA X04e, 00Mexye 11 il. B 3B’3Ky 3 1M icHye iHIIa nommpeHa Metadopa,
sika oncye crpax, a came CTPAX — IIE XBOPOBA. Ile mopiBHsHHS BKa3ye He JHIIE Ha Te, 1[0 CTPAXOM MOXKHA «3axBOPITIY, aje
i 1110 BiJ HHOIO MOXKHA BUITiKyBaTHCs. [Ipuknazamu miei metagopu MOXKYTb OYTH Taki BUPa3u: cmpax napaiizyeas; recover from
shock. Ctpax Moxe npuiiMaTHCs SIK IIOCh, 1110 HEMO>KJINBO KOHTPOJIIOBATH, TOOTO SIK MpUpoIHa abo HaampupoaHa cuia. Meradopa
CTPAX — IIE HAAITPMPOJIHA ICTOTA xapakTepu3sye CTpax sk IKyCh CYyTHICTb, MOXKJIMBOCTI SIKOT IepeOLIBIIYIOTH MOMKIIHBOCTI
3BUYalHOI IIOAUHU. BoHa onucye cTpax K II0Ch MOTYTHE, 1110 MOKe KePyBaTH JIOIMHOIO, ajle He Moxe OyTu kepoBaHuM. L1 meta-
(opa pearizyeTbes y CIIOBOCIOIYUCHHSX GYMU OXONIEHUM JHcaxom, to be haunted by fear. Metadopa CTPAX — LIE TIPUPOHA
CHJIA nepesnae po3yMiHHS CTPaxy K YOroCh HEBIIMHHOTO, IIOTY)KHOTO 1 BILIMBOBOT'O, AHAJIOTTYHO SK IIPUPOJIHI ABUILA BIIUBAIOTh
Ha HAC: Ha2ausmu cmpaxy, bosmucs/cmepeemucs K 02H10, to be flooded with fear. 3Biacu BUIIIMBAE, IO SKIIO MH HE MOXXEMO
koHTposoBatu crpax, To CTPAX — IIE KEPIBHUK, sikuif Mae mpsiMuii BIUTHB Ha JIFOJCHKY MMOBEMIHKY Ta NPUHHSTTS PIllICHb:
cmpax kepye, to be ruled by fear, (action) was dictated by fear. Inxonu nroau BiquyBarots, o CTPAX — IE TAT' AP, mio cipuuntse
BII4yTTS BOXKKOCTI, IKOTO BAXKKO 1030y THCS, Ta SIKE MOKE 3aBaXKaTH JIFOJMHI pyXxatucs Brepel. Ll metadopa nposBiseThes B TAKHX
bpaszax: mamu cmpax na oyuii, to be burdened with fear, be a weight off your mind.

®dpaseosioriuHi BUpa3y 4acTo He MICTSTh CIIOBA «CTpax» abo Horo ciiB-CHHOHIMIB, ajie Bce 0JJHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl OLIHCY
1i€i emMoIlii, OCKIIbKU CTpax MOKe XapaKTepU3yBaTUCS 3HAYHOIO KiBbKICTIO (i3i0ofOriyHuxX i MoBeaiHKOBHX peakuiil. Lle npukmas
METOHIMIi — BUKOPHCTaHHS OJJHOTO MOHSATTS abo mpeaMera s mo3HadeHHs iHmoro. 3ontan KeBedec BHinse Taki peakiii Ha
BIAUYTTs CTpaxy: Gizuune 30yKEHHS, IPUCKOPEHE CepLEeOHTTs, 3yMHKa CepLeOnTTs, KPUK, 3APUTaHHs, CYXICTh y POTI, BIACYT-
HICTH KPOBI B 0011441, HEIIPUEMHE Bi[UyTTs BCEPEANHI, MITIUBICTD, MaAIHHS TEMIIEPATypH Tija, BiAUYTTsS MypAIIOK I10 IIKipH, Ha-
CTOBOYpUEHHsI BOJIOCCS, (MUMOBIIbHE) 3BUTbHEHHS KHIIIEYHHKA 200 CE40BOr0 MiXypa, He3[aTHICTh PyXaTHCs, HE3aTHICTh ANXaTH,
HE3/IaTHICTh TOBOPUTH, HE3IaTHICTh yMaTH, BTeua i crioci6 morsiy (Kovecses, 1990).

3arajbHOBIIOMO, 1110 KOJIM JIIOAM Y TBAPMHH HOTPAIUIAIOTH Yy CHTYyalil, KOJIM BOHU JTyMalOTh, IO TXHE 30POB’S UM JKUTTA
B HeOe3relli, BOHH MaloTh Peakiiiio «60poTs0u abo Bredi». Aje He Tak 6arato JItofei 3HAIOTh, [0 HACTIPABIl iICHY€E TPETs peaKilis
Ha MOJJIMBI HeOe3MeuHi Moii: 3acTUranHs. byTH MPUTrOIOMIIIEHHM i 3aCTUTHYTH Ha MICIli € HOPMAIbHOIO PEaKIi€l0, OCKIIBKH 11e
JIOTIOMArae JII0ANHI IPopaxyBaTH HACTYITHHUI KPoK. J{esiki IpHUKIIau peakiiii BTedi B MOMmUpeHnx (Gpazax: HaKHBATH I1°sITAMH, JaBa-
TH Jpana (Opanaxa, 0bopy), Ma3ati (MaCTUTH, HAMAa3yBaTH 1 T. iH.) I’ATH (11’ ITKH) caoM (CManbLeM); fake to one’s heels, turn tail
(and run). ®pazamu 1po 3aCTUTAHHSI €: BPOCTH B 3eMITI0; fo be rooted to the spot, to be scared stiff, to have rubber legs. Tnoni, konu
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JIOZIMHA HAJISKaHa JI0 TaKol MipH, 1110 He MOYKE PyXaTHCS, BOHA TAKOXK HE MOXKE TOBOPUTH (CJIOBA 3aCTPSIIN B TOPIIi, 3abymu/3azyou-
mu si3uxa 6 pomi, to be speechless (with fear), to be struck dumb) abo HaBiTh 1ymaTH (y roJloBi TyMaHie (TYMaHHUTBCI); someone’s
mind went blank, be frightened (or scared) out of your wits, to be out of your mind/senses (with fear)).

ITpu nepesnsky MO30K IOCHIIA€ CUTHAJI BUPOOIATH TOPMOHH, 1100 IIBHALIE MOOLTI3yBaTH OpraHi3M, MiAroTyBaTH HOro 10 Maii-
OyTHBOTO (Hi3HYHOTO HABAaHTAXKEHHS — BTEYi, 3aXHUCTy a00 Hamaxy. BoHH BUKIMKAIOTh MiZABUIIEHHS apTepiaJbHOrO THCKY, IPUCKO-
peHe cepLeOHTTsI, MOCHICHE TOTOBU/IIICHHS Ta 301IbIICHHS M S130BOi aKTHBHOCTI JI0 TAKOT MipH, 1110 JesIKi M’ 31 HaBITh TIOYHHAIOTh
TPEMTITH.

Bupasu, siki cTOCYIOTBCS TPEMTIHHS, € HANMOMUPEHI MU, HMOBIPHO TOMY, 110 IIe III0Ch, III0 MOXKYTb TOOAYUTH Ta MPOKOMEH-
TyBaTH iHII Tfoau. Jleski NpUKIaan IuX BUPa3iB: APHKAKU MPOOHPAIOTh, HAICTUCS APHIKAKIB, IOKOTITH (JSICKATH 1 T. iH.) 3y0amH,
JKHKKH TPYCSATHCS, KHHYTH B IpOiK (B XOJIOA, B IMXOMAHKY, B TPSICIIO 1 T. iH.), IEPETPYCHUTH IITAHBMH, TPYCHTHCS (TIlIATUCS, TPEM-
TITH 1 T. L), SIK (MOB, HiOM i T. iH.) Y IPOMACHHUII, aX LIKypa TPYCUTHCS, K (MO8, HEMOG, Haue, HeHaye) OCUKOBULL TUCT (OCUKOGe
ucmsi, ocuduna) mpemmums (Opudicums); shake/tremble like a leaf; have the jitters, give the shakes, give the shivers, to be quaking
(shaking) in one’s boots, knocking one’s knees together. Bupasu, 1110 3raytoTh npo OJIiiCTh IKipH, MAIOTh BEIUKY PI3HOMAHITHICTb
MOPIBHSIHB B 000X MOBaXx: MOOUTITH SK MOJOTHO (CTiHA, CHIT, Kpeiaa), kpos sidcmynae (8i0xo0umv, Gioitiuina i m. in.) 3 001uyYs
(nuys i m. in.); turn pale, white as a sheet/ghost/snow, blanched with fear.

3ramani (pasu TOCHTH PI3HOMAHITHI Ta BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3Hi MOPIBHSHHS. AJle BHPa3iB, sIKI CTOCYIOTHCSI TTOTOBU/ILICHHS,
HAIMPUKIIAJ, AyKe Majo i BOHM MOAiIOHI B 000X MOBax: OOJUTUCS XOJOJHUM MOTOM, LIUTAHCHKHIN (XONOMHMI) MIT mpoiimae (0xo-
UTIo€E, Ipobupac i T. iH.) / mpoiiHsB (oxonuB, mpodpas); to break out in a cold sweat, sweat bullets, sweat the small stuff. Te x came
MOYKHA CKa3aTH 1 Mpo (pa3u, 10 KOMEHTYIOTh BUIJIA]] BOJIOCCS HAISKAHOI JIIOAWHU: BOJIOCCS (BOJIOC) cTae (CTAHOBHUTHCS) ANOOM
(mporom), Bostocest migHIMaeThes (miaiiiMaetbes); make one’s hair curl, hair stands on end, make (one’s)/the hair stand up on the
back of (one’s) neck.

3onran KeBedec nucas y cBoiit kuuzi «Emotion Concepts» (1990), mo B 6aratbox (pa3eonoriyHux BUpa3ax 3HIKCHHS TeMIIe-
paTypH Tija 3raJy€Thes AK O3HAKA CTPaxy, M0 JIHCHO TaK: HAraHATH (HArOHUTH, HATHATH) XOJIOAY, CHIFOM CHILIE 32 IIKYPY, KPOB
X0JIOHe, Mopo3 ize (iae, carae, mpobirae, TPOAUPAE 1 T. iH.) CIMHOIO (11032 CIHMHOIO, 1033 HIKIPOIo, 1M03a MIKYPOIO, 10 LIKIpi, 3-3a
ieyeid, mosa miednma); make your blood run cold, freeze your blood, to send a chill down one’s spine, chill somebody to the bone.
MoskHa TIOMITHTH AesKi TeHJCHIIii: KPOB X0JIOHE abo0 K 3aMOPOXKYETHCSI, a CIIUHOIO ie MOpo3 y 000X MoBax. Jlexonu BiguyTTs
CTpaxy OMHUCYETHCS K MOUYTTS JKapy: KHHYTH )KapHHY B ceplie (B Ipyan), CKyHajlu B OKpOIIi, KHHYJIO B )kap; go hot and cold. Btim,
JUISL aHTITIChKOT MOBH 1151 MeTa)opa € HETHITOBOIO 1 CTPaxX 3HAYHO YACTIllle CIPUHMAETHCS «XOTOTHUMY,

OpHi€IO0 3 TOJIOBHUX O3HAK CTPaxy € 3MiHa YaCTOTH CEepIEBHX CKOpo4eHb. Uepe3 BUCOKHI PiBEeHb apeHasiHy, KUl BiquyBae
JIOZIMHA TMiJl 4ac CTpaxy, ceplie MoYnHae OMTHUCS HabaraTo LIBUJIIE, HIX 3a3BUYail, MPO 110 HIeThes B ISIKUX BUpa3ax: ceple sK
(menBe, Masto, TPOXH 1 T. iH.) He BUCKOUHTH (3 Ipyaeil), ceplie TeHbKae; heart leapt into someone’s throat, heart in someone’s mouth,
heart is pounding. JInst aHTTIHCHKOT MOBH € XapaKTEPHHUM «Ceplie B TOpIIi», 60 KOJIH JIFOAUHA YOT0Ch AyKe 00iThes, 1i cepiie 0’ eTbest
MIBU/IIIE, | BOHA MOJKE BIAYYTH, SIK I[OCh 3acTpsi€ y ropii. baraTto Bupa3iB TakoX OMHCYIOTh 30HUTe CepueOuTTs: cepiie Mpe (3a-
BMHPAE, 3aMUPAE), 3aBMEPTH CEPLIEM, ITepecTaio OUTHCS ceplie, ceplie Mmaaae/Brnano, 00puBaeThes (00ipBanocs, 00ipBeThCs) ceplie;
have a heart miss/skip a beat, heart stands still. B ykpaincbkiii MoBi B noaionux ¢gpaszeosorizaMax cepue 4acTo «majaae», o He
€ XapaKTepPHUM /ISl BUPAKEHHSI CTPaxXy B aHIIilcbKiil MOBi.

ICHYIOTb TaKOX 11I0MH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTb CJIOBO «CEPLIE», ajle He 3ra/lyloTh IIPO YaCTOTY CEPLIEBUX CKOPOUYEHb, HAITPUKIIA],
strike fear into someone’s heart. 1151 iniomMa 03Haua€e «BUKIMKATH Y KOTOCh MOYYTTSI TPUBOTH ab0 cTpaxy». B ykpalHChbKili MOBi
TaKOX € YHIKaIbHUI (pa3eonorisM, ssKuil He Ma€ aHIIIiHCHKOTO Bi/TOBIJHHKA: XOJOAHA *Kaba CHANTD MiJ cepiieM. BiH Bukopucro-
BYETBCSI, KOJIU JIIO/INHA Bil4yBa€ TPUBOTY, TIEPEIUYTTS, 1110 TPAITUTHCS 1IOCHh HOTaHe.

JIroqu 3a3BUUaii MIMPOKO PO3ILTIONIYIOTH 04i, HE MOXKYTh CHOKYCYBaTH MOTIISIT i MBIATHCS B pi3HI O0KH, 11100 3HANUTH CcrIoCiO
BTEKTH Bijl HeOe3MeKHn, KO BOHU HaJsIKaHi: 04i OiraroTh, o4i Ha 00 (Ha J100a) JTi3yTh, B 0YaxX JKOBTIE (TEMHI€), BOAUTH OUYHMa,
have fear in eyes. Konn moanHa nepeOyBae y CTaHi CTpaxy, JUXaHHS MOXKE CTATH IIBUIKUM i TIOBEPXHEBHM, a00 K HABMaKH, MOXKe
BUHHUKHYTH 3a/IMIIKa, YCKIAQAHIOIOYH HOPMAIBHUI POLIEC UXAHHSL.: cnupae / cnepio 0yX, OYX 3aiMacmscs (3a0U8acmucs, 3amu-
Haemocsl) / 3aunascs (3abuscs, 3amuyecs i m. in.), take someone’s breath away, to gasp (with fear), with bated breath. Yacto moan
BIIMyBalOTh HEMPHEMHE BiJUYTTs BCEPEIMHI, KOJM BOHU HAISIKaHi: ThOXHYJO (TTOXOJION0) B )KUBOTI, 00pHBaeThes (0bipBanocs,
o0ipBeThes) mock (yce i T. iH.) BeepeanHi (B TpyasxX i T. iH.); fear gripped somebody in the stomach, to have a pit in one’s stomach,
(have) butterflies in stomach. 1likaBuM € Te, 110 B yKPaTHCHKiil MOBI [Tl BUPQXKEHHSI BHYTPIIIHHOTO TIOUYTTS BXKUBAIOTH SIK JKHBIT,
TaK i TPy/IH, TaK i OITBLI IIUPOKE «BCEPEIUHI», a B aHIIIIICHKIil Maibke 3aBXkK/I1 BHKOPHUCTOBYETHCS CIIOBO «stomachy, ToOTo *KHBIT,
HYTpO.

3BHUYANHO, CTPAX MOXKE XapaKTEePU3yBaTUCS He TUTBKK (QI3UUHUMH PEaKI[isIMH, a i ICUXOIOT YHUMHU. YacTo MicCIist TOTo, SIK JFO/IH
HEePEeKHBAIOTh CTPAX, BOHH MOXKYTh [OYYBaTUCS TaK, Haye Maibke nomepsn. dpa3eosoriudi BUpa3u BiATBOPIOIOTH L€ MOYYTTS: Hi
JKHBUH, HI MEPTBHUH, 3IIKaTUCS HA CMEPTh, HEPETONIOUINTHCS Ha CMepTh; be frightened to death, frighten/scare the living daylights
out of, jump out of one’s skin, to scare one out of a year’s growth.

ITeBHi (pa3eonori3Mu iCHYIOTh SIK B YKPATHCBKii, Tak i B aHTJIHCHKIi MOBax, i € MPSIMUMH BiIMOBITHUKAMU OJHMH OJHOTO.
Hanpuknan, to be afraid of one’s shadow — Gositucst BnacHoi TiHi, on pins and needles — na ronkax. Jlesiki ¢ppaszu He MarOTh €KBiBa-
JICHTIB B iHIII MOBI, aJie BCE OJHO MOXKYTh OYTH MepeKiia/ieHi J0CTiBHO 31 30epe)KeHHsIM 3HaueHHsI. BijIbIIiCTh yKpATHIIB 3p03yMinn
0, w10 to look like you 've seen a ghost, TOOTO «BUIIIAIATH TaK, Haye MOWHO MOOAYNB MPUBUAA» O3HAYAE OYTH yXkKe HaTIKaHUM. AJe
JIesIKi BUpa3M iCHYIOTH JIMIIE B OfHIH 13 MOB 1 HE MOXKYTh OyTH MepeKiajieHi J0CaiBHO, 0€3 BTpaTH 3MicTOBOTO 3Ha4YeHHs. Harpu-
KJIaf, B aHTJIIHCBKIH MOBI € po3MoBHe cioBO «heebie-jeebiesy, 1110 03HaYa€e CUITbHE MTOYYTTS CTPAXy M 3aHETIOKOEHHS, ajie B YKpa-
THCBKill MOBI IPOCTO HEMAE TEPMiHY, SIKUiT MOKHa OyJi0 6 BBaXKaTH MPsIMUM eKBiBaieHTOM. [cHye Takox (pasa scare the bejesus out
of someone, 1110 03HayYae «IyKe HASKATH KOrocky. CIIoBO «bejesus» He Mae IKOroch IEBHOIO 3HAYCHHS — BOHO BUKOPHCTOBYEThCS
JUIsL HAarosiocy abo sk BUT'YK, Ta MOXe OyTH MEPEeKIaIeHO K «IyKe». BHUCIIB BIIUIMBATH/3IUTH NIEPENSAK/Nepenonox XapaKTepHuii
JMIIe JUTs YKpaiHchKoi MOBH. Bin Gepe CBiii MoYaToK y CTapoJaBHbOMY PUTYali 3IIICHH BiJl CTpaxy, SKuil nepeadadan 3MIHMBaHHS
rapsvoro BOCKY B MHCKY 3 BOJIOIO.
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BiaMiHHICTIO yKpaTHCHhKOT (ppaseosnoridnoi Bepoatizarii konuenty CTPAX Bix aHriiicbkoi € Te, 1110 yKpaiHChKi Gppa3eoaorizMmu
Habararo JacTille MICTATb CJI0BO «ayiay. L{i Bupa3u nepenaroTh HIBU/LIE ICHXOJIOTTYHY a00 eMoLiiiHy, a He (i3HdYHy peakiilo Ha
CTpax: 3arHATH JAyILly B II’STH, JyIlla TaK i IOKOTHJIACS, 3aBMEPTH JYIICI0, AyIlIa He HA MicIli, OOJIITH AyIIero, TOYUTH AyIy, AyLia B
’ste (1°ITKH) TiKae, 3as4a Jylra, MaTi CTpax Ha Ay, B IyIi IOXOJIOHYJIO.

BucnoBku. ®paseosoriamu yKpaiHChKOI Ta aHTIIHCHKOT MOB, 110 BUPAXKaIOTh €MOILII0 CTPaxy, 6a3yl0ThCsl Ha CXOKHUX MeTado-
pax. 3arauiom, OiIbIIICTh KOHIENTYalbHUX MeTadop CTpaxy BUPaKeHi MPUOIM3HO OAHAKOBOIO KIIbKICTIO (h)pa3eosioriyHuX BUPa3iB
y 060x MoBax, ognak meradopa CTPAX — IIE BOPOT zeio yacTiiie 3ycTpidaeThes B aHITIHCHKIN (hpaseonorii. SIKIo )k rOBOPUTH
PO METOHIMIl, TO MPOaHaTi3yBaBIIN KiJIbKICTh (Pa3eoori3MiB, sIKi BUPAXKAIOTh KOXKHY (i3HYHY PEakKiilo Ha CTpax, CTae 3p03y-
MIJIMM, 10 TPEMTIHHS Ta 3HMKEHHS TEMIIEPATypH Tilla € PeakiisiMH, SKi HaivacTille 3raayloThCst B YKPaiHChKHX Ta aHTIIHChKHUX
(pazeonorizmax. Takok MOXKHA 3a3HAYKTH, 110 yKpaiHChKa MOBa Mae Habarato OibIIy Pi3HOMaHITHICT BUPA3iB, 10 BUPAKAIOTh
crpoOy BTeui Ta MOTJIsi/L HAISIKAaHOT JIFOIUHH, aHTITiichbKa K Mae Oibiie (pa3eosiori3Mis, 110 3raayloTh He3IaTHICTh qymati. Kpim
TOTO, MiJIBUILICHHS TEMIICPATYPH TilIa K METOHIMIsl CTpaxy € OiLIbII NPUTAMAHHUM I YKPATHCHKOT MOBH Ta Maiike HE BUKOpHC-
TOBY€ETHCS B aHIITiHChKii. [I01aTKOBO MiJ 9ac AOCIiKeHHs 0yJ10 BHSIBICHO, IO CIOBO «IyIIa» 3yCTPIUaeThCsi 3HAYHO YacTillle y
¢pazeonoriuniii Bepbamizauii koHuenty CTPAX B ykpaiHCbKiil MOBI, aHDK B aHTJTIHCHKIN. [TogabIii JOCTIPKEHHS] MOXKYTh JI0TO-
MOTI'TH JIOTIOBHUTH MOPIBHSUTBHUIN aHai3 0COOMMBOCTEN KOHIIENTyati3allii eMoliif B 000X MOBax.
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®YHKIIOHAJBHI OCOBJIMBOCTI BINCHBKOBOTI'O JUCKYPCY

Y emammi posensinymo cymuicme penomena iticbko8020 OUCKYPCY ma NOHAMMSL GiliCbKOBO2O NEPeKIaAdy md PO3KPUMO QYHKYIOHANbHI
0co0IUBOCI BIIICLKOBO20 OUCKYPCY MA BIICbKOBO20 hepeKnady. Bilicbkosuli OUCKYpC pO32NAHYmMO SK GIlICbKOBY KOSHIMUBHO-KOMYHIKA-
MUBHY CUCMEMY, KA NPEeOCMABISE CUCMEMY 83AEMO0II KOHYenmie y ilicbKogill cqhepi 3 Memoro 3a0e3neueHHs payioHaibHoi KOMYHIKayii.
Ocobausocmsamu GiiCbKOBO-NYOIIYUCIIULHUX MEKCMIE € CIMUCTICMb, IXHS YIMKICMb Ma KOHKpemHuicms gopmyniosans. He 3atieum 6yoe
32a0amu MAKodc ACHICMb GUKAAY ma mounicmy. Jlociuna nociioognicms 6ukiady mae 3abe3nedumu CRPUAHHA WBUOKO20 CRPULIHAMMIA
inghopmayii, sike € ne 0OmsACeHOI0 IHWUMU nepedpazysannamu. A0ekeammuicmos nepexiady mekcmia GiticbKO8OI MmeMamuKu 3a1eicums 8io
nepexnady mepmitis, GitiCbKOBO-MEXHIUHUX MePMIHI6, IeKCUKU ma Kiiue iticbkogoi cghepu. Ilepedymoeoro 05t 30iUCHEHHs A0EK8AMHO20
nepexnady € 0ockonane 80100iHHA THO3eMHOIO MOBOIO, 3HAHMSA pedill YKpaiHcbKoi apmil, ii opeanizayii, 030poenuns ma 6010801 mexHiki,
cnocobis eedenns 36potinoi 6opomvdbu mowo. JJocniodicents HiMeybKol iliCbKOBO-NONMUYHOT TIEKCUKU € BAICTUBUM HABIMb CYIMO 3 NPU-
KAAOHUX MOMUBI8. Y maxuil cnocib ModxCHa susgumu neeHi cneyughiyni o3HaKu 8iticbK080-nOAIMUYHOL OiticHocmi y Kpaini ma cneyugixy i
8I000PAdNCEHHSL Y MOGI MA MOGIIEHHI.

Kntwouoei cnosa: siticbkosuil OucKypc, 8iliCbKosull nepekaao, iticbk080-nONIMUYHA J1eKCUKA, BilICbKOBO-MeXHIUHI mepMiHU, adeKeam-
HuULl nepexiao.

Olena Buhaichuk,
Teacher of German Philology Department,
Lesya Ukrainka Volyn National University

FUNCTIONAL FEATURES OF MILITARY DISCOURCE

The article considers the essence of military discourse and concept of military translation phenomenon and reveals functional features of
military discourse and military translation. Military discourse is considered as a military cognitive-communicative system, which represents
a system of concepts interaction in the military sphere with the aim of ensuring rational communication. The peculiarities of the military
Journalistic texts are as follows: clarity, their brevity and specificity of wording. Clarity of presentation and accuracy should be noticed too.
The logical sequence of presentation should facilitate the rapid perception of information, which is not burdened by other paraphrasing.
Adequacy of military-related texts translation depends on translation of terms, military-technical terms, vocabulary and clichés of the
military sphere. Prerequisite for an adequate translation is perfect command of a foreign language, knowledge of realities of the Ukrainian
army, its organization, weapons and combat equipment, methods of armed struggle, etc. Study of German military-political vocabulary is
important even for purely applied reasons. In this way, it is possible to identify certain specific signs of the military-political reality in the
country and specificity of its reflection in language and speech.

Keywords: military discourse, military translation, military-political vocabulary, military-technical terms, adequate translation.

30poiina arpecist 3 00Ky KpalH-TEpPOPHCTIB Ta HECTAOLIBHICTH BIMCHKOBOTO CTaHy y 0araTbox KpalHaX Ha CydacHOMY eTarri
CIIPHYMHIOE T€ SBUTIIE, IO Y BICHKOBO-MOMITHUHIN c(hepi yTBOPIOETHCS BENMKA KUTBKICTh HOBUX JIEKCHYHHX OJWHHMILb, SIKA He-
BITMHHO 3pocTae. JIIHTBICTH MPUALIAIOTE Hapasi Myke OaraTto yBard mpoOJieMi YHOPSAKYBaHHS Ta CHCTeMaTH3alil TepMiHOJIOTI]
HIMEI[bKOMOBHOTO BifCHKOBO-TIOJITHYHOTO AUCKYpCYy. BilickkoBo-noniTHdHa cdepa, 3aBISKH SIKii yTBOPIOIOTHECSI HOBI HaliMeHY-
BaHHS IPEIMETIB Ta NOHATH, 30araTuiiacs 3a OCTaHHI POKM BUCOKOTEXHITHUMH 3ac00aMy BeJIeHH BifHH. JIEKCHKa TaKoro poy — e
CJIOBA Ta CIOBOCIIONIYYCHHS, SIKI CIYTYIOTh BiIIOBITHUKOM peaiii Ta MOHATH BiHCBKOBO-TIOMITHYHOI cripaB. ToMy BoHa oTpebye
X momanpmioi cucreMarnsanii (Slpemenko, 2021: 12).

BilicekoBHIT TUCKYpC € IHCTUTYLIITHUM TUCKYypCOM, OCKITEKM Ma€ Oarato Horo BiacTUBOCTeil. BilicbkoBHit MUCKYpC BUALISETE-
Csl CTOCOBHO CYYacHOTO CYCIIUIBCTBA TOPSZ 3 IHITMMHU BUJaMH IHCTHTYILIHHOTO Iuckypey (Kopomsosa, 2021: 370). HocimkeHHS
HIMEIbKO1 BifCEKOBO-IIOJIITHYHOT JISKCHKH € BYKJIMBUM HaBITh CYTO 3 TOUKH 30py NPAKTUKHU. TaK¥M YHHOM MOKHA BUSBUTH BiJIITO-
BiJTHI OCOOJIMBOCTI BIfICBKOBO-TIONIITHYHOI JIiFiCHOCTI y KpaiHi Ta crerudiky ii BijoOpakeHHs y MOBI Ta MOBJICHHI.
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[MTutanHs BificbKOBOTO MepeKiIaay MOCTIHO 3HAXOSIThCS Y EHTPI yBaru A0CHiAHUKIB Ta daxiBiis 3 nepekiany (banabin, 2008;
Barnesuu, 2007; T'onuapyk, 2015; Koponsosa, 2021). He 6epyuu 1o yBaru To# (axT, 110 1ie MUTaHHS PETEIbHO BUBYAIOCS 3 PI3HUX
TOYOK 30Dy, BIACTHBOCTI MEPEKIaLy MEeBHOI IPYIU TEKCTIB 3aUIIAIOTHCS Hapasi HEJOCTATHHO BUBUCHHMH. BuBueHHs (yHKILiO-
HAJIbHUX, JIIHIBICTHYHUX Ta CTPYKTYPHUX O3HAK BiiCBKOBHX TEKCTIB 3 TOUKH 30Dy MEPEKIIay € BUMOTOIO HacCy Yepe3 IHPOKOMACII-
tabHe BTopraenus P® B Vkpainy 24 motoro 2022 poky, 3011bLIeHHs 00CSTiB MXKHAPOAHOTO CMiBPOOITHUIITBA Y BiiChKOBIH cdepi
Ta iHTerpauito Ykpainu y €spomneiicskuii Coro3, HATO, mo notpebye cranmapru3saiii y cdepi BiAMOBIJHUX JOKYMEHTIB 3 METOIO
3abe3neyeH st HaJaroHKeHol poOOTH MiXK BIHCHKOBHMH KOHTHHICHTAMH Pi3HUX KpaiH.

AKTyasbHICTB Ta HEOOXIiIHICTh BU3HAYCHHS TEPMiHY «BICHKOBHIA Iepekiia  Ta HayKoBol Kiacudikailii #oro BuiB 3yMOBJIeHa
XapaKTEePHUMH OCOOIMBOCTAMH LIbOTO BHAY TEPEeKIIaay. BaXkIMBUMHU TAKOXK € 1 BAMOTH, 1110 BUCYBAIOThCS 110 BiliCbKOBUX IMEpeKIia-
naviB 3 MPUBOAY MOBHOTH Ta ToYHOCTI nepekiany (Hikipoposa, 2016: 294). AKTyabHicTh HaIO! PO3BIAKKA BUKIMKAaHA HEOOXi-
HICTIO TIEBHHUX [Iiii, a came Te, 110 HeO0OXiTHO MePEeOCMUCITUTH BaXKJIUBICTh Ta POJIb apMil Ta, 30Kpema, 30pOWHHUX CHIT B Cy4acHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY TIPOIIECi Ta y iCHYBaHHI cydacHOro cycrinbctBa. HeoOXiqHICT CTBOPSHHS YMOB /IS 3[iiICHEHHS aIeKBaTHOTO
Ta KOPEKTHOIO BIiCBKOBOTO IMepekiany 3aaiis eeKTUBHOI MIKHAPOAHOI criBmpalli € npiopiteTHor0. O6’€KTOM OCTIKEHHS €
BiliCbKOBHII IUCKYypC Ta BilicbkoBuit mepeknasa. [Ipeaverom ciyryioTh GyHKI[IOHATBEHI 0COOIMBOCTI BIHCHKOBOTO TUCKYpCY Ta HOTO
eneMeHTiB. MeTol0 JTOCITi/KEHHS € BU3HAYCHHS TePMiHIB «BIfICBKOBHIA IUCKYPCY Ta «BIMCHKOBHI MEPEKIaay, BUBUCHH 1X QyHK-
LIOHAJIBHUX 0COOMMBOCTEH Ta cdep 3acTocyBaHHs. J[OCATHEHHs OKPECIeHOT MeTH nependadae po3B’i3aHHS TAKUX 3aBAAHb: IPO-
aHaJIi3yBaTH TEOPETHYHI 3acalyl BUBYCHHS BH3HAUCHHS TEPMiHIB «BiiICbKOBHUIl TUCKYypC» Ta «BIIICHKOBHUII MEPEKIaDy; BU3HAYHUTH
(dyHKIIOHATBHI 0COOIMBOCTI 3a3HAYCHUX TEPMIHIB Ta OKPECIUTH ChepH iX BKUBAHHSL.

Toit daxT, 110 B AUCKYPCHUBHUX TOCHIIKEHHSX OCTAHHIM Y4acoM IPEBAIIOE TMOJMITUYHHUNA Ta BIHICBKOBUI JHCKYPCH, MOSCHIO-
€THCSI TUM, 110 3apa3 MU 3HAXOAMMOCS B TaKiil eKCTpaliHrBalbHIN CHTYyallii, XapaKTepHUMH JUIsl SIKOi € came MOJITHYHI Ta BOEHHI
koHGuikTH. SIK 3a3Ha4Yae aMmepuKaHChKuil mocnianuk JHx. Maiikic, «y KoHQIIIKTax TUCKypC Biirpae BaroMy polib, K MpsMy, TaK
i IOTHKAI0Yy», a IPUHIIMITN BEACHHS BIlHU € HeBia eMHuMHU Bix MoBH BiiiHu (Michaels, 2013: 1).

JInst BU3HAYEHHSI TEPMiHIB «BIHCHKOBHI AMCKYpC» Ta «BIHCHKOBHil MepeKiIaay» CIil Hacamrepel BU3HAYUTHCH 3 MOHATTIM
JIICKYpCY, TaK sK ICHYIOTh pi3HI TIIyMaueHHs bOrO TEPMiHy CYyJaCHHMH JIHTBicTaMu. B mepiny depry AuCKypc MoB’si3aHuil i3
KOTHITUBHO-IIPArMaTHYHOI0 METOOJIOTIEI0 Ta aHTPONOLEHTPUYHOIO MAapajurMOI0 MOBO3HABCTBA. BiH BHKOPHCTOBYETBbCS IS
MPE/ICTAaBICHHS EMOIIHHNX, IHTEIEKTYalIbHUX Ta CBITOMISAHUX iHTEHLIi ocobuctocTi. Lle BiATBOpIOEThCs y 11 TBOpax — TeKCTax
(Bauesud, 2007: 2). Y KOrHITHBHO-KOMYHIKaTHBHIN MapanrMi AUCKYPC PO3YMIIOTh SIK «... IHTErpalbHUN ()EHOMEH, MUCICHHEBO-
KOMYHIKaTUBHY JISUTBHICTb, IO € CYKYITHICTIO MpPOLECY il pe3ysbTaTy i BKIIOYAE SIK MO3aJiHIBAIBHUM, Tak 1 BIAcHE JIHIBaIb-
Huit acrekT. KpiM TeKCTy y HbOMY MOYKHA BHIUTUTH MPECYO3HUIIII0 Ta KOHTEKCT (parMaTHYHU, COLiadbHIN, KOTHITUBHH), SIKi
00yMOBITIOIOTE BUOip MOBHHUX 3ac00iBy» (ILleBuenko, 2003: 33). BaxxmuBuME eJIeMEHTaMH AUCKYPCY € MOBHE CEPE/IOBHUIIE TA MOBHA
0COOUCTICTb.

V cBoeMy «CIIOBHHKY OCHOBHHMX TEPMiHiB KOTHITUBHO-JMCKYPCHUBHOI JIiHIBicTHKI» aBTOp A. I1. MapTHHIOK yKa3ye, 110 JHC-
KypC TIIyMauMuThCs K «CUTYaTHBHO 00YMOBJICHA IHTEPCYO’€KTHA MOBJICHHEBO-PO3YMOBA JiSUIbHICTD, SIKA CIIPSMOBAHA HAa B3aEMHY
OpIEHTAIII0 Y )KUTTEBOMY TIPOCTOPi HA OCHOBI HaJaHHs MOBHIN (opmi cemioTnuHoi 3HauymocTi» (Mapruniok, 2011: 11).

B. b. Byp0eio nae HacTyITHe BU3HAYEHHS AUCKYPCY, YKa3ylO4u Ha Te, IO UCKYPC — 11€ «3aKpillIeHa B MOBJICHHEBOMY MIPOCTOPI
MOTEHIIHO MOBTOPIOBaHa (yHKIIOHAIBHO-CMHUCIIOBA €HICTh KOMYHIKaTHBHO OpPraHi30BaHUX CUCTEMHHX 03HaK. KoMyHiKaTHBHUI
MOJYC, IKUil BU3HAYAE iHIIII MOBHI ITapaMeTpH, € PU LIbOMY OCHOBHOIO An(epeHIiiHo0 03Hakoro auckypey» (Bypberno, 2002: 80).
BapTuM yBaru € i iHIIN# BapiaHT pO3yMiHHS HOHSTTS «IHCKYPC» — K «CHCTEeMY KOMYHIKaIlii, sika Ma€e peajbHHUil Ta NOTeHIIHHUI
(BipTyasnphuii) BUMipu. SIKII0 posrisiaaty ii y peaJbHOMY BHMIpi, TO MOKHA KOHCTAaTyBaTH, IO 1€ [0JIe KOMYHIKATHBHUX MPaK-
THK, SIKE ABJISIE COOOI0 CYKYIHICTh JUCKYPCHUX MOAiH. OKpiM TOro 1ie MOTOYHA MOBJIEHHEBA JAISUIBHICTD Y TIEBHOMY COLIaJIbBHOMY
HPOCTOPI, AKiif BJIAaCTHBA O3HAKa MPOLECHOCTI Ta sKa MOB’S3aHa 3 PealbHUM 4acOM Ta peallbHUM KUTTAM. He Bapro 3a0yBatn
i TIPO BiAMIHHICTH JUCKYPCHUBHOIO Ta JIHIBAaJbHOTO KOHTeKcTiB. HeoOXiHO BpaxoBYBaTH T€, IO KOHTEKCT CITIBBiTHOCHTHCS HE
3 JIUCKYPCOM, & 3 TEKCTOM SIK OJAMHHULICIO aHali3y. A 00’€KTOM aHalli3y AUCKYPCHBHOTO KOHTEKCTY CJIiJl BBAXKATH CHTYALLI0 KOMYHi-
kauii (Toxuapyk, 2015: 15).

BuuepiiHe TpakTyBaHHS L[bOTO IOHATTA oMidaemMo y nociimkeHnsx @. C. bauesuya, skuid 3ayBaxye, 1110 «IUCKYPC — 11€ THII
KOMYHIKaTUBHOI AisUIbHOCTI, iIHTepaKTHBHE siBUIlle. TaKoXk I1e MOBJICHHEBHH IMOTIK, 110 Ma€ Pi3Hi GopMH BHABY (yCHY, MHCEMHY,
napajiHrBalbHy) Ta BiIOyBa€THCS B MEXaX KOHKPETHOTo KaHaiy criiikyBanus» (Bauesud, 2007: 154).

Ha nymky 1. L. ITerpeHxko, guckypc (CIoau HAJIKUTh TAaKOX 1 BiICHKOBO-TIOMITUYHHUN AUCKYPC) B HOrO Cy4acHOMY pO3yMiHHI
Mae€ JIBaHAALATH O3HaK. [0 HOro 0COOIMBUX PHC YUYEHUH BIIHOCHTH CIIBBIJIHOLICHHS JUCKYPCY 3 KOHKPETHUMH YYaCHHKAMH; BU-
KOpPHCTaHHs MEeBHHUX (opMaibHUX 3ac00iB. e BUMaaKK, KOJIM 3BUYHI €IEMEHTH MOBH OJICP)KYIOTh HE3BHUUHY IHTEpIIpEeTaliiio, Ta
HaBnaky. Ha [yMKy JHTBiCTa IUCKYPC € Ha3BHYAiHO MOTYKHUM IHCTPYMEHTOM BILIMBY Ha MacOBY CBIZOMICTb. 3a fOro ciioBaMu
JMCKYPC € PaKTHYHO «KOHCTPYIOBAHHAM (CTBOPEHHSAM HMPABUII TOBEJIIHKH, CIIPUUHSATTS, MI3HAHHS Ta BiATBOPEHHS) IIEBHOTO CBITY
Jutst ieBHOT crisibHOTH Jtozieit» ([Tetpenko, 2010: 55-56).

A. J1. BeroBa, BUBYaKO4M NUTaHHs AuBepcudikallii JUCKYpCy, CTBEPIXKYE, IO JUCKYypC MOXHa KiacudikyBatu, 6epydu 10
yBaru JiBa OCHOBHI (akTopu: chepr QyHKI[IOHYBaHHs Ta XapakTep KOMyHiKalii. 3riTHO 3 TBEPIKSHHIMH JOCITIJHHULI, «SIKIIO 33
chepamu KOMyHIKaIlil € akaJeMiuHUH, TUITIOMAaTHIHUH, MOTITHYHUH, pEeKIaMHKH, BINCHKOBHH, PeNiriiHui, IOPUIMIHUNA Ta iHII
BUJIU JIHCKYpPCY, TO 33 XapaKTepOM KOMYHIKaIlil AUCKYpC Moke OyTH odiuiitHuii Ta HeodiliiHuii, CHOHTAaHHHIA Ta MiATOTOBICHUID
(benoa, 2002: 13).

B. 1. Kapacuk Buainse Taki MiATHNN JUCKYPCY, K IOPUIMYHUM, aIMiHICTpATUBHUH, MOMITHYHHUMN, BIIICbKOBUI, MEIUYHHUI,
pemirifinuii, AUTOBHH, MeIaroriYHui, peKIaMHUMA, HaAyKOBHH, CIIOPTHUBHUM, AUCKYypC 3aco0iB MacoBoi iHdopMallii, eneKxTpoHHMIA
(Intepuer-muckype) T. in. (Fonuapyk, 2015: 3).

InTepec 10 BUBYCHHS BiliCbKOBOTO JUCKYPCY 3 OOKY JOCIIHUKIB OCTAHHIM YacoM 3pocTae. Y BifiCbKOBOMY JHCKYpCi 3HAKIILIO
CBOE BiioOpakeHHs NUTaHHs (YHKIIIOHYBaHHSI MOBHU y BiiicbKOBiil cdepi. Lle cTocyeThes sk opraizamii i )KUTTEAISTIBHOCTI, TaK
i crienndigyHol 00YMOBICHOCTI Ta CTPYKTYPHO-CUCTEMHHX 3B sI3KIiB 30poiiHnx cui. 3a TirymadenHsMm T. KoponboBoi, BilicbKOBHI
JICKYPC — 1€ «I10B’si3aHui (YCHHUI Y MUCHMOBHI) TEKCT, 1110 BUPAKAETHCS 32 JOMOMOTOI0 BepOaJbHUX 1 HeBepOalbHUX 3ac00iB,
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SIKi 00YMOBJICHI CHUTYyaLi€l0 BifiCbKOBOTO CITIKYBaHHSI Pa3oM 3 COLIOKYJIbTYPHHMH, MCUXOJOTTYHUMHU MPAarMaTHYHUMH Ta 1HIIH-
mu dakropamm» (Koponsosa, 2021: 372). JI. M. I'oH4yapyk BH3HAYa€ iHTCHI[IOHANBHICTD BIHICHKOBOTO AUCKYPCY SIK «YHPaBIiHHSI
3 METOIO YIOPSIIKYBaHHS [iif 11070 BUPIIIeHHs 00H0BHX, HaBUYAIbHO-00HOBHX Ta ci1y:k00BHX 3aBranby (['onuapyk, 2015: 3).

BiiicbkoBHil JUCKYPC € CBOEPIAHOIO KOTHITHBHO-TIHIBaIbHOIO (POPMOIO BiIOUTTSI CYCHIJIBHUX BiJHOCHH, HOTo (DyHKIIIOHYBaH-
Hs T10B’A3aHE 3 ICTOPUYHUMHM COLIOKYJIbTYPHUMH YMOBAMH, IO HOTO MOPOPKYIOTh. 3a Pe3yJIbTaTaMM JOCIiIKEHb YHIBEPCHTETY
B OcJio Ta HopBesbkoi akaaemii BusiBuiiocs, mo 3 3 600 p. 1o H. €. BinOymacst 14 531 siiina. [ToctiiiHo Ha 3emiti BitOyBa€eThCst Bif
40 no 100 BiiiH 4yu BilicbkoBUX KOHGIKTIB. Lle € CBiAYeHHAM KPH3H y CYCHIJIbHO-TIOMITHYHIM Ta eKOHOMIuHI cdepax OyTTs Hallio-
HajbHO-eTHiuHKX TpoMan (Tomajezyk, 1996).

MikpocepenoBuiie — 1e chepa O6e3mocepeqHHOr0 CHIIKYBaHHs stoaeil. Takow cepoio B HAIIOMY JOCTI/KEHHI BHUCTYIA€E
npodeciiiunii BilichkoBui KoJeKkTHB. Llel KoieKTHB cHiBicHye 3 OararthMa iHIIMMH MPO(ECciiHO OpiEHTOBAaHUMH IPOMaJaMH Ta
BCTYIA€ 3 HUMH B Pi3HOMAHITHI BiJHOCHHH COIIOKYJIbTYPHOT KoMyHiKaii. He ciix 3a0yBaTu To#t (akr, 1o GpopMyBaHHs KOMyHiKa-
THBHOT'O CEpEJOBMILA BiI0YBA€THCS HA IPYHTI IIEBHOTO MOOYTOBO-PEUOBOT0 OTOUYEHHS. BOHO CKIlajjae nepeBakHy YaCTUHY MOOYTY
BilicbKOBOCTY)KOOBIIIB Ta BIIMBAE Ha MOBEAIHKY Ta yrnomoOGaHHs i€l creiudiuHoi rpymu e i, 110 NpupoHo, BigOUBAETHCS
y BificbkkoBomy auckypci (lonuapyk, 2015: 4).

O. B. IOnaina Harosnorrye Ha notpedi Ta HEOOXIAHOCTI AOCHIPKeHHsI BIHCHKOBOTO Niepekiany. i BUBUCHHs 3a3HaYEHOT Po-
OeMaTHKH B PI3HHUX Mapax MOB JIOIIJIBHUM € aHali3 KPUTEpiiB BUIUICHHS Ta omucy cTuiiB Ta xaHpiB (FOumina, 2007: 42-43).
B. B. banabin 3a3Ha4ae, 1m0 «cepej crenialbHuX Teopiil mepekiiago3HaBuol HayKu BifICyTHs HayKOBO-OOTPYHTOBAaHA TEOpis Biii-
cbkoBoro nepexnany (TBIT). Lls Teopist MOBMHHA HE JIMIIE IPYHTYBAaTHCSA HA MOBO3HABUYMX, HAYKO3HABYMX Ta IEPEKIaT03HABYNX
3acajgax, a i BiJMOBIAATH KBaMi(iKalifHUM 1 METOJONOTIYHUM KPHUTEPisiIM HayKO3HABCTBA Ta MATH BJIACHUII 00’ €KT, MpeAMET Ta
3aBIaHHs IOCHIKSHHSI, TEOPETUYHI MO/JIE, MOHATTEBO-KaTeropiaabuuii anapar» (banabin, 2018: 7).

BilicbkoBHH Mepekiaj] Ta Horo TeopeTHYHy MpodiIeMaTHKy po3mnoyas AociimkyBatu yuenuii JI. JI. HenroGin e Ha moyatky
60-X POKiB MHHYJIOTO CTOJMITTSI. METOI0 [bOTO TOCTIIKEHHS CIIYTyBalIo OOIPYHTYBaHHSI HOBUX METOAOJIOT YHUX MiAXO/IB Y MiAro-
TOBIIi KaJPOBHX BICHKOBHX IepekaaadiB. Y cBoix HaykoBux npaisix JI. JI. Hemnro6in npenctaBuB BlacHi TEOPETHYHI TOTIISAN Ha
«BiCBbKOBHII TIepekIIaj Ta ioro ocodnmocTi» (banadiu, 2018: 8). «KinacuuHor» HayKOBOIO Ipalero 3 Teopil BifiCbKOBOTO Mepekiia-
Iy cepes BiiChKOBHX MepekiaaadiB BBakaeTbesi MoHorpadis I'. M. CtpenkoBebkoro «Teopist i mpakTHKa BiiCHKOBOTO MEPEKIaLy»
(1979).

B YkpaiHi okpemi TeopeTHYHI aclieKTH BiHChKOBOTO MEpeKIIay MPeACTaBIeH] Y HAyKOBUX AOCTIPKEHHIX 3 MEPeKIIaI03HaBCTBA
(banabin, 2002; benosa, 2002; Tonuapyk, 2015; Koposnbosa, 2021; nikidoposa, 2015). V cBiTOBHX NepeKiaJ03HABYUX MPALIX
JIOCITIKEHHS 3 BIHCHKOBOTO MepeKyIaly B3araii He 3raayroTecst. Y «J{0BIIHHUKY 3 epekiiafo3HaBcTBay BuaaBuuirea Oxchopa 2011
poky (The Oxford handbook of translation studies, 2011) BigcyTHi OKpemi cTarTTi, MPUCBSYCHI BilficbkoBOMY mepeknany. [ToHaTTs
(xateropisi, TepMiH) «BICbKOBHUII epeKIa» B3araii He 3ray€eThesl.

Ha nymky B. B. Banab6ina, orsia gociipkeHb Ta myOmikariii 3 BiiichKOBOT0O TepeKIIaLy CBIIYNTD, 1110 HepeBakHa OUIBLIICTD i3
HHMX Ma€ JUJaKTHYHO-IIPArMaTUyYHy CIIPSIMOBaHICTb. Lle MOCIOHMKY, MiAPYYHUKH, CIIOBHUKH, METOANYHI po3poOku. TeopeTnuHa
npoOiIeMaTHKa JUCePTaLliifHUX JIOCIIPKeHb 1 HAYKOBHX CTaTell 0OMEKY€eThCs, K MPABUIIO, JIEKCUKO-CEMAHTHYHUMH, TEPMiHOJIO-
TiYHUMH, METOJOJIOTIYHUMH acriekTaMu. [103a yBaror JOCIiIHHUKIB 3aJIMIIAIOTECS IIPH IbOMY (QyHIaMEeHTaJIbHI TEOPETUYHI 3acaan
BilicbkoBoro nepekitany (bamabin, 2018: 9). Sk 3a3nauae B. B. banabin, y 1992 poui Bropo nepeknanis KuiBcbkoro BHIIIOTO TaH-
KOBOTO 1H)KEHEPHOI0 yUYMJIHIIa B 0c00i BIfiCbKOBHUX IepekiagadiB Ta BUKIaaadi Bijminenus BilicbkoBoi miarotoBku KuiBcbkoro
neprkaBHoro yHiepcutety iM. T. I'. IlleBuenka opraizyBajiu nepexiiaiabke CyIpOBOPKSHHs AisIbHOCTI 30pOHHHUX Cril Y KpaiHH.
V Toii yac BOHM IIPOBOMIIN HAaBUAHHS CTY/ICHTIB YHIBEPCHTETY Ha BificCbKOBHX mepekiianadis 3amacy. Y 1993 poui MinicrepcTBom
oboponu Ykpainu Oyiio NPHUAHSITO PIlICHHS PO MiJrOTOBKY KaJpOBHX BiiiChKOBMX INepekiianadiB y BimainenHi BiicbkoBoil mij-
rotoBku KuiBcbkoro aepxasHoro yHiBepcutetry im. T. I'. IlleBuenka, sike motimM Oysio peopraHizoBaHo y BiiicbkoBuii iHCTHUTYT
(BIKHY) (bana6in, 2002: 20). B. B. bana6in BHic npomno3uiito mo0 00’ eaHaHHs HOBOIO MOHATTEBOIO Kateropiero TBII minrsic-
truHe 3abe3neyenns Bilicbk (JI3B) (Bamabin, 2002: 21-22) Ta CTBOPEHHS IPUHIIUIIOBO HOBOTO HABYAIbHO-METOANYHOTO KOMILIEKCY
«BiiicbkoBuit nepexnany (mmdpp « HMK BIIy). Lleit koMIuieKC rapMOHIHO BKIIIOYAE Pi3HOMAHITHI HaBYAIbHO-METOAMYHI MaTe-
piany 3 BUBUEHHS BiHCHKOBO-TEXHIYHOIO, BifICBKOBO-TIOMITHYHOIO Ta BilicbKOBO-crieniansHoro nepeknany (bamabin, 2008: 5) Ta
BPaxOBY€ TaKH MPUHIMIIN:

1. HaykoBo o6rpynroBana teopis BificbkkoBoro nepeknany (TBII) noBuHHa He JHIle IPyHTYBATUCS Ha MOBO3HABUHX, HAyKO-
3HABUMX Ta MEPEeKIaJ03HABYMX 3acajax, a i BiAMOBIAaTH KBami(ikamiifHUM I METOMOJIOTIYHIM KPUTEPIsSAM HAyKO3HABCTBA, MaTH
BJIACHUI 00 €KT, MIPEAMET 1 3aBIaHHs JOCITIPKSHHsI, TEOPETHYHI MOJIEIi, TIOHATTEBO-KAaTeropialibHUil anapaT. AJie cepej crelianb-
HHX TEeOpiil nepekiag03HaBuol HayKy BOHA BiICYTHSI.

2.V sKocTi crierianbHoi Teopii nepekiano3nasctsa TBII mpescTasiisie coboro y3arajabHeHyY, YHOPSAKOBAHY Ta CTPYKTYypPOBaHY
CYKYITHICTh HayKOBHX (aKTiB, Ti0TE3, TEOPETUUHMX CY/DKEHb Ta METOIOJIOTIYHUX IOJI0KEHb, 1110 IHTEPOBaHI y €UHY CHCTEMY
3a JIOMIOMOT0I0 TEPMIHOJIOTIYHO BU3HAYCHHX Ta YIIOPSIKOBAaHHX OJIMHUIIb MOHATTEBO-KaTeropiansHoro amapata TBIL. 1i oquxuii
PO3KpHBAIOTH 3aBAaHHs i crienndiky ci1y>KO0BOI AisIIbHOCTI BifiCBKOBOTO Mepekiiaaya.

3. O6’extom TBII € He nuire TpaauiiiiHa cdepa mepexnaanbkoro CynpoBOIKEHHs, alle i ycs raimy3b JIHIBICTHYHOTO 3a0e3-
neuerHs Bilickk (bamabin, 2018: 7).

He nuBisturich Ha Te, 110 «BiHCHKOBH MepekiIaa B YKpaiHi MOCTIIHO pO3BUBAETHCS 3aBSIKH iHTeHCHDIKALlii 3aX0/1iB MiXKHAPOI-
HOro 000POHHOTO CHiBPOOITHHITBA, nepexoay 30poinux Cun Ykpainn Ha ctanaaptd HATO, HeoOXiAHOCTI IIepeKiIaay BaKINBUX
BIf{CbKOBO-TIOJIITHYHHUX JIOKYMEHTIB, & TAKOXK YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO BiffCbKOBO-CIIEIIaNbHOTO 1 BiiiCHKOBO-TEXHIYHOTO HIEPEKIamLy
TEKCTIiB pi3HuX cTuiiB Ta xaHpiB» (Hikipoposa, 2015: 108), HaykoBo-00rpyHTOBaHA TEOPis BiliCHKOBOTO MEPEeKIaLy BiCyTHSL.

O. 10. Conopsix 3aificHuia cpoOy oO0rpyHTYBATH KpUTEpii BUOKPEMIICHHS BiHCHKOBO-IIOIITHYHOTO CTUIIIO, SIKMH aBTOPKA BHU-
3HA4a€e SIK «YTBOPEHHSI, L0 IPYHTYETHCS HA 3aKPIIUICHHI MEBHUX SKICHUX XapaKTePUCTHK 3a TEKCTaMH, sKi (yHKIIOHYIOTh y Biii-
CHKOBO-TIOJITUUHI cepi TOACHKOI MisTIBHOCTI, Ta MiCTHTH iH(GOpMaIiiHu (3as1BU, TIOBIIOMIICHHS, BUCTYIIH, JIOKJIA 1), aHATITHY-
HUH (TIporpaMu-oryisiiu, MOPIYHUKN) Ta PETJIAMEHTYIOUHMH (aKTH, TAaKTH, IOTOBOPH, AUPEeKTUBH) sxaHpm» (Conomsk, 2006: 338).
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VY nociimkenni JI. M. ['ongapyk migKpeciaeHo, [0 He 3BaXKalouy Ha 3Ha4HY KiJIbKICTh ICHYIOUNX KiIacuikaliil BiiCbKOBHX TeK-
CTiB, CTBOpPEHNX OaraTbMa TEOPETUKAMH Ta IIPAKTUKAMH BiCHKOBOTO MEpeKIay, NpodiemMa ynopsaaKyBaHHsS KOPITYCy BifiCbKOBHX
JTIOKYMEHTIB 3TiJJHO KPUTEPIiB, 110 € pelIeBaHTHUMH JUTs Teopil nepekiany, Bee e akryansHa (Fonuapyk, 2015: 16). BiiicbkoBuii
HepeKiiaj € CrelialbHIM TePeKIIaoM, 1 epeadadeHo JOTPUMAHHS TEPMIHOIOTTYHOCTI Ta KOPOTKOTO a/IeKBaTHOTO BUKJIAay IPH
BIZICYTHOCTI 00pa3HO-eMOIiOHAIBHUX 3aCO0iB.

3rinHo BuzHavyenus T. KoponboBoi, BilicbKOBHil AUCKYPC — 11 «BiliCbKOBa KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHA CHCTEMA, KA [PE/ICTaB-
J151€ o000 CHCTEMY KOHIIETITIB, 1110 BiZIOOpaXkaroTh ysIBJICHHS PO peajbHi Ta ysiBHI 00’ €KTH, SIBUIIA Ta TX B3a€MO/IiI0, IX eMOIiHY
Ta palioHaJbHY OIIHKY, 1 3aCO0M BHpPaXKEHHsI, 110 3a0e3Meuy0Th KOMYHIKAIiI0 YWICHIB BiiCHKOBOTO CITIBTOBAPHUCTBA MiX COOOIO
Ta i3 30BHIIIHIM CBITOM B Pi3HOMaHITHHX CHUTYyawisX B3aeMoil i mpotuaii. OCHOBY Iii€i CHCTEMH CKIIAMAalOTh BIfICHKOBI KOHIETITH
y dopmi BilicbKOBHX TepMiHiB Ta X HeodiliiiHuX ayOneTiB — BiicbkoBHX mpodecionani3Mi Ta xaprouizmisy (Koponbosa, 2021:
372).

Crnenudika BiiCbKOBOTO TEpeKIIaay IPOSBIAETHCSA 3 YPaXyBaHHAM TaKUX ACHEKTIB:

— 31iliCHEeHHs MepeKaay B 00CTaHOBI MOCTiiHOT HeOe3MmeKH, 110 BUMarae MIBUAKOCTI, TOYHOCTI i KOPEKTHOCTI il He Juie
BifiCbKOBOrO KOJIGKTHBY Ta NepeKiiajay, a i nepeabadae ycrilHe BUPilIeHHs G0HOBOTO 3aBIaHHS;

— BUKOPHCTAHHS KJTIIIOBAHMX MOBHHX (OpM, SIKi MOKJIMKAHI perfiaMeHTyBaTH BiiChKOBY AiSUIbHICTD y JOKYMEHTALISIX PI3HOTO
THUITY (KOMaH/H, BiliCbKOBI JOKyMEHTH, HAKa3M, HACTAHOBH, IHCTPYKILT CTaTyTH TOLLO).

3 METOI0 JOCSTHEHHs KOMYHIKaTHBHOI PiBHOLIIHHOCTI MIepeKiIaay OpPHUTiHAIY BiiCHKOBOIO TEKCTY Iepekiiagad MOBHHEH 3Mii-
CHUTH DA/l JIEKCUYHHX, IPAMATHYHHUX Ta CTHIICTUYHMX NEepeTBOpeHb. J{iis MpaBMIIbHOI Mepeaadi 3MicTy BHCJIOBIIIOBAHHS ITiJl Yac
nepexiagy BiiChKOBHX TEKCTiB HEOOXiJHO MPOBOJHUTH TEBHI JIEKCHUKO-CEMAHTHYHI 3aMiHM. 33Ul LIbOTO TPALIOIOYH 3 TeKCTAMU
BIHICEKOBOTO TUCKYpCY TEePeKIIaiadi BAAIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS HU3KK Mepekiafanbkux Tpancdopmariit (Kopomnsosa, 2021: 376).

VueHi-niepexiiaio3HaBIli BXKe PO3MIISLAAIN MUTaHHs Kiacudikaiii TeKcTiB BilicbkoBoi Tematuku (benosa, 2002; INonvapyk, 2015;
Saiinesa, 2013; Maptuniok, 2011). lo BiiCbKOBHX TEKCTIB BiJHOCATH 3a3BHUail BiiICbKOBO-XY/I0)KHI, BIiiCbKOBO-TIONIITHYHI Ta Biii-
CHKOBO-TTyOIIIIMCTHYHI MaTepiaj, BiliCbKOBO-TEXHIUHI Ta BiiCbKOBO-HAayKOBI MaTepiaiu, pi3HOro pojy BiiicbKOBI JOKyMeHTH. Bin-
MIHHICTb BIfiCBKOBHX MaTepiaiiB Bifl OyAb-sIKHUX IHIIMX MaTepialiB MOJSIra€ y HACHYEHOCTI CIelianbHOl BifiChbKOBOI JIEKCHKH, IIH-
POKOMY BUKOPHCTaHHI BificbKOBOI Ta HAyKOBO-TeXHIYHOI TepMiHOJIOTil. TYT NPHCYTHS BENUKA KiJIbKICTh BiliChKOBOT HOMEHKIIATYPH,
CIelialIbHUX CKOPOYCHb Td YMOBHHX IO3HA4Y€Hb, SKi BUKOPHUCTOBYIOThCS JIMIIE Y BiliChKOBHX MaTepianax. B HUX HasBHA NeBHA
KIJIbKICTb CTIMKHX CJIOBOCIIONYY€Hb, XapaKTePHUX TIIBKHU ISl BificbkoBOI cepu crikyBanHs. Bei 1i GpakTopy mos’s3aHi 3 IeBHUM
(yHKIIOHATPHUM HaBaHTAXKEHHSM, 110 XapaKTepu3ye BIHCHKOBY chepy criiikyBaHHs. Lle i 4iTKiCTh, CTHCITICTD Ta KOHKPETHICTh
(hopMyIIIOBaHb, TOUHICTH 1 SCHICTH BUKIAAY, IO 3a0e3ledye JIOriYHy MOCIHIIOBHICTh BUKIALY, JISTKICTh CIPUMHATTS HepeaaHol
inopmauii (3aiiuesa, 2013: 2).

OTmxe, y X0/ T0CIiKeHHs 0yJ10 3’ 5ICOBaHO:

1. BiiicbkoBHii AUCKYPC — 1€ BificbKOBa KOTHITHBHO-KOMYHIKAaTHBHA CHCTEMA, sIKa IPE/ICTABIISIE CHCTEMY B3a€MO/Iii KOHIICITIB
y BiliCbKOBIii cepi 3 MeToI0 3a0e3redeHH s palioHaIbHOI KOMYHIKaILi1.

2. BilicbKOBO-IyOMIIUCTHYHI TEKCTH BOJOAIIOTH YITKICTIO Ta KOHKPETHICTIO (YOPMYITIOBaHb, CTUCITICTIO, TOYHICTIO Ta SCHICTIO
BuKIay. JIoriuHa MOCIiIOBHICTh BUKIIA/LY CIIPHSE IIBUIKOMY CIIPUIHATTIO iHpOpMALLil, siKe € He 00THKEHOIO iHIMME nepedpasy-
BaHHAMH.

3. AZIGKBaTHICTh TEPEKIIaly TEKCTIB BIHCHKOBOT TEMaTHKHU 3aJIOKHUTh BiJl [IEpeKIIay TEPMiHiB, BIiChKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB,
JIEKCHKH Ta KIIilIe BiHCbKOBOT chepH.

4. TlepeayMOBOIO AJIst 3AIHCHEHHS aJI€KBaTHOTO MEPEKIIay € JOCKOHAIE BOJIOJIHHS IHO3eMHOIO MOBOIO, 3HAHHS peaiil ykpaiH-
CBHKOT apMii, ii opraizamiifHoi cTpyKkTypH, BujiiB 00HOBOI TEXHIKH Ta Cy4acHOTO 030pO€HHS TOLIO.

[MepcrieKTHBOIO OCIiKEHHST BOAYaeMO PO3IJIsi/] IPUHOMIB Ta TAKTUK MEPEKIIaLy TEKCTIB BIiICbKOBOI TEMATHKH.
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HNEPCYA3UBHICTh TABETHOI'O JUCKYPCY CYYACHOI YKPATHH BOEHHOTI'O ITIEPIOIY

YV 0ocnidoicenni cazemnuii OucKypc posymiemo K 0coonusuil mun OUCKYpCy, AKUll penpe3eHmosano 6 2a3emHuux 6UOAHHAX, 20JI06HA
Mema AK020 — onepamusHo nooamu ingopmayiio npo nodii, axi eiodysaromucs y ceimi ma 6 Ykpaiui 30kpema, 3i0paui 3 pisnux oxcepe,
3 penesaHmuuMy KOMEHMapamu ma IpyHmoGHUM aHANI30M. Ycebiune 0cMUCIEn S 2a3eMHO20 OUCKYPCY 6 nepiod GIliHU 86aAACAEMO OOCUNb
aKmyanvHolo npodaemolo 3 Kiibkox npuuun. Ilo-nepuie, ye nepiod niosuwyenoi nanpyau 6 coyiymi, Koau 3acoou macogoi inghopmayii ioi-
2parmos 8aANCIUBY POlb Y POPMYBAHHI 2pOMAOCLKOL OymKU. 1 azemHutl OUCKYPC K CKIAOHUK MeOIliHO20 OUCKYPCY — OOUH 13 HalbOibuu
VIAUBOBUX 300018 MACOBOI KOMYHIKAYITL, | 11020 QOCTIOMNCEHHS. 0AE 3MO2Y 3PO3YMIMU, K CAMe 2a3emui meKcmu Qopmyloms cpomMaocsKy
OYMKY, RIOMPUMYIOMb MOPATbHULL OYX HAPOOY, NAmpiomusm i 60108ull HACMPIU YKPAIHYi6 Ma sKi MOBHI 3AcO0U BUKOPUCMOBYIOMb JHCYPHA-
Jicmu 015 nepekonants i apeymenmayii. I1o-opyee, 6oennuil nepioo — ye yac, Koau He MitbKu 3MIHIOEMbCA COYIANbHO-NOTIMUYHA CUMYayis
6 Kpaini, a 1l MO8a 2a3emHux 6UOAHbL CMAe OiNbUl eKCNPeCUBHOIO 3 NOABOI0 HOBUX MEPMIHIB, CKOPOUEHb MA THUUX MOBHUX KOHCIMPYKYIL,
BUKOPUCIOBYBANUX OJIsL ONUCY BIIICLKOBUX NOOILl MA NPOYECIB, W0 BUKIUKAIOMb HeabusaKi emoyii 6 cycninbemsi. Tomy docniodcenns 2azem-
HO20 OUCKYPCY 8 Nepioo GillHU 0aE 3MO2Y He Julie GUSHUMU PUMOPUYHIT 3AcO0U, 3ACIOUEH] 8 2A3eMHUX BUOAHHAX, alle 1l NPOCMENCUMU 3MIHU
6 MOBHIU CUCMeMi, 30KpeMa 6 HCAHposill ma CMuniCmuynit opeauizayii eazemuux mexcmis. bepyuu 0o ysazu nepcyasusnicme 2azemmozo
ouckypcy (30amuicme Ynaueamu Ha NePeKOHAHHsl, OYMKU, NOYYMms abo noGeOiHKY IHUUX JIH00ell), Y8aANCAEMO, WO OCHOBHA Mema JHCyp-
HANICMA 8 Peanisix cy4acHoCmi — ye He npocmo iHpopmyeamu agoumopiio, a il NePeKoHyeamu 2pOMAOCLKICmy y HeoOXIOHOCmI nampio-
MuuHo20 60106020 JYXy 8 Nepiod 60cHH020 uacy. Peanizayia nepcyasusnozo eniugy 6 cazemuiil KOMyHiKayii nepeddbaiae 6UKOPUCMANHSA
MOBU K OCHOBHO20 [THCMPYMENNY NePeKOHANHS. YRIueamu na yumaia MoJlCHa PI3HUMU CROCOOAMU, 3a80SKY 000pe nPoOyManit cucmemi
JIEKCUYHUX, PAMAMUYHUX, CUHMAKCUYHUX [ CIMULICIMUYHUX 3AC0018, SIKI 2APMOHIUHO 83aeMo0iiomb midc cobor. Takooc nepcyasusnicmo
nepeodbauac UKOPUCIANHSA PISHUX cmpame?iti ma IHCMpyMeHmie KOMYHiKayil, wob nepekonamu iHWuUxX, a came: 10214Hi apaymenmu, Qax-
mu ma 0oKa3su, eMOYiliHa aneisayis, asmopumemui 0dcepeia, HegepOalbHi CeMIOMUYHI PeCypPCU, COYIANbHULL BNIUS, PUMOPUYHI NPUTLOMU
1 MaKmuxu.

Knrwwuosi cnosa: zazemmnuii Ouckypc, nepcyasugHicms, 60EHHUL NEPIOO, NePIOKYMUBHULL ehekm.

Yuliia Maslova,
candidate of Philological Sciences,
The National University of Ostroh Academy

PERSUASIVENESS OF NEWSPAPER DISCOURSE
OF MODERN UKRAINE DURING THE WAR PERIOD

In the research, we understand newspaper discourse as a special type of discourse, which is represented in newspapers, the main
purpose of which is to promptly present information about events taking place in the world and in Ukraine in particular, collected from
various sources, with relevant comments and thorough analysis. We consider a comprehensive understanding of newspaper discourse
during the war to be a rather urgent problem for several reasons. First, it is a period of heightened tension in society, when mass media
play an important role in shaping public opinion. Newspaper discourse, as a component of media discourse, is one of the most influential
means of mass communication, and its research makes it possible to understand exactly how newspaper texts shape public opinion, support
the moral spirit of the people, patriotism and fighting spirit of Ukrainians, and what language means journalists use for the function of
persuasion and arguments. Secondly, the war period is a time when not only the socio-political situation in the country changes, but also
the language of newspaper publications becomes more expressive with the appearance of new terms, abbreviations, and other linguistic
constructions used to describe military events and processes that cause considerable emotions in society. Therefore, the study of newspaper
discourse during the war allows studying not only the rhetorical devices used in newspapers and publications, but also to trace changes
in the language system, in particular, in the genre and stylistic organization of newspaper texts. Taking into account the persuasive nature
of newspaper discourse (the ability to influence the beliefs, thoughts, feelings, or behaviour of other people), we believe that the main goal
of a journalist in the realities of today is not just to inform the audience, but also to convince the public of the need for a patriotic fighting
spirit during wartime, and peripeteia. The implementation of persuasive influence in newspaper communication involves the use of language
as the main tool of persuasion. The influence on the reader can be exerted in various ways, thanks to a well-thought-out system of lexical,
grammatical, syntactic and stylistic means that harmoniously interact with each other. Also, persuasiveness includes the use of various
communication strategies and tools in order to convince others, namely: logical arguments, use of facts and evidence, emotional appeal, use
of authoritative sources, non-verbal semiotic resources, social influence and other rhetorical techniques and tactics.

Keywords: newspaper discourse, persuasiveness, wartime, perlocutionary effect.

AKTyalIbHICTB 10CTizKeHHsI. J[OCTiKEHHS Ta3eTHOTO UCKYPCY B Mepiojl BiifHM Mae BaKJIMBE MIPAKTHYHE 3HAUCHHS. AHAI3
ra3eTHUX MaTepiaiiB Jae 3MOTy OTpUMATH iH(POPMALiIO PO MOJTITHYHI, COLiaIbHI, KYIBTYpPHI Ta 1HIII IPOLIECH, 10 BiIOYBaIOTHCS
B KpaiHi mig yac BiiHM. OCMHUCIHMTH Ta3eTHUH JHMCKYPC 13 KYJIBTYPOMOBHOTO OOKY — i€ HacaMIIepe/l YCBIJOMUTH KOMYHIKaTHBHI
MOXKJIMBOCTI IIOTO JAUCKYPCY, PO3KPHUTI B HOPMATHBHOCTI I PENIEBaHTHIMN JIEKCUIl BOEHHOTO OyTTsl. [lepcya3suBHICT — Lie IIeBHUI
BIUTUB aBTOPA MMCHMOBOTO ITOBIJOMJICHHS Ha YHMTa4a, 1100 NepeKOHATH HOro B YOMYCh, 3aKJIMKATH JI0 MeBHUX Aid. [lepcyasuBHa
LJIb TA3E€THOTO TEKCTY MOJISITAE B 3AaTHOCTI BIUIMHYTH Ha JyMKH, TIOYYTTs, yMOBHUBO/IU Ta TOBEAIHKY PELIUITIEHTA 3aB/SIKH BepOab-
HUM 1 HeBepOaJIbHIM pecypcam, sIKi MaliCTepPHO 3aCTOCYBaB Ky PHAIIICT.
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AHaJIi3 0CTaHHIX J0CTiKeHb i my6aikaniii. JTIHTrBOCTHIICTHYHOMY JOCHIDKSHHIO Ta3eTHOTO JHUCKYPCY HMPHCBSIYEHO Mpaili
A. 3arnitka, O. [TonikoBoi, 0. Macnogoi, I. Koneraesoi, JI. ITpunusik, JI. Tumaxosoi, O. XopomyH, M. HaBaneHoi Ta iH. Y napusi
JHTBICTHKH niepcyasuBHicTh BuBYanu E. Manu, B. Xomti, M. Xoddman Ta in. OHak 0co0IHMBOCTI HepCya3uBHOCTI Ta3eTHOTO JAUC-
KypCy Ta CTBOPEHHS IIEPJIOKYTHBHOTO e()eKTy Ha YhTaya i J0Ci 3aJIMIIAI0THCS 11032 YBAroko BUCHHX.

00’exTOM HaII0 HAYKOBOI PO3BIIKH CTAM TEKCTH Cy4dacHOl odiliiiHoi ykpaiHchkol nepioauku: «YpsimoBuit kyp’ep», «omoc
Vkpaiany, a Tako) MaTepiaiy perioHalbHUX 1 By3bKonpoiibHIX BUaHb: « YKpaiHchka rasera “Yac”y, intepaer-sunanus «[lepira
CJICKTPOHHA ra3eTay Ta iH.

Merta gocitixKeHHsI — IpoaHasi3yBaTu BepOaibHi it HeBepOabHi pecypcH Mepcya3suBHOCTI B Ta36THOMY JHMCKYpPCi Ha MaTepiati
Cy4acHOl yKpaiHCbKOMOBHOI IPECH BOEHHOTO Mepioy.

BukJiag ocHoBHOT0 MaTepiauy. ['a3eTHUIi THCKypC MOCTiHHO repeGyBae B KO 3al{iKaBJIeHHs MOBO3HABIIIB, OCKITbKHU € OHUM
i3 KJIIOUOBHX (POPMOTBOPYMX YUHHUKIB Cy4aCHOI MOBHOT KAPTHHHM CBITY Ta MOBJICHHEBIX HOPM TOT'O UM TOTO CycHiabcTBa (Macosa,
2022: 32). EdextrBHa nepcyasis oprasizaiiii razetHol iHpopmarii BiMarae po3yMiHHs LiTbOBOI aBAUTOPIT Ta 11 HOTpeo, HiHHOCTEH,
MOTHBAIli{i Ta IepekoHaHb. BoHa Takok MOBHHHA OyTH OCHOBaHA Ha TOCTOBIpHUX iH(GOpMaLifHUX [HKepenax i 3/aTHa BIUTMBATH Ha
YYTIUBICTh Ta eMOLIMHHUI CTaH Takoi aBAUTOpil. Y mepcyasuBHiN MeAilHil KOMyHIKalii KOMYHIKaHT He Juiie iHGOPMYe perui-
€HTA, a i HAMAraeThCs JOCATHYTH MEPIOKYTHBHOTO e()eKTy 3aB/IsSKU 3aCTOCYBaHHIO BepOalbHUX 1 HeBepOalbHUX 3ac00iB, 11100 pe-
anizyBaTH cBiii HaMip. BukopucranHs nepcya3nBHOCTI CIIOCTEPIraeéMo B PI3HUX aCMeKTaX, K-0T: 3ar0JIOBKH, IUTATH, KOMEHTapi,
(akTn, cTaTHCTHKA, iHTEPB’10. 30KpEeMa, came 3aroJ0BKH Pi3HOOIYHO BiToOpaXkaroTh i 3MICT, 1 CTHJIb CTAaTTi, | BU3HAYAIOTH a/Ipe-
cara, i CIIyTylOTh IIEBHUM KOMITACOM, SIKHif Opi€HTY€E YUTaya B [maneHoMy noroui indopmarii (Macnosa, 2022: 33). TlepnokyTuBHuit
edeKT 03Havae, 1110 MOBJICHHEBHH akT abo Mis MOXKE BUKJIMKATH TIEBHI HACIIKK a00 3MiHH y BHYTPILIHIX IEPEeKOHAHHSX, TyMKaX,
nouyTTsix abo mosexiHi unTaviB. Lleit epext BUHUKAE He yepe3 camMe BHCIIOBICHHS, a Yepe3 peakxiiito abo CpuitHATTS JIIo/ieH, sKi
OepyTh y4acTb y KOMYyHIKaLlil, aJyke ra3eTHOMY MacoBOMy iH(pOpMaLifHOMY THCKypCy BIACTHBA IHTEPAKTHUBHICTD, sIKa i MOJsrae
B aKTHBHI / macuBHIN B3aeMOii KOMyHiKaHTIB. TOMy BaKJIMBO KOJyBaTH MOBIJOMJICHHSI TakK, 00 y MPOIIECi HOro AeKoyBaHHs;
JOCSATHYTH TEPIIOKYTUBHOTO e()eKTy, 0COOINBO, KOJIH HIETHCS MPO MOTHBAILIIIO /10 TATPIOTU3MY if xKary 10 60poThOH i3 3aKIATUM
BoporoM. 11106 nocsarHyTH Takoi 1iii, aBTOPU BUKOPHCTOBYIOTh MOBHI 3aCO0M YBHPa3HEHHs Ta3eTHOTO TEKCTY, ATENIOI0YH JI0 eMO-
i pennmnienra. OHak He BapTo 3a0yBaTH i MPO palioHa bHE MepCcya3nBHE apryMEHTYBaHHs, SIKe )KyPHAIIICTH 3peali3oBylOTh 3a-
B/ISIKM CTATHCTHYHUM JaHUM, (paKTaM, aHATITHYHIl iHdopmanii, anemoroun 10 JIOrocy sk OCHOBHOTO TOHSATTS puTopuku. Came
TOMY MepCya3uBHICTh Fa3€THOTO AUCKYPCY MOYKHA PO3TIISAAATH Yepe3 NPU3MY AUXOTOMIT pallioHAIbHOTO MEPEeKOHAHHS i eMOL[IHHOT
MaHinysii yntaya. ToMy BMiHHS MO€HATH pallioHaTbHE i ippallioHaIbHe — 116 MalCTEePHICTh Cy4acHOro JKypHaJicTa B yMOBax
BiifHH, 11100 OCJIOBHUTH jkaX iIMaHEHTHOTO OyTTS Ta HE MOPYLIUTH CTAaHJAPTIB JKYPHATICTHUKH.

3BiCHO, L0 eMOLiifHi JIEKCeMH B ra3eTHOMY JMCKYpCi aKTHBI3yIOTh YBary PeLHITIIEHTIB, a TAKOXK YIUTMBAIOTb HAa CBITOTJIS,
HOTJISIM H HIHHICHY 1Ky Mopadi. 3okpema, . KonecHuk po3ymie B ekcrpecii «Te, 110 MPOTHCTABISIETHCS CTAaHAaPTy, MapKOBaHe,
xapakrepae» (Konecnuk, 1978: 93). I'azeTHuil TUCKypC B Cy4acCHOMY YKPaiHCbKOMY CYCIIIbCTBI, IIEPCYa3UBHUI 32 CBOEIO MIPUPO-
JI010, KOHCTPYIOIOTh SIK IPOLIEC BIUIMBY Ha YyTTEBY, IHTEJICKTYalbHY, €MOLiiHY, BOJbOBY cepH peruiieHTa. Y IiBae i Mo3aidHui
HPHHIMUI OpraHi3alii TMCKypCy, B OCHOBI SIKOTO — KJIIIIOBE MUCIICHHS Cy4acHOT0 YMTay4a, 110 3abe3Iedye JOCATHEHHS OCHOBHOT 1iJi
nepcyasnBHOT KOMyHIKallii — 3MiHUTH HMOTJISIM PEIUIT€HTa Ha POOJIeMy Ta JIOCATHYTH IIEPIOKYTHBHOTO eeKTy.

V napuni MacoBoi KOMyHiKallil, sika B Cy4aCHOMY CYCIIIBCTBI € HAWOIIBII BILTMBOBOIO, ““MOBHI CTEPEOTHIIH i CIIOCOOH KaTero-
pu3arii Ta KOHIENTyati3alil CBiTY HAKJIaAal0ThCsl Ha i7IC0OTiI0 TOTATBHUX 1 MaHIBHUX AUCKYPCIB, TXHI CXeMH, MIA0IOHHI TyMKH,
obpasu, meradopH, omiHKM Tomo”, — ciaymHo 3ayBaxye O. O. CeniBanoBa (CexniBanoBa, 2008: 42). Tomy, 111001 BIUTHHYTH Ha
peLHITiEHTa, IIepCya3uBHEe MOBIICHHS BHKOPHCTOBYE BiMOBIIHI JTIHTBaJIbHI 3ac00M Pi3HHUX PiBHIB MOBHOI iepapxii. 30kpema, mepcy-
A3UBHOTO e(eKTY JOCATal0Th 3a JIOMIOMOT 00 3aiMEHHHKIB, JAI€CTIB Ta Ai€CIIBHUX KOHCTPYKIIH, IPUKMETHHUKIB, MOJIaJIbHOCTI TOLIO:
«3amamme, sopocu Vkpainu! Mu yoce cunvni! Hawa apmis yoce mocymusn! Hawa nayis eouna!y (Yac. — 05.01.2016) — cBoepiana
JIEMOHCTpALIisl BipH B CITIBIIPALIIO 1 B3AEMOPO3YMiHHSI BIIa/IM 3 HAPOIOM 32 [IOCEPEAHUIITBA Me/Iia.

Emnitern — 1ie HailedekTHBHIII 3aco0u peanizallii Mepcya3uBHOrO BIUIMBY B Ia3€THUX TEKCTaX, LI0 POOUTH MOBJICHHS OijbIIl
MEePEeKOHJIMBUM i BUPa3HUM. BUKOpHCTaHHS €IITETIB 3aBXk/I1 3yMOBIICHE MOTPEOO00 BIUIMBATH HAa PELUITIEHTA Ta CIIOHYKATH YKpa-
THCBHKMI HAPO/I 10 TTOAIIBIIOT OOPOTHOM 32 CBOIO CBOOOY 1 He3anekKHICTh: «Ceim Hazagacou 3anam ’simae yeu pix sx pik He3nam-
Hux i xopoopux ykpainyie» (Ypanosuit kyp’ep. — 31.12.2022); «LLJoous xopodpuit napoo Yxpainu saxuwac came mi yinnocmi,
aKi € ocnosoro €sponeticvkoeo Corozyy» (I'onoc Ykpainu. — 09.05.2023); «Bonenwona nayia oyna, ¢ i 6yde!» (I'onoc Yxpainu. —
24.08.2022).

BapTo BHOKpPEMUTH KJIIOUOBI aCMEKTH, 110 JOIOMAratoTh JOCAITH XKypHAIICTaM epCya3uBHOCTI Ta3eTHOTO TEKCTY:

1. 3aro/ioBKH Ta miA3aroj0BKHU. 3arojoBKH Ta3eTHUX CTAaTeH MAIOTh 3alliKaBUTH YUTAYIB 1 NPUBEPHYTH IXHIO yBary 1o igei
naTpioTU3My y BoeHHHit yac. BoHn nmoBuHHI OyTH MPOOIEMHUMHE, CTHCIMMY Ta 3MiCTOBHHMH, BUKJIMKATH [[IKaBiCTh 1 Oa)KaHHS pPo-
YUTATH TEKCT: «V Jlyeancovky aimua nampiomka, nessasxcaioyu na noboi, monunaca sa Yxpainy» (Ilepma enexTpoHHa rasera. —
26.08.2016).

Puc 1. HeBep0ajibHHii KOMIIOHEHT /10 3ar0JI0BKa
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2. Buxopucmanns gpaxmie i dokazie. ['a3eTHI TEKCTH MiATPUMYIOTH CBOT TBEP/UKEHHS (akTamu, [udpamu, JOCTiHKSHHIMH,
eKCIIEPTHUMH JyMKaMH Ta IHIIUMH J10Ka3amH. Lle Hajae aBTopam aBTOPUTETY Ta IEPEKOHY€E YMTAaYiB y MPABAMBOCTI IXHIX apryMeH-
TiB: «V 3axucmi Vkpainu 6epymo yuacme nonao 60 mucsau scinox. 3 nux 42 mucaui — scinku-giiicokogocayacoosui. “Ils yugpa
nocmitino 30inbuyemscs, aodxce y i0no6iob na pociticbke 8MOPeHeH A 3SHAYHA KIIbKICIMb YKPATHCLKUX HCIHOK NPUEOHANACs 00 1a8
3opotinux cun”, — saznauunu y minicmepcmei. /{o npuxiady, y 2021 poyi, 00 nouamxy wupoKomacumabHo2o 6mopeHenHs pocii 6
Vxpainy, xinexicmo srcinok y nasax 3CY cmanosuna 6auszexo 30 muc. Cnpusioms 30i1bueHHIO0 3MIHU 8 YKPATHCLKOMY 3AKOHO0AG-
Ccmei, Wo 003801A10Mb HCIHKAM NOBHOIO Mipoio peanizyeamu ceode é apmii, saznaqunu y Minoboponuy» (Yac. —04.06.2023).

Puc 2. ®akru it 1oKa3u

3. Emouiiina anenayin. ['a3eTHI TEKCTH BUKOPUCTOBYIOTh €MOIIiMHI 3aCO0H, SK-OT, 300pakeHHs, MeTad)OpH, CHIIbHI EMOIIiiHI
CJIOBA Ta 1HIII CTHIIICTEMH, 100 BUKIMKATH MEBHI eMolii y ynrauiB. [le Moxxe Oyt 3po0iieHo, abu 3aly4HuTH yBary, CIOHYKaTH
10 cHiBUyTTs 00 CTBOPUTH MEBHY atMochepy: «B uac ilinu unpasoosysamu yXuianmis — ye K aumu 6eH3un y noaym’s Koau
eopumv xama. Tomy He niaume 3apas... A eumimosxyiime 3 Xam ceoix Yon06iKie i cunie — xai i0ymo 3axuwamu Bamvkiswumny!
Xail ne xosaromocs 3a eauiumu cnionuyamu! Xaii ne napasumyloms Ha Kpogi mux, xmo 6e3 6azanb RiWi08 y NeKno, abu neKno ne
npuituinio y koxcen oim!» (ac. — 14.04.2023.). EMoUiitHIMHU apryMEHTaMH TaKOXK CIYTYIOTh HeBepOaJIbHi ceMioTHYHI pecypcu,
SIK1 T AKPECITIOIOTH KAXJIUBICTh CUTYAIi] (CBITIMHA TSI HAOYHOCTI).

Puc 3. EMoniiina aneasiuist

4. Apeymenmauia ma nozika. I'a3eTHHI TeKCT 3a3BUuaii 6a30BaHMUil Ha apryMeHTaXx, JIOTII i palioHAbHUX PO3ayMaX. ABTOPH
MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH JIOTiYHI JIAHIIO)KKH, MOPiBHSIHHSI, AaHAJIOTII Ta iHIII TpUHOMHU, 100 MiATBEPAUTH CBOT TBEPHKEHHS Ta
MepeKOHATH YNTAYiB y BIACHIHM aymui: «/7i0 vac eiiinu nawi Oimu Mpilome 635mu agmozpag) ne 6 201i8y0CLKUX 3IPOK, a y 60iHi6
3CY» (T'onoc Ykpainu. —26.01.2023.). HeBep6aIbHUM iHIHKATOPOM TAKTHKH apryMeHTamii IpoAeMOHCTPOBAHO CBITIHHY, ¢
300pakeHO MIKOJLSIPOK, SIKi 3aXOIUTIOI0THCS CIaBoo 1 Miriio BoiHiB 3CY.

Puc 4. IlopiBusinHsA, aHATOTIT
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JKypHasicTi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi cTparerii Ta npuiloMu (EKCIEepTHHUM aHaii3, KOMEHTapi BiJOMHX 0Ci0 abo MOCIiKEHHS,
o0 HajaTh CBOIM MaTepiajlaM aBTOPUTETHOCTH H NMEPEKOHIMBOCTH; BUCBITJICHHS MEBHHUX TeM, 300pakeHb, CTBOPEHHS €KCIIpe-
CHBHHX 3ar0JI0BKiB, 5IKi aKLICHTYIOTb Ha IIEBHUX MPo0OIeMax abo CTaBIIATh MEBHI MUTaHHS, 1[0 MOXKE BUKIMKATH €MOLIHHY PEaKIIiio
Ta BIIMBATH HA CIIPUIHATTS TEKCTY), 00 CIPSIMYBATH CBIIOMICTb, JyMKH 1 IEPEKOHAHHS CBOIX YHTAUiB y OQKaHOMY HAIPSIMKY.

[MepcyasuBHuit cyuacHuid yKpaiHCbKOMOBHUIA ra3eTHUIT TUCKYPC BOEHHOTO Mepiofy — e eKCIUTiKoBaHe iHdopmariiiiHe moJe, 1o
OXOILITIOE MPOCTip (aKTiB, OKA3iB i MOAIN PeasbHOTO CBITY BOEHHOTO OYTTsI, 3pEIPE3CHTOBAHE PEIEBAHTHUM 3MiCTOM, JIE apTyMEH-
TaMu € BepOabHi 3aco0K yBUpPa3HEHHs TEKCTY i HeBepOallbHi CeMIOTHYHI PECYPCH, 110 MAOTh €MOLIHUI COL[iaIbHO-OPIEHTOBA-
HMI1 BIUIMB Ha PELIUIIEHTA.

KoMyHIKaTUBHHUIT aCMeKT ra3eTHOTO TEKCTY AOCUTH CHelH(iYHUi, a/pKe 1€ — yHIKaIbHUI 3aci® iHpopMyBaHHs, aTpakiil i
MepeKoHaHHs oHoYacHo. ['azeTa Moke OyTH po3paxoBaHa Ha Pi3HI aBAUTOPIi, 3aIeXKHO Bix 1i mpodinro, cremianizaiii, onqHak 1l
(aBAMTOPIIO) TOTPIOHO BMITH «yMiMaTH Ha rav0K», KyTPUMATH» i «3MycuTn» cede untatu. ToMmy (axiBili ra3eTHOr0 BUAAHHS TaK
MaiCTepHO KOJYIOTh ra3eTHy iH(pOpMallilo, 11100 MOBIIOMUTH OCHOBHE, HABITh SKIO CTATTS HE OyJie JOYNTAHA [0 KiHIl, BIUIMHYTH
Ha eMolii yhTaya i JOCITHYTH MEepIOKyTUBHOIO e()eKTy B yac KpU30BOi cuTyauii (BiitHH).

TazeTHHII IUCKYPC KOHCTPYIOIOTh HE JIHIIE KYPHATICTH, K MHIIYTh HepPCya3uBHI TEKCTH, a i PeAaKTOpH, Tu3aiiHepH, GpoTorpa-
¢bu, MeHeDKepU BHIaHb, apke caMe BOHH (OpMYyIOTh HeBepOanbHi CeMIOTHYHI pecypcu AJsi HAOYHOCTI H IepEeKOHAHHS MacOBOTO
yrrtaya (0pOpMIICHHS Ta3eTHOrO MAaKeTy, PO3MIIIIEHHS TEKCTY, CBITIINH, 300paxkeHb Ta rpadikis, CTBOPSHHSI 3aT0JI0BKIB, TT13aroyo-
BKIB Ta IHIIUX €IEMEHTIB AN3aiHY).

BucnoBku. O1xe, ra3eTHUil UCKYpC, 3 OJHOTO OOKY, BiII3epKAaIOE MOil, 0 BiAOYBAIOTHCS B COLiyMi, a 3 iHIIOTO — caM
aKTHBHO BIUIMBA€E Ha CYCMiIbCTBO. [lepcya3nBHICTD SIK MPOBiHA KOMYHIKaTHBHA CTPATETIs CTA€ JUTS )KYPHATICTIB MEIIHHOTO [THC-
KypcCy Ha/I3BHYAHO BaroMol0 B Yac BilHM, 00 MiATPUMATH NATPIOTHYHUI HACTPIi 1 OOHOBHI AyX YKpaiHIIB, CIOHYKAaTH /10 MO-
Janbiiol 60poTHOM 32 He3aleKHICTh i CBOOOLY. AHANI3 KOMYHIKATUBHUX TAKTHK [A3€THOIO TUCKYPCY A€ 3MOTY y3araibHHUTH, 10
TOJIOBHHI HaMip KOMYHIKaHTIB — I[¢ MEPEKOHAHHSI, SIKE MOJSTae B IepCya3sMBHOMY BIUIMBI Ha eMOIIii 1 il unTaya.
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JIHI'BICTUYHUM BUMIP PEKJIAMHUX TEKCTIB JOIVISIIOBOI KOCMETHUKH

Jlocniooicenna po3eniaoae NOHAMmMA «Pekiamuy ma «PeKkiamHo20 MeKCmy» 3a2aiom ma pooums 02140 HayKOSUX npayb, NPUCGAUEHUX
NIHSGICMUYHUM ACHEKMAM PeKaamu 00215100801 KOCMEMUKU 30Kpemd. 3a pe3ynbmamams aHaiizy peKiamHux mekcmie KOCMemuuHux npo-
dykmie i3 opumancokux eeocatmis Space NK, Cult Beauty ma LOOKFANTASTIC suoxkpemieno cmpykmypy pekiamHO20 MeKcnmy Kocme-
MUYHUX NPOOYKMIG, NPOAHANIZ08AHO HA36U KOCMEMUYUHUX 3AC00I8 i3 NepCneKmusu ix nooyoosu, a maxooic iz no2iaoy yHKyionyeanHs 6 Hux
JIEKCUKO-CIMULICIUYHUX 3ACO0I8, OKPECIEHO HAOLIbUL YaACMOMHI PI3HOPIBHEGI IeKCUKO-CIMUIICIMUYHI 3aco0u. 3 1c08aH0, wjo pekiama — 00-
HOYACHO i 3aciO KoMyHIKayii npooaxcis, i Nine8icmuyHa popma eupaxcents, i 3acio 6naugy, a pekiamHuil mexkcm mae Oymu yHieepcaibHuM
ma eHyuKum. 3a cmpykmypoio pekiama cKiaoacmscsa iz nazeu OpeHoy, Hazeu npooyKmy, wo GUKOHYIOMb CMUCIO08Y | 8NIUBO8Y (IYHKYIIO,
Ma 0CHOBHO20 OPYKOBAHO20 PEKIAMHO20 meKcmy. Y nazeax npooykmie 0yno GuiiieHo enimemu, Memaghopy, anosilo, nepconigixayiio,
Kanamoyp ma noemop. /s agmopa pexiamu Ha3ea — 04e8UOHO Oibl 0OMedceHull npocmip 0as Kpeamusy. B onnaiin-pexnamu micmameo
HA38y po30iny, 00 K020 BIOHOCUMbCS NPOOYKM, WO BUKOHYE SIK IHpopmayitiny, mak i onucogy ynuxyiio. OCHOGHULL peKIAMHUL MEKCM 3d-
36uYail Micmums 00He Yu 08a pedenHs, piouie mpu-4omupu, oyice pioko okpemi @pasu. XapakmepHum € 64CUBAHHI HAKA308020 CROCOD).
Iepesadcaiomv npocmi peuenns. Haoacmocs nepesaza weuUOKoMY, KOPOMKOMY, die npu YoMy ONUCO8OMY nogioomaennio. Haittvacmiue
BICUBAHUMU XYOOICHIMU 3acobamu € enimem, Mmemaghopa, nopieHsHHs, 2inepbona, nimoma, nepconihixkayis, esghemizm, oucemizm, anosis
ma memanencuc. J{o KoxcHoi cmunicmuunoi Qicypu HagedeHo npukiaou, nepeknao ma/yu nosicHenHs. Bukopucmanns (ppanyy3vkoi mosu
3a6e3neyye KIiEHMOOPIEHMOBAHICIb Y (DPAHKOMOBHUX KPAIHAX YLl IX 8IOHOWEHHS 00 TIOKCOB0I Kamezopii.

Knrwwuosi cnosa: pexiamnuii mexcm, 002110084 KOCMeMUKA, 1€CUKO-CIMUNICIMUYHI 3aC00U, CMURICMUYHT (icypu, CmpyKmypa.

Olesia Mystsivska,
Bachelor of Philology,
Ostroh Academy National University
Lesia Kotsiuk,
Cand. Sc. (Philology), docent
Ostroh Academy National University

LINGUISTIC DIMENSION OF ADVERTISING TEXTS OF CARE COSMETIC

The study examines the concepts of “advertising” and “advertising text” in general. It overviews scientific works devoted to the
linguistic aspects of advertising care cosmetics. According to the results of the analysis of the advertising texts of cosmetic products from the
British websites Space NK, Cult Beauty and Lookfantastic, the structure of the advertising text of cosmetic products was distinguished, and
the names of cosmetic products analysed from the perspective of their construction, as well as from the point of view of the functioning of
lexical and stylistic devices in them. The most frequent lexical stylistic means of different levels were outlined. It was found that advertising is
simultaneously a means of sales communication, a linguistic form of expression, and a means of influence, and the advertising text should be
universal and flexible. By structure, advertising consists of a brand name, a product name, performing a meaningful and influential function,
and the main printed advertising text. Epithets, metaphors, allusion, personification, puns and repetition were highlighted in product names.
For the author of the advertisement, the title is a more limited space for creativity. Online advertisements contain the name of the section
to which the product belongs, which performs both an informational and a descriptive function. The main advertising text usually contains
one or two sentences, rarely three or four, and rarely individual phrases. The use of the imperative mode is characteristic. Simple sentences
predominate. Preference is given to a quick, short, but at the same time descriptive message. The most frequently used stylistic devices are
epithet, metaphor, simile, hyperbole, litote, personification, euphemism, dysphemism, allusion and metalepsis. Examples, translations or
explanations are provided for each stylistic figure. Using the French language ensures customer orientation in French-speaking countries
or their relation to the luxury category.

Keywords: advertising text, care cosmetics, lexical-stylistic means, stylistic figures, structure.

Beryn. Pexnama Binirpae BajJIMBY poJib y HOBCSKICHHOMY JKUTTI JIIOOMHU. BoHa ycromu: y raserax, Ha TesneOaueHH,
B IHTepHeTi, y dinbmax, y aBroOycax, Ha ByJIUISX. BUPOOHHKH BHKOPHCTOBYIOTH PEKJIaMy SK CBOIO HAHMCHIBHIIIY 30poro, 100
MIPOCYBATU CBOKO MPOAYKIIIO YW MOCIyrd. Pekiama 6e3yMOBHO 301ibliye IXHiM MPHOYTOK THUM, IO JOCSATAE BEIUKOI KUTBKOCTI
MOTCHIIWHUX TOKYMIIIB Ta MiBHUIIYE O3HAHOMIICHICTh 13 OpEHIOM B3araii i 00i3HAHICTh CIMOXKUBAYIB MO0 IIIHHOCTECH OpeHIy.
BoHa Takox poOUTh BEIMKUI BHECOK Yy (hOpMyBaHHs criocoOy sKUTTs jmoaeit. Tak 3BaHi «TpeH/u», TOOTO NPOYKIis, SKa MOMyJIsIp-
Ha Ta MOMYJSIPU3YETHCS Y NEBHUH MPOMIDKOK 4acy, (OpMyIOTh OCHOBHHH pUHOK. He BUHATKOM € i pHHOK KOCMETHYHHX TOBapiB.
KpiM Toro, pexiiama BILUIMBAE Ha MOBY, KyJIbTYpy Ta Hcuxiky (Zhihong, 2018: 841).
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Pexnama — HeocobucTa NiHrBicTHYHA popMa, OCHOBHI (PyHKIIT K0T TOHOCHTH 1H(POPMAILLIO Y1 MTEPEKOHATH MMOTEHIIIHOTO CIIo-
xuBava. s Mpoaaxxy KOCMETHKH BUKOPHCTOBYEThCS KOMEpIliiiHa peKiaMa.

[Tpoaasiii CTBOPIOIOTH peKiamy, 100 Mpe3eHTyBaTH iH(pOpMAIlio Mpo TXHI TOBapH, MO0 CHOHYKATH LIIOBY ayAUTOPIIO /10
HOKYNKH. [HIIMMH CI0BaMH MOXKHA 3asiBHTH, 110 PeKJiaMa — 1€ 3aci0 BIUIMBY Ha JIIOAMHY. PexiaMoaaBelb HOBUHEH MpoaHali3yBa-
TH PUHOK, BPaxyBaTH MOTPeOH, T0Xi[, MCHXIKYy ayANUTOpil, CTaTh, KYJIbTYpY, SKIIO BiH Ma€ Ha METi «IIPe3eHTYBaTH iHPOPMAIIio»
cnioxuBayesi. Kpicren Xepxona, MMCbMEHHUI 1 MapKETOJIOT, MPOBeNa AOCTiIKEHHS, ¢ BUABMIIA, 1110 90% aMepHKaHCHKUX CIO-
JKMBAYiB ITiIAI0THCS BIUIMBY PEKJIAMHM LIOJO PIillIeHHS KYNMyBaTH 4M He KymyBatH. A iHmi 10%, ski He mifnaroThes pexiami, Bce
K B3aeMo/IitoTh 3 Heto (Kontonis, 2018). 3 nporo BUIIIMBae, 110 pekiaMa Mae MaCOBHI BIUTUB Ha MiJICBIJOMICTb JTIO/CH.

BruinBoBHil e(heKT HoCAraeThCs NEBHUMHU 3aC00aMHM, OJTHUM i3 SKHX € MOBa. XapaKTep MOBH 3yMOBIIIOEThCS HAOOPOM TEXHIK,
SIKi IPUBEPTAIOTH YBary, OTPUMYIOTh JIOBIpYy, CTUMYJIOIOTh OakanHs. CHOKUBaY caM MOYUHAE COO1 HABIIOBATH «HEOOXITHICTHY
KyTIiBIIi.

[TopiBHIOIOYHM MOBY peKJIaMH KOCMETHYHHMX 3aC00iB 3 MOBOIO iHIIMX THIIB PEKIaMH, MOYKHA BHIUITMTH KiJIbKa OCOOIHBOCTEIA.
OueBHIHO, 110 peKJIaMa KOCMETHKH sIK 3aci6 KOMyHIKallii i BIUIMBY po3paxoBaHa B OIIbIIOCTI HA MEBHY KaTEropiro Jtojei — AiB4aT
un xiHOK. L{e MOKHa 3p0o3yMiTH, MepI 3a Bce, i3 Bi3yalbHUX 3aC00iB, KAPTUHOK, a MOBHI 3aCO0H CIyTYIOTh IHCTPYMEHTOM Iiepe-
KOHaHHSI, 1110 came IeH 3acid 3po0uTh iX OiIbII KPACHBUMH, 3[0POBUMH Ta CSIOUUMU.

Cran gociixkeHHs npodseMu. Tema pekiamMu, 0COOIUBO PeKIaMi KOCMETHYHHUX 3aC00iB, Bilirpae BaXJIMBY POJIb Y Cy4acHO-
MY CBITi OHJIaH-MOKYIIOK Ta MOCTIHHNX MapKETHHIOBUX MPUIOMIB i3 yCiX ekpaHiB. TeKCTH pekjIaMi KOCMETHKH y JIIHTBICTHYHOMY
BUMIpi IpHBepTany yBary 6arathox HaykoBuiB. Jlocmimkenns Bikropii Biprokosoi Ta Bikropii Pesenko (BiprokoBa & Pepenko,
2022), no mpuKiIaay, MpeacTaBiIse OIS MOMEPeAHIX TEOPETUYHUX HANpallOBaHb Y TPaKTyBaHHI PEKJIAMHOTO TEKCTY, a TaKOXK
NpaKTUYHUN aHaJi3 IPUKIIA/iB PeKIaMHUX KaMIIaHii BITOMUX KocMeTnaHHUX OpeniB 3a 2010-2021 poxu 3acBiadye «edekTHBHICTH
JHTBICTMYHHUX 3aC00IB I1[0/I0 CTBOPSHHS BUCOKOT'O MaHIMYJISTUBHOTO BILIMBY Ha a/ipecaTay.

Binbi koMIuIeKCHO fociianna cydacHi (Ha Toit yac — 2015 pik) pexiaMHi aHTTIOMOBHI TEKCTH KOCMETHYHHUX 3aC00IB yKpaiHChbKa
HaykoBuis Ipuna [opozenbka. Y cBoeMy aucepraiiiiHomy gociimkenti (Iopozaerpka, 2015), Bona 3adikcyBaiga 0coOIMBOCTI 1X
CTPYKTYPHHX KOMITOHEHTIB, MpoaHasi3yBajia XapakTepHi 0COOIMBOCTI Pi3HHUX THUIIIB PeKIAMHHUX TEKCTIB B 3aJI©KHOCTI BiJ pekiia-
MOBAHOTO TOBapy, a TAKOK BUOKPEMIJIa OCHOBHI KOMyHiKaTHBHI cTparerii. Kutaiicbka nocimpkauis JKixonr baii Takoxk BIaeTbest
JI0 y3araJbHEHHS Ta aHaJli3y JIHTBICTHYHHX XapaKTEPHCTHK AHIJIOMOBHOI peKJIaMH KOCMETHUKH Ha JISKCHYHOMY Ta PUTOPUYHOMY
PIBHSIX, @ TAKOXK Yepe3 CTPYKTYPY peueHb. 30KpemMa, aBTOpKa BH3Ha4MIa 0COONUBI GyHKIIIT OKpeMHUX MOBHHMX OJMHHIIb Ta 3aC00IB
y CTBOpEHHI epeKTy BILIMBY, CEPel SKUX: MPUKMETHHUKH, JI€CIIOBA, IMCHHUKOBI (hpa3u, MpUCITiBHUKOBI (Gpa3u; meradopa, METOHI-
Mist, mepconidikarisi, mapaieniam, kaaamOyp, puMa, ajitepanis; AeKinbka BUaiB pedesb (Zhihong, 2018). ¥V coro yepry Haramist
PeBa, aHami3youu TeKCTH peKiiaM KOCMETHYHUX 3ac00iB y sxypHanax Cosmopolitan, Glamour ta In Style Buainuna posb, GyHKIi0
i craryc uucniBuka (Pesa, 2013).

PexitamHi TeKcTH J0TIIS10BOT KOCMETHKH 3a3BHYAl TPAKTYIOTHCS HAYKOBLSIMU Y KOMIUIEKCI 3 COLLIOKYJIBTYPHUMH (haKTOpaMH.
3okpema, XenieH PiHrpoy, poBoIsYM MiXKKYJIbTYPHE TOPIBHSAHHS (paHIly3bKOi Ta OPUTAHCHKOT peKIaMi KOCMETHKH, JAOCIHIIKYE,
SIK IMCKYPC PEKIIAMH KPAaCH MPEICTaBIISE i/1e1 )KIHOYHOCTI y (hpaHIly3bKOMY Ta aHTJIIHChKOMY KOHTEKCTaxX. ABTOpKa BUKOPHUCTOBYE
TEMH MOBH Ta CTaTi, 3aC00iB MacoBoi iH(opMallii Ta iJeHTUYHOCTI, @ TAKOX PEKJIaMU B PI3HHX KyJIbTypax, 100 MMOKa3aTH, 10
came BiIOyBa€eThCS 4epe3 MOBY PEKJIaMM KOCMETHKH. BOHA CTBEPIUKYE, 110 OJIHIEIO 3 TOLIMPEHUX TeM, SKa JIEKUTh B OCHOBI Oillb-
IIOCTI PEKJIAMHHUX JUCKYPCIB IIPO KOCMETHKY, € T€, 110 JKIHOYE TiJIO 3aBKAM BUMArae «Ipaii», 00 BUPIIIMTH CBOT «IIPOOIEMID):
TIaJICHBKY HIKIPY, CyXe BOJOCCS TOIO, a MOBHI 3ac00H HaIliJIeHi Ha Te, 11100 MepeKOHaTH XKIHOK, 110 1X 30BHILIHIIl BUTJIS/ TOKpa-
HIUTHCS caMe 3 JOMOMOroro KocMeTHuHuX 3aco0iB (Ringrow, 2014). LlikaBy Temy « Sk Ha3Ba Bamiol momau Bifoopaxae CycrijabHe
ySIBJICHHSI TIPO BAC: JIHTBICTUYHHN aHaJi3 Ha3B KOCMETHYHMX KosbopiBy» miaHsB Kiint Bpeccriep (Bressler, 2022). Tak camMo CBO€I0
OpHTiHANBHICTIO BUAUIEThCs Tiparst Payxa Huasamena HekoHro « AHaitiz MOBHUX OCOOJIMBOCTEH peKiIaMK 40JI0BIU0i KOCMETHKH 3
sxypHaiie FHM (For Him) ra GQ (Gentlemen’s Quarterly)» (Nekongo, 2017).

Ile oxHa KOMIUIEKCHA poOOTa 3a TEMAaTHKOIO aHaJi3y AUCKYypCY peKiiaMH KOCMETHKHU Ha npukiaai openay Max Factor’s Oya
BukoHana Cooiero Nonzanes Pyi3 y 2013-2014 pp. (Gonzalez, 2013-2014). ABTOpKa 30cepe/KY€EThCS Ha TMOPIBHSAHHI Ta BUBYCH-
Hi PO3BHUTKY JIHIBICTHYHHUX 1 MapaliHIBICTHYHUX CTpATErii, OMMPalOYNCh Ha TPUBUMIPHY CTPYKTYpYy AUCKypc-aHanizy Hopmana
Oepkiada. PesynpraTi BKa3yloTh Ha Te, 1m0 pekiama Max Factor He BimdyBae BeNMKHX 3MiH y BUKOPHUCTaHHI CBOIX CTparerii;
OJIHaK BUJUISEThCSA 3MEHIICHHS iX mommupenHs. Lle 3HmkeHHs Moxe OyTH CIpHYMHEHE BIUIMBOM TesieOadeHHs Ta [HTepHeTy sk
Haibip nepeBaxarounx 3MI. Hatomicts HaykoBa po3Binka Kepomnin Cipinr Ta Xannu 3eidnir (Searing&Zeilig, 2017) mokasye,
1110 3MiH{ Y BUKOPHUCTaHHI MOBJICHHEBUX CTPYKTYP B peKJIaMi sKiHOYOT KOCMETHKH UIst 00JINY4st (32 BUHATKOM MakispKy) y OpuTaH-
chKkoMy JKypHaii Vogue BinOynucs y nepion Bix 1992-1993 1o 2006 Ta 2007, 30kpeMa BOHH Bi[3HAYAIOTb, 110 CJIOBHUK PEKJIaM CTaB
OinbI BUHAX1UTMBHUM. [IpUUMHOIO TAKNX 3MiH BOHHM BOA4YalOTh MOBCIOJHUN XapaKTep PeKIaMH, a TAKOXX 3pOCTaHHs PHUHKY 3ac00iB
JOTJISY 3 IIKIPOIO.

@DeMiHICTHYHI MOTHBHM y HaliMeHyBaHHI KocMmeTHyHuX 3aco0iB mykanu Hyp Croxaga Moxxa Pamsi ta Maxdysa Myca
(Radzi&Musa, 2017), CKOHIIEHTPYBaBLINCh HA MOBHHX 3ac00ax Ha PiBHI CIIB i peUeHHs, CTHIICTUYHIX OCOOJIMBOCTSIX Ta PHUTO-
pudHuX npuitomax. CBOEIO METOI0 BOHHM BH3HAUMIIH JOCITIUTH PENPE3CHTAIIiI0 CTaTi 3a JO0MOMOro MOBH pekiamu. HaykoBuHi
MiICYyMyBaJIH, 1[0 B IMEHHHKOBHUX (hpa3ax MmepeBakaioTh MpeMoaAn(ikaTopH, ki GYHKIIIOHYIOTh K IPUKMETHHAKH JUIs OIHCY Ha3B
KOCMETHYHUX 3aC00iB; MOHATTS I'€HJEPY TAKOXK IPEACTABICHO B PI3HUX THUNAX PEYCHb, CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI Ta PUTOPUYHI
HPHUHOMH, 1110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B KOCMETHYHHX HA3BaX, BUSBIISAIOTh PUCH, SIKi CTEPEOTHITHO TIPUIUCYIOTHCS HKIHKAM.

Bpemni Bapuc i Maki SIMamMoTO MiArOTYBajdM JOCHIIKEHHS Ha TeMy pEKJIaMH MDKHAPOAHOI KOCMETHKH Yy SmoHii
(Barnes&Yamamoto, 2010). Cxoxa pobora, aje OiIbII i3 HAXKIOM Ha BIUIMB aHIIIiICHKOI MOBH Ha OMHKC iCIIAHCHKUX KOCMETHY-
HHX TpoayKTiB, € y Kpicrinn Texemop Maptinec (Tejedor, 2017). 3noBy i, Xenen Pinrpoy BukoHasa moaioHy poOOTy 3a TeMOIO
«[lentuam, MPOTEIHHU, 3MYILYI0Yi aKTUBHI KOMITOHEHTH: JOCII/DKEHHS «HAyKOBOI» MOBH B aHIUIHCHKIH Ta (paHily3bKiil pekiami
kocmetukm» (Ringrow, 2016).

IMonpu neTanbHi JOCHIKEHHS BITYM3HAHUX Ta CBITOBUX HAYKOBI[IB Ha YHMCEJIbHI TEMH i3 NEPCHEKTUBH JEKCUKH, CTUIICTHKH,
ceMaHTHKH abo B3araii i3 PeMiHICTHYHAM Y1 MAaCKYJTiIHHHUM IiJX0/I0M, BCE 1€ € BUIbHUI MPOCTIP 1 HEOOXiAHICTD JUTs POBEICHHS

38 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 18(86), 2023 p.



© O. B. Mucwyiscoxa, JI. M. Koytox ISSN 2519-2558
IMPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA JUCKYPCY

CX0IKOT0, aJie JOMOBHIOIOYOTO AOCTIKSHHS Ha TEMY JISKCHKO-CTUITICTUYHHX €IEMEHTIB y PeKiaMi KOCMETHYHUX 3ac00iB Ha TpH-
KJIaJ[ax Cy4acHUX OpeH/IiB Ta TPEeHJOBHX 3aco0iB. BBaxaeMo, 1110 3 OSIBOIO HOBHUX TPEH/IIB Ha CBITOBOMY PUHKY 3’ SIBIISIIOTHCS i HOBI
JHTBICTHYHI NPUHOMH BIUIMBY Ha CIIOXKHBaya, a TOMY OyJaeMo oOUpaTd peKiaMHi TeKCTH HAlCy4acHINX BUPOOHUKIB. 3TifHO i3
crarreto “The best online beauty stores with quick delivery to get your gifts in time for Christmas” y sxypuani Glamour, ogHuMu
i3 HaiimonmyJsapHimuX onaitn marasuniB-pereiiiepis € Space NK, LOOKFANTASTIC Ta Cult Beauty — pexnamy ix ToBapiB MU
Oynemo BukopuctoByBath y nanomy gociimpkenti (Cockett&Feroze, 2020).

Mertozmoorist IPOBeASHHs JOCIIHKEHHA. Y MOCII/UKEHHI BUKOPHCTaHI METOIN JIHIBICTUYHOTO aHAJi3y PeKIaMHHX TEKCTIB,
SIKUE CKIIaJaeThest 13 5 eramis. Ilepiunit eran — nomyk, 03HaOMIICHHS Ta aHai3 KPUTHYHOI JIiTepaTypH Ta iHIMX mKepen. Bubip
pekIaMHHUX TEeKCTiB OyB 3ymoBieHuidl manumu xyprany Glamour (Cockett&Feroze, 2020), onnaiH-maTgopmMu cTaTHCTHYHUX
3iTiB Statista (Peters, 2022), mionenHoi iongaoncekoi razetn Evening Standard (Davis, 2021) ta mMikHapoaHOi KOMMaHii MOAX
«Who What Wear» (Vousden, 2022), a Tako OJHHM i3 HAWMOMYJISPHINIMX OHJIaliH-Mara3uHiB KocMeTHky y Benukiit Bpuranii €
LOOKFANTASTIC, Cult Beauty ta Space NK.

Ha npyromy etami 0y0 Bukopuctano Metos Bubipku. Ha koxkHOMY i3 3ralannx BeO-caifTiB € BiAMOBIAHI po3ainy i3 iHpopmarti-
€10 TIPO TPEHIM, HAUTIOMYJISIPHILI 3aco0u un GecTeenepH, e i 0y10 BUOpaHO peKiaMHi TeKCTH 3ac001B ISl IPOBEICHHS TOCTIKeH-
Hi. 3arajioM pekjiamy MOXHaA IM00auUTH Ha TOJOBHHX cTopiHkax. 1[0 BaJIMBO 3rajaTH, HaJ KOXKHUM HMPOAYKTOM B LIUX CEKIisAX
BKa3aHa KiJIbKiCTh MPOJaHKUX 3aC00IB 32 MOTOYHHHN JICHb UM THIKICHb.

HactynHuii eranm mojsrae y BHOKPEMJEHHI CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH peKiIaM 3a JIOIIOMOTOI0 METOJY CHHTAKCHYHO-
ro aHaiizy. KpiMm TOro, MeToji CTHIICTHYHOTO aHasi3y CTaB y HAroji Mpu XapakTepu3yBaHHI JISKCHYHHX Ta CTUIIICTUYHHX O3HAK
00’exTa mociimkenns. OCTaHHIN, T’ ATHI €Tal, OMUCYE CYTh JOCHIIKSHHs, BUKIAIa€ OTPUMaHI Pe3ylbTaTH i3 BUKOPHCTAHHIM
HPEMETHO-OMHCOBOTO METOLY.

Pesynprat mocnimkenns. s qocmimpkerns 6yio 3po6ieHo 500 3HIMKIB eKpaHy i3 peKiIaMoro JOTJIsI0BOT KOCMETHKH i3 pa-
Hillle 3ragaHux BeO-caifTiB momyisapHux y Bemukiii Bpurawnii, a came Space NK, Cult Beauty, LOOKFANTASTIC. 17 3nimkiB
Oyo 3pobineno 4 sxoBtas 2022, inmri 16 ciuns 2023 poky ta 26 kBitHs 2023 poky. Binburicts pexiiaMOBaHHX TOBapiB Lie KPEeMH,
CHPOBATKH, 3aCO0M U1l BMUBAHHSI, 3aCO0H JJIsl 30HU HaBKOJIO O4eH, OJilKH, 3ac00u /U1 Tina, 3aco0u [uist ry0 Ta iH. 3BUYaifHo, 110
ycs peKiiaMa CKJIaJIaeThes K 13 TEKCTY, TaK i 3 BisyanbHol yacTiHU. OJHAK y LIbOMY JOCIIXKEHH] PO3IIISHYTO APYKOBAHMIT TEKCT
peKIaMH.

IMepmr 3a Bce, pekiiama BKIIIOYAE JIeKiIbKa KOMIOHEHTIB: Ha3Ba OpeHay, Ha3Ba 3aco0y Ta OCHOBHHUI pEKJIAMHUI TEKCT (OMHUC
3aco0y). Koxken OpeH/ Mae CBOIO icTOPi0, TOMY 3a KOXKHOIO HOTO Ha3BOIO 3HAXOAWTHCS TMPHXOBaHHH ceHc. HazBa KOoCMeTHYHOTO
TMIPOMYKTY Biflirpae BaKJIHBY PONb AK IEHTPATbHA OJUHHUIA PeKaMu. [i MeTa — MpoiHGOpMyBaTH MO0 BUPOOHUKA, THITY 3aC00Y
Ta Horo BiacTuBOCTed. [0 CKIIaay Ha3BM MOKE BXOJUTH Ha3Ba OpeH[y, siKa 3a3BHYail PO3MILIY€ETHCS BiIOKPEMIICHO, YaCTO iHIIUM
mpudTOM, SIK IPOiTIOCTpoBaHo Ha Puc. 1.

DR. DENNIS GROSS
Derminfusions Fill + Repair Serum

£78.00

Puc. 1 llpuknan Ha3Bu

Cama Ha3Ba 3ac00y CKJIAJIa€ThCs 13 THITY IPOIYKTY (KpEeM, CHpOBATKa, EMYJIbCisl, Teb IS BMUBaHHS, COHIIC3aXUCT Ta iH.) Ta
Horo BiractuBocteit abo ckinanoBux (Vinoperfect Radiance Serum Complexion Correcting). KifabKicTb CIiB y Ha3Bi KOJINBA€THCS
Bix 1 (Cleanser Bix 6perny EVE LOM) no 12 (Moisturizing Renewal Day Cream Spf 30 Broad Spectrum (UVA/UVB) Sunscreen
PA +++ Big 6penny RéVive). 3a3Bnuaii HalOLIBITY KITBKICTB CJIIB MICTSITh Ha3BU COHIIE3aXHCTIB YN CHPOBATOK i3 aKTHBHUMU KOM-
MIOHEHTAaMH, Ha SKUX HEOOXiTHO BKA3aTW KOHIEHTPALI0 aKTHBY, CTYIiHb 3aXHCTY BiJl COHSYHOTO BHIIPOMIHIOBAHHS, a TAKOX iXHI
BJIACTUBOCTI.

MoskHa BHIUTUTH TaKi TPyIH Ha3B KOCMETHYHHX 3aC00IB TS 00T

1) naxowniuni (The Essence, The Face Oil);

2) i, siki MicTath wudpu (BHA Liquid Exfoliant 2%, 0.3% Retinol + 2% Bakuchiol Treatment);

3) Ti, sixi MicTaATh BiacTuBocti (Dark Spot Correcting Serum, Calm Repairing Serum);,

4) Ti, SIKi MICTATH CKJIaJI0BI KOMIIOHEHTH (Peptide Booster, Daily Vitamin C);

5) opurinaneHi (Serve Chilled Bubbly Eye Gels, Honey Grail Hydrating Mask).

3BHYaitHO, IO AesKi Ha3BH OYAyTh 3MiIIaHi i MICTUTUMYTH 200 BCi ITepeliueHi IyHKTH, a00 KOMOiHaIlit0, HAPHUKJIIa, TN(ppH Ta
BJIACTUBOCTI 41 IU(PH Ta CKIAIOBI.

Mo>kHa IPUITYCTUTH, 10 iCHY€ NIEBHUH B3a€MO3B 130K MiX IIIHOBOIO KaTErOPi€I0 Ta KUIBKICTIO CJIiB. BpeH Iy, siki NO3ULIOHYIOTH
cebe JIFOKCOBUMH 1 KOIITYIOTh BUINE CEPeIHBOT iHM, MICTATh 1-3 ciioBa y Ha3Bi. X04a y BUNAJKY i3 JOPOTOBAPTICHUM KOCMETHY-
HHUM 3aC000M, BIIACHUKOM SIKOTO € JIiKap 4 JiKap-Xipypr, MOBa He Bxe He IPOo JIIOKC, a PO JOKa30BIiCTh Ta Ji€BicTh. Tak sk i3
HAyKOBUM IIAIPYHTSIM, OpeH] Hagae Oinbire TouHol iHdopmarii nmpo 3aci6. CepenHst KibKicTh ckiagae 4-6 CIiB, IO CIIPOCTOBYE
KOPEJIALIIO IiHU Ta KUIBKOCTI CIIiB.

[HIIMM acmeKkToM Ha3BM KOCMETHYHHX 3aC00iB € BXKMBaHHS (DpaHIy3bKOi MOBH, Ha IO € JeKiIbka mpuuuH. [lepma npuun-
Ha — (hpaHIly3bKe MOXO/DKEHHS OpeHay. JIpyroro miacTaBoo 10 QyOIIOBaHHS Ha3BH UM HalMEHYBaHHS KOCMETHKH (PPaHITy3bKOIO
€ TaKOXX MparHeHHs JI0 JIOKCY, eJIEraHTHOCTI, IHKY. TakoXk MOXXHA HMPUITYCTHTH, 110 OpeH1 opieHToBaHMH Ha npojaax y Kanani,
Jie YaCTHHA HACENICHHS CIUIKYEThCS (hpaHIly3bkor0. OCOOIMBO I1e MOYKHA CIIOCTEPIraTH B aMEPUKaHChKIii KocMeTui. [Ipukmaam:
Creme Ancienne Honey Mask, Intensité Volumizing Serum Ultime. HarnsiHUM TPUKITAIOM € KpeM-Macka HIMEIbKOTO BHPOOHHU-
[ITBa, Ha3Ba SKOI TaKOX MPoIyOIboBaHa (paHIly3bKor0 (IuB. Puc. 2).
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Puc. 2 lIpuxiaax nyd.aoBanHst Ha3BU GpaHIy3bKOI0 MOBOIO

B ocHOBHOMY Ha3BM KOCMETHYHHX 3ac00iB HacwueHi emiteramu. [l{lono iHImMX XynoxkHIX 3aco0iB, TO iX MOMipHA KUTBKICTh:
CHITETH, SIKi YaCTO BXKUBAKOTKLCS Y Ha3Bax: advanced, antioxidant, butter, creamy, dewy, glowy, magic, ultra; metadopa: Water Bank
Blue Hyaluronic Gel Moisturizer (Water Bank — pe3epByap Boau, 6aHouka 3 Boi010), Beauty Elixir (Enikcup Kpacwu), Skin Insurance
SPF 30 (ConnesaxucHuii kpeMm «CTpaxyBaHH»); amosis: Ready Steady Glow Daily AHA Tonic (Ready Steady Glow — Ha ctapr,
yBara, csiit), Renaissance Cleansing Gel (rens uist ountueHHs «Binpomkenns»); nepconidikanis: CC Me Serum (Colour Correct Me
Serum — cupoBartka, sika miadoepe Ta CKOPEKTy€e MEHi Kouip); kanamOyp: Take It Off (3aciO myist OUMIICHHS BiJl MaKisKy «3MUit ey );
noBtop: All Day All Year (Bech neHsn, Bech pik).

3arajoM CTHJIICTHYHI 3aCO0M y KOCMETHYHHX Ha3BaX BiJIPI3HSAIOTHCS KPEATUBHICTIO — BOHM CKJIAIHINI B ineHTH(IKaMii, HDX
PEKIIaMHHMIT TEKCT Yepes3 IeBHY IPy CIIiB i 0OMEKEHICTh KIIbKICTIO CIIiB.

HasBa Openy npuBeprae yBary crokuBada, TOMy III0 BOHa MOXXe OyTH «Ha ciyXy». JlIs IpHuKiIagy Bi3bMeMO pexiiaMmy Kpemy-
HOBHHKH Bin Dr Jart+ (muB. PucyHok 3.).

NEW IN - DR JART

This velvety cream delivers a burst of longasting
hydration whilst protecting the skin barrier.

SHOP NOW

Puc. 3. Ilpuxian pekiamu

Sk BuaHO 3 PucyHKy 3, nepiuy yBary MpUBEpTaE KOJIbOPOBA KapTHHKA, AU OIS IEPEXOAUTh 0 TEKCTY BEIUKHM IIpHUd-
TOM, IO TIO3HAYa€ Ha3By po3ainy Ha BeO-caiiti (NEW IN) i aHOHCYE, 110 16l MPOAYKT € HOBHHKOIO. Jlani BKka3aHa Ha3Ba OpeHIY
BEJIMKUM LIpUGTOM. Y HACTYIHOMY PSAKY 3HAXOAUTHCS OCHOBHMII PEKIIaMHHI TEKCT, SKUH MOBIJOMIISE PO PE3yJIbTaTH, sSKi Jae
BHKOpPHUCTaHHs 3aco0y. BHm3y minkpecieno ¢pasy-kaonky «SHOP NOW»y, To6to «Kynuru 3apas». Bee BukmaneHo oriqHo, mpo-
CTO, JTJAKOHIYHO.

Maibke Best 3 IPOaHaTi30BaHUX PEKJIAM BKIIFOYAE OJIHE UM JIBA PEUCHHS SIK OCHOBHMII TEKCT, YaCTHHA — JI0 TPHOX a00 YOTHPHOX
peuens. Jlume ouH 3HIMOK €KpaHy MICTHTB OKpeMi (pasn, a He MOBHI pedeHHs, mo ckiaagae 0.3 % Bix Beix MaTepiamis.

[HmWiA TUI peKiIaMi KOCMETHYHUX JOTIISIOBHX 3ac00iB mependavae pexiaMy 3acol0y Oe3nocepesHbO Ha OKpEMild CTOpIHII
KOHKPETHOT'O TOBapy, /e CII0KKMBa4y OauuTh Ha3By OpeHIy, Ha3By 3aco0y, a JaJli 3HAXOUTh HEBEJIUKHUil po3ain «Descriptiony» uu
«Why It’s Cult», 1e Takox € AeTalbHHI OMIC BIACTHBOCTEH 3ac00y, aje mepiuuii ad3all y ToMy pO3/Iili CIyTye OCHOBHUM TEKCTOM
pexitamu. Hampukiaa, MoKHa TIpoaHalli3yBaTH TEKCT pekinamu 3aco0y i3 caiity Space NK: «Protect, hydrate and prime with Ultra
Violette Supreme Screen Hydrating Facial Skinscreen SPF 50+, a moisturising facial lotion with high-factor sun protection.». lle
MPOCTE PO3MOBIHE PEUCHHS, JI¢ BKUTO HAKA30BHH CIIOCIO, 3rajiaHi KIIFOYOBI XapaKTePUCTUKH 3ac00Y, 110 POOUTH 3BYYAHHS JyKe
3pO3YMUINM 1 Ti10aIbOPIHBHM.

Jyis mopiBHSHHS Bi3bMeMO OLbIIHIA 32 po3MipoM TekcT: «Wake up to a balanced and harmonious-looking complexion thanks
to the Dr.Jart+ Cicapair Sleepair Intensive Mask. Formulated with soothing Tiger Grass, the overnight treatment works to reduce
the appearance of an uneven skin tone. Ideal for sensitive skin, the gentle formula works as you sleep to help protect and nurture the
complexion. A herbal complex of Houttuynia Cordata, Yarrow and Chlorophyll further nourishes the skin, while the creamy formula
wraps the visage in hydration for glowing, smoother-looking skin.». Xoua npyruii ¢parMeHT peKiIaMu CKIaJacThCs i3 YOTUPHOX
pedeHb, Bee LIe esKi 3 HUX € MPOCTUMH, JACsKi CKIaIHUMH, ajle BUKJIaJICHI MaKCHMaJIbHO KOHKPETHO i KOPOTKO. MOKHA 3p0OUTH
BHCHOBOK, II0 HE 3aJISKHO BiJI 00’ €My OCHOBHOT'O PEKJIAMHOTO TEKCTY, BiH M€ YiTKO, SICHO 1 IIBHKO iHPOPMYBATH CIIOKHBAYA.

IIpu mpoBeneHi TOCiKEHHS Y TeKCTaX 0yJI0 BUOKPEMIICHO HU3KY CTHJIICTUYHUX 3aCO0IB pi3HOI CHHTaKCHYHOI OpraHizaliii, a
came TPOIH — CIITEeTH, ITOPiBHAHHSA, MeTadopy, rinepOoiy, Ta CTUIIICTHYHI (irypH: JITOTY, IepcoHi(piKaIlifo, OKCUMOPOH, aHTHUTE3Y,
eBpemizmu, TucheMizMu, alo3ito, METaICTICUC.

OpHUM 13 HAOLTBII BIUIMBOBHX 3acO0iB € emiTeT, PYHKIIS SKOTO LI MPUBEPHYTH YBary Ta copMyBaTH «OOILSHKY» IIOI0
CTaHy HIKIpH 1 pe3ybTATIB MiCJIs KOPUCTYBaHHs 3aco00oM. OTKe, HAOUTBII BXKHBAHOIO YaCTHHOIO CIIITETY € OCHOBA -looking, sikuit
3rajgyersest 42 pasu, Ta GopMye B OUIBIIOCTI MPUKMETHUK healthy-looking, a Ttakox natural-looking, smother-looking, revived-
looking, plumper-looking, younger looking, even-looking. Yci nmepepaxoBaHi €miTeTH MarOTh Ha METi MOOOILSATH HATYpPAIbHICTD,
3I0pOB’s 1 3arajloM BCHOTO MOOLIBIIE: MOJIOITY, TIaKINTy, MyXKilly mKipy. Ha npyromy micIii 3a 4acTOTOIO 3HAXOAUTHCS CIITET
new, SIKMH 3a0X04y€ JI0 MOKYIIKA HOBHHOK, aJDKE BCE HOBE MOTpIOHE, 1100 3aJIMIIATUCh Ky TPEHAI». 3yCTPidaloThCs TAKOXK Taki
eniteru: Korean, accessible, acne-prone, antioxidant, conscious, cutting-edge, delicate, designed, effective, efficacious, eponymous,
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exclusive, facial, fresh, gentle, harnessing, healthy, hydrating, inclusive, innovative, natural, nourishing, nutrient-dense, perfect,
philanthropic, powered, purposeful, radiant, result-driven, rich, smooth, soothing, sustainable, trending, ultra, vegan, worth. 13 na-
BEJICHOT'O CITUCKY MOYKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, 110 KJIFOYOBHMH CJIOBAMM BUCTYIAIOTh EMITETH i3 MO3UTHBHUM BiITIHKOM Y 3HAUCHHI
(HeraTHBHOTO JIMILIE, KOJIM HAa3UBAIOTh NPo0JIeMy, HAPUKIIA, acne-prone). EniTeT 30cepe/keHi Ha MapKETHHTY CTOCYIOTBCS eKC-
KJIFO3MBHOCTI, IHHOBAIH, TPeHiB, eeKTUBHOCTI. SIKIIO BiAOMpaTH emiTeTH He 3a KiTbKICTIO 3rajyBaHb, a METOJOM BHOIPKH, TO
MO)KHa HATKHYTHCSI Ha Jy’Ke TOTYKHI a00 HaBIIaKW MUJIO3BYYHI, SIKi BUPI3HSAIOTHCS OpHTiHaNbHICTIO. Hanpuknan, artful, baby-soft,
epitomising, holistic, lacklustre, luminous, meteoric, mind-healing, rest assured, serendipitous, skin-saving, skin-savvy, sublime,
sun-kissed, whooping.

HacTynHUM Ba)XJIMBO BUIUTUTH TaKUi TPOI sIK MOPiBHSIHHSA. [TOpIBHSIHHS y peKiaMi BUKOPHCTOBYIOTD 331711 00pa3HOCTI TeK-
CTy, CTBOPEHHS BUPA3HOCTI 1 MOCHJIAHHS Ha IHIIMH BXKe 3HAHOMUIT IpeMeT, SKUif 3a3BUYail Ma€e 3p0O3yMINIII SIKOCTI 1 CIIyTy€e TaKUM
co0i pedepencom ais crioxkuBaya. [IprkiaaMu NOPIiBHIHH y AOCTIDKYBaHil pekiaMi KOCMETHKH CITYTYIOTh:

Working with skin rather than on skin, Cultured Biomecare treats your complexion like the ecosystem. / What’s even more
enticing... this just got a holiday-ready XL upgrade, the Maximalist Regenerating Cleanser boasts a supersize of this holy grail
formula, plus a Green Beauty Towelette for an exfoliating ritual like no other. / Like a mini facial from the comfort of your home. /
5% Glycolic Acid looks more like a toner — a clear liquid, whose appearance belies its remarkable efficacy. / Clinique’s Moisture
Surge™ has been revamped with a new and improved formula. Boasting the same refreshing gel-créeme texture as the 100 Hour
Auto-Replenishing Hydrator, the moisturiser provides deep and long-lasting hydration to all skin types. | We think of our skincare
routines as smoothies. | Take on pores and blemishes with this clarifying toner that’s gentle on the skin but extremely effective at
leaving your complexion as clear as day.

Metadopa — xoporuuii 3acid st BIUIMBY Ha CHIOXKKBAYa, SIKU M00y10BaHMIl Ha BUKOPUCTAHHI HEMPSIMOTO MOPIBHSHHS, a Ha
MepeHeceH i 03HaK OJJHOTO MpeaMeTa Ha iHmuit. [ MapkeTnHry MeTad)opa KOpHUCHA TPOIO CIIiB Ta MUJIO3BYUHICTIO, MIEPII 32 BCE.
e 3pyunuii npuitoM uts «HenpsMoi» HomiHauii npeamertis. [Tonpu ii Bakusi QyHKIiT, MeTagopy MOKHA 3yCTpITH HE TaK 4acTo
SK eMiTeTH, HAIIEBHO, Yepe3 Te, 110 HaBiTh 07Ha MeTadopa Ha YCIO peKiaMy JOCHTh HaCHYye TEKCT cMuciaMu. Meradopa y mpo-
aHaJIi30BaHil pexsaMi kocMeTHku Mae 100% no3uTHBHUI BinTiHOK. BoHa yoco0iI0€ sIkych KOPHCTB 3ac00y, Horo 6arato3agadHicTsb
Y1 MPOCTO CTBOPIOE FAPHE CITIB3BYYAHHS i IIEPETYKYEThCS 3 HA3BOIO 3ac00y UM OpeHIy.

Ipuknaay MetaopH i3 JOJATKOBUM MEPEKIaaOM Ta/du MOsICHeHHsIM: It's a holy grail in my evening routine. (Holy grail —
Cesiruit Ipaans). / Consider this reformulated Kombucha + 10% AHA Power Exfoliant to be your esthetician-in-a-bottle. (Your
esthetician-in-a-bottle — TBili KOCMeTONOr-eCTETUCT y OAHIN Ganouwi). / This is your own little personal trainer in a bottle.
(Ile TBiii BnacHWiT MalieHbKHUI 0coOHCTHI TpeHep y oxHiil Ganoumi). / “HOLY GRAIL” REVITALASH ADVANCED EYELASH
CONDITIONER («Cesituii Ipaanwy). / Meet Milk kind-to-skin ingredients and self-expression lie at the heart of this playful, vegan
and multi-tasking hero brand. (Kind-to-skin ingredients and self-expression lie at the heart — npueMHi 10 WIKIpH IHIPETIEHTH Ta
caMoBHpakeHH Jiexkath B ocHOBI...). / WHY FACEGYM IS OUR EXERCISE OF CHOICE (HocniBuuii nepeknaa: Yomy Opers
Facegym 3niiicuenns Hamoro Bubopy? ITepekian: Yomy mu obupaemo Facegym? Ilpu aHami3i aHTTilicbKOI0 MOBOIO Facegym — our
exercise of choice € Mmetadoporo Ta 3ByYHTh JTOCUThH PEKIIAMHO 3aBISIKU CIIOBY exercise, sike CTBOPIOE BIZICHITKY /10 Ha3BH 1 KBautidika-
il OpeHy, TaK K BOHU 3aiiMalOThCsl «CITIOPTUBHOI0Y» KOCMETHKOIO, TOOTO 3ac00aMu [UIsl TPEHYBaHHS M 5I3iB 00uyys 1 TidTHHTY).
/ EVERYTHING YOU NEED TO KNOW ABOUT AUGUSTINUS BADER Home to nourishing and luxurious formulations, discover
the technology and story behind the ultra-coveted range... (Maetbcst Ha yBasi, mo 6pena Augustinus Bader — mie aiM [u1s1 MOXKHUBHHX
Ta PO3KIMIHUX HOPMYJT).

I'inep6osa. BapTo po3mnouary i3 TOro, 1o CJIOBO 70re BXUBAETbCA 15 pasiB, a IPUKMETHUKH BHUILOTO CTYNEHS MOPIBHSIHHSA
TpamIstroTees 52 pa3u. Ha cioBo most MoXHa HaTpanmuTH Takoxk 12 pasiB, a Ha MPUKMETHUKY HaHBHUILOTO CTYNEHS MOPiBHAHHA — 10
pasiB. Lli uudpu mokasyroTh, 110 MOBa PeKJIaMH KOCMETHKH CXMIIbHA 70 MepeOibIIeHHs, ajke BCi 3ac001 He MOXKYTh OyTH JHIIe
best, finest 1 pobuTH LIKIpYy TiNbKHU Stronger, younger, healthier. Inii npuxnanu rinepoonu: The IMMEDIATE GLOW the product
gave skin was UNRIVALLED. (Immediate glow — MutTeBuit 6mmck, unrivalled — HenepeBepuienuii. baratoobiisroui ciioBa miakpi-
IUIeH] Bi3yallbHUMH TEKCTOBUMH 3ac00aMu, TOOTO BETUKHMHU JIiTepaMu i HaxuineHuM mpudrom) / People Are Calling This Tatcha’s
Best Cleanser... Is 1t? (Jlroqu Ha3uBaloTh 1ie Haikpammm 3acobom st BMuBaHHs Bia Tatcha... Un € BiH cripaBai Haiikpammm?) /
“STUNNING” CHARLOTTE TILBURY HOLLYWOOD GLOW GLIDE ARCHITECT HIGHLIGHTER (He3piBHsiHHUI — 0J]HE CJIO-
BO-TIEPEOIIBILICHHS, SIKE 3MYIIY€ OYIb-5IKOTO MOKYIILsI OHJIaifH-Mara3uHy 3BEpHYTH CBOIO yBary Ha Takuif 3aronoBok). / Our ultra-
luxe moisturizer will transform your skin and leave it looking ten years younger! (Ham ynpTpa-po3KiliHuii 3B0J0KyI049Hil Kpem
MePETBOPUTD Ballly LIKipY Ta 3p0OUTH I MOJIO/IIO Ha JIECSATh POKIB!).

Jlitora — crunictuuna dirypa, ¢popma BepbanbHOT ipoHil, y sKiil TPUMEHIIEHHSI BUKOPUCTOBYETHCS, 1100 MiAKPECIUTH MO3HU-
TUBHI sikocTi 1ie Oinbine. Hampuknan, There’s nothing like the start of a new year to refresh your makeup bag with our choice of
feel great beauty... (There’s nothing like — Hemae Hivoro kpaioro). / For a weary, tired looking complexion, you'll only need a few
pumps of Omorovicza’s Oxygen Booster to instantly revive skin thanks to the refreshing water gel formula that delivers liquid oxygen
to help reduce the appearance of fine lines. (You'll only need a few pumps ... to instantly revive skin — BaMm 3Ha0OUTHCS JINIIIE KiTbKA
HATUCKaHb, 100 MUTTEBO BIAHOBUTH LIKipY) / Just a few drops help transform my pale, uneven skin tone into a tighter, brighter and
ever so slightly glowing vision of my former self. (Just a few drops help transform ... skin — nuiie xinbKka Kpareib A0OMararoTh
TpaHchOpPMyBaTH IIKIpY).

Iepconidikanis — ¢ppasza uu Bupas, y IKOMy HEXKUBI IpeMETH HAOYBAIOTh JIIOJCHKHUX SKOCTeH. Y peKiamMi KOCMETHKH YOCO-
OneHHsI YK TepcoHidiKallis 4acTo Haraaye MPOCTO HaJaHHs TaKOl HA3BH KOCMETHYHHM 3aco0aM, 1110 BOHU Ha4eOTO CIPaBIi «psTy-
I0Th» LIKIPY YU «IOJETATHY 13 KOPUCTyBadeM y Binnyctky: Discover the skin saviours that do all of the heavy lifting, leaving your
face oh-so sculpted in the comfort of your own home. Let’s get physical! (Skin saviours — pATIBHUKH MIKipH, TOOTO KOCMETHYHI
3acobn). / Our Christmas countdown is overflowing with 37 beauty heroes. (Beauty heroes — repoi kpacu, ToO0TO «6aHOUKN, 32C0O-
6u). / BEAUTY ON BOARD ([locniBHuii epekian: Kpaca Ha 60pTy; 3HaUSHHS: KOCMETHKA Ha 0OPTY, KOCMETHKA JICTUTh Y BiAMYCT-
Ky) / Your skin will thank you. (ILIkipa T06i noasikye) / Your lips will love this modern formula. (Baui rydu O0yayTs y 3axBaTi Big
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wiei cydacnoi hopmyin) / Sensitive skin won'’t throw a tantrum! (JlociaiBHO: 9yTiMBa IIKipa HE BIAIITYE iCTepUKY. Takok MOXHa
CKa3aTH: YyT/INBa MIKipa He Oy/e Karpu3yBaTu).

OKCUMOPOH MOETHYE MPOTUISIKHI MOHATTS. Y chepi KOCMETOJIOrii OKCHMOPOH HaifyacTille BXKUBAETHCS Y KOHTEKCTI il MeB-
HOT0 3aco0y (SIK meplii Ba MPUKIIAAX PO HATIPSIMOK) YK KOJIK BiH OOPEThCS i3 YMMOCh «KOPUCHUMY: [nside-out (i3 cepeAnHn Ha30-
BHi). / Outside-in (330BHI Bcepenuny). / Helping you fight the good fight against acne and dare-to-stay flare-ups. | Intensively gentle
cleanser. (IHTEHCUBHO HIXKHUIT OYHIILYIOUYHH 3aCi0).

AHTHTe3a — 3yMHCHE POTHCTABJICHHS, sIKe 3a3BUUaii chopMoBane Ha anToHIMax: The inside-out and outside-in. | Wave goodbye
to dullness with this handpicked skincare routine that will take your complexion from meh to yeah in five easy steps. (From meh to
yeah — BiJi TOTAHOTO CTaHy JI0 XOPOILIOT0, BPa)Kal4doro; Bijl «HYY...» 10 «BaBy) / A-lover not a-fighter. (3aci0, sikuii TFOOUTH [MiKITy-
€ThCsI], a He OopeThes). / Experience the power of nature and the latest in scientific skincare technology with our new line of products.
(TTpoTucTaBIeHHS «CUITH OPUPOJH ... HOBITHIM TEXHOJIOTISIMY).

EBdemism — c10Ba ur BUCIIOBH, SIKi BHKOPUCTOBYIOTH JJIsI TOM’SIKIIIEHHST HeOa)kaHOoi, rpy00i 4 HEeHOPMATUBHOT JISKCHKH, TOOTO
3amiHa Ha Oinblr cripuitnsaTausi cnoa. Hanpuknan: Is Naturium’s Glycolic Body Wash The Ultimate Spring Prep? (I'nikoneBuit
reb uis Tina Big Naturium — Haiikpaiia BecHsiHa miarotoBka?) I1i «BECHSIHOO MiATOTOBKOK» MA€ThCsl HA YBa3i OrOJICHHS Tija,
OJSITaHHsI GBI BiJIKPHUTOTO OISATY, «OTOJICHHS» BCIX HEMOMIKIB MICIst 3MMOBOTO Iepiofy, KoM X MOKHA OyJI0 JIETKO MPUXOBATH.
V peknami, oueBUAHO, HE TyXke KOpekTHO Oyno 6 ckaszatu «Is Naturium’s Glycolic Body Wash The Ultimate After-Winter Body
Acne Cure?», HaTSIKalO4H, 10 KOPUCTYBa4 MPUXOBY€E BUCHUIIAHHS HA TiMi 1 UM BiH TOTOBHH IX BIAKPUTH O3 KOPUCTYBaHHS AaHUM
3ac000M. MOXKJIMBO Y peKiiaMi KOCMETHKH eBGEeMi3MH He 3aBXK/IM TaKi OYeBHU/IHI, ajie MapKETOJIOTH Ta KomipaiTepu 6e3yMOBHO Ha-
MararThcsl JOHECTH MpoOiieMH OB’ s13aHi 31 MIKipor M’skire. [HIIo imrocTpartiero eBdemizMy y pekiaMi KOCMETHUHHX 3ac00iB
BHUCTYIIA€ YacTa 3aMiHa BCiX MPOOIEMHUX CTaHIB MIKIpU CIIOBOM imperfections (HeIOCKOHANIOCTI) uu cioBa dirt (Opyn) Ha impurities
(3a0pyAHEHHS), 110 € TOCUTH TOJIEPAHTHHM.

Jucdemizm — 1ie npoTuieKHUN 10 eBdhemMi3My XynoxkHiit 3aci0, skuil Ha3uBae mpeaMeT OiTbI rpy0o YK HAaBITh BYJIbrapHO 3a-
MiCTh HEHTpanbHO-3a0apBIeHOr0 coBa. Takuil TPOM 3yCTpivaeThesl pijlle, HiX ToH camuil eBdhemizM. Bee 3anexuTs Bif mo3uiil
camoro OpeH[y, a HiX BiJl MarasuHy, skuii ioro nponae i pexnamye. Hanpuknan, y ¢pasi PROTINI — the get-sh*t-done megamino
protein cream, get-sh*t-done BUKOHY€ pOJIb SIK | IPUBEPTAHHS YBaru, TAK i MA€ 3HAUCHHS «JJOCATHYTH MOCTABJICHUX LiJIeH, BUKOHA-
TH po0oTy, OyTH MIPOLYKTUBHUMY, ajle came Taka GopMa IIboro 3Ha4eHHs Oyna oOpaHa A peKiaMu KpeMy Hecrmpocra. Lle 6imbr
3yXBaJle CTaBJICHHS, 3 OZIHOTO OOKY, a 3 1HILIOTO Taka peKjiama Haue OJIMKYe JI0 MPOCTOrO CIOXKMUBAYa, MPOCTEKYEThCS (haMibipHe
CTaBJICHHSI, TaHIOPATCTBO, MOYKJIMBO HAIIIEHICTh Ha IMiUTITKOBY Y1 IOHY KaTeropito croxusadvis. J[o Toro %, aucdemismMu He 3ycTpi-
YalOThCs Y PeKIaMi JOPOTHX Ta JIIOKCOBHX OPEHIIIB, /ie HAA€ThCsI [IepeBara CTPOroCTi, eIeTaHTHOCTI Ta BUIITYKaHOCTI.

AJ103is1 — TpOTII, Y SIKi# MPUXOBAHO Y1 OMOCEPEAKOBAHO 3rayeThCs 00’ €KT UM 00CTaBUHA 3 HETOB s13aHOT0 KOHTEKCTY. Le Takuii
co0i HATSK Ha I0Ch 3aKpilIeHe B TPaJULIfHOMY MHCIIEHHI, IOCh, PO 10 Yci 3Hat0Th. [Ipukinan: A-Shaba is our new smoothing,
moisturizing eye serum with vegan retinol, caffeine, and copper peptides to get rid of lines and puffiness. That’s some eye impact.
SHOP A-SHABA. Shaba — Minp, Tak sIK JaHU# MPOIYKT MICTUTH MiJHI MENTHIHN y CKJIai, TOMY 3p0o0JeHa BiCHIIKa Ha IIe Y Ha3Bi.
Xoda npu nepeknaji IMOBIPHO BTpavyaeThCs aro3is sk cTHIicTHYHA dirypa.

Meranencuc — Xy 10KHii 3acib, y sikoMy cioBo abo dpasa 3 00pa3HOro MOBIICHHS B)KUBA€ETHCSI B HOBOMY KOHTEKCTI, 1 3a3BHYai
chopMoBaHuil 13 AEKITbKOX HaliMeHyBaHb: Adding water activates Slaai into a milk that rinses cleanly, leaving behind a dewy glow.
Slaai — (tyr) ne Haspa 3acooy SLAAI MAKEUP-MELTING BUTTER CLEANSER, 1o 3 AdpukaaHc 03Ha4ae caar, JIUCTs caa-
Ty. BapTo 3a3Ha4nTH, 1110 YaKyBaHHS 3aC00Y y 3€JICHOMY, CAIaTHOMY KOJIbOPI.

Bucnosku. OTKe, 3a J0MOMOTOIO JAHOTO AOCHIKEHHS MOXHA 3pOOUTH TaK 3BaHMIT 3pi3 MOBH Y JaHHUil IEPiofl 4acy, PO3BUTKY
QHIJIIICPKOI MOBHM Ta HABiTh 3pi3 KyJIbTYPHHUX LIIHHOCTEH YM KyJIbTYPHHX IIIHHOCTEH MeBHOI BikoBoi Kareropii. Tak sk KOCMeTH-
Ka MMpoaHasi30BaHMX BeOCaiTiB HaiOibIIe IIKaBUTh IOHY Ta MOJIOAY ayAuTopito mpoxusatouy y Cromyuernomy KoposiBeTsi Ta
€Bpori, TO NpeICcTaBlIeHI pe3yIbTaTh JOCIIKEHHS, TOKa3yIOTh, 1110 Taka Ipylia CIIOKUBaviB 100pe CripuiiMae pisHOMaHITHI JISKCH-
KO-CTHJTIICTHYHI 3ac00H y peKiiamMi KOCMETHKH, 1[0 € TOCUTh 00pa3HuM criocobom inpopmyBanns. i 1aHi MOXKyYTh ciyryBaTi 6a30i0
JUISL IOCITIJDKEHHS. Y MapKeTOJIOTIT Y1 B3aralli MaTepialloM JUls HaJAIITYBaHHS PEKJIAMHOTO TApTeTHHTY Y MEPCIEeKTUBI.
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KAHPOBO-CTHJIICTUYHA TA KOMYHIKATUBHO-IPATMATHYHA CHENU®IKA
OPAHIIY3BKOI'O JETEKTUBY

Konyenmyanvnum cmanoapmom 0emexmusHo20 JCAHpy € KOHYEnmyaibha cucmema «8OUBCIMEO» — «PO3CTIOVEAHHSY» — «NOSCHEHHSY,
AKA Opeanizye KOSHIMUsHy cmpykmypy oemexmusy. L{i konyenmu po3eopmaiomucs y uenaodi cyenapiis, 3yMosnioioyu noemante nooanHs
nooitl, KOMYHIKAMUBHY NO8EOIHKY Md OUCKYPCUSHY CAMOOP2AHI3aAYTI0 NePCOHANCIE 0emeKmusy, 0e ONuc 20J108HUX NePCOHAMHCI6 ma nooii
3ycmpivaemocst auuie Ha nouyamky demekmugy. Hacmynni croocemui komnosuyii, enizoou He 8i0801IKAOMb Y8A2Y YUMAYA HA XYOOIUCHI
Ooemani ma 00360JA10Mb CKOHYEHMPYSAMUCS HA NPOYeci IHmeneKmyanvHoi pozeaoxku. 1 onoenuil nepconaxic (Oemexmug) besnepeuno mae
hopmy 0e0ykmugHo20 MUcients, iHui 1020 0cooUCmi AKOCmi NPeocmasieri 00CUMb CXeMamuyHo. /lemekmuHutl clodcem IpyHmyEmbcs
Ha KOHGAIKMI «000pay ma «31a», a 1020 IHEAPIAMUBHA CXeMA Pednizyemvcsl IHGAPIAMUEHOI0 CUCMEMOIO NePCOHANCIE «OCMEKMUs» —
«BNO0IY — «Icepmeay i MAe IHBAPIAMUGHI CIOJHCEMHI KOMNOHEHMU «3M0UUHY, «PO3CIIOVEAHHIY, «PO32a0Ka». JJOMIHYIOUOK HCAHPOBOIO
03HAKOI0 0emeKmugy UABIACMbCA 020 CIMPYKMYPHA opeanizayis. SI0pom po3noeioi 3a6axcou € inmpuaa inmenekmyanbHo20 po3ciioyean-
HA, a iHGhopMayiiHuLl NPOCMIP HABKOIO s10PA BUKOHYE ampubymueHy Qyuryir. [Jemekmus 3a62cou Ha2adye 6e3n0cepeorio KOMYHIKAYI0
agmopa ma uumaya Ha pieHi CRiGyuacmi 6 NOULYKy pO32a0Ku 3104URY, MOGIEHHERY 63acM00ilo aopecama ma adpecanma. OCKinbKu, 310-
YUH € AHMUCOYIANbHUM AKIMOM, KOMYHIKAMUGHOIO MemOoIo OemeKmusy 6UCHYNac oyinKa nooiil ma NepcoHadicie 3 MOPAIbHOI MOYKU 30DY.
3’acoeano, wo 6 pe3ynomami ananizy KOMyHiKamueHUx 00CMAagUH, 20J106H020 CMUCTIOYMEOPIOIOUO20 MEKCIMOBO20 KOMNOHEHMd, OCHOGHUMU
JHCAHPOBUMU KOMIOHEHMAMU MEKCHY OeMeKmugy € MOMuE KOMYHIKayii, KOMYHIKAMUBHI 3aco0U, KOMYHIKAMUSHUI RPOCMIP, 3MICI KOMYHi-
Kayii. ITiomeepodceno, ujo nine80CMUniCmuyti 3acoou ma cmpykmypHi KOMROHEHMU CAPAMOBAHI HA YMPUMAHH Y8a2u Yumadd.
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GENRE-STYLISTIC AND COMMUNICATIVE-PRAGMATIC SPECIFICITY
OF THE FRENCH DETECTIVE STORY

The conceptual standard of the detective genre is the conceptual system of «murder» — «investigation» — «explanationy, which organizes
the cognitive structure of the detective story. These concepts unfold in the form of scenarios, causing a phased presentation of events,
communicative behavior and discursive self-organization of the detective story characters, where the description of the main characters and
events occur only at the beginning of the detective story. The following plot compositions, episodes do not distract the reader’s attention
from artistic details and allow you to concentrate on the process of intellectual solution. The main character (a detective) undoubtedly has
the form of deductive thinking, his other personal qualities are presented quite schematically. The plot of the detective story is based on the
conflict of «good» and «evily, and its invariant scheme is implemented by the invariant system of characters «detective» — «thiefy— «victim»
and has invariant plot components «crimey, «investigation», «solution». The dominant genre feature of the detective story is its structural
organization. The core of the story is always the intrigue of intellectual investigation, and the information space around the core performs an
attributive function. The detective story always resembles direct communication between the author and the reader at the level of complicity
in the search for a solution to the crime, speech interaction between the addressee and the addresser. Since the crime is an antisocial act,
the communicative purpose of the detective story is to evaluate events and characters from a moral point of view. It has been found that
as a result of the analysis of communicative circumstances, the main meaning-forming text component, the main genre components of
the detective text are the motive of communication, communicative means, the communicative space, the content of communication. It is
confirmed that linguostylistic means and structural components are aimed at keeping the reader’s attention.

Keywords: French detective story, concept, crime, investigation, character, directive speech act, color, trope, figure.

IlocranoBka npo6aemu. CydacHa JIHTBICTHKA (POKYCY€E CBOO yBary Ha MparMaTH4Hi i AUHAMi9HI MOBJICHHEBI aCIIEKTH, TTO€THYFOUH
X 3 TAaKUMH SIBUIIAMH SIK CBIZIOMICTh Ta KYJIbTYpPa, a KOTHITHBHA JIHTBICTHKA JOCTIIKYE OCOONHMBOCTI iICHYBaHHS AUCKYPCHBHUX KOH-
HenTiB. Po3risiiarou TUCKype SIK CHCTEMY KOMYHIKATHBHHX Ta KOTHITHBHHX CKJIAJIOBHMX, MH MOKEMO 30CEPEIUTHCS HA MEHTAJIbHHX
OTIepaLlisX, sIKi JO3BOJIAIOTH BHOKPEMHTH 0a30Bi KOMYHIKaTHBHI KOHIIENTH JUCKYpCy. HasBHICTB Pi3HHX IMiIXOIB Ta METOIIIB BUOKPEM-
JICHHS KOHIIEMTIB IEBHOTO ICKYPCY CBIUHUTH PO AKTYAIbHICTh THTAHHS BUSBICHHS Ta (PYyHKIIOHYBaHHS TAKHX KOHLICTITIB.

AHaJti3 ocTaHHIX J0cTiIzKeHb i myOaikaniii. Oxpemi acTieKTH JEeTeKTHBHOTO AUCKYPCY PO3TIIIAIH TaKi JOCIITHUKH SK: KITFO-
YOBI KOHIENITH aHITIOMOBHOTO JerektrBa (A. KairoxkHa), TIHIBOIparMaTHYHUN Ta JTIHFBOCHHEPTETHYHUH aCIIEKTH aHIJIOMOBHOL
netektuBHOI po3nosini (JI. LlameHko), IIHrBOKOTHITHBHE MOJICIIOBAaHHS aHTJIOMOBHOTO JeTekTuBHOro auckypey (T. bexta), oco-
OJMBOCTI ICTOPHYHOTO JIETEKTHBY B Cy4acHill eBporeiichkiii mitepatypi (O. XapnaH), IeTeKTUBHHUN TEKCT SK 00’ €KT QiIOTOTTYHIX
nocmimkenb (Iepacumenko E.) Ta iHmri. OTxe MTHTBICTHYHI Ta MparMaTHYHI 0COOIMBOCTI (DPaHIy3bKOTO AETEKTHBY 3aJUIIAIOTHCS
HHHI MaJIOBUBYEHHMH, IO ¥ 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIDKCHHS.
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Meta cTaTTi — BUSBUTH Ta IpOaHANI3yBaTH JIHTBICTUYHI Ta IparMaTH4Hi 0coOIMBOCTI (paHmy3pKoro nerektuBy. O6’€KT
JOCIiDKEeHHST — paHIy3bkuii netekTrB. [IpeamMeT nocimikeHHs — JTIHIBICTUYHI Ta TparMaTH9HI XapakTePUCTHKH (PaHITy3bKOTO
NeTeKTHUBY. s BUPIMIEHHS METH JIOCIKEHHS OYII0 3aCTOCOBAHO HACTYITHI METOAM: aHAJII3 TEOPETHKO-METOI0JIOTIHHOI JIiTepaTy-
PH, METOJI CyNiTbHOT BUOIPKH, METO/] KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y, JTIHTBOCTHIICTHIHUN METO/I, KOHTEKCTYalIbHUIT METOJI.

Buxnan ocHoBHOro marepiamy gociimkenns. Ha gymky O. CeniBaHOBOi, KOHIIENT € «Iinkareropieio indopmarusHocTi». [Ipu
MPaBIIIBHOMY PO3YMiHHI TEKCTY, KOHIIENT MO)Ke OyTH JIEKOJIOBaHHUH ajpecaToM sK OCHOBa iH(opmariitHoro 6anancy (CeniBaHoBa,
2011). Tak, nanpukian, koruent JETEKTHB uwacto HOMiHyeThes sik un détective, un détective amateur, un apprenti détective, un
inspecteur, un sergent de ville, un enquéteur, un commisaire, un lieutenant de police, un lieutenant de gendarmerie, un policier, un
brigadier, un commandant. Konnient 3JIOYMH — un crime, un délit, un vol, une aggression, un rapt, un hold-up, un meurtre, un suicide.
Konnent TAEMHULIA — une énigme, un mystere, un secret. Konnenr PO3CJIIITYBAHHSI — une enquéte, une empreinte, des analyses.

A. b. Kamroxxaa BBakae, 10 JIETeKTUBHUH JTUCKYpPC PENIPE3eHTOBAHMI CYKYIHICTIO TEMAaTHYHO CITiBBITHECEHHX TEKCTiB, TeMa
SIKMX BH3HAYAETHCS 3 OMOPOrO Ha TeMatnyHi cioBa (Kamroxna, 2016). JleTeKTUBHUIA AUCKYpPC BU3HAYAETHCS SK OJUH i3 0COOHC-
TICHO-OPi€HTOBAHOTO ANCKYPCY, CIPSIMOBAHHI HA CIIIKYBAaHHS MDK aBTOPOM Ta YnTadeM. MeTa IbOro CIIUIKyBaHHS MOXKE 3Ha-
XOANTHCS B IUTONIHMHI MICHXOJIOTIYHOTO PO3BAaHTAXXKEHHS; PO3BUTKY IHTEIEKTYyaJbHUX Ta €THYHHX 3710HOCTEeH yhTada 3a JOOMOT0I0
JIOTIYHOTO aHAJIi3y TEKCTY; IHTENEeKTyalbHOTO BIIIIOYHHKY Ta (POPMyBaHHS XyJ0XKHBOI KAPTUHHM CBITy unTada. J|eTeKTHBHUN anC-
Kypc OyayeThCsl 3a TIEBHOKO (OPMYIIOI0 — HaOlp KOMYHIKATUBHUX Mii, SKi BU3HAYAIOTh HOTO CTPYKTYpY. JleTeKkTus, sk Jiteparyp-
HUH TBIp, BIPI3HIAETHCS apXITEKTOHIKOIO CIOXKETY, IO BUIIISIAE SIK 3aIUTyTaHa TA€MHUIIS, PO3CIIiTyBaHHS 3JI09YHHY, SIKE IPOBOIUTH
JIETeKTUB (TIpeICTABHUK MMOJIIii, MpUBaTHA 0C00a), BAKPUTTS Ta MOKAPaHHS 37I0YMHIIS, IHBAPIaTHBHICTIO (DYHKIIiH TOIOBHUX I'epOiB.
OTKe BUIUISIOTH /IBa OCHOBHUX aKTaHTA AETEKTHUBY: 3JI0YMHEIb Ta ICTEKTHB, a TAKOXK MAPTUINIIAHTH JIPYTOPSAHOTO TUIAHY.

Ha mymxy M. Jlitiia, JeTeKTHBHUN pOMaH MICTUTh HE OJHY 1CTOpIiIO, a JBi — ICTOpII0 3JI04MHY i icTopito po3ciigyBanHs (Lits,
1999). Icropii 3104nHY SIK Takol HE Ma€ B POMaHi, YATad MOXe 11 BI/IHOBUTH 3aBJSKH PO3CIiTyBaHHIO. [lesKi IETEeKTUBHI POMaHU
JIO3BOJISTIOTH MAJIBHOMY YHTAuYEBi MPOBOIUTH TTapajieiibHE PO3CIiTyBaHHS 1 3HANTHU 3IIOUUHIIS, paHille HixK OIS,

V neTexTHBi BUALIAIOTH 1Bl KOMITO3HIIIHHI CTPYKTYpH — IIPeAMETHO-pepepeHTHY CHTYailo (XpOHOIOTiTHO To0yJ0Ba Iporpama
nofii) Ta i MpomexypHy CKIagoBy (JacTHHA TEKCTY, JIe aBTOp Oe3Mocepe/IHO BIUTMBAE HA YUTAada 32 JOTIOMOTOIO JIIHTBO-CTHIIiC-
THUYHHX 3ac00iB, /Ie YTBOPIOETHCS KOHIENTOC(epa ASTeKTHBY 3 JBOMA KOHIETITAMH, SIKi JOMIHYIOTh: TaifHa-po3rajKa Ta 3JI09MH-
nokapanHs. CTpykTypHO, nerektuB «Merpe y minictpa» XK. CimeHoHa cximamaersest 3 9; «KosTuit cobaka» XK. Cimenona 3 11;
«KBaprupa B [Tapmxi» I'. Mrocco 3 24; «Xonoanuii gacy @. Beprac 3 47 riaB. [letaibHa CTpyKTypa IETEKTUBY JIOITOMArae YnTadeBi
MIPOCIIIKYBAaTH XPOHOJIOTIIO HOTO MO,

J1o *aHpPOBUX OCOOJIMBOCTEH JETEKTHBY MOXHA BiTHECTH BMIiHHS aBTOpa MepeadadnTH O4iKyBaHHS MOTEHI[IHHOTO YMTava Ta
3aly4UTH HOTO IO CIUIBHOTO TBOPYOTO MPOIeCy, MUTAHHS 3 BaPiaTHBHOIO MOJIEIUTIO BiATIOBI/I € TOJOBHOIO CTPYKTYPHOIO OIWHH-
L0 OpraHi3amii po3IoBi/Ii, CIIIKYBaHHS B IETEKTUBI BiOYBa€ThCs MApAJICIBEHO 3 PO3CIiTyBaHHIM 3JI0UHHY, SIKE 3HAXOIUTHCS 32
MeKaMHU eTHYHNX HOPM, 3MICTOBHA CKJIaJ0Ba CTBOPIOE MEBHUI KOHTEKCT, SIKUH BUHMKAE M1l 9ac B3a€MOIi1 eKCIUTIIUTHUX Ta IMII-
JIIATHAX KOHOTAIIH JIEKCHYHUX KOHCTPYKIIIH 1 sIK HACTIZOK MOXe BiOyBaTHCS HATHITAHHS IPpaMaTHYHUX MOMEHTIB 3 MOKITHBOIO
TIOSIBOIO HACTYITHOTO HOBOTO 3JIOUYHHY.

BcranoBiieHO, 0 B OyAb-SIKOMY (paHIly3bKOMY IETEKTHBI 3yCTPIiYalOThCS JEKIIbKA THUITIB MEPCOHAXKIB, SKi MOXYTb OyTH
MIPEJICTaBIICHI HACTYITHUMH a0CTparoBaHWMH HOMIHAIIISIMU: JIETCKTUB, BOUBIII, TOMIYHHUK, CBIJIOK, )KepTBa. [leTeKTHB Ta BOWBIIA
BUSIBIISIIOTHCS OAMHUYHUMHU KOMYHIKaTHBHIME OCOONCTOCTSIMH, a iHII MepcoHaKi — MapHUMH a00 MHO>KHHHHMHU. JIeTeKTHB Ta 1mo-
MIYHHK (-KH), BOMBILSI Ta )KEPTBA € OIHAPHUMH, KAHPOBO YTBOPIOIOUMMH CTPYKTYPaMH. 3 MOMIK BHYTPIITHBO-)KAaHPOBUX KaTETOPii
JIETEKTUBY BapTO Bi3HAYNTH FOJOBHOTO MEPCOHAXKA, SIKUI Ma€ BiIOBIIHI aHATITHYHI 310HOCTI, Qi3nuHy GopMy, CyBOPICTb, BiIO-
COOJICHICTB; Yac Ta MPOCTIp, IO 6e3MocepeHBO OB sI3aHi 3 IPOIECOM MOIIYKY PO3TaJKH! Ta He IOB’sI3aHi 3 peaabHUM dacoM. [Top-
TPeT NEePCOHAXKIB JETEKTUBY MOXKE XapaKTePU3yBaTHCS IMIEBHOIO HEyIepe/KeHICTIO Ta cyxicTio: Deux choses frappaient surtout:
ses sourcils touffus, larges et épais comme des moustaches, et les poils presque aussi longs qui lui couvraient les mains. Il avait de
jolies moustaches argentées, des cheveux bien lissés, un teint clair et des joues ornées de couperose. Emma revenait, indifférente,
montrait au-dessus de la caisse son long visage aux yeux cernés, aux lévres minces, ses cheveux mal peignés. Le patron, en blouse
blanche et bonnet de cuisinier. Le maire était venu, en auto. Un vieillard a barbiche blanche, tres soigné, aux gestes secs. Un des
policiers était tout jeune, imberbe. Son visage était pétri de naiveté. L autre portait de fortes moustaches acajou, et d’épais sourcils
parvenaient presque a lui donner un air terrible. Une main froide. Un visage en lame de couteau, au nez de travers. Des cheveux
roux déja rares, bien que le docteur n’eiit pas trente-cing ans. Quelqu’un se leva, d’ailleurs, a cette table, un homme au visage
poupin, a l'eil rond, a la lévre souriante. Elle était anémique. Sa poitrine plate n’était pas faite pour éveiller la sensualité (Simenon,
1963). Petit, fort comme un beeuf, barbu, avec le visage hargneux d’un vieil ours qui fait face a [’ennemi C’était un type ordinaire,
ni antipathique ni avenant. Taille moyenne, visage anodin, la cinquantaine, petit collier de barbe, lunettes presque rondes sur un
regard sans expression. Mais beaucoup de cheveux, bruns et gris. Un bourgeois, un type dans les affaires, ou bien un professeur, on
n’a jamais su (Vargas, 2015).

Bepbaurizaris KoHIIENTY KOJip 0a3yeThCsl Ha apXEeTHII, IKAN BUSBIAETHCS crieliqHAM. MEHTAITeT, COIOKYIBTYPHI MpaK-
THKH, MaTepiaibHa Ta BepOanbHa KyJIbTypa BIUIMBA€E Ha CIIPUHMAHHS KOJIBOPY, SIKUI BUSBIISETHCS TUBEPTEHTHUM SIBUIIEM B Pi3HIX
kynbTypax. (CemenoBa, Xpucrud, 2022). AHaNI3yI0UH JISKCHYHI OJJMHUII HA MO3HAYEHHS KOJIBOPY, SIKi OyJI0 OTPUMAHO IUIIXOM
CYITBHOT BHOIPKH 3 TEKCTY ()PaHILy3bKOTO JETEKTUBY, MH IIEPEKOHAIIHCS, 1[0 KOJIp IIe HaJ0AHHS KOXKHOTO €THOCY, KOXKHOT MOBH 1
SIK pe3yJIbTaT Ma€ eMOLIHHNIN BIUTUB Ha ynTada. Komip Mae JTIEHTMOTHBHUIA XapakTep, e IeBHUN 00pa3, sIKHid aCOIIFOETHCS 3 HAIli-
OHAIILHOIO KapTHHOIO CBITY a00 1HMBIAyaTbHIM aBTOPCHKUM CBITOCTIPHHHATTAM. OCHOBHI KOJILOPOBI MOJIS CIIIBIIAAIOTh y (paH-
Iy3bKiif Ta YKpaiHChKiil MOBax, 32 BUHITKOM «bleu, -e», SKoMy BiIIIOBITAaIOTh «ONAKUTHUI» ab0 «cuHii»: Le chien jaune est entré
sur ses talons et s’est couché aux pieds de la fille de salle. Servieres est un petit personnage grassouillet, en paletot mastic. C’était
Mme Michoux, en robe mauve. 1l leva les yeux, apergut une jupe noire, un tablier blanc. Et Maigret distingua deux ou trois petits
grains blancs qui flottaient sur le liquide. J’ai vu un grain de poudre blanche dans mon verre. A travers les petits carreaux verts, on
devinait dehors des tétes curieuses. Au centre, une grande villa neuve, en pierres grises, avec terrasse. Et n’eut pas besoin de chercher
pour relever des taches brunes sur le drap du siége (Simenon, 1963). Maigret prenait des notes dans son calepin noir (Simenon,
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2004). Bourlin dormait sur le banc de bois bleu qui disparaissait sous sa masse. Restait tout de méme le petit, celui aux yeux bleus
(Varglas, 2015). ITix yac cyuinbHoi BUOIpKHM, MH 3BEpPHYJH yBary Ha HU3KY NPUKMETHHKIB Ha MO3HAUYEHHS KOJILOPY 3 cy(]ikcom
«atrey, KU Mae NeffopaTHHE 3HAYCHHS, aJle HEUTPaTbHUN KOHTEKCT MOXKE HIBETIOBATH 11€ 3HAYECHHS, a TAKOXK Ha cTaii Bupasu: Le
billard montrait son drap verdatre comme un gazon pelé. Et il poussa ’autre dehors, revint, téte basse, le teint jaunatre (Simenon,
1963). 1l portait un complet quelconque, grisatre (Simenon, 2004). Ce n’est pas un bas bleu, mais ce n’est pas non plus une jeune fille
comme celles de notre temps (Simenon, 2004). Si ce pauvre Mostaguen, qui est le meilleur bougre de la terre, a cela prés qu’il a une
peur bleue de sa femme (Simenon, 1963). La cité scolaire était plongée dans le noir (Musso, 2017). Takox, 3ycTpidanncst Moo Iu-
HOKI BUTIaJIKK TPUKMETHHKIB Ha MO3HAYCHHS BiATIHKIB KoIbopy: Peut-étre sa couleur, d’un jaune sale? (Simenon, 2004). Otxe, 6e3
KOJIbOPY HE MOJKJIUBO OMHCATH MPUPOY, IHTEP €p, 30BHIIIHICTH TOLIO. 3aB/SKH KOJIHOPY MOYXHA CKIIACTH YSIBICHHS PO Oy Ab-SKUi
00’€KT, 3p03yMITH CEHC TBOPY, OCh YOMY JIEKCUYHI OAMHHIII HA TIO3HAUYCHHS KOJIbOPY BUSBIAIOTHCS TAKHMMU MOMYIAPHUMHU B I€TEK-
THBAX, OCKUIBKU KOJip € HeOOXiJHUM eJIeMEHTOM PO3IIOBi/i, ONUCY AeTallel, MOAiH, ABUIL, XapaKTepy Ta HOPTPETY MEPCOHAXKIB.

JlocnimpKyoun CTHITICTUYHUH PiBeHb AETEKTHUBY, BUSBICHO HU3KY CTHIICTHYHHX 3ac00iB, 10 AKX 3BEPTAIOTHCS aBTOPHU JETEK-
THUBY UISl TOTO, 11100 PO3IOBi/ib, OMKC, MOpaIbHUIT a00 (i3UYHUI TOPTPET MepcoHaxka HaOyau OiNbIIol TPUBAOIMBOCTI, EKCIpe-
CHBHOCTI, @MOL[IfHOCTI, HAMPYKEHOCTI, a came, nopiBusHHs: [l regardait Maigret d’un air farouche, comme un animal tapi dans son
coin. Non seulement il avait des menottes aux mains, mais encore on lui avait entravé les chevilles a I’aide d’une corde solide, si bien
qu’il fallut le transporter comme un colis. La porte s’ouvrit comme par enchantement et 1’on put relever sur le tapis les mémes traces
boueuses: celles du chien et des fameux souliers. On les voyait choisir comme but de promenade 1’auto de Jean Serviéres, prés de
laquelle il fallut poster deux agents (Simenon, 1963). Les tubes de médicaments flottent a la surface comme des bateaux encalminés
(Musso, 2017). Le juge est sur lui comme une tique. Amédée enfile des gants, une blouse, et il ressort du bureau propre comme un
sou neuf. Il tordait le bout de ses mains, comme des pattes d’araignée se dressent. Il nous commandait comme un adjudant et on a obéi
comme des soldats (Vargas, 2015); nepconidikais: Bientdt, c’est / ’hydre froide de la panique qui serpente entre tes membres. Soleil
d’hiver qui réchauffe le coeur. Puis un nuage glisse en surimpression, cache le soleil. Un vent violent balaie 1a rue (Musso, 2017); me-
pepaxyBanus: La gare lui apparaissait surtout comme une scéne de théatre investie par des milliers d’acteurs: touristes, banlieusards,
hommes d’affaires, zonards, flics en patrouille, vendeurs a la sauvette, dealers, employés des cafés et des commerces alentour... Le
titre était €loquent: «Le grand blocage». Chauffeurs de taxi, cheminots, controleurs aériens, hotesses et stewards, routiers, dockers,
postiers, éboueurs... Pétards, cornes de brume, sifflets, sirénes, slogans hostiles au gouvernement (Musso, 2017). J’ai tout envoyé
au laboratoire... Les verres, les boites de conserve, le couteau... (Simenon, 1963). Nous, nos proches, nos enfants, nos parents, nos
amis. Moi, je n’avais ni enfant ni parents ni amis (Vargas, 2015); anturesa: Ces maisons ni riches ni pauvres, ni neuves ni vieilles,
aux appartements a peu pres pareils, étaient surtout habitées par des gens de classe moyenne... (Simenon, 2004); nmapaJienbHi KOH-
crpykuii: Ils se vivaient physiquement, vous prenaient aux tripes, au cceur, vous faisaient perdre pied, vous hypnotisaient et vous
renvoyaient a des sentiments contraires: la nostalgie, la joie, I’apaisement, la colére (Musso, 2017); metadopa: Au revers de la
pochette, un musicologue rappelait la volonté qui avait animé le compositeur toute sa vie de «saisir le destin a la gorge». «Ainsi le
destin frappe a la porte», disait Beethoven pour symboliser 1’effet des quatre notes qui ouvraient sa symphonie». Malgré la réputation
progressiste de 1’école, ¢’était une salle de classe CM1-CM2 version «hussards noirs» avec des pupitres en bois brut, une carte de
France plastifiée et une frise historique tendance «nos ancétres les Gaulois» (Musso, 2017); emiTeT 3 eKCIPECHBHOI KOHOTALIEO:
Gaspard avait la mine grave et la téte lourde (Musso, 2017); rpanauis: L’averse se prolongeait, tenace, drue, maussade (Musso,
2017); mapanenbHi KOHCTpYKIii: Pourquoi crypter le signe en ce cas? Par peur? Pour qui? Pour des proches? Ni un signe du zodiaque,
ni un hiéroglyphe. Ni de francs-macgons, ni de secte satanique (Vargas, 2015).

BusiBieHo Tako JIEKCHYHI OJMHUII Ta TPaMaTHYHI KOHCTPYKIIii pO3MOBHOT'O PETiCTPy /IS HAJaHHSA CHTYaIlisiM HEBUMYIIEHOTO
abo crioHTaHHOTO XapakTepy: Quand je pense que mon mari était député ... et que ce galapiat... oui, galapiat! (Simenon, 1963). Z étes
pas au courant? L’inspiration, c¢’est des conneries! Vous étes flic, non? Le gosse que 1’on voit partout en photo dans la maison, il est
mort? Vous étes vraiment trop con! Bordel! La douleur s’était réveillée et ses blessures lui faisaient a présent un mal de chien. Arrétez
de raler! Bon sang, ou étiez-vous? (Musso, 2017). Pourquoi tu m ‘emmerdes avec ¢a a 9 heures du matin, Bourlin? N’allez pas croire
que j’ai fauché la lettre, hein? Toi aussi, tu crois que je ne vais pas me faire ta gonzesse? Faut reconnaitre. Deux vieux madles dressés
I’un contre I’autre, griffes sorties, gueules menagantes. Mais il est cinglé, ce méme! Ben t’as pas réussi mon gars. Parce que Choiseul
a fait le boulot. Ca m’a énervée, quoi, ces types, toujours a fouiller la merde — oh pardon, commissaire. Ce n’est pas une béte, c’est
un mec. C’est sa particularité: son groin est resté enfant. La petite femme, réfugiée sur le seul tabouret de la masure (Vargas, 2015).

V nerextuBax I'. Miocco «KBaptupa B Ilapmxki» ta @. Bapraca «XomoaHuii 4acy BUSBIECHO HHU3KY 3al03MUYEHb, SKi Oyaydn
HEBi/l’€MHOIO YaCTHHOIO PO3MOBHOIO CTHIIIO, HAJAIOTh HOMY AMHAMIYHOCTI, MEPEaloTh JIHTBICTHYHI Ta €CTETUYHI YHNOA0OaHHS
moBist: Allongé sur une lounge chair en cuir craquelé, les pieds posés sur une ottomane. Les effluves gourmands du risotto a la truffe
montaient jusque dans ’atelier. Le premier vinyle était un must-have de toute discothéque classique... On était dans une médecine
2.0...,un peu low cost et un peu triste. Le type qui se tape la baby-sitter, ¢’est un scénario de mauvais porno, non? Comme si une sorte
de sous-Philippe Starck en avait supervisé la décoration, 1’ceil vissé a la check-list du mauvais goit. Le rasta ébroua ses dreadlocks
et passa a un autre échantillon vermillon. Sans chercher a me donner la moindre contenance, je commande deux old fashioned que
j’avale coup sur coup avant de ressortir aussitot. Un QR code, c’est quoi exactement? demanda Gaspard, complétement étranger a
toutes les nouvelles technologies (Musso, 2017). «T6lvay, ¢a veut dire «ordinateur», elle m’a expliqué. Pardon, interrompit Bourlin,
il buvait du whisky? (Vargas, 2015).

Hanpy»xenuit xapakTtep moiii 1€TEeKTUBY MiAKPECIIOIOTh TaK 3BaHI aKLIOHAIBHI Ji€CTIOBa, B OUIBIIOCTI BUMAJKIB MHHYJIOTO
4acy, sIKi epeIaroTh MOCIiI0BHICTh MOIN, YTBOPIOIOUH PO3MOBIAHY KaHBY: Le maire, de sa villa des Sables-Blancs, #€/éphona pour
savoir au juste ce qui se passait. Le docteur Michoux, dans un coin, feuilletait des journaux sans les lire. La fille de salle ne bougeait
pas. Maigret haussa les épaules, erra un quart d’heure durant autour des bassins, en homme qui s’intéresse aux bateaux. Arrivé
pres de la jetée, il tourna a droite, prit un chemin qu’un écriteau désignait comme la route des Sables Blancs. Maigret s avanca
tranquillement, poussa la barriere donnant acces a la villa du docteur Michoux. Quand il fut sur le seuil et qu’il fendit la main vers le
bouton de la porte, I’inspecteur Leroy murmura. (Simenon, 2004). Adamsberg attrapa son téléphone, écarta une pile de dossiers et
posa les pieds sur sa table. Le gars fomba au sol et son tir dévié traversa les feuilles basses du platane (Vargas, 2015).
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1. bamti BBaXkae, 110 «IOTiYHA Ta aHATITHYHA (OopMa MMOBITOMIICHHS TyMKH He eanHay (Bally, 1932:48). IcHytoTh iMIUTIHHUTHI
(hOpMH BHUCIIOBIIOBAHHS TS IEMOHCTPALLIT O1IBIII ICKPABOr0 KOMYHIKaTHBHOTO 3aBaHHs ab0 eMoliiHoi peakiii. By/b-s1xa komMyHi-
Kallisl cpsiMOBaHa Ha 3MiHY TIOBEiHKH CITIBPO3MOBHHUKA a00 CIIOHYKATH ajjpecara A0 BUKOHAHHs Tiei 4 iHmoi aii. Tak, Hampukazn,
MOBJICHHEBHH aKT «HAKa3» PO3MJSIIA€THCS B OUIBIIOCTI BUMAAKAX, K CIpoOa JOMOITHCS, 00 XTOCh BUKOHAB TEBHY Ail0. Ae B
KOMYHIKaTUBHIN CUTYallil, HaKa3, BIAMOBIb, 3roAa HEJAOUIIbHI P 3aCTOCYBaHHI TUPEKTUBHUX MOBICHHEBHUX aKTiB, TOMY IO Bij-
HOCSIThCS OlbliIe 10 Oe3albTepHATHBHUX BapiaHTIB JIOKYTHBHOTO HaMipy. JlouinpHimre Oy/e po3risaaTiH AMPEKTHBHI MOBJICHHEBI
aKTH 3 TOYKH 30pYy [IPAarMaTHyHOl XapaKTePUCTUKH KOMYHIKaTUBHOI CHTYAIIii.

Oco0nHBHii iHTEpeC BUKIMKAIOTH JUPEKTUBHI MOBJICHHEBI aKTH MPEACTABHUKIB MOMILIi Ta CIAYMX B PI3HUX KOMYHIKATHBHHX
CHTYaLisIX, OB’ I3aHMX 3 iX MpodeciiiHOIO0 MisTBbHICTIO Ta IHIIKX MepcoHaxiB. JIIHIBICTHYHI 3ac00M Mepeaadi ialoriaHOro MOBJICHHS
KoMicapa (paHIly3bKOl O] PI3HOMAHITHI Ta MalOTh BIIMIHHI PHCH, SIKi IPUTAMaHHI JIMIIIE UM MPeICTaABHUKAM CycIiibeTea. Jlo
OCHOBHHX 3aC00iB JMPEKTHBHUX MOBJICHHEBHX aKTiB BIHOCATb HaKa3H, IOIPO3U, BUMOTH, MOPAAN PEKOMEHAALIHHOrO XapakTepy
ToI10. JIMPEKTHBHI MOBIICHHEBI aKTH CIIPSIMOBaHi Ha OLIBII €MOLiHEe BOJIEBHSBICHHS MOBIS. BUALIAIOTH MPsIMi Ta HEMPSIMI IUPEK-
THUBHI MOBJICHHEBI aKTH SKCIUTIIUTHOI Ta IMILTIIUTHOT popMu. EXCIITIUTHUME MPSIMAMU 3aco0aMu repeaadi JUPEKTHBHUX MOBJICH-
HEBUX aKTiB MOXYTh BUCTYNATH nepdopMaTHBHI JiecioBa Tenepiniaboro yacy: Viens! Il n’y a plus rien a voir. Assieds-toi'» Partons!
dit le commissaire (Simenon, 1963). Asseyez-vous, commisaire! Ecoutez, Maigret! Lisez ceci qui est paru six jours aprés la catastrophe!
Reste ici, lui souffla le commissaire! Ouvre, Benoit! Viens ici! (Simenon, 2004). Allons manger! Revenons aux clefs! (Simenon, 2004).
Restons-en a Lorenz (Musso, 2017). CeMaHTHYHO PEIUTiKU NPE/CTABICH] 3aKIMKOM, i€CTI0BAMU HAKa30BOT'O CIIOCO0Y Ta BiHOCATHCS
1o azgiciBiB. T€léphonez a un vétérinaire! Apporte-moi tout ce que tu trouveras et je verrai ce qui peut servir ou non. Inferrogez le
ministre. Range-toi le long du trottoir. Libérez-lui les jambes! Gardez la maison. Mettez tout le monde dehors, sauf le propriétaire. Allez
me chercher le pharmacien! commanda le commissaire a Leroy (Simenon, 1963). Vous me devez une explication. On n’est pas flics,
Coutances, ni vous ni moi. Ne me parlez pas comme si j° étais débile. Ca, c’est vous qui allez me le dire. Faites précisément ce que
je vais vous demander (Haka3s, ciyx6oBe nopyuentst) (Musso, 2017). CeMaHTHYHO PETUTiKH MpeCTaBIeHi 3a00pOHOI0, Ai€CTIOBAMU
Jpyroi 0codn MHOKMHM HAaKa30BOro Crocoly Ta BiHOCATHCs 10 npeckpentuBiB. Comprenez, monsieur le ministre, que je m’accuse
personne, que je ne suspecte personne. N ayez pas peur! (Simenon, 2004). Asseyez-vous, je vous en prie! Attends-moi! Je vais diner
aussi. (Simenon, 1963). Vous me le direz plus tard (Musso, 2017). CeMaHTHYHO PEIUTIKM MPEICTABICHI 3aKIMKOM, Ji€CTIOBaMU Ha-
Ka30BOro Croco0y Ta BiTHOCATHCS 0 PEKBECTUBIB. Lisez ceci, qui a paru six jours apres la catastrophe. Permettez-moi de continuer a
vous poser les questions! Raconte en détail! (Simenon, 2004). Regardez ¢a, dit-il en tendant I’appareil a Madeline. Arrétez! Leurs seules
armes, ¢’étaient des pistolets a eau et des masques en caoutchouc (Musso, 2017). CeMaHTHYHO PETUTIKH MPEICTABICH]I 3aCTePEKESHHSIM,
NPUBEPHEHHSM YBaru, Ai€CIOBaMH HaKa30BOIO CHOCO0Y Ta BiHOCATHCS 10 cyrecTuBiB. OTxke, SIK TTOKa3aB aHANI3 MPAKTHYHOTO Ma-
Tepiany, OUIbIIICTh AUPEKTHBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB y (paHIy3bKOMY JIETEKTHBI IIPEICTaBIICHA [Ii€CIOBaMU HAKa30BOT'O CIIOCO0Y.

BHCHOBKHM Ta NMEepCHEeKTHBH JOCITIpKeHHs. OTxKe, IeTeKTUB MOXKHA PO3IIIAIATH SIK CTajly JIiTepaTypHy (opMy 3 CyBOPOIO CIO-
’KETHOIO KOHCTPYKIII€I0, B OCHOBI SIKOT JIS)KMTh NPOLIEC POSKPUTTS 37I0UHMHY, TUIIOBUH HAa0ip MEPCOHAKIB Ta CTHIICTUYHUX 3aCO0IB.
IMepcrnieKTUBHUM BOAa4aeMO MPOAaHATi3yBaTH CIIPUHHSATTS KOJIbOPY MEPCOHAKAMHU JIETEKTHBY, OCKUIBKH KOJIIP OXOIUIIOE BCI CTOPOHH
JIFOJICBKOTO JKUTTSA, MOXKe HaOyBaTH SK IO3WTUBHOI TaK 1 HEraTMBHOI KOHOTAIi. A, TaKo)XX LIKaBUM BHJAETHCS MPOAHANI3yBaTH
JIGKCHYHI OJIMHHLI, SIKi PENPE3eHTYIOTh eMOTHBHY CKJIAJIOBY TPhOX OCHOBHHX JICTEKTUBHHX KOHLICNITIB: IETEKTHB, 37101/, )KepTBa.
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KaHouoam (hinono2iuHux HayK, cmapuiuil HAyKo8utl CnigpoOimHuK,

Incmumym moeosnasecmea imeni O. O. [lomeoni HAH Yxpainu

®PA3EOJIOT'TYHI YKPAiHCI)KO-[[OJIBCI)KI ITAPAJIEJII
(HA MATEPIAJITI 3ATOJIOBKIB CTATEHN EJIEKTPOHHUX BUJAHDB)

Cmamms npuceauena 00CioNCeHHIO BUKOPUCANHS (PPaA3e0NI0I3MI8 Y 3A20108KOBUX HA36AX CIamell YKPAIHCbKUX Md NOTbCbKUX eNeK-
mponnux guodansb. Memoio cmammi € KOMIAEKCHULL AHANI3 3A201106KI6 i3 PPazemMoIo-CKIAOHUKOM, 3A80AHHAMU — GUSHAYUCHHSL IX CEMANMUKU,
CmMpyKmypu, CmunicmudHux QyHKyitl, Xxapakxmepucmuka npedcmagients y mexcmax pisnoi memamuxu i npoonemamuxu. Hayxkoea nosusna
docnidocents noaseac Hacamnepeo y 1020 NOPIGHANbHOMY ACNeKmi, adixce 30illCHeHO 8UDIPKY ma MUunono2i3ayiio hpazeonoivHux 00uHuYb
3 WUPOKO20 KONIA 3A207108KI6 YKPATHCHKUX M NOIbCOKUX BUOAHD.

3acesioueno nHusKy npuknadis GpazeonoiuHux 3a20108K08UX HA36 31 CMPYKMYPOIO NIOPAOHO20 CI08OCNONYHYEHHS (IMEHHUKOBI (CyOcmaH-
mueni) ppazeonoeiuni oounuyi): Axiniecoea n’sma, Jlamokiie mey, 3emisi 06imosana, MiyHull 20piuioK, a MAKodNC i3 GpazeonociunHo
MOOeno «Jiecnogo + iMeHHUK + 06Cmasunay»: X08amu 20108y 6 NICOK, 6CMABIAMU (6CMPOMASAMU) nanuyi (naiuylo, naiku) 6 Koaecd.

Pesynomamu docniodcenns npooemMoncmpysanu, wo i 8 YKpainCoKux, i 8 ROIbCbKUX 3A20J108KOBUX HA36AX AKMUBHO GUKOPUCMOBYIOMb-
ca (ppazeonociuni oounuyi. Busseneni ma 00cniodiceHi (hpazemu 3a2anom yrcusaromovcs 6e3 nopyuleHHs CmpyKmypu i CeMaHmuKu, moomo
6 OYK6ANbHOMY 8IOMBOPEHHI (3ACBIOUEHO JuLie 00UH NPUKIAO YACMKOB0I MPAHCHOPpMAayii KOMNOHEHMHO20 CKIA0Y (pazemul).

IIpoananizosani npukiaou 3aceiouunu 8i0CYMHICMb CAMOCMINHO20 BXUCUBAHHA (pazeonoizmy 6 akocmi Haszeu cmammi. Ppazemu
BUCTLYNAIOMb CKAAOHUKAMU 3020]I06KI8, NOUUPIOIOMbC 00AMKOBUMU CYO EKMHO-00 EKMHUMU KOMNOHEHMAMU, AGMOPCHKUMU KOMEHMA-
PAMU SIK OpY2oi YacmuHU BUCTIOBY.

Kniouosi cnosa: ¢hpaseonocis, ¢hpazeonoziuna oounuys, ceManmura, Cmuiicmukd, noibCobKd MOSA.
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PHRASEOLOGICAL UKRAINIAN-POLISH PARALLELS
(ON THE MATERIAL OF THE TITLES OF ARTICLES IN ELECTRONIC PUBLICATIONS)

The article is devoted to the study of the use of idioms in the headlines of articles in Ukrainian and Polish electronic publications. The
purpose of the article is a comprehensive analysis of headings with phraseology, and the tasks are the determination of their semantics,
structure, stylistic functions, characteristics of presentation in texts of various topics and issues. The scientific novelty of the research lies
primarily in its comparative aspect, the selection and typology of phraseological units from a wide range of titles of Ukrainian and Polish
publications carried out.

A number of examples of phraseological heading names with the structure of a subordinate phrase (noun (substantive) phraseological
units) is attested: Achilles’ heel, Damocles’ sword, the Promised Land, a strong nut, as well as with the phraseological model «verb + noun
+ adverbial modifier»: to hide the head in the sand, to insert sticks into the wheels.

The results of the study showed that phraseological units are actively used in both Ukrainian and Polish headlines of articles. Identified
and researched phrasemes are generally used without violating the structure and semantics, in literal reproduction (only one example of a
partial transformation of the component composition of the phraseme is fixed).

The analyzed examples proved the absence of independent use of phraseology as the title of the article. Phrasemes are components of
headings, spread by additional subject/object components, author’s comments as the second part of the statement.

The title, in our opinion, is the key element that prompts the reader to read the article, and phraseology in titles is one of the most
effective tools of influence and engagement.

Keywords: phraseology, phraseological unit, semantics, stylistics, Polish language.

IMocranoBka npodaemu. [TOTy)KHUH PO3BUTOK €IEKTPOHHUX BUJIAHb 3yMOBIIFOE€ aKTHBHUI IHTEpEC HAYKOBIIB /0 BUBYCHHS
MOBH LUX 3ac00iB MacoBoOi iH(pOpMaIlii, IHCTPYMEHTIB, SKUMH ITOCIYTOBYIOTHCSI aBTOPH CTaTeH, KypHATICTH 331yl epeKTUBHOI
peamnizanii 3aBaaHp Ta Il MaTepiaiiB, Mo MyOmiKyroThes. OKpeMoi yBaru 3aCIyroBy€e JOCIIIKEHHS 3aroJIOBKIB CTaTEH EIeKTPO-
HHUX MeJia, 30KpeMa iX CTPYKTYPH, CTUIICTHYHHX 0COOIMBOCTEH, 301 THUX JIEKCUYHHX 3ac00iB.

Bukopucranus (pa3eoyori3aMiB y 3aroJOBKOBHX Ha3BaxX CTATEH ENEKTPOHHHX BUAAHb € JIOCHTh LIKABUM 1 MOUIMPEHUM
Cy4acHUM mpuiioMoM. Ha qyMKy DOCHiTHUKIB, «3aKO/I0OBaHA B IMX KOHCTPYKIIAX iH(GOpMAIis Ja€ MOKIUBICTh BIIyYHO, CTUCIIO Ta
MaKCHUMaJIbHO €KCIIPECHUBHO JOHECTH 3MICT PO3BIIKH, IPUBEPHYTH yBary 4ynTaya, BUKINKATH 3aliKaBICHHS, PO3IYMH, EMOLI» [8,
196]. dpazeonoriuHi KOHCTPYKLIT AK CKIAJHUKU 3aTOJIOBKIB «0e33alepeyHo MpamnooTh Ha BUKOHAHHS (YHKII{ aTpaKTUBHOCTI,
BHACIIIZIOK YOTO YHTAY CIIOYATKY «HiIUIAETHCS 32 3aT0JIOBOK, a Il IIKaBUTHCS 3MicToM» [8, 196].

TakuM YMHOM, Ha3Ba JOCUTH YaCTO € KIFOYOBUM BUPILIATEHAM €IEMEHTOM, 110 CIIOHYKa€e YuTaya JI0 HPOYUTaHHs CTATTI, a (pa-
3€0JIOTi3MH B 3aT0JIOBKAX € OJJHAM 3 Halle(PeKTUBHIIINX 1HCTPYMEHTIB BIUIUBY Ta 3aJTy4CHHS.
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AHaJi3 oCTaHHIX A0CaiTKeHb Ta myOmikaniii. [IuTaHHS CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOTO, JIEKCHKO-CTHIIICTUYHOTO O(OpMIICHHS
3aroJIOBKIB JOCIIDKYIOTh ¥ cBOIiX mpaisix H. Anydpiesa, H. Jleonosa, T. Bunaiiuyk, I'. [llanosanosa, [. Mensinp, JI. Maiibopona,
B. IlyTpammuk Ta iH. @pa3eonoriyHi 3ac00H y CKIIaJli 3aroJ0OBKOBHX HA3B JOCIIKEHO HemocTaTHRO (A. ['puropamr, M. KoBanpuyk,
H. ®iroms, T. daituyk, [JI. Ci30HOB). 3acBif4eHO JHIIE MOOJMHOKI CTATTi MIOJ0 MOPIBHSUIBHOTO JOCHIIKEHHS (YHKIIOHYBaHHS
(hpazeororiamiB y TUCKypci CydacHOT mpecH (3a MaTepialiaMy yKpaiHCHKUX Ta MOJbCHKUX NepioquuHux Buaane) (H. [lem’sHEHKO).

MeTol0 CTaTTi € 3’5ICYyBaHHS 0COOJIIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS (PPa3eoTOTIUHIX OJANHUIb y 3ar0JIOBKAX YKPaiHCHKUX 1 TOJIBCHKIX
€JICKTPOHHUX BUJaHb. 3aBAAHHS, SIKi CTAaBIMO B MeXKaxX IIbOTO JOCTIHKEHHS, — BU3HAUYUTH CTPYKTYPY 3ar0JOBKOBHX Ha3B 3 (pa-
3eMOI0-CKJIQJIHIKOM, BUSIBUTH IIPEICTABICHHS y TEKCTaX Pi3HOI TEMaTHUKH H MpoOJIeMaTHKU, BCTAHOBUTH (YHKIIII, SIKi peasi3oBy-
I0ThCsI, €eKT, KU nocsraeThesi. HaykoBa HOBH3HA JOCIIDKEHHS IOJIATAE HacamIiepe]| y HOro MOpiBHSIIBHOMY aCIeKTi, a/pke
3IiHICHEHO BHOIPKY Ta TUIIOIOTI3AIi0 (pa3eoOTiYHNX OJMHUIIb 3 IIMPOKOTO KOJIa 3ar0JIOBKIB YKPAiHCHKHX Ta MOJIbCHKUX BHIAHb.

Buknaa ocHoBHOro Matepianay. Hamu 3acBiqueHo HU3KY MPUKIIAiB 3aTOJIOBKOBUX Ha3B i3 (pa3eosiorisMaMu 31 CTPYKTYPOIO
MIAPSITHOTO CIIOBOCIIONTYYCHHS, & caMe IMEHHHKOBI (CyOCTaHTHBHI) (paseornoriyni oauHmii (AxiuiecoBa m’sra, JJaMokimiB Med,
3emurst 00iTOBaHa, MIIIHHIA TOPIMIOK), @ TAKOXK 13 (PPA3EOIOTITHOIO MOJIEILTIO «IIECTOBO + IMEHHHK + 00CTaBHHa» (XOBATH TOJIOBY B
ITICOK, BCTABJIATH (BCTPOMIISATH) TAJHII (TTATHITEO, TIAJIKK) B KOJIECA).

Bupas «AxiniecoBa m’sTa» y 3HaUCHHI «HaWBpa3iMBille, HalicmaOKilne micie y KOrocbk» [6, 589] BKHUBaeThCS y KIACHYHO-
My 3Ha4€HHi 3 JOJaTKOBUMH Cy0’€KTHO-00’€KTHHMH KOHOTaIisiMU: Jle axiniecoBa m’sita pociiicbkoi «000poHKH?» [ YKpiHPOPM.
10.06.2022], URL.: https://bit.ly/46gWZBS; AxinaecoBa m’sita pociiicekoi apMii B cydacHii pociicbko-yKpaiHCBKil BilfHI Ta peBo-
monii 1917-1921 pp. [Obozrevatel. 04.10.2022], URL: https://bit.ly/44bjAOs. 3acBiqueni IpUKIagu AEMOHCTPYIOTh CHCTEMHE BH-
KOPHCTAaHHS (pa3eosIoTi3My B CTATTAX Ha BifiCEKOBY TEMATHKY, 1[0 CIIPUYNHEHO MOITYKOM CITa0KHX MiCI[b BOPOTa, BHKOPHCTAHHIM
X MPOTH HBOTO, MiACUJICHHSIM BIACHUX MO3UIIIH.

dikcyemo Takox (ppazemMu B OUATKOBIN YaCTHHI Ha3BH 3 HACTYIHUM PO3IIUPEHUM KOMEHTapeM, 1[0 PO3KPUBAE 3MICT CTATTI:
AxinecoBa n’sita 00BUHYBaueHHS B HeJICKJIapyBaHHI OPEH/IN KHUTJIa HAPOTHUMH JeyTaTaMu a0o Ha [0 IOTPIOHO 3BEpTaTH yBary
cyny B Takiif kareropii cripas [FOpuanana I"azera online. 23.05.2023], URL: https://bit.ly/3PnVg7U; AxiniecoBa n’sita okynanra:
SIK CBITOBA CHIJIBHOTA i30JTI0BAJIa arpecopa Ha CIIOPTUBHOMY (GpoHTI [Ykpainchka mpasaa. XKurra. 25.03.2022], URL: https://bit.
ly/42P1jb8.

BusiBieHi OBCHKI 3aroJIOBKOBI Ha3BU JIEMOHCTPYIOTh BUKOpUCTaHHs (hpazeornorizmy pieta achillesowa (Achillesa) «umsicey
cimabka cTopoHa, cdepa, 0 CIPUIUHSE TPYTHOIID [9, 52] B cTaTTAX Pi3HOMAHITHOT TEMAaTHKH, 30KpeMa, BIHCHKOBOT, TIOB’sI3aHOT 3
pociiicekoro arpeciero Krymski most pigta achillesowa Putina [Rzeczpospolita. 10.08.2022], URL: https://bit.ly/3NFfdp6, memmd-
Hoi Naukowcy odkryli pigte achillesowa nowotworu mézgu. Jego komorki pulsujg jak serce [Gazeta Wyborcza. 21.01.2023], URL:
https://bit.ly/3NkPIlq, Japonski lek przeciwgrypowy uderza w piete achillesowa koronawirusa [Gazeta Wyborcza. — 12.10.2020],
URL: https://bit.ly/3qUFGq4, exonomiunoi Pieta achillesowa systemu elektroenergetycznego [Rzeczpospolita. 16.08.2021] URL:
https://bit.ly/3JmLYF6.

VY cyCHibHO-TIONTHYHOMY JKUTTI YKpaiHM JTOCHTh aKTHBHO IOCIYTOBYIOThCS (hpaseosoriaMoM JlamMokitiB meu (piamre meu
JamoxkJia) «HeOe3mneka abo HePHEMHICTB, IO MMOCTIIHO 3arpoXkKye KOMYCh» [6, 386]: laMOKIiB Med 4i PYIIHUI Ha CTiHi: 9 Mi(iB
npo pedeperaym B Ykpaini [Peanimarniiiamit [Taker Pehopm. 02.02.2021], URL: https://bit.ly/44dBqQT. 3acBigayemo 3aronoBku
3 TaKOIO CTPYKTyporo: (paszeMa «JlaMoKIiB Meu» + KOHKpeTH3amis Hax kuMm? aas koro? IIpn mboMy 3arojOBKH MOXYTH OyTH
MIPOCTHMH, MICTHTH JHIIe KOHcTaranio: JlaMokmiB Med Hax pociero [Bucoknit 3amok. 30.08.2022], URL: https:/bit.ly/3X{fpA6v;
MOJICKYI MOXKYTh OYTH YCKITaJHEHI JiECTIBHUM KOMIIOHEHTOM: /laMoOKJIiB Me4 3aBHC HaJ QUINITIHCAKUMH MOpsikamu [Marine
Transport Workers” Trade Union of Ukraine. 04.06.2023], URL: https://bit.ly/44eBIMR. Tako> HasiBHi po3110Ti Ha3BH 3 (ppazeMoI0
y TIOYaTKOBIi YaCTHHI Ta HACTYITHUM KOMEHTapeM IIOJ0 3MiCTy cTaTTi: JJaMoKJIiB Me4 /Ui OKYIaHTIB 3a MIBTOpa MUTBHOHA TPH-
BeHb: 360 THCSY Ha IPOHU JUTsl HABITHUKIB apTmuiepil ke 3i0pano [[lymcpka. 05.05.2023], URL: https://bit.ly/43NuUAz; lamokJiB
Med Haj 3anopizpkoio obaacTio: ipkiH moinuBest cBoiM mporHo3oM moao kortpHactymy 3CY [[larpiotn Ykpainn. 04.05.2023],
URL: https://bit.ly/3PjQgkB; damokJiB meu: Kurait Ha Pani 6e3nexu OOH ne migrpumas PO [Vesti. UA. 31.03.2023], URL:
https://bit.ly/46g575t; JamokaiB meu Han kopuctyBadamu 1C: Byxranrepis [['omoOyx. 07.2017], URL: https://bit.ly/3CANyj7.
®dikcyeMo TaKoXK 3aTOJIOBKH 31 CTPYKTYpoIo: dpazeMa «/Jamoxrnie meu» + KOHKpeTH3ALIs w020?: «/Jamoxnie mey OIOKyBaHHS. XTO
it oMy xoue 3ab6oponutH TikToK Yy CIIIA» [Kynmrr. 24.03.2023], URL: https://bit.ly/44bjZ3q; «/[amoxnie mey puHKY NOOpHB, 260
Yoro uexaru Bix BBeJeHHS KBOT» [AgroPortal.ua. 16.06.2021], URL: https://bit.ly/42VjTM6.

VY nonbschkii MOBI (pa3zeosorizm JlaMokJTiB Med (iKCY€eTHCS CIIOBHUKAMH Y SIKOCTI opiBHsUIbHOTO Wisi jak miecz Damoklesa
«IOCh TIOCTIIHO 3arpoKye KOMych, nicye xutTs» [9, 183]: Episkopat zaktadnikiem Ziobry. Odszkodowania za pedofili¢ wisza nad
Kosciotem jak miecz Damoklesa [Gazeta Wyborcza. 12.02.2020], URL: https://bit.ly/3pcDIRo. 3acBigayemo cxoxi TeHACHIIT 3a-
TOJIOBKOBHX Ha3B i3 IIM ()pa3eoIIori3MOM y MONBCHKHAX BHAAHHAX. 30KpeMa, BUALIIEMO Ha3BH 31 CTPYKTyporo «miecz Damoklesa»
+ KOHKpeTH3auis nao xum? nao yum? axuu?: Miecz Damoklesa nad gtowa Kaczynskiego! [Gazeta Wyborcza. 30.05.2016], URL:
http://surl.li/igelq, Grecja tnie, ale miecz Damoklesa wciaz wisi nad Europa. [Gazeta Wyborcza. 30.06.2011], URL: http:/surl.
li/igekw; Chemiczny miecz Damoklesa. Pokopalniane odpady truja mieszkancow francuskiego Masywu Centralnego [Gazeta
Wyborcza. 20.09.2019], URL: https://bit.ly/42N8cHq.

®pazeornorizm 3emuist 06iToBaHAa 3a3BUUAll Y)KUBAETHCS y KUTBKOX 3Ha4eHHAX «1) OmaromaTHuWil kpaii, e maHye MOBHHI J0-
CTaTOK; 2) MicIle 3aI0BITHOT Mpii, IpUCTaHMIIE; CIIOAIBaHa MeTay [6, 263]. dpazema crae, sIK MPaBHUIIO, TOYATKOBOIO YACTHHOKO 3a-
TOJIOBKIB 13 HACTYITHIM PO3JIOTHM aBTOPCHKHM KOMEHTapeM: 3emiIsi 06iToBaHA: SIK TpauLiifHNIT 00pa3 eBOIIOIIOHY€ B CydacHOMY
MmucTenTsi [Ykpaiaceka npasaa. XKurrsa. 14.09.2017], URL: https:/bit.ly/3CCQNOt; «3emiist 06iToBaHa»: 4nM yKpaiHCHKi €Bpel
BiApi3HAIOTHCS Bif i3painscpkux [BI'OJIOC. 08.11.2017], https://bit.ly/3X0Xiqg.

Oxpemoi yBary, Ha Hally JyMKY, 3aCIyTOBYIOTh 3aTOJIOBKH, B SIKUX KOHKPETHI MiCTa, TEPUTOPIi, KpalHN MPUPIBHIOIOTHCS 10 Ka-
Teropii «OIarogaTHUHA, OMpisHUH Kpaii»: 3emuist o6iToBana. bararcrea ta Handanns Ykpaian [Pravda.red. 19.10.2022], https://bit.
ly/3Pnz39W; ITonbmia — 3emurst o6iToBana? [BomuHcskuit MoniTOp. — 29.09.2014], https://bit.ly/3qUnKMc; Manarackap — «3emist
obiToBana» Oinst y36epexcks Adpuku [Expres.online. 17.02.2021], https://bit.ly/3NFOusQ. L{ikaBum € mprukiIaz, KOJIH 10 3HAUCHHS
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¢paszeonoriamy noaano diHancoBuil cknagHuk: 3emurst o6iToBana 3a $ 100 minbiioHiB: po3kimHuii MaeTok iMeHnHHUII Onpu
Bindpi [JetSetter.ua. 29.01.2023], URL: https://bit.ly/449HE49.

DikcyeMO TaKOX 3aroJIOBOK, Y IKOMY KOHCTPYKIIIO BXXHTO B TIPSIMOMY 3HaueHHI «3eMJIst 00IIsTHaY», PO HBOT'O YIiTKO 3a3Haya-
€THCSI Y APYTii CTPYKTYPHIi yacTHHI Ha3BM cTaTTi: «3eMJIst 00iTOBaHay. XTO OTpUMYyeE 3eMiTio, 00irpsiHy Oiitisim ATO? [hromadske.
28.10.2016], https://bit.ly/3p75miJ.

IMonbebki BUmAHHS 3acBinuyioTh (pazemy ziemia obiecana «wmiciie, e maHye JOCTAaTOK, LIACTS; MICIe, K€ 3aEThCS PAEM»
[9, 1039] y 3aronoBkOBUX Ha3Bax AJsl BioOpaXkeHHs MPUBAOIMBOCTI [UIsl KHUTTS KOHKpeTHOro micta: Gdynia. Ziemia obiecana
weczoraj i dzi$ [Gazeta Wyborcza. 17.02.2016], URL: https://bit.ly/42Nawy8; Adam Michnik: £.6dz jest dzi$ polska ziemia obiecang
[Gazeta Wyborcza. 17.10.2015], URL: https://bit.ly/3JimSYc. IToMmiTHOIO € TeHICHILisI y)KMBaHHS (pa3eonoriuHoT KOHCTPYKINT A71st
HA3MBAHHS CTaTel PO PO3BUTOK PUHKY iIrPOBUX TEXHOJIOTIH, 30KpeMa i1t 00pa3HOro BiATBOPEHHS PU3HKIB Ta 0OMEKEHb, 1110 Hapa-
3i BUHHMKaIOTh: Ziemia obiecana si¢ zamyka? Polskie gry w Chinach majg coraz trudniej [Rzeczpospolita. 19.10.2021], URL: http://
surl.li/igemz; Gry to ziemia obiecana, ale nie dla wszystkich [Rzeczpospolita. 07.07.2019], URL: http://surl.li/igenq. Oxpemoi yBa-
T' 3aCIyTOBYIOTh BUITAJKM 3MiHM CEMaHTHKH B IEBHOMY KOHTEKCTI. Tak, y 3aroyioBkoBiii Ha3Bi Rosja. Ziemia obiecana szalencow
bozych [Rzeczpospolita. 16.12.2021], URL: http://surl.li/igepo 3nauenust ¢ppazemMu TpakTyeMO sIK Miciie, Ae 100pe cede MouyBaroTh
pi3Hi peniriitHi mapaaranu.

DpazeosiorizMm MilHHIE Topimok «1) moanHa 31 CKIIATHUM XapakTepoM; 2) CKIIaJHHN, BOKKUN (17151 BABYCHHS, BUTOTOBJICH-
Hs 1 T. iH.); 3) cKIagHo, BaXKo 3ilicHuTI» [6, 161] yx)uBaeThesl y Ha3BaxX 3aroJIOBKIB y TpaauIidiHOMY 3Ha4deHHi. BogHouac BH-
OKPEMJIIOEMO MPUKIIAIN 3 PI3HUMHM CEMAaHTHYHUMH KOHOTALISIMH, 30KpeMa, JUIs BIATBOPEHHS 00pa3y JIOIMHH 3 CHIbHUM, TBEPIUM
xapaktepom: «IItax mymri»: GpineM Ipo ykpaiHChbKui «MilHuil ropimok» [lerexrop memia. 02.05.2018], https://goo.by/1032b (po
noeta Bacuns Ctyca), a Takox BiJoOpa)KeHHs MOBEIIHKH JIFOIMHH 31 CKJIaJHUM XapakTepom: « MillHuii ropilok» He BCTOSIB mepe.
3aXx0/JaMH Jiep)KaBHUX BHKOHAaBILIB [JIHMMoOBogONMHCHKA paiioHHa epikaBHa aaminicTparis. 26.09.2018], https://goo.by/bedju (npo
nopyurauka [1/IP). 3 mouatkom BiiickkoBoro BropruenHst Pocii hpazema y 3aroioBKoBrX Ha3Bax po3LIMpPHUIIA CBOIO CeMaHTHKY. Dik-
CYEMO BUKOPUCTAHHS y 3HaUYCHHI «Millb, CHJIa, HE3JaMHICTh YKpaiHu Ta Hapoay»: MilHmii ropimok: pik He3naMHocTi YKpainu it
ykpainis [HAH Ykpainu. 29.03.2023], https://goo.by/8JIbA; Minnuii ropimoxk ajst pociiicbkoro Beamens. Sk Ykpaina ta npesu-
JICHT 3e/ICHChKHI YCIIIIHO IPOTHCTOSTh O/IHIH 3 HalmoTyxHimux apmiii cBity [LVIV.MEDIA. 03.03.2022], https://goo.by/BepQb,
«MinHu# ropimok» Ha JTiHil BOTHIO: OKyNaHTH cUCTeMHO 3HUIYI0Th Opixis [['pusHa. 28.09.2022], https://goo.by/Ym5Qv. 3acBin-
YeHi TaKOX BUMAAKK BKUBAHHS y 3HAUYCHHI «BHCOKOT SIKOCTI MOCIYrH 4u npoaykiii»: Ctpaxoska «Minuuii ropimox» [Crpaxosa
koMmanist «Mictoy. 25.05.2023], https://goo.by/kXSMq (Iipo KOMITJIEKCHE MEANYHE CTPaxyBaHHs AUTHHK); MiHU ropilok s
60poThbH 3 boporHKECcTOIO0 pocoro [Syngenta. 02.06.2021], https://goo.by/mXqBD (npo npemnapar, o 60peThest 3 IpHOKOBHMH 3a-
XBOPIOBaHHAMM POCIIMH i IepeB).

Bianosignuk ¢paseonorizmy Minmmii ropimok mnoiabcbkoi0 MoBoio twardy (trudny) orzech do zgryzienia TpakryeTbes sk
«1) mpobGnema, sIKy Ba)XKO BHPILIHMTH; CKJIajHa CIIpaBa, CKIIAJHE 3aBAaHHs; 2) dicapm. HE3TOBIPJIMBA, HEMiJaTInBa, HEMOKipHa
JIOJIMHA; 2) dicapm. JIIOIUHA, Ky BaXKKO OLIHUTH i 3po3ymiTu» [9, 553]. V 3aronoBKoBHX Ha3Bax y)KUBAETHCS [UIS IiJCUIICHHS Ta
o0pa3HoCTI B pi3HUX cepax KHUTTS: y CyJOUYMHCTBI B 3HAYCHHI «cKi1aaHa crupasa» Sad ma twardy orzech do zgryzienia — proces
Akitowa komentuje Anna Nowacka-Isaksson [Rzeczpospolita. 17.03.2018], URL: https://bit.ly/3PkqZqe; B exoHOMili B 3Ha-
YeHHI «rmpobiiemMa, Ky Ba)KKO BHUPIIIUTH» (aHATI3 3MiH y mogaTkoBoMmy cektopi) S0-proc. koszty tworcow — twardy orzech do
zgryzienia — komentuja Agnieszka Wachowska i Joanna Jastrzab [Rzeczpospolita. 02.02.2018], URL: https://bit.ly/3CVUYO0B; y
3HAYCHHI «CKJIaHe pimeHHs» (1oao0 ¢inancyBanHs OyniBHuITBA aeporopty y ®paniii) Twardy orzech do zgryzienia: lotnisko
we Francji [Rzeczpospolita. 15.12.2017], URL: http://surl.li/igemg. BuokpemiiioeMo BHITaK BUKOPUCTAHHS (pa3e0IoridHOl KOH-
CTPYKIIi B MeXaX OfHi€i cTaTTi B ABOX Pi3HMX 3HAYCHHSX: Y 3arojOBKY «CkiajgHa crpaBa» Bezdomny mezczyzna z przystanku
MPK. «To twardy orzech do zgryzienia» (110,10 BUpIIIEHHS CTaHOBHIIA O€3XaThKa, SIKOTO OMITHIIH IEPEX0XKi, 3pOOUITH PO3roJIoc
y DeiicOy1ri, abu TOMOMOITH); Y TEKCTI CTATTi «HE3rOBIPJIMBA JTIOANHAY (100 XapaKTEPUCTHKU CaMOro 0e3J0MHOTO MPEACTaBHH-
koM roninii) [Gazeta Wyborcza. 15.10.2019], URL: https://bit.ly/3qQywo6f.

Bupa3s xoBaTu rojioBy B micok Mae jaBHIO icropifo. JJaBHpopuMmcbkuM ydeHuM [lminiem Crapiinm y npamni «IIpupoana ic-
TOpis» OyII0 BIEpIIE OMHCAHO HIOUTO 3aTHICTh CTPAYCIB Y BUIAIKy HEOC3MEKH XOBATH I'OJIOBY B IMiCOK. 3BICHO, CTEPEOTHUIT JaBHO
po3Binuanuii yuennmu (Hu npap/a, 1o cTpaycu XoBaroTh rosioBy B micok? [Ukr.media. 08.12.2018], bit.ly/3JCgxql), onnak 1ie ue
3aBaJMIIO HOMY MPOICHYBATH JI0 HAILIMX JIHIB.

HiecniBay ¢pazemMy XoBaTH roJioBy B IICOK y 3HAUCHHI «yHUKaTH HeOe3neku abo y/aaBaTu, HiOuU 11 Hemae» [6, 747] dikcyemo
B 3aroJIOBKax CTaTed pi3HOI TeMaTHKH, 30Kpema, BiiicbkoBoi: ['0z1i XoBaTH roJioBy B micok [Ykpaina mosnoxa. 29.01.2015], bit.
ly/3NCmKES; «24 nmoToro craio sicHO, 1110 Jaji XOBaTH roJIOBY B MicoK HeMOxmBo» — Irop Bonobyes [Croroani. 30.04.2022],
bit.ly/3NWBtel; ncuxosoriunoi: Sk nmepectaTd X0BaTH ToJI0BY B MiCOK i criofiBaTHCs Ha auBO. brior ncuxoTepanesrta [life.nv.ua.
19.11.2016], bit.ly/3XEmqcK. Bruokpemioemo Takox BUKOpUCTaHH iHIHITHBHOT KOHCTPYKIIi i3 3anepednoro yactkoro He: OOH
3aKJIMKaIH «He XOBaTH roJIoBy B micok» [Ykpindopm. 11.01.2017], bit.ly/3XEHPIR; He yac xoBaTH ro;1oBy B MicOK: MaiiOyTHE
6e3nexn Ta oboponu Ipmannii [@oxyc. 09.03.2023], bit.ly/3NZW{Km. Busineno takox yxuBaHHS (Gppa3eoorivHOi OAWHHMIN i3
CTPYKTYPOIO OTHOCKJIQTHOTO 03HAYEHO-0c000BOTr0 pedeHHs: CX0BaJIM roJIOBY B MICOK, a IpobiieMa 3alUIIIIach: 10 Bi10yBa€eTh-
csl 3 TPUBHEIO Ta sIK CTabimi3yBatH Kype [Ykpainceka npasaa. 02.08.2022], bit.ly/3NYGvHh.

3nauenns ¢paseosorizmy chowaé glowe w piasek [jak (niczym) stru$] TpakTyeTbcsi B MOJIBCHKIN MOBI IOCHTh HIUPOKO «YXH-
JSITUCS BIJT SIKOICh JisTTBHOCTI, IPUAHATTS PIIICHHS; TaCyBaTH, BIAIOYH, HIOM HEe po3yMie 1po 1o iaetbes» [9, 269]. Sk ckinagHuk
3aroJIOBKOBUX Ha3B (iKCyeEMO KOHCTPYKIIIO y CTATTAX Pi3HUX cep HKUTTS i3 PI3HUM 3HAYCHHSIM: MOJITHYHA, Oe3IIsUTbHICTD BIIaIU
II0/I0 XaKePHOi aTaky Ta 3JIMBaHHS B Mepexy AaHux Bomba tyka pod Dworczykiem. A wladza chowa glowe w piasek [Gazeta
Wyborcza. 11.06.2021], URL: https://bit.ly/43RCZ7k; npaBooxopoHHa, Oe3/1isUIbHICTD Yy CIPaBi MOJILEHCHKOr0, KNIl HE3aKOHHO
3acTocyBaB cuily J10 AeMoHcTpaHTiB Atak palka teleskopowa. Komendant glowny policji chowa glowe w piasek [Gazeta Wyborcz
a. 09.12.2020], URL.: https://bit.ly/3NDFyUA; exonomiuna, xapakrepuctrka aiit Harionaiasnoro @onsy 310poB’s o0 Ginancy-
BaHH;I JIIKapiB 3a HOBOIO CXEMOIO, sika Mae Oe3nid npotupid Ministerstwo wymyslito ghupi sposob na podwyzki, a NFZ chowa glowe
w piasek [Gazeta Wyborcza. 15.09.2018], URL: https://bit.ly/42K9vH7; enepreruuna, 6e3aisIbHICTh MOIECHKOTO YPSIY LIOIO 1T0-
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PYILIEHBb POCIHCHKOIO CTOPOHOIO 30008’ s13aHb MOCTaBOK HadTh HastexHOi sikocTi Kurek z ropa z Rosji zakrecony, a rzad chowa glowe
w piasek [Gazeta Wyborcza. 09.05.2019], URL: https://bit.ly/3NfK4r2; cioptiBHa, y 3HaUeHHI «I1pobiieMa, SIKY Ba)KKO BUPIIIUTI
m0/10 (hiHAHCYBaHHsI TTOJBCHKOTO YOJIOBiUOro KiyOy 3 ranmdony Czy miasto powinno da¢ 4,5 min zt dla PGE Vive? «To twardy
orzech do zgryzienia» [Gazeta Wyborcza. 15.10.2019], URL: https://bit.ly/3pbJYJ0, y 3HaueHH] «He macyBaTH» 00 MOIbCHKOT
36ipHOT 3 ranaboIy, sKa ISl MOpa3Ky Mae JOKJIACTH MaKCHMYM 3yCHIlb, a0M BHIpaTH B MaiOyTHiX MaTdax Mistrzostwa Swiata
pitkarzy recznych. Mimo porazki Polacy nie chowali gléw w piasek [Rzeczpospolita. 16.01.2023], URL: https:/bit.ly/3qSXgL2.

®Dpa3eosoriyHuii BUCIIB BCTABJAATH (BCTPOMIISITH) Naaui (MAJIHII0, HAJTKH) B KOJIeca BUKOPUCTOBYETHCS SIK CKIIAJHHK 3a-
TOJIOBKIB Y 3HAYCHHI «IIEPEIIKOKATH, 3aBAKaTH KOMY-HeOy b y 3AiicHeHH] yorock» [6, 132] y cTaTTsaX Ha BiiCbKOBY, MOJITHUHY
TEMaTHKY: pOCist OlbIle He 3MOKe BCTPOMJISITH NaJKH y kojeca OBCE [UANEWS. 11.05.2023], bit.ly/46LBRUC; «Ykpainy He
x0uyTh Oauntu B €Cy»: 3aroposHiii po3nosiB, XTo BCTaBJIsi€ majauii B kojeca [[naspen. 26.12.2022], bit.ly/3NBnRUI. Takox ¢dik-
cyemo (pazeMy B CTATTSIX EKOHOMIYHOTO, iH(pacTpyKkTypHOTo ciipsimyBanust: Jlenyrarka [anuna SxHuenko: «Ha Micisix € gyxe 6a-
raTo MOYKJIMBOCTEH SIK CIIPHUSATH IHBECTOPaM, TaK i BCTABJSITH NaJuLi B Kosecay [Pean. 12.10.2021], bit.ly/3rdILCM; ByaiBHuuTBY
JKHTIA IS TepeceneHuiB i3 KpuMy BCTpoMIISIIOTH MAJKH B Koseca, — Bepemryk [[lim. 11.11.2021], https://bit.ly/46COJ{J; Irop
Inbenko: «HammMu Ka4ykaMy MU HaroJly€e€Mo BCiX YKpaiHILiB!», SIKIIO IepecTaHyTh BCTPOMJISITH AJIKH B KoJieca Oy/1iBHUITBY NTa-
mmHoi hepmu Ha Yepnirisiuai [[aTepHer-razern «bina xaray. 27.07.2023], bit.ly/46wIPNS. 3acBiadeHo npukiaa Tpancopmarii
(pazeosnori3my 3a paxXyHOK MOIIMPEHHS KOMIOHEHTHOTO CKJagy: MHUKHTAach PO3MOBIB, XTO BCTPOMJISIB NAJIHUIIi Y i0oro «BHOOpUi
KkoJsieca» [UEline. 20.07.2016], bit.ly/3PGlAdg. Takum uuHOM, Y MOAAHMX MPUKIAAAX Ai€cTiBHA (pa3ema Mo3HAYae AMHAMIYHI
O3HAKH IIEPEIIKODKATH, 3aBaXKATH», OB’ s13aHi 3 MOBEAIHKOIO JIIOANHU (JTf0/iei), KpaiHu, iHcTuTywii. ToMy OKpeMoi yBaru 3aciy-
TOBYE BiIIIOBI/IHA KOHCTPYKIisl Y CKJIa/i MOMIMPEHOT 3aroI0BKOBOT Ha3BH, Y Kill (QYHKIIiS MEPEIIKOKaHHS HAISKUTh HEOSCHUM
Tinam: 6 HaitHeGe3neuHimmux AHiB 6epesns 2023 poky: Conie i Mepkypiii 3HOBY MOpYIIaTh Hallll IUTAHH, a4y Th 10 CAMOJIOOCTBY 1
MOYHYTh BCTABJSITH NajauLi B kojeca [iBilingua. — 23.02.2023], bit.ly/3XzcqRX.

Bianosiguuk ¢paseonorisamMy B mojibchbKiii MoBi rzucac (ciskac) ktody pod nogi mae ananoriune TpakTyBaHHS «HaBMHCHO
MEePELIKO/KATH KOMYCh, FaJIbMYIOUH HOTO AisUTbHICTh, CTBOPIOBATH TpyaHoui» [9, 341], BogHouac Ienio BUAO3MIHEHY CTPYKTY-
py, OyKBalbHHUIT MepekiIaa «KuAaTH KOJIOAU MiJi HOTW». ABTOPH NMOCIYTOBYIOThCS (h)pa3eMoro Jyisi Ha3UBaHHS CTaTell Hacammepes
noMiTHYHOT, MbKHapoaHOI mpobnemaTuku: Demokraci w USA maja dosy¢ Saudow, ktorzy rzucaja Bidenowi kolejne ktody pod
nogi [Gazeta Wyborcza. 11.10.202], URL: http://surl.li/igeqf; Rozchwiana Ameryka wkracza w niebezpieczny okres. Trump rzuca
klody pod nogi Bidenowi [Gazeta Wyborcza. 12.11.2020], URL: http://surl.li/igert; Bulgarzy rzucaja nam klody pod nogi. Zamiast
autokarem Polacy na trening jechali taksowkami! [Fakt. 12.09.2018], URL: http://surl.li/igeud; a Takox BHYTPillIHBOAEPKABHOTO 10~
JiTHYHOrO Ta ekoHoMiuHoro cripsimyBanus: Wielkie klopoty Polonii. Jak MSZ rzucal klody pod nogi wyborcom [Gazeta Wyborcza.
23.07.2020], URL: http://surl.li/igesx; Kurator Nowak rzuca Tuskowi klody pod nogi. Zlecita pilna kontrole [Fakt. 05.06.2022]
URL: https://bit.ly/3PkO70A; Panstwo dato ochrong covidowa, a fiskus rzuca klody pod nogi podatnikom [Rzeczpospolita.
02.11.2022], URL: http://surl.li/igets.

BucnoBku. Hamu 3/ilicHEHO KOMIUIEKCHUIT aHaIi3 (pa3eoIori3MiB y 3aroJIOBKOBUX Ha3Bax CTaTel YKpaiHCHKUX Ta MONbCHKHX
€JICKTPOHHUX BUJIaHb, JOCII/KEHO iX CEMaHTHKY, CTPYKTYpY, CTHIICTHYHI QyHKIII.

ITpo/iIeMOHCTPOBAHO, 11O 1 B YKPAaiHCBKHX, 1 B MOJILCBKMX 3arOJIOBKOBHX Ha3BaX aKTUBHO BHKOPUCTOBYIOThCS (hpa3eosoriuHi
oauHuLi. PpazeMu 3arajioM Y)KUBAIOThCs 0€3 OPYIIEHHS CTPYKTYPHU i CEeMaHTHKH, TOOTO B OyKBaJIbHOMY BiZITBOPEHHI (BHSBICHO
JIMIIE O/IMH PHUKIIA]] YaCTKOBOI TpaHchopMallii KOMIIOHEHTHOTo ckiaxy ¢gpasemu). [IpoananizoBaHi NpUKIIaIM 3aCBiIUHIH BIICYT-
HICTh CaMOCTIHHOTO BKUBaHHs ()pa3eosiorisamMy B SKOCTI Ha3BH cTarTi. Dpa3eMu BUCTYNAIOTh CKJIaAHUKAMH 3ar0JIOBKIB, TOIIHPIO-
I0THCS JIOAATKOBUMU CY0’ €KTHO-00’€KTHUMU KOMIIOHEHTaMHU, aBTOPCHKUMHU KOMEHTAPSIMH SIK PYTOi YaCTHHU BUCIIOBY.
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UKRAINTAN WARTIME SHIBBOLETH MEMES: EMERGENCE AND REPRODUCTION

The article is focused on researching the generation and spreading of Ukrainian wartime shibboleth memes created in 2022, continuing
a string of papers published on the issue of meme definition, classification and analysis. Based on modern European, American and
Ukrainian research, this study is aimed at describing, analyzing and illustrating the influence of wartime stress on the generation of special
‘shibboleth memes’ based on the idea of a ‘friend-or-foe’ system. Memes are a prominent part of communication and are defined as the main
unit of cultural transgression or succession. Despite the definition of meme being vague and non-consistent in various language studies,
the idea of its semantic ‘capacity’ remains the same. The article redefines the notion of ‘meme generator’ suggested in previous papers and
analyzes the fundamental works of scholars pertaining to modern memes. The author of the current research paper proposes a definition of a
shibboleth meme. Analysis of memes falling under the criteria of this definition has been provided in the article. The memes mentioned in the
article show that wartime (Ukraine 2022) has become a ‘supergenerator’ of memes, especially shibboleth memes. This study offers multiple
prospects, such as further research on the influence of current events on meme generation, as well as further analysis of wartime memes as
a whole, and provides prospects for a further study focused on memes, their history, variety and function in modern culture.
Keywords: meme, shibboleth meme, semiotics, wartime neologisms.

Yepnikoea Onexcanopa leaniena,
Kanouoam QinonociyHux Hayx,
HA CF Vkpainu

YKPATHCHbKUI MEM-IIIUBOJIET B YMOBAX BIMHW: BAHUKHEHHS 1 IOIIUPEHHSA

Cmammio npucesiyeHo 00CAIONCEHHIO BUHUKHEHHS | NOWUPEHHS YKPAITHCOKUX MeMig-uuboniemie 6 ymosax GitiHu, cmeoperux y 2022
poyi. [locnioscenns npooosicye cepilo HayKosux npays, NpUceadenux npodaemi ausHavenus, munonoizayii ma ananizy memis. Hayxkoea
PO36IOKA IPYHMYEMbCA HA CYYACHUX €EPONELCLKUX, AMEPUKAHCLKUX MA YKPAITHCOKUX OOCNIONCEHHAX | HANpAasnena Ha ONuc, amanis ma
nioGip iMOCMpamusHo2o Mamepiany, wjo 6UCSIMIIOE BNIUE CHIPECOSUX YMO6 GiliHU HA NPOOYKYBAHHA OCOONUBUX MeMie-uuboremis,
NOKIUKAHUX GIOPIZHAMU «CB020» IO «uyICc020». Memu 3anuuaromscs 6adcIuBUM eleMeHMOM CYYACHOT KOMYHIKAyii ma 6UsHaAYaomovCs AK
OCHOBHA 0OUHUYSA KYTbMYPHOT mpancepecii. Xoya yci 6usHaueHHs memie HeOOCmamHtv0o 4imki ma pisHAmMsCs y pisHUX AIHSGICIMUKO-CeMAH-
MUYHUX MPAOUYIAX, [0es CeMAHMUYHOT KEMHOCMI» MeMa He3MIHHA. Y cmammi HA0aHO NepeoCcMUCIeHe NOHAMMA «2eHepamopa Memiey,
3eadane y nonepeoHix nyoOnikayiax Ha Yo memy, NPOAHANI306aHO PYHOUMEHMATbHI NPAYi, WO CMOCYIOMbCA CYUAcHUX memis. Aemopka
cmammi NPONOHYE 6USHAYEHHA NOHAMMA «MeMu-uwubonemuy. Y cmammi npoananizoeano mamepiai, wo nionaoae nio Kkpumepii 6usHa-
uenns. IIpuxnaou memis, nagedeni y cmammi, po3KpUSaioms KyabmypHy cneyuixy eenepayii memis-uubonenis 6 ymosax 6ilicbKosux Oiii.
Pesynomamu 0ocniodcenns noxazyioms, wo GiliHA cmana HaonpooyKmueHuM 2enepamopom memie y 2022 poyi, ocobnueo memis-uubo-
nemig. Jlocniodicenns nepeobavae wupoKi nepcnekmugu, Hacamnepeod noOanblui OOCIIONCeHHS GNIUEY NOMOYHUX CYCRITbHUX NPoOIeM Ha
2eHepayiio HOBUX MeMi8, d MAKOIC NOOAILULUL AHAI3 MeMi8, o ix ceHepyromb 8 ymosax itinu. Kpim moeo, ye 0ocuiodcenHs iokpusae
NnepCnekmusu Wooo NOOAILUO20 GUEYEHHS MEMIB, IXHbOI ICMOpIl, pisHOMaHimms ma QyHKyii' y CyuacHitl Kyasmypi.

Knrouogi cnosa: mem, mem-wumbonem, cemiomuxa, HOOMEOPU UACIE GiliHU.

Memes have been part of our everyday life since prehistoric times. Every significant social event, every outstanding personality
became a source for generating new memes. From ancient sayings and catchphrases to the unrelenting viral spread of the modern
meme via the Internet, humanity has always generated and reproduced memes, some of which have stayed with us throughout
centuries, while others died as soon as the historical events or personalities behind them were forgotten.

It is only natural that wartimes, signified by events happening with breakneck velocity, have always produced memes in larger
than normal quantities. People living through stressful times of military aggression cope with the heightened challenge by talking
about it, and some phrases coined as a result of such talks become widespread, their ‘lifetime’ lengthened by constant reproduction
from person to person.

For people living in countries at war, one of the defining concepts would be ‘us versus them’, or ‘friend versus foe’, as well as
ways to distinguish one from the other. Thus, the third element of this research is the shibboleth, a linguistic way of weeding out
enemies in times of conflict.

The background for the meme part of this article consists of research done by both pioneers in this area and modern scholars,
providing definitions, classifications as well as linguistic and social analysis of the meme as an integral part of human communication,
especially nowadays (Blackmore, 1999, 2000, 2001; Dawkins, 2006; Deacon, 1999; Diaz, 2013; Gleick, 2011; McNamara, 2011,
etc.). Here, a special place should be given to Richard Dawkins who gave the first definition of meme back in 1973 (Dawkins, 2006:
192) as ‘the main unit of culture transference or reproduction’. Modern scholars agree that memes are a unique element of cultural
‘genome’ which is characterized by ‘viral’ reproduction thanks to interpersonal and intercultural communication (Brodie, 2011;
Blackmore, 1999, 2000, 2001; Marshall, 1998, etc.). The classifications and analysis mentioned above have also been amplified by
the author of this research paper (Chernikova, 2016, 2021, etc.). The definition and analysis of the concept of the shibboleth, rooted
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in events of conflict and wartime, is based both on sociolinguistic academic research (Busch et al., 2021; Gal et al., 2019; Greenberg,
2017; Kniffka, 2007; McNamara, 2005, 2012) and on the practical application of the shibboleth meme in social networks and blog
articles, including research on shibboleth memes generated in wartime Ukraine. The current research paper is part of a series of
articles focused on multidimensional analysis of memes as a semiotic, linguistic and social phenomenon.

The topicality of this research is predetermined by two primary reasons: first of all, memes are a unique cultural phenomenon
with a long history of practical use and as a focus of academic research, especially modern Internet memes sprouting in vast
quantities as a communicative response to any more or less significant sociocultural event; additionally, the use of shibboleths has
pretty much as long a history as the meme itself and presents an academically interesting linguistic and cultural phenomenon as
proved by the amount of research done on the topic; finally, considering the current social and political events in Ukraine, namely the
country being the focus of Russian military aggression, the use of shibboleth memes during such times is what may be called more
colloquially a ‘hot topic” for both Ukrainian and foreign scholars.

As it has already been established, all three elements of this sociolinguistic problem have been the topic of multiple research
papers published throughout decades. This paper is an attempt at uniting the phenomenon of meme first identified and defined by
Dawkins (2006) and further studied and developed as a special social, linguistic and cultural problem, as well as the phenomenon
of shibboleths during wartime, studied thoroughly both on the side of linguistics (Gal et al., 2019; Greenberg, 2017; Kniffka, 2007)
and on the side of sociology and cultural studies, at times leaning heavily into political studies (Busch et al., 2021; McNamara, 2005,
2012; Patrick, 2004). The social and political undercurrent of shibboleth memes has also attracted the attention of blog writers and
mass media (Raphaelson, 2018; Blog|on|Linguistics, 2013; Pecherskyi, 2022; Blanco et al., 2022), especially the use of shibboleth
memes during wartimes in Ukraine.

The purpose of this article is to further the analysis of memes generated during significant social events, continuing the author’s
foray into ‘coronaspeak’ and pandemic memes where a group of memes ‘born’ during 2020-2021 was analyzed and it was concluded
that the Covid pandemic is indeed one of the most powerful meme generators of the 21% century (Chernikova, 2021). Thus, the
objectives of the current research are as follows: 1) to accumulate the research material via searching for relevant memes (shibboleth
memes, especially those generated in 2022 Ukraine) on social networks, channels and blogs; 2) to assess the productivity of such
shibboleth memes by analyzing their numbers and variations; 3) to categorize the wartime shibboleth memes according to the
cultural and linguistic phenomena they have been based on.

Events such as wartime in relation to memes may be called powerful meme generators (Chernikova, 2016). A meme generator
is defined by the author of this article as a cultural phenomenon or a widely known situation/personality, around which new memes
are generated and reproduced in the communication space. Productivity of a meme generator is defined as ‘the ability of a cultural
phenomenon <...> to generate memes which are not only resilient in human communication, but also generate new memes’
(Chernikova, 2016, 2021). In the paper focused on the 2020 Covid pandemic in the context of meme generation and reproduction
(Chernikova, 2021), it was argued that said event had the highest meme productivity level due to the sheer amount of memes
generated and reproduced in 2020-2021 alone.

The Russian-Ukrainian war, which moved into an active phase in February 2022, may be considered a super-powerful meme
generator in and of itself. However, studying war memes in general would require a much larger amount of research and material.
Thus, this paper deals with wartime shibboleth memes only, and uses some of the most striking examples to illustrate the popularity
of those memes in wartime Ukraine.

For the purposes of this article, the definition of a shibboleth meme will be as follows: a shibboleth meme is a meme deriving from
linguistic, social and cultural differences between ‘us’ and ‘them’ to showcase the inability of ‘them’ to grasp the subtleties of ‘our’
phonetics, vocabulary and grammar, or the intricacies of ‘our’ social and cultural life. Such inability is often explained by ‘their’
chauvinism and refusal to consider any other language or culture equal to ‘their’ own. In the context of wartimes in Ukraine, ‘their’
linguistic inabilities are often referred to as ‘Russian-speaking jaw’. Interestingly, said meme was originally launched by Russian
speakers, as a way of explaining their ineptitude in mastering the Ukrainian language despite being citizens of independent Ukraine
for thirty years.

The definition of shibboleth, according to Merriam-Webster Dictionary, is ‘a word or saying used by adherents of a party, sect, or
belief’, or ‘a custom or usage regarded as distinguishing one group from others’ (Merriam-Webster: Shibboleth). The word itself, as
well as the first documented example of its use, comes from the Bible, namely Judges 12:4-6: ‘And the Gileadites took the passages
of Jordan before the Ephraimites: and it was so, that when those Ephraimites which were escaped said, Let me go over; that the
men of Gilead said unto him, Art thou an Ephraimite? If he said, Nay; Then said they unto him, Say now Shibboleth: and he said
Sibboleth: for he could not frame to pronounce it right. Then they took him, and slew him at the passages of Jordan: and there fell
at that time of the Ephraimites forty and two thousand’ (King James Bible). The passage describes the use of a specific linguistic
difference between two dialects as a type of ‘friend-or-foe’ system.

Interestingly, the most popular (at least 27,000 Google results only) Ukrainian wartime shibboleth meme, palianytsia, follows
the same basic principle as the shibboleth/sibboleth divergence between the biblical Gileadites and Ephraimites: it is claimed to have
been used by Ukrainian armed forces to single out Russian infiltrators who would struggle with pronouncing said word correctly due
to phonetic differences between the Ukrainian and Russian languages (Ukrainian, unlike Russian, uses the palatalized [11'] sound
quite frequently). The meaning of the word, ‘a special type of bread made of wheat flour’ (Palianytsia), is mostly irrelevant for the
direct ‘friend-or-foe’ purpose, but quite relevant for memes derived from this situation (Fig.1):
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Figure 1. Palianytsia represented on a Ukrainian postal stamp

Shortly, the situation led to the generating of multiple memes, some of which were drawing directly from the usage of the word
as a ‘friend-or-foe’ detection system to single out infiltrators (Fig.2):

1
Tu gueepcant! LAIAHVLIAS

Figure 2. ‘Palianytsia’-based memes deriving from the word’s anti-infiltrator properties

Konu AuBmuICS, ik POCIAHUH HaMaraeTbCa
BMMOBWTH CIOBO “nansaHnus’

Among these five sample memes used for illustration purposes, the first one draws parallels between the plot of Arrival (first
contact with non-humanoid aliens) and the Ukrainian wartime situation described above, essentially likening the enemy to alien
invaders; interestingly, before its well-known meaning of ‘beings from outer space’, the word alien in English used to mean just
‘strange’ or ‘foreign’ (Merriam-Webster: Alien). The second meme uses the ‘identical Spider-Men’ template (Know Your Meme:
Spider-Man Pointing at Spider-Man) to emphasize the difficulty of weeding out infiltrators without using shibboleths. The third
meme uses the ‘coughing cat’ template (Know Your Meme: Coughing Cat) often invoked to illustrate difficulties in pronouncing
specific letters and combinations (like the German 6 or French eau), making fun of the ‘Russian-speaking jaw’. The fourth meme is
based on the ‘Dramatic Dmitry’ template (Know Your Meme: Dramatic Dmitry), which ironically ties the supposed frustration of
Russian infiltrators being unable to pronounce ‘palianytsia’ to the Russian roots of said template. The fifth and last meme uses the
‘The Rake’ template (Know Your Meme: The Rake), which is an example of so-called ‘creepypasta’, as in visual and other content
created by Internet users to invoke urban legends. In this meme, the monster is threatening the infiltrators, making them say the
‘unpronounceable’ word or die.

Further development of the palianytsia meme shows how Ukrainian Internet users tasked themselves with searching for other
Ukrainian words which could be used as shibboleths (Fig.3):
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fl He MocKanb ﬂ

Bubepite choro, ae 3o6paxeHa
nanAaHMua

- Tbl OKKYNAHT?
- HET
- CKAXKU

YKP3ANI3HULSA BE3NA
NANAHAULI
- DA. 1 OKKYMAHT

80.3 a[lggmw

Figure 3. Other Ukrainian words with shibbolethic properties

All three memes used above for illustrative purposes yield examples of more Ukrainian words containing the difficult-to-
pronounce palatalized [11'] consonant at the end: Ukrzaliznytsia (Ukrainian railway company), synytsia (the Tit bird, or Parus) and
polunytsia (strawberry).

On the social and cultural side, Ukrainian wartime shibboleth memes contain, among others, the following examples:

Bankomat Monobanku (Monobank ATM) or Najblyzhche viddilennia Monobanku (the closest Monobank outlet): the Ukrainian
Monobank banking system is completely digital, having no physical outlets or ATMs; supposedly, this is something only Ukrainians
know.

Lvivske metro (Lviv underground): in Ukrainian urban culture, there is a legend that Lviv has a secret underground system used
by guerrillas, which is a place to make enemies disappear; actually, Lviv is one of the many Ukrainian regional centers which do not
have underground transport.

Metro na Troieshchynu (Troieshchyna underground line): similar to the example above, the underground line in Troieshchyna
(an informal name covering several districts in Kyiv) does not exist, although there have been plans to build one since the 1980s.
The shibbolethic properties of this meme lie in the fact that it has often been used in social networks to confuse the enemy looking
for confirmations of successful missile attacks.

Often, cultural shibboleths include lines from popular Ukrainian song lyrics (which the enemy is unable to finish), such as Mertvi
bdzholy ne hudut (Dead bees don’t buzz, a song by Pavlo Zibrov) or Oleni Oleni (Deer deer, a song by T.L.K.).

Overall, the research done for this paper showed that the memes yielded the following results: 1) the definition of a shibboleth
meme has been given as ‘a meme deriving from linguistic, social and cultural differences between ‘us’ and ‘them’; 2) over 200
memes falling under these criteria have been gathered from the 2022 Ukrainian Internet segment and analyzed; 3) the memes have
been divided into linguistic (60%) and socio-cultural ones (40%); 4) the frequency of their use has been confirmed by Google results
as high.

The analysis of Ukrainian wartime shibboleth memes allows us to reach the following conclusions: 1) due to the high frequency
of such memes in 2022 Ukrainian Internet segment, wartime has proved to be a ‘supergenerator’ of memes; 2) analysis of said
memes shows that all of them contain a ‘shibboleth’ element (meant to confuse the enemy), either language-based or social/culture-
based; 3) linguistic wartime shibboleth memes have been more productive than sociocultural ones.

Shibboleth memes, which became the focus of the current research paper, represent only a minuscule portion of Ukrainian
wartime memes generated in 2022 and 2023 (so far). Classification and analysis of such memes provides a solid background for
further study as a prospect of this research.
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MOBHI 3ACOBH TA MEXAHI3M KOMHEHCAI_[.I_T EJIIITOBAHOI'O ITPOCTOI'O
AIECTIBHOTI'O NPUCYAKA Y TEKCTI TPATEAII CO®OKJIA «EJUIT B KOJTOHI»

Y emammi euceimneno mosni 3acobu ma mexamizm KOMReHcayii eninmuuHo20 npocmo20 Oi€CiigHo20 npucyoka 6 mexkcmi mpazeoii
Cocghoxna “Eodin ¢ Kononi”. Busnaueno epamamuyti popmu nponyujeHux npucyokie, ceped sSKux 0OMIiHyloms opmu nepuioi ma opyeoi
0co6U 0OHUNU OIICHO20 CNOCODY menepiunbo20 Yacy ma aopucma. Buseieno, wo y oinewocmi sunaokis eriminayii nionaearoms dieciosa
Ha no3navenns Oii, 30Kkpema nepemieris, iHmeiekmyanibHoi ma MoeieHHesoi disnbHocmi. Bemanoesneno, wo eninmuuni npucyoxu nepe-
8ADICHO PEKOHCMPYIOIOMbCS HA OCHOBI IXHbO20 BIICUBAHHS Y NONEPEOHbOMY KonmeKemi. Ha niocmasi pisnux munie cunmaxkCudHux 36 s3Kie
6y10 10eHMuUpiKo8aHO KOMNEHCAMOPHI 3Aco0U eINMUYHUX OOUHUYL MA 008e0eHO, W0 05 [OeHMU@IKayii 6USHAYAIbHUM € NiOPAOHULL
npucnienuil 36’330k (79%), ocobnuso xkepysanus (69%), npu aKomy 6 pe3ynbmami enincucy aKyeHm 3Miuyemocsa Ha npsami ma Henpami
dooamxu, upadiceni 30e0i1bu020 CUHMAKCUYHUMU OOUHUYAMU-KOHCIMPYKYIAMU. 3anponoHOBAHO MpaKmysamu Mexanizm Komnencayii sax
CYKYNHICMb OOYINbHUX KPOKIB, CHPAMOBAHUX HA BUSHAYEHHA 3 MOBHOI cumyayii 0ianociunoi KoMyHikayii, 3 KOHMeKcmy yu KOHCMpPYKYii
peyents eninmuyHoi 00UHUYI, i1 CUHMAKCUYHOI 6ANICHMHOCMI, KA Yepe3 NiOPSAOHUL NPUCTIBHULL YU NPEOUKAMUSHUL CUHMAKCUYHI 36 S3KU
3yM08I0€ i0enmugpikayito nompionoi Kkomnencamopnoi oOuHuyi. Yepes He@#CUBAHHA NPOCMUX NPEOUKAMi6 Ma 3MileHHs N02IYHO2O
HA20I0CY HA [HWL YIIeHU PeYeHHs a8mop Npueepmac yeazy 00 300paiceHHsi peiiciiHux o0ps0ie, KOHKpemu3sye Oioui ocobu ma poounHi
36 "A3KU MidC HUMU, OOIPYHMOBYE NPUHUHU IXHIX Oill, BYUHKIE YU CIMAHY, 3 SACOBYE IXHE Nepecy8amHs, cnocodu CRpULHAMMS OMo4yUol
OllicHOCMI, 0eMOHCMPYE IXHI eMOYil, HA20NOULYIOUU HA 6A2OMIWLITL OJist 3Micmy IHGopMayii.

Knrwuosi cnosa: enincuc, npocmuil 0iecuieHuil npucyoox, KOMNeHcayis, MiHIMATbHA CUHMAKCUYHA OOUHUYS, CUHMAKCUYHA OOUHUY-
KOHCMPYKYIsA, 3MIWEHHsL 102IYH020 AKYEHMY, CUHMAKCUYHUTL 36 A30K.
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LINGUISTIC MEANS AND COMPENSATION MECHANISM OF ELLIPSIS OF SIMPLE
VERBAL PREDICATE IN THE TEXT OF SOPHOCLES’ TRAGEDY “OEDIPUS AT COLONUS”

The article highlights linguistic means and the compensation mechanism of ellipsis of simple verbal predicate in the text of Sophocles’
tragedy «Oedipus at Colonusy. The grammatical forms of the omitted predicates are determined, among which the forms of the first and
second person singular of the present tense and the aorist dominate. It was found that in most cases, verbs denoting action, in particular
movement, intellectual and speech activity, are subject to elimination. It is established that elliptical predicates are mostly reconstructed on
the basis of their use in the previous context. On the basis of different types of syntactic connections, the compensatory means of elliptical
units were identified. It was proved that the subordinate adverbial connection (79%), especially word control (69%,), when the emphasis
shifts to direct and indirect objects as a result of ellipsis, is decisive for distinguishing the compensatory units expressed mostly by syntactic
units-constructions.. It is proposed to interpret the mechanism of compensation as a set of expedient steps aimed at determining of the

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 18(86), 2023 p. 57



©JI. M. Cywenko, M. O. Lynep _ ISSN 2519-2558
OOHETUYHA, JEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOJU X JOCJIIJIDKEHD

elliptical unit, its syntactic valency, which, through subordinate adverbial or predicative syntactic connections, determines the identification
of the required compensatory unit from the linguistic situation of dialogical communication, from the context or construction of the sentence.
By not using simple predicates and shifting the logical emphasis to other members of the sentence, the author draws attention to the
depiction of religious rites, specifies the actors and family ties between them, substantiates the reasons for their actions, deeds or state,
elucidates their movements, ways of perceiving the surrounding reality, shows their emotions, emphasizing the information that is more
important for the content.

Keywords: ellipsis, simple verbal predicate, compensation, minimal syntactic unit, syntactic unit-construction, logical accent shift,
syntactic relation.

AKTyalIbHiCTb Aoc/izkeHHs1. [IpobaemaTrka enincucy, sika BiTHOCHTHCS J0 TaKOTO HANpsMY Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, 5K
KOMYHIKaTHBHA JIIHTBICTHKA, 3aBXKAM BUKJIMKAJIA IHTEPEC JIHTBICTIB. Y AMCEPTALiAX Ta CTATTSAX HABOAATHCS BU3HAUCHHS CIIICUCY,
kiacu(ikamii eTnTHYHIX BUPA3iB, JOCIIKYIOTECA iX CTPYKTYPHO-TpaMaTH4Hi Ta CTHIIICTHYHI ocoOnuBocTi. [Tpore Oinpuricts 10-
CJTi/PKEHb BUKOHAHO Ha MaTepiai Cy4acHUX MOB: aHIIIIHCHKO1, ppaHIly3bK0i, HIMEIbKOI. JIOCIiAHUKN PO3IIIAAAIOTE POJIb EIINCHCY
MIPU CUHTAKCUYHIM KOMMpECii, TUIOJIOTIIO eNINTUYHAX KOHCTPYKLIHM, 30KpeMa PedeHb i3 MPOMyIIEeHUM MPEAUKATOM, CHHTaKCHUC
CNINTHYHUX PEUCHb Ta (PYHKIIOHYBAaHHA CIINTHYHUX KOHCTPYKIiH y KIHO Ta y HAyKOBO-TeXHIYHUX TekcTax (Jlayxina, [lananseBa,
2020; OpoGinceka, 2021; Iligripaa, 2015; 'enepum, ['minka, 2020). Y naBHbOrperbKiii MOBI gaHa MpoOIeMaTHKA IOBHOIO MipOIO
HE BHBYCHA, XO4Ya aBTOPU I'PAMATHK Ta KOMEHTATOPH JaBHBOTPELIbKUX TEKCTIB 3BEPTAlOTh yBary Ha suiie eiincucy (CiaBsTHH-
cpKa, 2003; 3BoHCchKa-/lennciok, 1997; Schwyzer, 1950; Schneidewin, 1870; Kapamavayiowg 1902; Mraov, 2000). IIpu usomy
JOCHIJHUKH 3aJIMIIAIOTh 11032 YBAarol 3acO0M KOMIIEHCALl peAyKOBAaHUX KOHCTPYKLIiH, aJyKe BHACIIOK EJIINCUCY BigOyBaeThCs
nepepo3noain indopmaii, TOOTO 3MIILECHHS JIOTIYHOTO HATOJIOCY Ha Ba)KIMBIII KOMIIOHEHTH BUCIIOBIIOBAHHS, BUPAXEH] Pi3HO-
CTPYKTYpHHMH YJICHAMH PEUCHHS Ta IOB’sI3aHi 3 €NINTOBAHUMH €JIEMEHTaMH PI3HUMH THUIIAMU CHHTaKCHYHHX 3B’s3KiB. ToOTO,
nopyuieHa npooaeMa JISKUTh 1y IIOMKHI MPOOIeMaTHKH ()yHKIIOHAIBHO-CEMAaHTUYHOTO CHHTAKCHCY.

Enincuc € HeBix’eMHOIO pHCOIO TiaoridHoro MosieHHs. Lle moB’s3aHo 3 TUM, 10 332 JONOMOTOI0 NOAI0HOI cl1oBecHOi KOH)i-
rypauii mepeaaeTbes MWBUAKA 3MiHA TOAIM, 111, 3arajJbHa TMHAMIKa CLIEHH, HAIIPY>KeHUH IICUXOJIOTTYHUN CTaH NepcoHaxiB. OaHie0
3 TOJIOBHUX O3HAaK PO3MOBHOI MOBH, 3ayBaxye JI. baiinak, €, 3 onHoro 60Ky, Oa)xaHHS MOBII KOPOTKO IepeaaT iHdopmariio,
3 1HILIOTO, IPAarHeHHs MaKCUMaJIbHOI KOHIIEHTpaMii i€ iHpopmalii y BUCIOBIIOBaHHI, BHACIIIOK YOTO yCe, IO € 3aiiBUM, TIOBTOPIO-
BaHMM YM HEBXJIMBUM, npomyckaetses (baiimak, 2007). CriBpo3MOBHUKHM HAMararoThCsl BUCIOBIIOBATUCS JJAKOHIYHO, POITyCKa-
FOUH BCE, III0 BU3HAYAETHCSI 0OCTAHOBKOIO MOBHOI CHTYaIil Ta 3a011a/Kyroud MOBHI 3acoou (Jlayxina, [Tanagsesa, 2020). Binomo,
L0 Cepell aBTOPIB TaBHHOTPELBKOT JIiTepaTypu 0co0IMBa 3aciayra y po3MHUpeHH] 00CATy MialIOTiYHUX MapTii Tpareaiil HaleXHuTh
came Codoxiry, sIKMii 301IBIINB KUTBKICTh aKTOPIB 10 TPHOX Ta HAJAB JiaJory OLIBLIOT KBABOCTI Ta THYYKOCTI, BIAKPUBIIN HOB1
MOJKJIMBOCTI JUIS TTIHOIIOTO PO3KPUTTS XapaKTepy IiiioBoi 0ocoOu.

31ilCHIOI0OYN KOMIUIEKCHE JOCIIIKEHHS 3ac001B KOMIICHC Al eiICUCy B JaBHBOTPELbKii MOBI, B TIOMEPEIHIX CTATTAX MU PO3-
TJISHYJIM POJIb CUHTAKCHYHUX 3B’S3KIB MpH ieHTH(iIKaIil KoMIeHcaTopHux eneMenTiB ('Hartumak, 2016) Ta 3acodbu kommeHcarii
CIIINICHCY MPOCTOTrO TIECTIBHOTO MPHUCYAKA Y TeKkcTax Tpareaiid «Llap Exim» Ta « AHTiIroHa», siKi BXOIATBH 10 CKJIaay (hiBaHCHKOTO
uukiy (I'rarumax, 2014). MeToro 1i€i podoTu € BUSBUTH BECh Jiania30H 3ac00iB Ta MeXaHi3M KOMIICHCAIII] eIiINTOBAaHOTO POCTOT0
niecaiBaoro npucyaka (gami I1/IIT) sk enemenrapHoi cuatakcemu B Tekcti Tparexii Codokna «Exin B Kononi». O6’exkTom nocmi-
JDKEHHS € eJIINTOBaHI MPOCTI MPEeIUKATH Ta iX PI3SHOCTPYKTYPHI CHHTAKCEMH-KOMIICHCATOPH B AI1aJOTIYHUX MAPTiAX aHATi30BaHOI
Tparefii, a MpeAMeTOM — CTPYKTypHO-TpaMaTU4Hi Ta CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYHI BIAHOIICHHS MIX EITINTHYHUMH Ta KOMIIEHCATOPHH-
MU OJUHHUIIIMH, OCOOJIMBOCTI IEPEPO3NOILITY CMUCIIOBOT iH(pOpMAIIi Mi’K HIMH y CUTYaTHBHOMY IiaJIOTiYHOMY MOBIICHHI, CIIOCi0
PEKOHCTPYKLIT eTINTUYHUX OAUHHUIIb, POJIb IEBHUX TUIIB CHHTAKCHYHKX 3B’ A3KiB U1 11eHTH(DIKALI] KOMIIEHCATOPHUX 3ac00iB.

OCHOBHOIO CHHTaKCHYHOIO OJIMHHLICIO, 32 BU3HAYCHHAM YKpaiHChbKOro BueHOro I. BuxoBanus (1993), € peuenns, sxe QimTuTbes
B IJIaHI aKTyaJbHOTO WICHYBAHHS HA «JaHe» (TeMy, BUXIAHE y BHpa3i) Ta «HOBE» (peMy, TOJIOBHE, KOMYHIKATUBHUN LICHTP Y BH-
CIIOBIIOBaHH1). JI7I1 aKLIEHTYBaHHS PEMH y BHCIIOBIIOBaHHI BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI COCOOM BUPAXKEHHS, A0 SIKMX HAICKHUTH 1
noriuauid (¢ppasosuii) Haronoc. BiH € yHiBepcanbHUM 3aCO00M BHIUIEHHS KOMYHIKATUBHOTO IIEHTPY BHCIIOBIIOBAHHS B YCHOMY
MoBJIeHHi. Moro yHiBepcanbHICTh MOATae B TOMY, 110 BOHO 3a0€31euye 30Cepe/KEHHS yBark Ha HAHTOJIOBHIIIOMY Y peUeHHI, He3a-
JIKHO BiJ mMOpsiAKY ciiB. [lo cenuivHnX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLIH K 3aC001B BUIICHHS KOMYHIKaTHBHOTO IIEHTPY BHCJIOBIIIO-
BaHHs HAJIXKATh HEMOBHI PEYCHHS, Y SIKUX IIPOMYCKAIOTHCS KOMIIOHEHTH 3 MEHIINM CMHCJIOBHM HaBaHTaXEHHSIM. OcOOIMBO YiTKO
BUJIISETHCS peMa Y HEMOBHUX PEUYCHHAX 3 JialoriyHuxX eaHocteil (Buxosanens, 1993).

OCKUTBKY eNINTYBAaTHCS B PEUCHHI MOXKYTh PI3HOCTPYKTYPHI OAMHULI Y QYHKUIAX PI3HUX WICHIB PEUCHHS, BUHUKAE IUTAHHS
PO THIM CUHTAKCUYHUX OAnHUIE. Cepel CHHTaKCHYHUX OAMHULG |. BuxoBaHelp BUIISE, 3 01HOTO OOKY, MiHIMalIbHY CHHTAKCHY-
HY OJMHUIIO, IKa (PYHKIIOHYE SIK KOMIIOHEHT PCUCHHS Y CJIOBOCIIONYYCHHS, a 3 1HIIOro OOKY, CHHTAKCHYHI OJWHHLI-KOHCTPYK-
1ii — peYeHHs Ta CIIOBOCHOIYYCHHS, B AKUX MIPUCYTHS MiHIMaJIbHA CHHTaKcH4HA oauHuLA (Buxosaneus, 2002: 71).

YV CHHTaKCUYHHUX OJUHHULAX-KOHCTPYKILIAX (PEUCHHSX 1 CIIOBOCTIONYYEHHSX ) BUALISIOTH SK IPaBHJIO TaKi OCHOBHI TUIIM CHHTAK-
CHUYHMX 3B’53KiB: npeaukatuBHuid (zami [IpC3), minpsaauuii (mani [1C3) ta cypsnumii. Tak, npeIuKaTUBHUIA 3B’ 130K BUHUKAE MiX
MiAMETOM 1 IPUCYAKOM 1 OpMy€e CTPYKTYpHY OCHOBY ITPOCTOTO peueHHs. BH3Ha4aIbHOIO 1 peryssipHOI0 (OpMOI0 IPeTUKAaTHBHOTO
3B’A3KY € KOOpJHMHALS, IPH AKii GOopMHU MiIMeTa 1 MpUCyIKa B3a€EMO3YMOBIIOIOTECS (3arHiTko, Muponosa, 2013: 16).

Ilinpsauauii 38’5130k — 16 3B’S30K 3aJE€KHOTO 1 OMOPHOTO KOMIIOHEHTIB y PEYEHHI UM CIOBOCIONY4YeHHI. A. 3arHiTko Ta
I'. Muponoga (2013) nmoxinse miapsAHUHA 3B’ 130K NOAUIAIOTH Ha MiAPSIIHUNA TPUCTIBHUN Ta migpsAAHuil netepMinanTHud. Crierudi-
Ka TOTO YH 1HIIOTO CIIOCO0Y BUPaKEHHS MPHUCIIBHOTO MiAPSIIHOTO 3B’ I3KY 3yMOBIIIOETHCS B OCHOBHOMY HE TOJIOBHHM, a 3aJI€KHUM
BiJl HOT'O KOMIIOHEHTOM, HOT'O rpaMaTHYHUM O(OpMIICHHSIM. BUAUIAIOTH Taki TpY TUIH HiAPSTHOTO 3B 3Ky SK y3TODKEHHS, Kepy-
BaHHA 1 mpwistranus (3arxitko, Muponosa, 2013: 13). Ockinbku U1 BCTAHOBJICHHS KOMICHCATOPHUX CJIEMEHTIB aKTyalIbHI JIUIIe
TIEpLIi 1BA TUIU IPUCIIIBHOTO CHHTAKCHYHOT'O 3B’ SI3KY, CYypSIHUM HE PO3TIIsAAaeMo. JleTepMiHaHTHUIA 3B’ 130K MOJISITae y MpUeTHAHH]
MiAPSAAHOT IPeTUKATUBHOI YaCTUHH 3a cMuciIoM (3arHiTko, MupoHoBa, 2013: 17). Ane cepen aHami30BaHUX HNPUKIAIIB BUIIAJKIB
3 nerepminanTHEM [1C3 HaMu He 3acBiTUEHO.

BinnosigHo, anani3 3A1HCHIOETHCS 32 TAKOIO CXEMOIO: BU3HAYA€ThCs rpaMaTndHa (opma Ta cemManThka eninruanoro [1/111, kom-
MEHCATOPHA OAWHUILS, ii CTPYKTYPHO-TpaMaTH4YHI 0cOONUBOCTI (CHHTaKCHYHA (DYHKIIA Ta BUJ CHHTAKCEMH), TUIl CHHTAaKCHYHOTO
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3B’SI3KY MK €TIMTHYHOI0 Ta KOMIIEHCATOPHOIO OJMHUIICIO, a TAKOXK PEe3yNIbTaT Mepepo3noAily CMHCIOBOI iHpopMalii B MeBHil
MOBJICHHEBI cuTyarii.

PosrmisiHeMoO criepiiry MexaHi3M BCTaHOBIICHHSI KOMIIEHCATOPHUX €JIEMEHTIB 3a Joromoroo mpuciiBaoro [1C3 y ¢opmi mpu-
JIATAHHSA, UL SKOTO XapakTePHUM € TO€IHAHHS (OPMH 3aJIeKHOTO KOMIIOHEHTa 3 TOJOBHHM TUIBKH 3a 3MicToM. IIpu 1pomy,
sIK 3a3HadaroTh A. 3arHiTko Ta I. Muponosa (2013), 3ajexHe CII0OBO MOXKEe BHpa)KaTHCsI He3MiHHUMH (GopMamu — iHQIHITHBAMH,
MPUCTIBHUKAMH, JI€NPHUCITIBHUKAMH, a TaKOK MEBHHMH BiIMIHKOBUMH Yd TPHUHMEHHHKOBO-BiIMIHKOBUMH (DOpMaMu y Takux
BTOPUHHHX (DYHKIISX, K aTpuOyTHBHA Ta 00CTaBMHHA. TaK, y PEeIuili 4y>KMHIS i3 HONEPeaHbOTO BUCJIOBIIOBaHHS Ejtina pexoH-
cTpy10eMo (hopMy TPeThoi 0COOKM MHOKMHE TeNepiliHbOTo Yacy vaiovost (Bl miecioBa icHyBaHHs vaio): OI 7] yép tiveg vaiovot
70000¢ 1006 1omovg; (0. C. 64) — uu xmocw npodicusac y yux micysix? EE kol képra [vaiovot]... (O. C. 65) — “3BicHO [poxuBaroTh]...”
TyT KOMIIEHCATOPHOIO OJJMHUIICIO BUCTYyIae 00CTABUHA — IPUCITIBHUK Y 3HAYESHHI CTBEP/KYBAJIBHOT YACTKH KAPTO, AKUM dyXKHHELb
3ameBHse, 110 J[aHa TEpUTOPis € 3aceieHoro. [lomiOHui mpuKiaa KOMIEHcallii, ane MpH i€CIOBl Ha MO3HAYCHHS MEPeMillleHHS
éleboeral, cioctepiraemo y BuciosmoBanti xopy (O. C. 301).

V xourpa-perutiti Exina: OI mod wod [cicopdg]; ti gng; mwidg elmogc; (0. C. 1099) — “ne, ne [6aunmi]? Lo kaxem? Sk TH cka-
3aB?” — NPOIYCKAETHCsI hopMa APYroi 0coOM OAHUHH TEMEePIlIHFOT0 Yacy AI€CIOBa Bi3yalbHOTO CIPUUHSTTS £/00pag, sike Qirypye y
TIoTepeHLOMY BHCJIOBIIOBAHHI XOpY Y Tlepimiit 0co6i omuunu: XO ... T0¢ KOpag yap eicopd 160d’ Gocov abdig dde mpocmolovuévag
(0. C. 1097-1098) — “60 s H6auy niBuar, siki HabmKaTHCs”. Baacminok pexykuii ITAT1 oriyHo yBUpa3HIOETHCS 0OCTaBUHA MiCIs
y hopMi MUTATIBHOTO NPHUCITIBHAKA TOD 3 METOIO BCTAHOBICHHSI MiCIlsl 3HAXO/DKeHHsI 1040k Eximna.

KpeoHT, crnpocToByIOUYH TBEPKEHHS XOpY, 110 BiH He ocMie cxonutu Enina, ne pxusae [II1 y apyriit 0ocobi oaHHHH, HA 110
Ha OCHOBI CHHTaKCHYHOTO MapasesizMy Bkasye hopMa onTaTtupa dv eidein (Bi AiecioBa iHTeNeKTya bHOT AiANBHOCTI 0i0a): KP Zehg
Y’ v eidein, ov &’ o [oioBa] (O. C. 882) — “3eBc Moke i 3Ha€, a T — Hi [He 3Haem]”. BiAMOBiIHO aKIEHT 3Mily€ThCs Ha 3amepe-
YeHHs 00, SIK CBITYEHHS TOTO, 110 XOPy HEBiIOMO, Y¥ 3IiiCHUTH BiH CBiif 3amucern, uu Hi. [ToxiOHO, npu 3amepedeHHi y perutikax
xopy (0. C. 539; O. C. 836) mignarotbes eiMiHaliil apyra ocoba oAHUHHU aopucrta épedog (Bil Ai€CIOBa Ha MO3HAYCHHS TBOPYOL
TUSUTBHOCTI £péden — “pobutr”) Ta mepiia ocoda ofHUHE MalOyTHBOTO Yacy eipdouai(Bin miecnoBa eMOLIWHOrO cTaHy eipyouat —
“CTpUMYBATHCB”).

VY cnoBax Antironn: AN maztep tolainwp’ Oidimovs, mopyor uév, of molv otéyovorv, d¢ ar’ dupdtwy [eikdoai], mpoow -
(0. C. 15) — “6atbky, HemacHuii Enine, Bexi, sSKi MiCTO 3aXHIIAIOTh, K [31a€ThCs| 3 BUIVIAAY, € Jajieko “— aBTop He BxkuBae [T/II1
JIOIATKOBOTO PEYEHHS, BUPKEHUH (HOPMOIO TPEThOi 0COOM OAHMHH TENEpIillIHbOTO Yacy Ji€ciIoBa YABH £ikGo0l, SKUH € YaCTHHOIO
enintuadoro Bupasy (Kopamavayidng, 1902: 11), skuit BXATO y HACTYIHHX psiakax: ¢ odg eikdoar (O. C. 16) — “K 04eBUIHO
3aaeThest”. TyT KOMIOECHCATOPHO YBHPA3HIOEThCsl 00CTaBUHA Y (GOopMi NPHUIMEHHHKOBO-IMEHHHKOBOTO KOMILIEKCY dr’ duudtwv (3
BUIVISITY ), TOOTO aBTOP KOHKPETH3YE CIOCiO CIpuitHATTS iHpopmaltii.

Jly>xe 4acTo 3ycTpi4aroThCsl eMNTOBaHI Ta KOMICHCATOPHI OAMHUII TOB’s13aHi Mk coboto mpuciiBHuM [IC3, 0CHOBOIO SKOTO
BHUCTYyIIa€ KepyBaHHS, IPH SKOMY 3aJIeXHE CJI0BO HabyBae (OpMH TOTO BifMiHKA, SKOTO BUMAarae BiJIIOBIAHO 0 CBOiX JIEKCHKO-
rpaMaTHYHAX 0coOMMBOCTEH KepiBHe coBo (BuxoBanens, 1993). Tak, y Hu3Li perutik-3anutans Efina, aapecoBaHnx Xopy, JIETKO
MO)KHA BiTHOBHTH i3 MOIEPEHBOr0 KOHTEKCTY (HopMy Apyroi 0coOM MHOKHHH Bijl BXKE 3TraJIaHOTO J€CIOBa IHTEIEKTYaIbHOT Mi-
anpHOCTI 0ida: Ol Aaiov iote iv’; (O. C. 220) — “au 3HaeTe Bu sxorock Jan?” Ol 16 te Aafdaxiday yévog [iote]; (O. C. 221) — “un
pin Ja6nakis [3naere]?” OI dOriov Oidizdday [iore]; (O. C. 222) — “un nemacHoro Exina [3Haere]?” BHacmigok enincucy Haroioc
MEPEHOCUTHCST TIPUCY/KA HA MPsIMi JOJAaTKH, BUPaXKEHI CIOBOCHONYUYCHHAME 70 t& Aofdoxidday yévog ta dbliov Oidimdday, 1um
aBTOp mizKpeciioe ocoOy Enimna Ta oro moxomkeHHs.

V inmux cioBax KpeoHTa Ha OCHOBI MOIEPEAHBOTO MUTAHHS eNiMiHy€eThCs popMa MaiiOyTHROTO yacy E£@ Bif JiecnoBa 3 3Ha-
YEeHHSIM BOJIOAIHHS £y — “Mari’”, Ha 110 BKa3yloTh i komeHnTtatopu tekcry (Kapomavoyudg, 1902: 78; Schneidewin, 1870: 110):
OI v maid’ &yeig pov,; (0. C. 821) — “tn maeut moto 1ouky?” KP [é¢w] tijvde T° 00 porpod ypovoo (O. C. 822) — “Hezadapom s 1110
[MaTumy]”. BHaci oK peayKIii aKIeHTYEThCsI IPSIMUIT T0JaTOK — BKa3iBHUI 3aliMEHHHK 7/7vde, TOOTO MOBA e PO AHTITOHY, SKY
Mae Hamip cxonuT KpeoHt.

[pormyiieHy GpopMy TPeThOi 0COOHM OTHUHH A0PHUCTA ATEYVYE Bifl IECITIOBA 3 3HAYSHHSIM B3aEMUH A0Pely® — “yHUKATH 3 TIOTIe-
PeIHBOI PEILTiKY XOpy BiHOBIIOEMO y iutanHi Antironn: XO kai wapog arépvye (O. C. 1738) — “i pauitue yHuUKHYB”. AN [drépvye]
7i; (0. C. 1739) — “goro [yHuKHYB]?” AKIEHTYIOUH MPIMHUI JOIATOK Y (OPMi MUTAILHOTO 3aiiMEHHHUKA T/, aBTOP Iepeae OaKaHHs
JIOBIIaTUCh, 4OTO came 1o30yBcst Exir.

V pemnini KpeonTa He BKHBaeThes mepiia 0coba OAHUHU TEHEePIIHFOr0 Yacy Ji€CoBa Ha MO3HAYCHHS aKTy MOBICHHS A&)yw,
siKy 6aurMo B noniepenuiit gppasi: XO yalav Aéyw oot (0. C. 839) — “s xaxy 10061 Bignyctut”. KP -- 6oi 6’ éywy’ [Aéyw] doimopetv
(O. C. 840) — “a s T0OI [Kaxy] WTH reTh”’. ABTOp KOMIICHCATOPHO yBHpa3HIO€ 00’ekTHHH iHDIHITUB ddoimopeiv, sikum KpeoHT
HaKa3ye XOpy BIJICTYIIUTH Ta He 3aBaXkaTH 3abparu 1040k Exina.

V Binnosini Tecest 3 monepeanboro 3anutants Kpeonra pexoncrpyroemo I1I1 zpootdoow (Bif miecioBa NPUMYCY TpOOTATIO) —
“Haka3yBaTH’’) y mepuiiii 0cobi OHHHHU Tenepiunboro yacy: KP i dijt’ auavpd gwti mpoctaooeig woeiv, (0. C. 1018) — “mo Ha-
Kasyemr podutn 6escunomy?” @H ddod kazdpyerv [mpootdoow] tijs éxel (O. C. 1019) — “[naxasyio] BUpYIIATH JOPOTOIO TYIH .
BHacIiI0K eiNcucy akUeHT 3MIIYEThCS 3 TPHUCY/KA Ha ITO3HAYCHHs HPUMYCY Ha 00’ekTHHUi 1H)IHITUB Katdpyerv (Bin aiecioBa
nepeMilleHHs katdpyw — “itu Brepen”). TakuM ynHOM adiHChKUi Booaap BuMarae, o6 KpeoHr BiBiB iforo Tyau, e BiH 3ax0BaB
Amnrirony ta Icmeny.

Y nuranni Toro x Teces: OH i Sijra ypiiles; 1} douovg oreiyerv éuovg [yprileic]; (O. C. 643) — “60 mo Tn xouem? Yu ysiiiTn 10
Moro oMy [xouenr|?” — cioctepiraemo Hexuanus Iy dpopmi 1pyroi ocodu oHUHHU TENePIlIHbOTO Yacy ypriders (Bij aieciosa
nepeOyBaHHs y QyHKIIHHOMY CTaHi ypjjde — “XOTITH”) 3 METOI0 YHHKHEHHsI TIOBTOPY Ta JIOTiYHE HAroJomeHHs 00’ eKTHOro iH]i-
HITHBA 07Elyelv Ha TIO3HAYCHHSI PyXy BCEPEAMHY, SKHI Tepe/iae Mporno3uiito adiHcskoro Bojoxaps npuiinsatu Exina y cebe Bioma.

V cioBax xopy aBTOp He BXHBae 0€30c000By (opMy 3 3HAYGHHSAM MpUMYyCy xp# — “ciin, Tpeda, HeoOXigHO”, SIKY BKHUTO y HO-
nepenHboMy pedenni: O efev- 10 & évlev moi tedevtijoai ue ypij; (O. C. 476) — “rapasn, sx Tpeba, mob g 3akinuus pemry?” XO [ypr]
xoag yéoobai ordvia wpog mpcdtny Ew. (O. C. 477) — “[Tpeba] 3niiiCHUTH y3IIMBaHHS, CTABIIN JIMIIEM Ha cXif’. Y JaHOMY HpHKIaIi
TAKOXK aKIEHTYETHCS MOLINPEHUH TPSIMUIA TOIATOK — KOHCTPYKIIist Accusativus cum infinitivo 3 JToriaHEM OpHCYIKOM — iHQIHITHBOM
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xé000a1 Ha IO3HAYEHHS PEINTiriiHOTO 00psiy (BiX Ji€cioBa yéw — “NMnTH, y3IuBaTH, 1110 O3HAYA€ MOMIIIECHHS 00’ €KTa KyIUCh), TOOTO
HaKPECTIOETHCSI HACTYMHUM Kpok Exina mix yac mpuHeceHHs ouniyBaibHUX skepTB. [Ipu koHcTpykii Accusativus cum infinitivo
He BKUBaeThest Takox [1JI1 y popMi mepiuoi 0codu OIHUHM a0PUCTA £ITOV Bijl BUILE 3raIaHOTO iECIIOBA MOBJIEHHS A&y( y KOHTp-
perutiti Aurironu (O. C. 323).

3 momepeIHLOr0 BUCIOBIIOBAHHSA X0opy: XO Kkpatijpéc eiotv, Gvopog eliyelpog téyve, @v kpdt’ épewov kol AaPag Gupiotéuovg
(0. C. 472-473) — “e xparepu, BUpIO yMinoro My»xa, sIKHX MPUKPAch Kpai i pyukH 3 000X CTOpiH” — PEKOHCTPYIOEMO Yy HACTYITHHUX
nianoriunux perutikax Exima ta xopy asa I[T/II1. ¥V nepuiomy Bunaaky — me ¢popma nepiioi 0cooun ofHIHE MaiillyTHBOTO Yacy épéym
BiJI /Ii€CTIOBA TIOMIILICHHS £pép — “TokpuBaTH, npukpamiaru’: OI [épéyw] Balloiow fj kpokaiow, 7 moiw torw, (O. C. 474) — “an
MEHI IPHUKPALIATH TIIOYKAMH YH JI03010, UM SIKUM CIIocoOoM?”’; a y ipyroMy — Gopma Haka30BOTo Crocoly Bif I[OTO XK Ji€cioBa:
XO oiog ye veapag [épewov] veomorkw palid (O C. 475) — “[npukpach]| HeTaBHO OOCTPHIKEHOIO MIEPCTIO MOIOA01 BiBIi”. Biamo-
BIIHO /IO IIbOTO BCTAQHOBJIIOEMO KiJIbKa KOMITEHCATOPHUX OAWHHMIb. Lle Henpsimi mogatku y dopmi dativus instrumenti, BupaxxeHi B
MEepLIOMY BUIAJKY TPYIIOI OJHOPIAHUX WICHIB pedeHHs: iMeHHUKamu (Qalloiowy, kpokaiol1v) Ta CIIOBOCHONYICHHSIM oI TPpOTQ,
B JIPyTrOMY BHIAJKy — CJIIOBOCIIONYYEHHSIM VEOTOKQ UOAAQ Ha TIO3HAYCHHS 3aC00iB MPUKpAIIEHHS KparepiB. TaKuM YMHOM aBTOp
HAroJIONIy€, 3a JOMOMOTOI0 YOTO CJIijl BUKOHATH OYMIIlyBaJIbHI y3JIMBAHHS.

V nianosi mik Exinom Ta IcMeHoro aBTOp mpormyckae popMH aopHcTa Bif AI€CTIOBA MEPEMIICHHS &pyoior — “PUXoAnTH” 3
4epryBaHHAM MepIIoi Ta Apyroi oci6 oxuunu (FA0ov, §7A0eg): Ol tékvov, ti &’ Afeg; (O. C. 332) — “nuTHHO, 4OTO TH Mpuiimna?”’ [X
[1700v] 6ji, méaep, mpounbie (O. C. 333) — “a [mpuitimna] yepes nosary jo Tebe, 6atbky”. Ol étepa néBoiot [A0ec]; (O. C. 334) —
“4u He uepe3 cyM [mpuiimnal?” 1Y [i00v] kai Aéywv y’ avtéyyeiog (O. C. 335) — “[npuitnuia] i ocobucTuM BicHuKoM ciB”. Tak,
y MepILIoMy i JIpyromy BHUINAJKaxX JOTIYHO yBHPA3HIOIOTHCS HenpsiMi nozxatku y QyHKIii dativus causae — CIOBOCHONYYCHHS o]
npounbig. Ta iIMEHHHUK oHo101 SIK PO3’sICHEHHsT pUYMHK Tprxoay Iemenn 1o Garbka B KomoH. YV TpeThoMy BHIAIKy Ha OCHOBI
[TpC3 Tumy KoOpaAMHAILsI HATOJIOIIYETHCS IMEHHA YaCTHHA MPUCYAKA aUTAyyeAog, sika BKa3ye Ha Te, 1110 IcMeHa Bupilinia 0coOOHCTO
MOBiIOMUTH 0aThKOBI HOBHHHU IPO Cymepeuky Mixk #oro cunamu. eit tum IIpC3, 3rinxo 3 H. Ko6uenko (2016: 105-106), peanizy-
€ThCS B MEXKAX CKJIAZICHOTO IMEHHOTO IPUCY/IKa, BUPAYKEHOTO IMILTILIUTHOIO 3B’ 3KOI0 Ta IMCHHUKOM, 3aiiMEHHUKOM, TPUKMETHHKOM
YU TIENPUKMETHUKOM, 110 TIPOCTEXKYETHCS B HALLIOMY MPHKIIAJI.

V BucioBTIOBaHHI Ejtina (irypye BHIIe 3rajfaHe JiecaoBo yéw y Gopmi nepiioi ocobu oqHUHM Tenepimuboro yacy: Ol ij toiode
Kpwaoois olg Aéyels yéw tade; (O. C. 478) — “um HanmuTH MeHi 1e y 1i 130aHu, SKi TH Kaxermn?” Y HaCTYNHiH perimi Xopy 1 jek-
cemMa J(Biui He BKHMBA€ETHCs y ApyTiit 0cobi ogaunn: XO [yég] wpiooag ye mnydg: tov televtaiov 6 dlov [xég] (O. C. 479) — “[Bunmii]
MOTPIiHI TOTOKH, a OCTaHHIH (q30aH) [inuM [Buinii]”. BigmosigHo GikcyeMo IBi KOMIIEHCATOPHI OHHULII — PSIMUIA OIATOK, BUPa-
JKeHHUI aTpHOYyTUBHUM CIIOBOCIONYUYCHHSIM 1pI00UG Y€ TGS, Ta IMEHHY YaCTHHY HPHCYIKa G0V SIK BKa3iBKU Ha CMOCI0 3IiiCHEHHS
y3nuBaHHs. [Ipumyckaerses, o OyI0 TpH yallli, TOMY 10 YHCIO TPH» YaCTO BUKOPUCTOBYBAJIOCS Y CBAIICHHOIINHCTBAX. 3 BOX
Yalll, HAOBHEHUX BOJOI0, E/UIT MOBUHEH TPHYi 3/1iiICHUTH y3JIMBaHHS, a 3 OCTaHHbOT — BUJIMTH Bce 01pa3y. L{UM MiaKpectoeThes
Ba)KJIMBICTh OCTaHHBOI Yallli, sika, 3a TpHIyIIeHHsIM Eanna, BiAnosiaHo, Mae Oyt HamoBHeHa YuMoch iHmmM (Kapomavoyidmg,
1902: 44-45). B upoMy IpUKIa/i BUSBISIEMO Biapa3y aBa BHIM cMHTakcH4IHOTO 3B’s13Ky: [1C3 kepyBauHs Ta [IpC3 koopauHarii.

3ycTpivaroThes Takoxk Bunaaku HemxuBanus [1J{IT npu miamerax, siki yBUpa3HIOOTHCs Ha ocHOBI [IpC3 koopauHartisi, KU
B3aeM03yMOBITioe (opmu migmera i npucyzka. Tak, y perutini Kpeonta: KP nég oe Kadueiov lewg koAel dikaiwg, €k 0¢ v udiior’
&yo [kaléw] ... (0. C. 741-742) — “Bech HApOA KaaMEHIIiB CIIpaBeNTHBO Tebe KiInye, a 3 HUX HaiOinbie 51 [Knn4y] ...” — Ha OCHOBI
CHHTAKCHYHOTO MapaeltizMy JOMHCIIEMO (HOpMY MepIoi 0coOr OHMHY TEMEePIilIHbOTO Yacy Ii€ciioBa 3BEPHEHHS KOAE® — KIIH-
KaTH Ta BCTAHOBJIIOEMO KOMIIEHCATOPHY JIEKCEMY — ITiZIMET, BUPaKEHHIT 0COOOBUM 3aliMEHHHKOM &y), YAM aBTOP MiJAKPECIIIOE 3a-
iKaBIeHicTh He nuiie GiBaHIiB, aie i camoro KpeonTa B moBepHenHi Efina Ha 6aTbKiBIIKHY.

V Bianosizi Icmenu Ha 3anuranns Enina BigHoBII0OEMO HOpMY TPeTho1 0COOH MHOYKHHN a0PHUCTA 1KOVGAV BiJl i€CiioBa CIIpHii-
HATTA drobw — “cayxatu’: Ol maidwv Tig ovv fjkovoe v gudv tade; (O. C. 416) — “oTske, UyB Iie XTOCh 3 MOiX AiTeit?” [X [fjxovoav]
dupw vy’ duoiwg, kdélemiotacbov kaldg. (0. C. 417) — “[aynu] obuaBa 0AHAKOBO, 1 Ayxe m00pe 3Hanu”. BHacnizok peaykuii TTIT
JIOTIYHO HATOJIOUIYETHCS MAMET dip, BUPQKEHUI YUCTIBHHUKOM, IO TMO3HAYae BOX Ha3BaHWX YM BiOMHX OCi0 OnHi€el cTari.
3a xomenrtapem A. Basy (2000: 196), Icmena moBigomJsie 0aThbKOBI *KaxJIMBI HOBHHH, BH3HAIOUH, 110 obuaBa O6patu — i Eteoxi,
i [TosiHIK — BANHMIIN HETIHO 1 He BUMPABIOBYE iX.

I3 KOHKpETHOT MOBHOI CHTYyallil y CIIOBaX XOpY PEKOHCTPYIOEMO (opMy TpeThoi ocobu omuunm 7ifs: XO kai wpv dveé 66°
Huiv Aiyéwg yovog Onoevg [nAbe] (0. C. 549-550) — “a ocw Bomomap Teceit, auts Erest [npuiimos]”. Yepes 3MilleHHs aKIIEHTY Ha
MiAMET — MPUKJIaIKOBE CIOBOCHONYUEHHS dvaé Onoeds — aBTOP KOHKPETH3YE 0C00y mpuOyIoro.

B ognomy Bunanky ¢ikcyemo Taxy gopmy IIpC3, sk cniBnonoxenns (Koduenko, 2016: 106), 1110 BUABISIETHCA B 0COOTUBOMY
MPUCYIKOBOMY CTaTyCi OKPEMHX HEMpeIUKaTHBHHX IMEHHHKOBO-NIpUilMEHHUKOBUX (GopM. 3okpema y perutiti Exima, ne i3 KoH-
KpeTHOT MOBHOI cHtyarii BctanoBmoemo enintuutnii [Ty dpopmi TpeThoi 0co0rM MHOKHHU MeialbHOTO aopucta &pévovto (Big
JiecIioBa MOYATKY iICHYBaHHS yiyvoual — ““HapOMIKyBaTHCS ), IPOCTEKYEMO YBUPA3HEHHsI IMEHHOI YaCTHHH MpUCYyAKa y Gopmi 3a-
iimennuka 3 npuitMenaukom: OI abtar 5& 60 &E éuod [éyévovro] (O. C. 530) — “ui o6unsi Bin mene [Haponunucsa]”. Jlns miakpecsen-
Hsl poMHHOI criopinHeHocTi Exina ta Horo K090K JOTiYHIN HATOIOC 3MIILy€THCS HA MPUHMEHHHKOBO-3aiMEHHUKOBY KOHCTPYKIIIFO
&& guod.

IMpucniBuuii IIC3 € XapakTepHuM 1 Ui CKJIAJHOMIAPSHUX PeUYeHb, 1€ 3aJIeKHUM KOMIIOHEHTOM BHCTYIIA€ OKpeMa MpeuKa-
TUBHA 4yacTuHa (3arHiTko, Muponosa, 2013: 17). Tak, y BianoBiai AHTIrOHM Ha 3amuTaHHs Xopy. féfnxev; (O. C. 1677) — “Bin
nomep?” — eniminyeTbest popma TpeTboi 0cobu OAHUHU mepdekTa aiecioBa féfnke Bin miecnoBa mepeMilieHHs faiveo — “mita”,
MeTa)OPUYHO BXKUTOTO 31 3HAUYCHHSAM IIPUIMHEHHS ICHYBaHHS IIOMEPTH» Ta KOMIIEHCATOPHO YBUPA3HIOETHCS MiPsIIHE O3HAYAIbHE
pedeHHs Ut Xapaktepuctuku cmepti Exina: AN [féfnxe]--d¢ pdlior’ dv év w60 Lafoig (O. C. 1678) — “[momep], sik TH HaiO1Tb-
IIIe Mir OCSATHYTH B CBOEMY OakaHHi”. BpaxoByroun, 110 NPUCTIBHUNA MIPSAHUIA 3B’5I30K Y CKIaHOMY PEUSHHI MOBTOPIOE CXEMY
NPUCITIBHUX MO€AHAHB, BIACTUBHX npocTtomy pedenHio (Ilynexyk, 2004: 21), e miapsaHe pedeHHs ciig 6yno 6 BBaKaTH pe3yiib-
TaTOM KOMITeHcallii Ha ocHOBI npuciiBHoro I1C3 y3romkennst. [Ipore moaibuuii Tun migpsanoro pedensst M. Crnaestuncbka (2003:
551) posrsizac i sk 0OCTaBHHHE MiAPS/IHE, 10 BiAMOBiAe Takoxk Kiacudikarii miapsgHux pedeHs ykpaincbkoi Moy (LIyabxyk,
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2004: 259). Oxpim 1bOTO, MiAPsAHA YACTHHA BUHUKAE TYT 3 MOIIMPEHHSI KOHTAKTHOTO eTINTHYHOTO JI€CTIOBa féfnKe, 10 103BOIISIE
BIZIHECTH LieH PHUKJIA] [0 mpuciiBHOro npuaieciisHoro [1C3 Ty mpHIsTaHHS.

V cnoBax Enina, sikuii yTO4HIOE, 10 came MOBHHHA goBigatucs Autirona: Of vai, tékvov, [udbe] eimep éoti y’ éloiknoiuog
(0. C. 27) — “rak, TUTHHO, [[i3Haiics1], un cripaBli € 3aceeH0I0” — aKIEHTY€EThCsl HeNpsiMe UTaHHs eimep éoti y’ éCoiknoiuog. He-
npsiMe MUTAHHS Y CTapOrPeLbKili MOBI BBaXKAETHCSI TAKUM THITOM TiPSITHUX pedeHb, sk 3’ sicyBanbHi (Cnasiturckast, 2003: 147], sii
BIAMOBIAAIOTh MIPSAHUM JOJATKOBUM 1 3aJIe)KaTh BiJ] JI€CITIB MOBJICHHS, MUCIICHHS, B4y TTiB (3BoHCHKA-[Ienuciok, 1997: 472),
TOMY MH BB2)KaEMO MIATPYHTSIM ISl KOMIICHCALi] y IIbOMY BUMAAKy npuciiBHuil npuaiecnisauii [IC3 tumy kepyBanns. EnintoBany
(dhopmy HakazoBoro criocoly Wabe Bix aiecnoBa mi3HaHHS pavddve — Ni3HABATUCH JOMUCIIOEMO i3 3amuTaHHs AHTiroHu: AN dlA’
dotic 6 Tomog ﬁ 1w polodved wot; (0. C. 26) — “ane Kyau MiLIOBIIH, MEHI Ji3HATHCS, 110 1Ie 3a MicLeBicTh?”

BucHoBku. [IpoBesene A0CTiHKeHHS 103BOJIsI€ KOHCTAaTyBaTH, 110 enincuc [T/IT BinOyBaeThes Haituacrime y perstikax Enina
Ta Xopy, 3Ha4HO piame — Antironn Ta Kpeonta. Cepen enintiuunux QiHiTHEX GopM JOMiHYIOTH GOpPMH TepIioi Ta Apyroi ocodbu
OJIHUHU JIHICHOTO CIOCco0y TENepilIHbOro Yacy Ta aoprcta. ABTOp y OIIbIIOCTI BUIIAIKIB HE BXMBAE AI€CITIBHI JISKCEMH Ha MO3HA-
YeHHs i1, 30KpeMa MepeMillleHH s, IHTeNeKTyalIbHOI Ta MOBJIEHHEBOT AisiibHOCTI. Habarato MeHIe mpuKIiIaaiB MPOIYCKY i€ciiB
CTaHy, Maibke He eTiMIHYIOThCS Ai€CTI0Ba BiMHOMICHHs. ENNTHYHI TPUCYIKH NePEeBaKHO PEKOHCTPYIOIOTHCS. HA OCHOBI BYKMBAHHS
BIINOBIJHUX OAMHUILIb y TIONEPEAHBOMY KOHTEKCTI, B OAMHUYHUX BUIAJIKAX — HA OCHOBI CHHTAKCHYHOTO MapaJiesizMmy ado 3 MOBHOT
cutyaii. YHUKHEHHIO Cy0 €KTUBHOCTI IHTEePIIPETAaLlil MPUKIAIIB CIPHSIIA TIyMadeHHsI HIMEIbKUX Ta FPELbKUX KOMEHTATOPIB.

Jlnst inenTudikaiii KOMIIEHCATOPHUX €JIEMEHTIB BU3HAYAIBHUMH € TAPSIHUN MPUCITIBHUI Ta MPEIUKaTUBHUN CHHTAKCHUYHI
3B’SI3KM MK eJIINTHYHUMH OIMHUIIMH Ta IXHIMH CyOCTUTYTaMH, OJJHAK JOMIHYIOUY pOJib Bijirpae migpsaxuii npuciiBauid (79%).
Haifuacrire 11i KOMIIOHEHTH TOEIHYIOThCS 3a gornomororo npuciiBaoro [1C3 y ¢opmi kepyBaHHS Ta IPHISATaHHS, alie TepeBaXKae
kepyBaHHs (69%), IPH SKOMY B Pe3yJIbTaTi eNincucy akueHT smintyerses 3 [T Ha npsmi Ta HenpsiMi J0JaTKH, BHPAXKEHI 31e011b-
IIOT0 CMHTAKCHYHUMH OJJMHUIAMH-KOHCTPYKLISMH, Piflle — MiHIMaJbHUMH CHHTaKCEMaMH, TOOTO MPOITYCK TOJIOBHOTO 4EHa pe-
YEHHS K eJIEMEHTapHOI CHHTaKCEeMH BeJie 10 KUIbKICHO MHUPIIOT 3aMiHHOT iH(popMaii (Bil IBOKOMIIOHEHTHOTO CIOBOCIOIYYECHHS
10 MiAPSITHOTO pedeHHs ). SIKiio x enincuc BifOyBaeThes Ha ocHOBI [1C3 npuisiranHs KOMIICHCATOPHUME OAWHUISIMU BUCTYNAIOTh,
SIK TIPaBHJIO, SJIEMEHTapHI CHHTAKCeMH, MIPOTe y ACKILIBKOX BUIA/IKAX 3aCBiJUCHO KOMIIEHCATOPHI CHHTAKCHYHI OJJMHHII-KOHCTPYK-
uii. 3HauyHo MeHury podb Bigirpae [IpC3, 0co6aMBO KOOPAMHALLS 3 MOAAIBIINM YBUPA3HEHHSM ITiIMETIiB Ta IMPEIUKATUBIB, ceper
SKUX IPEBAIOIOTH €JI€MEHTapHI CHHTAKCEMH.

Sk 6aunmo, Mexanizm komnencarii eninruanoro IT/IIT B Tekcri Tparenii Codoxia “Exin B Kononi” — 11e cyKymHicTh AOUITEHUX
KPOKIB, CITPSIMOBAHHMX Ha BU3HAYCHHS 3 MOBHOI CUTYaIIil AianoriyHol KOMyHiKallii, 3 KOHTEKCTY Y KOHCTPYKIIii pedeHHs (3 3aTyueH-
HSIM aBTOPUTETHUX KOMEHTAapiB) eTINTHYHOI OAUHHMIL, ii (OpPMaTIbHO-rpaMaTHYHUX Ta CEMAHTHYHUX O0COOIMBOCTEH, CHHTAKCHYHOT
BQJICHTHOCTI, sIKa Yepe3 BIAMOBIAHMI THUIT CHHTAaKCUYHOTO 3B’ 513Ky (MiAPSIHOTO MPUCTIBHOTO YU MPEIUKATUBHOTO) 3yMOBITIOE 1/1eH-
TU}IKaIif0 MOTPIOHOI KOMITEHCATOPHOT OAMHULI. [Ipy 1[bOMY [UIsl Pi3HUX BUIIB Ta (GOPM CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY MPOCTEKYIOTHCS
MpUTaMaHHi IM TeHASHIIT KOMIIEHCalil CHHTAKCHYHUMY OJMHHUIIIMH Pi3HOT CTPYKTYpH. Uepes 3MillleHHsT JIOTYHUX aKIEHTIB 3 Mpo-
CTOTO TIPEAMKATy Ha IHII WICHH PEYCHHs aBTOP MPUBEPTAE yBary 10 300pa)keHHs Pi3HUX PETiriiHUX 0OpPsiB, KOHKPETH3YE Aif0ui
0co0H Ta POIUHHI 3B’S3KM MK HUIMH, OOIPYHTOBY€ MPUYMHK IXHIX [iif, BIMHKIB 94X CTaHy, 3°SICOBYE iXHE MEpecyBaHHsI, CIIOCOOU
CIPUUHATTS OTOUYIOUOi AIHCHOCTI, IEMOHCTPYE IXHI eMolii, TOOTO HAroJOIIy€e HAa BaXUIMBILIIH iHpOpMaIii. 3aBasSKK MPO30pOCTi
eNINTUYHUX OAMHUIb Ta BUYEPITHIH KOMIICHCAIIT JJaKyH 3MiCTOBa CTPYKTypa Tpare/ii He BTpadae CBOET MOBHOTH Ta iHpoOpMAaIiiHOT
HACHYEHOCTI.
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Komeuuvka Bikmopia Anamoniiena,
KaHOUuOam (pinoio2iuHux HayK, OOyeHm,
doyenm Kagheopu meopii, nPaKmuku ma nepexiady HiMeybKoi Mosu,
Hayionanvnuti mexuiunuil ynisepcumem Yxpainu
Jlazeonuit Banenmun Mukonaiiosuu,
cmapuiuti HayKogul cnigpoOimuux,
Vrpaincokuil Hayko60-00cHiOHUtl iHCMuUmMym cneyianrbHoi mexHiKu ma
cyoosux excnepmu3z Cnyocou be3nexku Yxpainu

CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTUKA HIMEIIbKUX HOMIHAIIY KIGEPC®EPH
(HA MATEPIAJII CYBCTAHTHUBIB 31 CIOBOTBIPHUM EJIEMEHTOM CYBER-)

YV 0ocnidoicenni npedcmasneno ananiz ceMaHmuku HIMEYbKUX IMEHHUKIE KiDepcepu, NOOaHO CeMaHMUuHy Xapakmepucmuxy HiMeyb-
KUX Cyocmanmugie 3i cio80MeIipHUM eneMeHmoM aneniticeko2o noxooscenns Cyber-. Buceimneno dani nexcuxozpagiunux ooxcepen, wo
CMOCYIombCsi 3a3Ha4eHol npooIemMamuKi.

Aemopamu cmammi 3a3Haueno 06’ €km, npeomem ma cPoOpmynbO8aHo Memy 00CTIOHCeHH s, OKPeCIeHO NePCReKmUBHU.

Mamepianom 0ocniodicenHs cyeysana CyyiibHa UOIpKa iMeHHUKig 3i crosomsipnum eiremenmom Cyber- 3 asmopumemno2o miymay-
HO20 CNOBHUKA CYYaAcHOi Himeybkoi mosu Duden ma natimupaxcosaniuiux Himeybkomosnux cazem «Die Welty, «Die Zeity, «Frankfurter
Allgemeine Zeitung» ma «Siiddeutsche Zeitungy.

B pobomi penpezenmosano suokpemueni 6 Xo0i 00CHIONHCEHHSA TEKCUKO-CEMANMUYHI 2pynu, ix HanosHenHs. Pospobnena knacugixayis
JIEKCUYHUX OOUHUYb YMOJICTUBULA CUCeMAMU3ayiio 3i0pano2o mamepiany, 0aia 3Mo2y penpe3eHmysami 63acMo36 A3Ku 6Cepeouni epyn.

Bemanosneno, uwjo npodykmuenicms 1eKCUKo-ceMaHmMudHux epyn He € 00HaKosow. Buokpemneni yepynosants HeoOHOPIOHI 3a KilbKic-
MmO CIi8, W0 00 HUX 6X00SMb (JIEKCUKO-CEMAHMUYHI 2PYAU HAIYYIOMb PI3HY KUILKICMb JIeKCUYHUX 0OUHUYD), NPpome iIX MOJCHA 8adcamu
OOHOPIOHUMU 3 XAPAKMEPOM BIOHOUIEHb MIHC HUMU.

3’sco6ano, wo He 6ci tekcuuHi 0OuHuYL, IKI Micmsame ciosomeipruil enemenm Cyber-, Hanedcams 00 MepMIHIE. 3HAYHA YACMUHA AHA-
JI308AHUX CTi6 He DIKCYEMBCS Y 1eKCUKOSPADIYHUX 0dcepenax, NUumanHs miyMavHoi napamempusayii, ci08HUK080I koougikayii i cman-
oapmusayii 6ce uje nompeobyloms pemenbHo20 6UEYEHHS.

Jlo nepcnekmug 00CNIOHCEHHS HANEHCUMb BUBYEHHS CII6, WO MAIOMb THULT YYHCOMOBHI KOMNOHEHMU, SKI NOXOOAMb 3 PISHUX MO8, WO
0acms MOACIUBICIG UABUMU IXHIO CREYUIKY 6 HIMEYbKOMY JIeKCUKOHI, RPOCMENCUMU 3a OUHAMIKOI PO3GUMKY, BUSYUMU CJIOBOMBIPHULL
nomeHyian, MOOINbHICMb, CUCIEMAMU3Y8AMU MAKY JEKCUKY MOWO.

Kniouogi cnosa: nominayis xibepcgepu, nexcuuna 0Ounuys, 1eKCUKO-CeMaHmuyna 2pynda, cemanmuxa, cirogomeipnuti enemenm Cyber-.
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF GERMAN NOMINATIONS OF THE CYBERSPHERE
(BASED ON SUBSTANTIVES WITH THE WORD-FORMING ELEMENT CYBER-)

The study presents an analysis of the semantics of German cyberspace nouns, demonstrates a semantic characteristics of German nouns
with a word-forming element of English Cyber-, originating from the English language. The data of lexicographical sources related to the
mentioned issues are highlighted.

The object and the subject of study were described, the aim was stated and the research perspectives were outlined.

The research material was a solid sample of nouns with the word-forming element Cyber- from the authoritative interpretive dictionary
of the modern German language Duden and the most widely circulated German-language newspapers «Die Welty, «Die Zeity, «Frankfurter
Allgemeine Zeitungy» and «Siiddeutsche Zeitungy.

The article represents the filling of the lexical-semantic groups identified during the research. The developed classification of lexical
units made it possible to systematize the collected material and represent relationships within groups.

It was established that lexical-semantic groups are not equally productive. The isolated groups are heterogeneous in terms of the
number of words that they include (lexical-semantic groups have a different number of lexical units), however, they can be considered
homogeneous in the nature of the relations between them.

A significant part of the analyzed words is not recorded in lexicographical sourses, issues of interpretive parameterization, dictionary
codification and standardization still require detailed study.
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Research perspectives include the study of words that have other foreign language components, which will make it possible to identify
their specificity in the German lexicon, trace the dynamics of development, study the word-forming potential, mobility, systematize such
vocabulary, etc.

Keywords: nomination of the cyber sphere, lexical unit, lexical-semantic group, semantics, word-forming element Cyber-.

IlocTanoBKka npodsaemu. Po3mupeHHs coliaabHO-eKOHOMIYHHX, MOJITUYHUX Ta KyJIbTYPHHX 3B’ A3KiB MIXK Jep)KaBaMH 3yMOB-
JIFOE TIOSIBY HOBHX CIIiB, SIKi MMOTIM Ha HOBOMY JIHI'BaJIbHOMY IPYHTI MPOXOJATH YCi €Tanmy 3aCBOEHHS, aJaNTYIOThCS 10 CHCTEMHU
MOBH-PELIUITIEHTA HA BCIX PIBHAX, JEKCUKOTPa()idHO KOANDIKYIOTHCS.

Po3BuTOK 1 MacoBe BUKOPUCTAHHS iHTEPHET-TEXHOJOTIH, MT00ATBHIX MEPEX 3B SA3KY, TEICKOMYHIKAIIMHUX CHCTEM CIIPHYH-
HIOIOTh IIOCHJICHHSI BXOJDKCHHS /10 HIMEI[bKOT MOBH 4Y)KOPiZHOT JEKCHKH Ha IO3HAYCHHS MOHSATH, SIKi HE 3HAXOAATH aHAJIOTIB y
HIMEIIbBKOMOBHOMY TIPOCTOPI, IHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB, III0 MTOTPEOYIOTh BUBYEHHS, aHANI3y (yHKIIOHYBaHHS, peeCTpaii Ta JIeKCH-
korpadiunoi dixcarii.

AHani3 ocTaHHIX Jociaigkens i myOuaikauniid. CioBa 3 KOMIOHEHTOM KiOep- HedacTo mepedyBanu y (oxyci iHTepeciB Mo-
BO3HABLIB, Ha MaTepiani ykpaiHcbkoi MoBH iX BuB4aim I. M. Kouan, 1. O. KopoOosa, A. B. ['oHuapenko, Ha MaTtepiai HiMEIbKOT
(mexcuyni oguHuLi 3 mpedikcom Cyber-/cyber-) — A. Ctedanosid. OcoOnuBoi yBaru 3 00Ky JIHIBICTIB Hapa3i MOTPeOyIOTh MUTAHHS
HaJIC)KHOCT] aHAJTI30BaHMX JICKCHYHUX OJMHHI J0 TEPMiHIB, IX CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI, MUTAHHA IXHBOI CIOBOTBIPHOI MOOLIb-
HOCTI, IPABOITUCY, IPOOIEMH MEPEKIaTy.

AKTYaJIbHICTh T€MH JaHOI PO3BiIKM BU3HAYAETHCS IHTCHCU(IKAII€I0 3MiH JIEKCUKOHY Cy4acHOI HIMEI[bKOi MOBH Ta IPOJUKTO-
BaHa yBarolo JIHIBICTIB 0 MUTAHHS iHTErpamii 3ar03u4eHb 710 CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH HIMEIbKOI MOBH-PELIUITI€HTA, TIUTAHb CJIOBO-
TBOPECHHS 3 BUKOPUCTAHHAM €JIEMEHTIB 1HIIOMOBHOTO MOXOKEHHS, TIAyMayHOl MapaMeTpu3aiii, CTIOBHUKOBOT Koauikarii 1 cTaH-
JapTH3alii 3a3HaYeHUX JIEKCUYHUX oAnHMLE. L1{0 cToCyeThCs TepMiHiB, TO OCKUIBKH iX MUTOMA Bara y 3arajJbHOJCKCHYHOMY (oHII
MOBH BECh Yac 301IbIIY€ETHCS, 1 KITUTAHHS HEBIIOPSIKOBAHOCTI TEPMIHOJOTII (B pi3HUX MOBax) CTAHOBUTH CEPHO3HY MEPELIKOY Mif
yac 00MiHy HaykoBoo iH(opmanieto» [Bepakcuu & Korsuipka, 2020: 180], To mpobiiema HopMatizarii i cucTemMaTu3anii rary3eBoi
TepMiHOJIOTii Ha0yBae 0COOIMBO BaXKIMBOTO 3HAYCHHS.

JocnimxyBanuii cioBoTBipHHHA enemMeHT Cyber- Mae aHTTiiiCbKe MOXOKEHHS (CKOPOUYCHO BiJ aHTi. cybernetics — mop. HiM.
Kybernetik), fioro MicTsaTh ci10Ba, 10 0€3M0CEPEAHBO «CTOCYIOTHCS MPOIYKOBAHOTO KOMIT FOTEPaMH BipTyalbHOTO cBiTY» [Duden].

Unmana KibKicTh cyOcTaHTHBIB i3 KoMroHeHTOM Cyber- Hapa3i (ikcyeThCsl B aBTOPHUTETHOMY JIEKCUKOTpadiqHOMY JKEpeni
Duden [Duden]. BaxnuBo, 10 Bci IeKCHYHI OAMHUILI, 1i0paHi 31 CTOBHHUKA, HanMcaHi pazoM. CaMe Take HalMCaHHS PEKOMEHIYIOTh
yKJIagadi BKa3aHoro JpKepena. | e 1ouinbeHo i 00rpyHTOBaHO, OCKUTBKH HACTHCS MPO CIOBOTBIPHHUI €JIEMEHT (1 TOMY CIIiJ] MUCATH
cioBa 3 Cyber- pazom), mpedikc, a He PO CaMOCTIHHY YaCTHHY MOBH, III0 BHUCTYNA€E OJHUM i3 KOMIIOHEHTIB CKJIaJHOTO HiMELb-
KOMOBHOTO cJ1oBa. HiMenbki KOMIO3UTH, KOMIIOHEHTAMH SIKHUX € 3aI03MYCHHS, MOXYTh MaTH Pi3HI Gpopmu HanucanHsA. OCKUIbKI
MeBHA 1X KUTBKICTh € 3MIMIaHUMU (TIOpUIHIMHI) KOMIIO3UTaMH, 00 «CKJIQJIal0THCS BOHU 13 BIaCHE HIMEIIBKOTO i aHTJIICHKOTO CIIiB,
nepeOyBaroTh y CTaHi BUIBHOTO BapilOBaHHSA 3 BIacHe HiMebKuMHu cioBammy» [ Timina & JlazeOna, 2019: 345], 1 MiXk KOMITOHEHTaMH
TaKUX KOMITO3UTIB 4acTO CIIOCTEpiraeTbes aedic, To, MOXKIMBO, IIEBHA aHAJIOT1s BUHUKAE I y BUIMAAKY BUPILICHHS OOpaHHS BapiaHTy
HaIKCaHHS 3aII03MYCHOTO CIIOBOTBIPHOTO €JIeMEHTa 3 KOpeHeM ciioBa. BiacHe ToMy MOKHA criocTepiratu Aegic miciis KOMIOHEHTa
Cyber- y 3Ha4HO] KiIbKOCTI HOMiHALliH, 110 HE € KOHBEHL[IOHAII30BAHUMH 1 TIOKH HE BKIIIOUEHI 10 CJIOBHUKIB. Ha mmanpTax razet
(«Die Welt», «Die Zeit», «Frankfurter Allgemeine Zeitungy, «Stiddeutsche Zeitungy), 3BiAKH TaKOK BUITyYaJINCh JIEKCHYHI OJJMHULI
13 3a3HAYCHUM KOMIIOHEHTOM, 3yCTpidaeThCs 3/1€01IBIION0 caMe HamMcaHHs yepe3 aedic, a He HanucaHHA pa3oM. Ll{o crocyerses
MPaBOMHUCY YKPalHCHKUX CJIiB 13 KOMIIOHEHTOM KiOep-, TO HOBITHS penakiist Ykpaincekoro npasomnucy (2019) pekomenaye nmiucati
3a3HaYCHi CJI0BA Pa30M.

IMocranoBka 3aB1aHHs. MeTa CTAaTTi — BUBUUTH CEMAHTUKY HIMEIIbKOMOBHUX IMEHHHUKIB 31 CIIOBOTBIpHUM enemenToM Cyber-
Ta BHOKPEMUTH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI IPYIIH.

O0’€KTOM JOCHIIKEHHS € HIMEIbKI CyOCTaHTHBH 31 CIIOBOTBIPHHUM €JIEMEHTOM aHTJilchkoro moxomkenns Cyber-, a npea-
METOM — CEMAHTHKA BKa3aHUX HOMiHAIIH.

Buxiax ocHoBHOro martepiany gocizkeHHsi. Hepo3puBHMI 1 B3a€MO3yMOBICHHH 3B’ 30K MOBH 3 JIiSUIBHICTIO CYCIIJILCTBA
BUPAXXAETHCA B TOMY, 10 BC1 BAXKIIUBI MPOLIECH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MIPOTPeCy Ay’Ke HIBUIKO Ta 0AaraTOrpaHHO BiA3EpPKATIOIOTHCS B
JIeKCHL, y TepMiHooTiyHuX cuctemMax [KorBumpka & Jlaze6na, 2017: 116]. Cepen HoMiHawLil, CEMaHTHKA AKUX CTaja MPEAMETOM
aHaji3y B JaHiil CTATTi, BeIMKa KilbKiCTh OJMHHMIb € TepMiHAMH. IX 06’€IHYe HANEXHICTh 10 Tamy3i iHQoOpMAaIifHUX TeXHOMO-
riif, komn’'1oTepHoi cepu. BTim, MaeMo KOHCTATyBaTH, 110 HE BCi JISKCHMYHI OAWHMII, SIKi MICTATH CIOBOTBipHHUiI enemeHT Cyber-,
HaJIeKaTh 10 TEPMiHiB.

Po3zpobiena Hamu knacudikamist TeKCHYHUX OIMHHUI YMOKIMBIIIA CHCTEMATH3aLliI0 310paHoro Marepiany, Aaina 3MOTy penpe-
3€HTYBATH B3a€MO3B’SI3KU BCEPEIHMHI TPYIL.

OTxe, cioBa 31 CIIOBOTBipHUM eneMeHToM Cyber- Ho3Ha4aroTh:

1) monsTTs chep KiGepHETHKH, IHPOPMATHKH:

Cyberspace, der, Cyber-Raum, der — xibepnpocTip (IpoaAyKOBaHHI KOMIT I0TepaMu BipTyalbHUH 1TF030pHUI CBIT, iH(QOopMamii-
HUH IPOCTIp, CepeoBUILE, M0 (PYHKIIOHYE 32 TOTIOMOTOI0 KOMIT IOTEPHUX CHUCTEM);

Cyberangriff, der — xibepHanan, kidepataka (crpoOa peamnizauii kidep3arposu, aTaka, Hamaja Ha iHGOpMalLiiiHy cuctemy, Aii,
CHpsIMOBaHI Ha BTPY4YaHHS B poOOTY iH(OpMaLifHO-TENEKOMYHIKaLlifHUX CHCTEM 3 METOI0 KOHTPOJIIO, 3HUIIECHHS iHPPaCTPYKTYpH,
NOpYyIIEHHS KOH(IAeHIIHHOCTI, HiITICHOCTI, aBTOpCTBA iH(hOopMaLii TOIIO);

Cyberattacke, die — xiGepaTaka (CyKyNHICTb 3TOBMHUCHHUX [iif, COIPSAMOBAaHUX Ha MOPYLICHHS LUIICHOCTI, KOH(IACHIIHHOCTI,
JIOCTYIHOCTI iH(popMartii);

Cybersicherheit, die — xiGepOe3neka (CTaH 3aXUILECHOCTI 1HTEPECIB JIIOAWHH, CYCIIJILCTBA, JEPKAaBH B KiOEPIPOCTOPI, CYKyII-
HICTh PI3HUX IPOIECiB, METOIB, TEXHOJOTIYHUX PILlIEHb, IO AOMOMAraroTh 3a0€3MeUNTH 3aXHUCT y Tamysi iHpopMmaTuku i Teme-
KOMYHIKalili, OI[IHATH Ta KOHTPOJIOBATH PU3UKH, 110 BUHUKAIOTH M1 YaC BUKOPHCTAHHS KOMII FOTEPiB, KOMIT IOTEPHUX CHCTEM Ta
MEpex);

Cybersecurity, die — 6e3meka, 3axXuCT Bix KibeparTak;
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Cyber-Defence, der — xibep3axucr;

Cyberbedrohungen, die (Pl.) — kibep3arpo3u (AMHHUKH, sIKi CTBOPIOIOTH HeOe3MeKy AJst iHpopMaIliifHuX [Kepe, Baiiiis, mpo-
TPaMHOTO 320€3MeUYeHHs], CHCTEM);

Cyber-Sicherheitsmechanismus, der — mexaHi3um kibepoesneku (paepon-cucremu/OpanamayepH, MupyBaHHs, MPoLeaypa ay-
TeHTUdikalii, ay Ut 3aco0iB 3aXUCTY, OJOKICHH-TEXHOJOTIT TOIIO);

2) MOHATTS BIHCHKOBOI CIIpaBH:

Cyberkrieg, der, Cyberwar, der — xibepBiiiHa (BiifHa B KiOepHETHYHOMY HPOCTOPI, OAMH i3 PI3HOBHUIIB iHpOpPMALIiiTHOT BiiiHH);

Cyberwaffe, die — xibep30post (TexHIUHH 3aci0, 1110 3aCTOCOBYETHCS y KiOepBiiiHi);

Cyberschlacht, die — xibepbuTBa (3ITKHEHHS, 3MaraHHs MiXK ABOMa i/ab0 Oibliie cTOpoHaMH, KibepHana i BOPOXKUX OTHA OTHIH
CTOPIH Yy KibepmpocTopi);

Cyberabwehr, die — (koopauHOBaHHI Ha JepKaBHOMY piBHI) 3aXMCT BiJ Kibeparak; KibGepBiliChKo;

Cyber-Strategie, die — xibepctpareris (cTpaTeris i3 Kibep3axucry);

3) MOHSTTS chepH OCBITH:

Cyber-Ausbildung, die — kibepocsita (mporuec (i pe3ysbpTar) HaBYaHHS, MiATOTOBKH (BaxiBLiB y cdepi kibepoesnexn);

Cyber-Lehrgang, der — xibepkypc (Kypc HaBYaHHS, MiAroToBKU (axiBIiB y cdepi kibepbesnekn);

4) MOHATTA NpaBa:

Cyber-Affire, die, Cyber-Schwindel, der — xibepadepa;

Cyber-Diebstahl, der — xibepkpanikka (BurHEeHE y KiOepmpocTopi 3a JOMOMOrOI0 KOMIT IOTEpPiB, aBTOMATH30BaHUX CHCTEM
TOIIO CYCMiJIbHO HeOe3neyHe BUHHE TisIHH, TAEMHE BUKPAICHHS 4y’KOT0, 3aBOJIOMIHHS HUM);

Cyberspionage, die — xiGepIIUTyHCTBO (HECAHKI[IOHOBaHEe OTPUMAaHHs iHPOpPMAII] 3 METOI0 OTPUMAaHHSI OCOOUCTOI, EKOHO-
MIYHOI, MOJTITHYHOT ab0 BifiChKOBOI MepeBart, 3j1aM CHCTEM KOMIT FOTepHOT Oe3MeKH 31 3aCTOCYBAHHSM IIKiUTHBOTO MPOTPaMHOTO
3a0e3MeUeHHs, i3 BUKOPUCTAHHAM LINMUTYHCHKUX MPOrpam);

Cyberpiraterie, die — xibepmipaTcTBO (HE3aKOHHE PO3IIOBCIOKEHHSI MEPEIKeI0 IHTepHET U(POBHUX Meia, 30kpeMa (ilnbMiB,
ITiCeHb, TENEIIOY, irop Touo 6e3 3ron aBTopa Ta/abo BUIIATH BUHATOPOIHU 38 BUKOPUCTAHHS);

Cyber-Vandalismus, der — kibepBaHnamniam (3HULICHHs iHOpMallii, BeO-cailTy, IIKiUIMBHI BIUTHB Ha MporpamHe 3a0e3nedeHHs
TOILIO);

Cyberkriminalitit, die, Cybercrime, das/die — xibep3m04nHHICTh (HeJeranbHe issHHS ab0 CYKYyMHICTh HeleraJbHUX [IisHb
y KOMIT' IOTepHiH, TeJIeKOMyHiKaliiiHiil chepax, Halp. IPOTHIIPABHE BTPYUYaHHs B CHCTEMH TOLIO);

Cybergewalt, die — xibepHacuIbCTBO (OXOIUTIOE Pi3Hi HOpMEU 00pa3, TUCKPUMIHALIT 0Ci0 3a JOMOMOrOI0 eJIeKTPOHHUX 3ac00iB
KOMYHIKallii, 4epe3 colianbHi Mepexi, yaTH, IathopMu 0OMiHy MOBiOMICHHIMH TOIIO);

Cybergrooming, das — xiGeprpyMiHr (BH[ CEKCyaJbHOTO HACHIILCTBA B IHTEPHETI);

Cybermobbing, das — xibepMoOiHT (opMa ColianbHOTO IIbKYBaHHSI 0COOHM B KOJICKTUBI, YMHUCHI 00pa3u, IOTrpO3H, MOBIIOMIICH-
HSl IHIIUM JIaHUX, SIKi KOMIIPOMEHTYIOTh 0C00Y B KOJIEKTHBI, 3a JTOMTOMOT00 3aC00iB MOO1TbHOT KOMYHiKaIIil);

Cyberbullying, das — xibepOyniHr (3as1KyBaHHs, yMHCHE IIbKyBaHHsI 0COOH B KiOepmpocTopi, 3HYLIaHHS HaJl 0COO0I0 B COLIi-
AIBHUX MEpEekax, y MECEH/KEpax TOII0);

Cyberstalking, das — xibepcTaikinr (mepeciiyBaHHs, BUCTS)KYBaHHsI, TIOrPO3K 0c00i B IHTEPHETI, 31I0BXKHUBaHHS 1i TIepCOHAIb-
HUMHU JIaHUMH);

Cyber-Betrug, der — xibepiaxpaifcTBo (3HUIECHHS KOMIT OTepHUX JaHUX, iHpopMallii, BTpydaHHs B poOOTY IPOTrpam Ta mporec
00po6xu iHdopMmalii Tomro);

5) moHATTS (piHAHCOBOI CIIPaBU:

Cyberwéhrung, die — xpunToBanoTa (BajJioTa, 1110 BUKOPHCTOBYE IS 3aXUCTY KPUIITOrpadiuyHy CUCTEMY);

Cybercash, das — xibepkel, kibeprpotii (BipTyasibHi, €I€KTPOHHI TPOILI, AJIs1 OIUIATH MOCIYT i TOBAPiB Yepe3 iHTepHET);

Cyberpolice, die, Cyberversicherung, die — kibepmodic, kibepcrpaxyBaHHs ((pakyIbTaTUBHE HOJATKOBE CTPAXyBaHHS [UIS ITif-
NPHEMCTB, 171 3aXUCTY BiJl XaKEPChKHX aTaK, CTPAXOBUH MPOIYKT JUIsl 3aXUCTY Bijl PU3HKIB, ITOB’I3aHNX 13 BAKOPUCTaHHAM IHTEp-
HETy, 30epe)KeHHsIM Ta 00pPOOKOIO TAaHNX B €IEKTPOHHOMY BHIJISI);

6) TIOHATTS CHIOPTY:

Cybersport, der — xibepcriopt (3MaranHsi 3 KOMII IOTEPHHX irop);

Cyber-Turnier, das — xibepTypHip (OHIaiH-TypHIp, CIOPTHBHE 3MaraHHs abo cucTeMa Mar4iB (KOMaH[) KiOepCIopTCMEHIB);

Cyber-Ful3ball, der — xibep¢pyTt0oi1 (e1eKTpoHHa Tpa);

7)  Ha3BH 0cCib i rpym ocib:

Cyber-Spezialist, der — daxiBerp i3 kibepOe3smeku;

Cyber-Security-Fachleute, die (Pl.) — daxiBui y cdepi kibepbesnexu;

Cyberkriminelle, der/die, Pl. — xibep3nounHenp, Kibep3nounHii (ocoba 4u rpyma ocid, [0 YHHATH HENeranbHi MisHHS
y KOMIT' FOTepHil, TeJIeKOMyHiKaliifHiil cepax, 0CoOIMBO B iHTEPHETI);

Cyber-Mafia, die — xibepmadist (kpuMiHaNIbHa OpraHizaliis, 3JI0YMHHE YIPYIOBAHHSI, YWICHH SKOI 3AIHCHIOIOTH LiIECpIMOBaHi
KibepaTaku, pi3Hi Kibep3nounHH);

Cyberfreund, der — xibepapyr (JloanHa, 3 KOO BiZOYII0Cs 3HAHOMCTBO B IHTEPHETI, 3 SIKOI0 KOMYHIKY€II OHJIAlH, B YaTax, Ha
caiTax);

Cyberkommando, das — xiGepxomana, kideprpymna (rpymna ocio, 1110 BUKOHYIOTb NEBHI 3aBIaHH: 3 KiOep3aXUCTy TOLIO);

Cyberarmee, die — kibepapMisi (camoopraHizoBaHa XakepchKka rpyna, 1o 60peTbes 3 Kibeparpeciero abo 3aiiicHroe 1i, Mae 4iTKo
BHM3HAYEHI 111J11);

Cyber-Security-Talente, die (Pl.) — «rananti» y cdepi Kibep3axucry;

Cybernaut, der — xibepHaBT (0c00a Y0JIOBIYOI CTATI, SIKa y AaHUH MOMEHT 4acy 3HaXOIUThCs B KibeprmpocTopi);

Cybersportler, der — xibepcriopremet (mpodeciiiHuil rpaBelb B KOMIT IOTepHI irpu, Oepe y4acTh B OHJIalH-3MaranHsx, TypHipax
TOILIO);
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Cyberpilger, der — kibepnanoMHUK (MAJIOMHUK, POYAHUH, MaHAPIBHII OOrOMONEIb, 1110 BiABIAY€E pemiriiiHi Micus it mogopo-
JKY€E 10 PETiKBiil OHIalH, 31iIICHIOE MAOMHHIITBO 3a JOMOMOTOI0 iH)OPMAIiHHUX TEXHOJIOTIH);

Cybertourist, der, Cyberwanderer — xibeptypuct (0co0a, 110 3IifICHIOE €KCKYpPCiIo/MaHIPIBKY 32 KOHKPETHUM MapIIpyTOM
3 ZIOMIOMOT00 iH(POPMALIIITHUX TEXHOJIOT1i);

8) Ha3BM 3aKia/iB, YCTAaHOB, CTPYKTYp, OpraHi3aiii:

Cybercafe, das — inTeprer-kade (rpoManchbkuil 3akiaj, B SKOMY HAJA€ThCs MOCIYra AOCTYIY A0 iHTEPHETY, 4acTo — 3a MOro-
JMHHY TUIaTHIO);

Cyberbiiro, das — xi6ep0O10po (CTPYKTYpa, 110 3aiMAETHCS MUTAHHAMU IPOTUCTOSIHHS 3I0YMHHIN KiOepaKTHBHOCTI);

Cyber-Abwehrzentrum, das, Cyber-Abwehrcenter, das — 1eHTp 3aXHCTy Bia KibepaTak (CTpyKTypa, 1110 3aiMa€eThCSI 3 HCHEHHIM
3aXMCTy TEJICKOMYHIKaliHHNX CUCTEM, TaHUX KIIIEHTIB TOILO);

9) Ha3BH NPHIALIB i TPEAMETIB:

Cyberbrille, die — xibepoxynsipu (IPUCTPIiii, OCHAILCHUH AUCIIIICEM, KAMEPOIO, i3 BOYI0OBAHUMH TEXHOJIOTISIMU, PI3HUMHU (QYHK-
isSIMU);

Cyberanzug, der — xibepkocTIOM (KOCTIOM, OCHAIIIEHHH CIIEI[ialbHUMH CEHCOPaMH Ta IHTEPAKTUBHUMH OKYJISIPaMH, MOXKE BH-
KOPHCTOBYBATHUCH ITi/T YaC 3aHATh CIIOPTOM, 0COOaMHU JIITHHOTO BiKy Ta MpeACTaBHUKAaMHU podeciid, siki BUMararoTh BeIUKOro (izny-
HOT'O HaBaHTAXKSHHSI, JJIsI 3aXUCTY 3/10POB’s MPAL[iBHUKIB);

10) pizne:

Cyberslang, der — xibepcnenr (MOBa KOPUCTYBadiB IHTEPHETY 1 TaIXKETIB);

Cyber-Bekanntschaft, die — xibep3HaliloMCTBO (3HaOMCTBO B iHTEpHET);

Cyberliebe, die — xibepkoxanHs (JIl0OOBHI CTOCYHKH, 1110 BUHUKIIN Y BipTyalbHOMY MPOCTOPI, 31 3HAHOMCTBA B IHTEPHET);

Cybersex, der — xibepcekc (BHI BIpTYallbHOTO CEKCY, II0 BiI0YBAa€ThCS B 4aTax, 3a JOMOMOTOI0 BeOKamep, OHJIaiH);

Cyber-Welt, die — xiGepcBiT (BipTyalabHHUIA CBIT, MPOAYKOBaHUIT KOMIT IOTEpaMH);

Cybertour, die — xibepTyp (BipTyasbHa HOAOPOXK KiOEPIPOCTOPOM);

Cyber-Tourismus, der — xibepTypu3Mm (3AiHCHEHHS BiiZIaJIEHUX €KCKYPCiii 32 KOHKPETHUMHU MapIIpyTaMH 3a JI0IOMOroro iHpop-
MaIiiHUX TEXHOJIOTiH).

BucHOBKH i mepcrieKTHBU. Y X0/ AOCIIDKEHHS BCTAaHOBJICHO, 110 TIPOJYKTUBHICTb JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHX IPYI HEOJIHAKOBA.
BuokpemiieHi yrpyrnoBaHHs € HEOJHOPITHUMH 3a KiTbKICTIO CIIB, 1[0 1O HUX BXOSATH (JEKCHKO-CeMaHTHUUHI TPYIH HAIYYIOTh Pi3-
HY KUIBKICTB JISKCHYHHUX OJIMHHIIb), IPOTE IX MOYKHA BBAKATH OJJHOPIIHUMH 32 XapaKTepOM BiJHOLICHb Mi’ HUMH. JI0 OCTaHHBOI
rpymu Oyii0 BiTHECEHO pi3Hi IEKCHYHI OANHHMIL Yepe3 HEMOXKIIMBICT YIPYITyBaHHsI 3araiy 3aJIMIIKOBOI IPYITH 3a CITUTBHOIO IS BCIX
O3HAKOIO.

[MepcrieKTUBH AOCTIKEHHS BOAYa€EMO y BUBUCHHI CJIiB, 1[0 MAIOTh iHII 1y)KOMOBHI KOMIOHEHTH, sIKi TIOXO/STh 3 PI3HUX MOB,
1110 IACTh MOXKJIMBICTh BUSIBUTH iXHIO crieli()iKy B HIMEIIbKOMY JIEKCHKOHI, POCTEKHUTH 32 TUHAMIKOIO PO3BUTKY, BUBYUTH CIIOBO-
TBIpHHI MOTEHI[ia], MOOLTBHICTh, CHCTEMaTH3yBaTH TaKy JIEKCHKY TOILO.
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EVALUATION OF HUMAN CREATURES IN ELIZABETHAN PROSE FICTION

The primary objective of this research is to investigate the distinctive aspects of the evaluation of human beings as creatures in prose
fiction of the Elizabethan period (1558—1603) in the history of English literature. The emergence of imaginative prose, originally written
in the English language in the second half of the Tudor era, represents a significant literary development of that time. This advancement
coincided with the ongoing religious Reformation, potentially impacting the perception and interpretation of traditional religious concepts.

To achieve the stated aim, a corpus of Elizabethan prose fiction was compiled, and the occurrences of the word “creature” with
modifying adjectives in pre- and postpositions within the corpus texts were examined. Distributional and semantic analyses of the usage of
the word creature in conjunction with modifying adjectives allowed us to ascertain the referential scope of the word “creature”, classifying
its referents into a male-creature, female-creature, and a human being-creature, to determine the adjectives employed by Renaissance
authors to evaluate human creatures positively or negatively.

The research findings demonstrated that Elizabethan authors portrayed human creatures multifacetedly, differing in their positive and
negative evaluations. These findings suggest diverse influences on the interpretation of the concept “creature” in the literary works of the
Elizabethan period, i.e., traditional religious and biblical views were interwoven with ideas from classical and Renaissance continental
literature, and both contributed to the miscellaneous understanding and evaluation of human creatures.

Keywords: prose fiction, Elizabethan period, creature, modifiers, evaluation.

T'pusicax JTwomuna Muxaiiniena,
Kanouoam ¢hinonoiuHux HayK,
Jlisepnynvcokuil ynigepcumem

OLIIHIOBAHHS JIOJEM SIK ICTOTH B €JIU3ABETCHKINM IMTPO3I

OCHO6HOIO MEMOIO Yb020 OOCHIONCEHHS € BUBHEHHS 0COOIUBOCMEN OYIHKU TIOOUHU SK ICMOMU 8 XYOOICHIU NPO3i ENUZABECMUHCHKO2O
nepiody (1558—1603) e icmopii aneniticoxoi nimepamypu. Ilosaea camoOymuboi Xy00xCHb0I NPO3U, HANUCAHOL AH2TIUCLKOI MOBOKO 8 OpYeiil
nonosuni enoxu To00pi6, € 3HAUHUM PO3GUMKOM JIMepamypHo2o cepedosuwa miei enoxu. Lletl npoepec 36iecs 3 mpugaiouoio peiciiiHoio
Pegopmayiero, sika mozna nomeHyitino 6nauHymu Ha CAPULHAMMS MPAOUYIUHUX penieiiUHUX KOHYenyitl ma ix inmepnpemayii.

st docsienentst nocmasienoi memu 00CHONCEHHs. Y0 CKIA0eHO KOPRYC MBOPI6 €NU3A6EMUHCHKOI XYOOXUCHLOI NPO3U MA NPOAHALIZ0-
6AHO BUKOPUCMAHHS CNIOBA «Creaturey 3 NPUKMEMHUKAMU 6 npe- Ma NOCMNO3UYIAX Y MeKcmax Kopnycy. Jucmpubymusno-cemanmuyHu
ananiz GXHCUBAHHS COBA ICMOMA 6 CROJYYEeHHI 3 NPUKMEMHUKAMU 003601uU8 3 ’acysamu pedepenyitinuil 00cse closa «creaturey ma 6u-
oxpemumu male-creature, female-creature, human being-creature; a maxkoic GU3HAYUMU NPUKMEMHUKU, AKI 8ICUBATUCS AGMOPAMU eNOXU
Biopoooicenns ons no3umusnoeo uu He2amusHo2o OYiHIOBAHH IOOCLKUX ICMOM.

Pesynomamu 0ocniodcents, NOKA3aau, wo agmopu E1U3a6emuHcbKoi enoxu 6a2amozpanto 300paicysanu 1MoOURY K icmomy, pisHAYUCH
6 i1 no3umuenux i Hecamugnux oyinkax. Lle mooice 6ymu cgiouennam pizHux nauie na miymMavenis NOHAMms «creaturey 6 1imepanmypHux
Meopax mozo nepiooy — mpaouyiliHi penieitini no2isaou Ha ye NOHAMMs NEPenIimanics 3 i0esmu KiaCU4Hoi ma peHecaHCHOi KOHMUHeH-
ManbHoi iimepamypu, cnpusiiouu 6a2amomaninHOMy pO3YMIHHIO MA OYIHIOBAHHIO IOOCLKUX CMEOPIHb.

Kntouosi cnosa: xyoodicns nposa, enuzagemuncvka 0oba, icmoma, MoOu@ikamopu, oyika.

Introduction. The traditional religious and biblical notion of a creature refers to everything that was created by the divine power
of God: “A creature is any contingent substance that has its ultimate cause in God” (Mullins, 2022: 4). The Holman Illustrated Bible
Dictionary explains the word creature, as “something having life, either animal or human” (Brand et al., 2015: 364).

According to the OED, the word creature appeared in Middle English circa 1300 as a borrowing from French, dating back to
post-classical Latin creatura with the meaning “anything created”, although there were equivalents in Old English: gesceafi and
wight (OED). The definition of the word creature in the OED includes a range of senses, making its general conceptual meaning
ambiguous, allowing various interpretations and readings. Its polysemy and indeterminacy, wide scope of potential referents make
the word creature a fascinating object of research. In the paper, we examine only one aspect of this word’s meaning: when it denotes
a human being.
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The aim of this article is to examine the peculiarities of human creatures’ evaluation in Elizabethan prose fiction. This will allow
us to see whether there is a marked tendency in the evaluation of human creatures in the literary works of that period and how this
correlates with the religious and biblical understanding of this notion.

The topicality of our work lies in its anthropocentrism since a human being and his or her beliefs are at the centre of our research.
The study touches upon the intimate relationship of a human being with religious notions, the way they are perceived and evaluated
in the creative imagination, and how they are presented to the public in literary works. Aiming at researching the evaluation of human
creatures in Elizabethan prose fiction, we put our research along with those that tackle always current but unresolvable issues of
human existence.

The topic we have chosen for our research, which focuses on the use and evaluation of creatures in Elizabethan prose fiction,
remains unexplored in existing literature. It contributes to a deeper understanding of the conceptual meaning of the notion “creature”
itself and its portrayal within the discourse of the prose fiction of that period. We believe that the novelty of this genre for Elizabethan
literature, the variety of its forms, and its distinctive blending of prose writing with poetry and songs gave authors a lot of opportunities
and artistic freedom to experiment with classical and biblical stories, imitating and reproducing them. In the authors’ creative
imagination, these stories became fertile ground for sprouting creatures’ multiple understandings and literary interpretations.

Literature Review. The second half of the Tudor era, during the reign of Elizabeth I (1558—1603) was the beginning of prose
fiction written in the English language. This was the time of several significant milestones in the country’s history, i.e., the English
Renaissance, the religious Reformation, the growth of the print market, and the shaping of the early modern English language.
Historically, these transformational events were occurring simultaneously or with very little time difference, often interrelated and
mutually influencing one another. Undeniably, such important historical events had to have an impact on the literature that was
created in the 16th century, preconditioning its growth, development, and change throughout the whole century. Starting with
translations and imitations of Italian, French, Spanish or classical sources into English (see Baker, 1924; Lewis, 1954; Davis, 1969,
and others), Elizabethan narratives made rapid and impressive progress towards the creation of genuinely unique narrative fiction,
although scholars differ in opinion as to what narrative written in the English language was the first one. Walter R. Davis and Ernest
A. Baker consider it to be George Gascoigne’s The Adventures of Master F. J. (Baker, 1924: 29; Davis, 1969: 97). In their turn,
William A. Ringler and Michael Flachmann called William Baldwin’s story 4 marvelous hystory intituled beware of cat “the first
English novel” (Ringler & Flachmann, 1988). At the same time, the narrative The deceyte of women written by an anonymous author,
is listed as the first among the sources of prose fiction originally written in English in The New Cambridge Bibliography of English
Literature (Watson et al., 1974: 2051-2055). With the purpose of examining the use of the word creature in Elizabethan prose fiction,
we decided to use The New Cambridge Bibliography of English Literature, considering it to be the most reliable and authoritative
catalogue of literary works nowadays, thus leaving outside the scope of our research the differing opinions of literary historians and
critics as to the first prose fiction work written in English.

The abundance of academic literature written in the 20th and 21st centuries on Elizabethan prose fiction (Barbour, 1993; Davis,
2015; Lewis, 1954; Maslen, 1997; Keymer, 2017; Shuger, 1997 and others) indicates its importance for the development of the
novel genre. Interestingly, these works were not highly estimated at the beginning of the 20" by literary critics. For instance, Ernest
A. Baker regarded Elizabethan narratives “obscure, slight and unsatisfactory affair” (Baker, 1924: 15), while Robert M. Lovett and
Helen S. Hughes called them “entertaining experiments” that “did not attain to great heights” (Lovett and Hughes, 1932: 16).

However, scholars’ views about these literary works have changed since then, and this literature is now widely studied and greatly
appreciated. The change in perception reflects a growing recognition of their importance and contribution of Elizabethan narratives
to the literary landscape. In our opinion, Robert W. Maslen, very aptly characterised modern attitudes towards Elizabethan prose
fiction, calling it “witty, and daring, and innovative” that “marks out fiction as shifty, exploratory, perilous territory, which maintains
(or fails to maintain) a precarious equilibrium between sustaining current orthodoxies and dallying with forbidden ideologies and
novel notions; which refuses every kind of closure; which helps, in fact, to make prose fiction the unruly and disruptive medium it
has remained ever since” (Maslen, 1997: 18).

Research methodology. To study how human creatures were evaluated by the Renaissance authors of the second half of Tudor
period, we build a corpus of the prose fiction works written in that period, using The New Cambridge Bibliography of English
Literature as was mentioned above, applying several criteria to the sources given in the catalogue, specifically: “written in the
Elizabethan period”, “initially written in English”, “not a straightforward translation”, and “not a compilation from other sources”.
The electronic copies of the original printed texts of the Elizabethan narratives were retrieved from two digital archives: Historical
Texts (historicaltexts.jisc.ac.uk) and ProQuest ExLibris (www.proquest.com). In such a way, we compiled a corpus of 86 Elizabethan
prose fiction narratives (see Table 1).

Table 1.
List of Prose Fiction Works Used for The Study of Elizabethan Prose Fiction
Armin Robert. Foole upon foole 2 |Johnson, Richard. The nine worthies of London 0
Averell, William. 4 Dyall for dainty darlings 9 |- Th.e most famous history of the seaven champions of 37
Christendome
CB;tldwm, William A marvelous hystory intituled beware of 9 |= The most pleasant history of Tom a Lincolne 5
Blorde], A[ndrew]. Merie tales of the mad men of Gotan 0 | Lodge, Thomas. An alarum against usurers 5
Breton, Nicholas. The miseries of Mavillia 4 | Kittowe, Robert. Loves load-stare 6
-The strange fortunes of two excellent princes 11 |- Rosalynde: Euphues golden legacie 5
. ) L — The famous, true and historicall life of Robert second
C., H. The forrest of fancy: pleasaunt histories 6 duke of Normandy 5
C., W. The Adventures of ladie Egeria 5 |- Euphues shadow, the battaile of the sences 5
Clhettle], H[enry]. Kind-harts dreame 3 | = The life and death of William Longbeard 0
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Dekker, Thomas. The Wonderfull Yeare 2 |- A Margarite of America 3
Deloney, Thomas. The Gentle Craft 7 | Lyly, John. Euphues: the anatomy of wyt 6
— The pleasant history of John Winchcomb, in his younger 4 |- Euphues and his England 7
yeares called
— Thomas of Reading 2 | M.C. The first part of the nature of women 6
Dlickenson], J[ohn]. Arisbas, Euphues amidst his slumbers 4 | — The second part of the historie 21
— Greene in Conceipt 3 | M., Jo. Philippes Venus 0
. . L. Melbancke, Brian. Philotimus. The warre betwixt nature
— Piers Plainnes seauen yeres prentiship 3 8
and fortune
Ford, Emanuel. The most pleasant history of Ornatus and 6 Memorable conceits of diuers noble and famous 4
Artesia personages of Christendome
— Parismus, the renoumed prince of Bohemia 30 jl:l/liddleton, Christopher. The famous historie of chinon of 20
ngland
f)r;:llzlﬁoe;{ibraham. The third part of the Countesse of 2 | Munday, Anthony. Zelauto: the fountaine of fame 10
Gascoigne, George. A pleasant discourse of the adventures ] Nashe, Thomas. The vnfortunate traueller. or, the life of ’
of master F. J. lacke Wilton
— The pleasant tale of Hemetes the hermite 1 ZZ%;?;?ZZ 2/[[221]:%2}?8 most delectable & famous 10
Gosson, Stephen. The Ephemerides of Phialo 7 | Pettie, George. A Petite pallace of Pettie his pleasure 17
G.R. The famous historie of albions queene 3 tl: f&;ﬁ:ﬁ?s;ﬂ[}yr;ﬁ?;ggﬁgﬁiﬁigﬁf:fm dialogue, 4
Grange, John. The Golden Aphroditis 5 | Riche his farewell to militarie profession 8
reene. Robert. Mamillia: jrrour or ing- r . .
IC;;;:S eO " E(r)g;an d;?;f:gg:g;’;pgz 0;. thlzotlifjingnﬁlZzaosjsf;{z 01 latfe 16 | The straunge and wonderfull adventures of Don Simonides 6
_ Arbasto: the anatomie of fortune 6 ghe segond tome of the travailes and adventures of Don 14
imonides
— Gwydonius: the carde of fancie 13 | The Adventures of Brusanus, Prince of Hungaria 12
— Morando the tritameron of love 6 | Robarts, Henry. 4 Defiance to fortune 14
— The myrrour of modestie 2 | — Pheander, the mayden knight 20
— Planetomachia 10 | — Honours Conquest 2
— Euphues his censure to philautus 1 | — Haigh for Devonshire 0
— Penelopes web 0 | Saker, Austen. Narbonus. The Laberynth of Libertie 20
— Pandosto: the triumph of time 3 | Sidney, Sir Philip. The Countesse of Pembrokes Arcadia 32
— Perimides the blacke-smith 2 | Tartlons newes out of purgatorie 5
— Ciceronis Amor: tullies love 6 | The cobler of Caunterburie 3
the Spanish masquerado 1 | The deceyte of women 0
— Menaphon Camillas alarum to slumbering Euphues 5 | The heroicall adventures of the Knight of the sea 17
— Greenes farewell to folly 2 | The thrie tales of the thrie priests 0
— The black bookes messenger: the life and death of Ned Brown | 0 Eiﬁ};g}zdmund' Briefe and pleasant discourse of duties in 2
— Greenes never too late 6 | Warner, William. Pan his Syrinx 9
— Greenes mourning garnment 5 | Whetstone, George. The rocke of regard 3
— Philomela 5 | — An heptameron of ciuill discourses 23
— Greenes groats worth of wit 2
— Greenes Orpharion 7

Following Susan Hunston and Geoff Thompson, we understand evaluation as “the broad cover term for the expression of the
speaker or writer’s attitude or stance towards, viewpoint on, feelings about the entities or propositions that he or she is talking about”
(Thompson and Hunston, 2000: 5). Out of the four parameters of evaluation, i.e., good / bad, certainty, expectedness, and importance,
suggested by (Thompson and Hunston, 2000), the first one was chosen for the research as it directly entails a positive or negative
attitude, assessment, opinion, judgement of the notion in question. The other parameters, although important for the concept of
evaluation on the whole, are not so relevant to our research. Adjectival modifiers used in pre- and postpositions of the word creature
in Elizabethan fiction texts were analysed as evaluative lexemes since they qualify the referent of a nominal expression. Although
various parts of speech (e.g., nouns, quantifiers, phrases, clauses) can function as modifiers to nouns, evaluating and specifying their
referents, adjectives are traditionally considered to be the most direct means of communicating evaluation since “most typically,
adjectives describe qualities of people, things, and states of affairs” (Biber, 1999: 64). Grammarians differentiate between descriptive
and classifying adjectives, where the former include evaluative/emotive ones (Biber, 1999: 508-509), however, we do not segregate
adjectival modifiers in our study, believing that when describing a referent of the word creature, they at the same time evaluate it
either explicitly or implicitly. In the study, we use the terms adjectives, adjectival modifiers, or modifiers on equal terms to designate
lexemes that function as adjectives and are used to characterise the noun creature.

Research Findings and Discussion. The corpus analysis enabled us to ascertain the frequency of a creature’s occurrence in
Elizabethan romances (423 instances) with reference to human beings and the specificity of evaluating the traditional biblical notion
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designated by the word creature. A total of 390 adjectives were identified in the pre- and postpositions of the word “creature.” The
figure below provides a visual representation of how these adjectives were used in relation to human creatures.

adjectives giving
positive evaluation

m adjectives giving
negative evaluation

Figure 1. The Quantitate and Semantic Analysis of Adjectives Evaluating Human
Creatures in Elizabethan Prose Fiction

The quantitative and semantic analyses of adjectives in conjunction with the word creature in the corpus texts show varying
qualifications of the biblical notion signified by this word. It must be mentioned, however, that in many cases the analysed lexeme
was modified by quantifiers (all, every, other, no, etc.), or was preceded only by articles, or used without them. On some occasions,
this word had double or triple modification, e.g.: a peeuifh vnhappie creature; mofte filthie and lothfomes creatures; poore,
fhameleffe, and difobedient creature; a leane fcraggenly, flefh-confumed creature. Therefore, there is no direct correlation between
the frequency of the word creature’s occurrences and the quantity of its adjectival modification.

The most frequently used adjectives with the word creature are: mortal (36), earthly (35), fair (22), reasonable (22), living
(19), human (17), heavenly (15), poor (9) excellent (8), beautiful (7), miserable (7), divine (6), perfect (6), virtuous (6), cursed (5),
loathsome (5), wicked (5), sweet (5), careless (5), comely (5). These most commonly occurring adjectives are provided with modern
spelling for clarity, but there were several spellings of the same words (e.g., hiumane/humaine/humayne), diacritic marks (e.g.,
peereleffe, excellet), inconsistency of graphical representation of letters (e.g., difireffed, vnhappie, heauenly) in Elizabethan texts,
which manifest the absence of standardised variants in early modern prose fiction. The range and number of adjectives characterising
the word creature make it impossible to exemplify all of them, considering that a large proportion, namely 108 units (28%), appeared
only once or twice in the corpus texts.

The noticeable influence of religion on the perception and understanding of the notion of a creature in Elizabethan fiction was a
predictable outcome of the corpus analysis. In accordance with the biblical interpretation, the creature is shown as subordinate to the
divine immortal being, often characterised as earthbound and perishable (mortal, earthly, human, living), e.g.:

IF it were méete for mortall creatures to complaine of their immortall creator [...] (Pettie, George. 1576. A Petite Pallace of
Pettie his pleasure)

This Vranius, for his excellency, was deemed rather cceleftiall, (as his name importeth) then any earthly creature [...] (Fraunce,
Abraham. 1593. The Third Part of the Countesse: 6)

Such depreciation and lessening in estimation of human creatures in the analysed prose fiction texts is also highlighted by many
other modifiers (dying, decayed, terrestrial, worldly, old, cursed, forlorn, wicked and others), which create a negative image of the
creature.

In contrast to creature’s debasement, modifiers giving positive qualifications, among which fair and heavenly were most
frequently used, promote an appealing image of the human creature, specifically females, e.g.:

[...] fuddenly in the midft of a clouen Rocke he efpies fitting a companie of faire Creatures, whereof one (exceeding all lyke the
Huntreffe amidft the naked troupes of her attendant Nimphs) [...] (Middleton, Christopher. 1597. The Famous Historie of Chinon
of England).

Rodento amafed at the fight of fuch a heauenly creature, ftood a long while aftonifhed at her excellent beautie [...] (Greene,
Robert. 1587. Planetomachia).

The study findings indicate an uneven distribution of adjectives that attribute positive or negative evaluations to human creatures
within the analysed corpus texts. A comprehensive overview of adjectives’ allocation across three singled-out categories, male-
creatures, female-creatures, and human being-creatures, is presented in the table below:

Table 2.
The Distribution of Adjectives Evaluating Human Creatures in Elizabethan Prose Fiction

adjectives positively evaluating adjectives negatively evaluating
a male-creature 14 51
a female-creature 105 43
a human being -creature 52 125

The decision to differentiate a separate category as “human being-creatures”, was necessitated by the frequent occurrence of the
word creature in the corpus texts with reference to human beings collectively, without gender specification. For instance:

1 remember Phialo, that Plato giueth hartie thanks to Nature, for making him rather a reafonable creature, then a brute beaft
(Gosson, Stephen. 1579. The Ephemerides of Phialo).
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As illustrated in Table 2, the corpus analysis of the evaluative adjectives employed to characterise female-creatures clearly
show a tendency towards their positive evaluation (105 instances compared to 43). Renaissance authors used adjectival modifiers
to describe women’s physical attractiveness (e.g., fair, excellent, beautiful, perfect, sweet, comely), to praise their personal qualities
(e.g., good, kind, virtuous, reasonable), and even to equate them to divine or celestial beings (e.g., angelical, blessed, divine,
heavenly), like in the following example:

The king whiles the Pirate told his tale, kept his eye ftill on the gentlewoman, whofe beautie he foid ficch that he thought her fome
heauenly creature fhrowded in fome mortall carcaffe (no author. 1591. The Cobler of Caunterburie).

While “[b]eauty is associated with women in the Bible but without detail what makes them beautiful” (Brand et al., 2015),
women'’s elevation and likening to divine creatures in Elizabethan prose fiction challenge their traditionally subordinate role assigned
to them in the biblical context. According to Paul Heger, “the narrative of the woman’s creation, rather than that of the Fall, was
the primary basis for woman’s subordinate legal status, which developed into submissiveness to her husband, as implied in the Fall
narrative (Heger, 2014: 25). The prevalence of positively qualifying adjectives in characterising female-creatures, in our opinion,
can be attributed to the influence of classical and continental Renaissance literature, which celebrated and idolised the image of a
woman (Passaro, 2005). Adjectives evaluating women negatively were varied (e.g., wicked, cursed, forlorn, miserable, shameless)
but there are no marked tendencies in such characterisation.

The research reveals a prevalence of negative evaluation in two other categories: male-creatures and human being-creature. For
example:

Gentleman (faid fhe) much it is againfi my will to forbeare any time the executing of my iuft reuége vpon this naughtie creature,
a man in nothing, but in deceauing women (Sidney, Philip. 1891. The Countess of Pembroke’s Arcadia).

Oh, vilde Creatures, of fuch cankred mindes, who could be fo hard hearted! (Breton, Nicholas. 1599. The Miseries of Mavillia)

In our opinion, the use of numerous negative adjectives with the noun creature in these categories reflects the traditional religious
views on the human species as inferior in comparison with the divine creatures. The most frequently used modifiers to characterize
men were loathsome and miserable, and when referring collectively to human being-creatures, modifiers emphasised people’s
mortality and belonging to the earth, as it was mentioned earlier.

Conclusions. The study of human creature’s evaluation across the entire corpus of Elizabethan narratives has revealed a prevailing
usage of negative adjectival modifiers used in conjunction with the lexeme creature (219 instances compared to 171). Notably, the
most commonly used modifiers “mortal” and “earthly” create an image of human temporality and transience in comparison with
divine immortal beings. However, the overall negative evaluation of human creatures in early modern prose fiction stands in contrast
with the positive estimation of female-creatures.

The research findings show that the evaluation of human creatures in Elizabethan prose fiction is multifaceted. We may assume
that such various perceptions and interpretations of the concept of a “creature” were due to diverse influences on the literary works
of that period, where religious and biblical understandings were interwoven with ideas derived from classical and Renaissance
continental literature. These varied influences contributed to the miscellaneous reading and evaluation of human creatures.
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JUCT UATAYA K PI3BHOBUJ KAHPY «JINCT» I MOTO ®YHKIIOHAJBHA CIIEIIU®IKA

B enoxy yughposux mexnonoziii uacmo moogicna cnocmepicamu nepexio 6io po6omu opaatin 00 OHAAUH, X0UA AKMYATbHICHb HANUCAHHS
JUCMié 00 pedaryii 3 KOJICHUM OHem He 3meHwyembcs. Hesgadlcaiouu Ha me, Wo cy4acHi mexHor02ii 003601a10Mb HAM WEUOKO MA JIe2KO
ompumysamu 0ocmyn 00 inghopmayii ma cninKys8amucs 3 1M00bMU 3 YCb020 CEIMY 3a O0ONOMO2010 e1eKMPOHHOT NOWMU, COYIATLHUX MePerC
ma iHWUX KaHaia 36 3Ky, Iucmu 00 pedaryii 6ce uje Maromo c8oi CUbHI CIMOPOHU MA AKMYATbHICMb.

11]oOns na enekmpoHHy CKpUHbKY pedaryii abo Ha nownty Ha0Xoosams AUCMY 810 AKMUSHUX YUMAYIE 3 YIMKUMU NPONO3UYIAMU MA 8U-
Mozamu. Y aucmax 00 pedakyii MOJCHa nobavumu peaxyito Ha 2a3emHy cmammm ma 6UCI08UMU GLACHY OYMKY Wo00 3MICmY du CIULO
cmammi ma npoxomenmysamu ii. Koswcen nucm 0o pedakyii € yHiKanbHUM, MA€ C8ill 6IACHUL CIUTL MA THOUBIOYATbHICIb.

Jlucmu 00 pedaryii MOdCYMb cmamu 8adCIUSUM 3ACOOOM 36 3KV MIJHC SPOMAO0I0 Md GUOAHHAM, GOHU MAKONIC CMAIOMb OCHOGHUM
02Hcepenom 36 s3KY MIdC HCYPHATICIMOM 4 peOaKyicio, Ons PO3YMIHHA 8AHCIUBUX NOOIU, AKI He OYau ONputioOHeHi 8 3acobax macosoi iH-

popmayii.
Kntwouosi cnosa: iucmu 0o pedaxyii, iucm uumaud, peoaxKyis.

Alina Liashenko,
Assistent,
Taurida National University

THE READER’S LETTER AS A VARIETY
OF THE LETTER GENRE AND ITS FUNCTIONAL SPECIFICITY

In the era of digital technologies, you can often observe the transition from offline to online work, although the relevance of writing
letters to the editor does not decrease day by day. Although today’s technology allows us to quickly and easily access information and
communicate with people around the world through e-mail, social media, and other communication channels, letters to the editor still have
their strengths and relevance.

Every day, letters from active readers with clear proposals and demands are sent to the editor’s inbox or to the post office. In letters
to the editor you can see the reaction to the newspaper article and express your own opinion about the content or style of the article. Each
letter to the editor is unique, and has its own style and individuality.

Letters to the editor can become an important means of communication between the community and the publication, they also become
the main source of communication between the journalist or the editorial office, to understand important events that have not been publicized
in the mass media.

Keywords: letters to the editor, reader’s letter, editorial office.

3aBusku [HTepHETY CHiKyBaHHS Ta OOMIH iH(OpMaNi€o cTaay OLTBII e()EeKTUBHUMH Ta IIBHIKUMU, HiX OyJb-KOJIH paHiIe.
[opoky o6csT MU(POBOr0 KOHTSHTY MEPEBUIIYE OOCSAT IPYKOBaHMX MaTepiajiB, MO0 BHMAarae 3MiHH CIOcOOy CIIOKUBAHHS Ta
nepenadi inpopmarii. BasxIMBo BiJITOBIHO aanTyBaTH HAIIl KOMYHIKAIi{HI CTpaTerii Ta 3BUUKH.

JInst noCcATHEHHS yCIIiXy B MacoBiil iH(opMarii BayKJIMBO MaTH 3HAHHS NP0 KOMYHIKAIiIo, Ta 34aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH Pi3Hi
MOBHI 3aCO0H JIJIsI TIepeiadi MOBiJOMIICHHS.

AKTyanbHIiCTB ociTipKeHHs “nucTiB 0 penaknii” (Leserbriefe) 3 ko)XHIM poKOM cTae OUEBHTHIIIONO 3aB/SKH iX 3poCcTarodii
TIOMYJISIPHOCTI Cepesl OHIAaH-INTaviB HIMeIbKoMOBHOI npecu. “Jluctu no penaxuii” (Leserbriefe) moxyTs OyTn criocobom 3airy-
YEeHHs YBaru JI0 KOHKPETHOT Mpo0iieMu abo muTaHHs. SIKIo jauct OyB HAMCaHUH 3 TIMO0KOT 0COOMCTOT TyMKH, BIH MOKE MiCTHTH
[iKaBi apryMEeHTH Ta i/1el, SIKi MOXYTb 3alliKaBUTH IHIIHX JIOACH.

Ha croronuiniaiii fens He Tak 6araTo yKpaiHCEKMX 91 3aKOPIOHHHX HAYKOBIIIB JOCIIDKYIOTS “lucTH 10 penaknii” (Leserbriefe),
Xo4a HiMeIlbke BUIaHHA “Spiegel” myomikyroe Leserbriefe motmxkas. Cepen 0oCTiJHUKIB MOXKHA BIAMITUTH pOOOTH TaKUX BUCHHUX,
sk Aunpea Mutitn “Dialogorientierter Journalismus: Leserbriefe in der deutschen Tagespresse”, Onekciit bopucos “JInctu 1o penak-
il y OpuTaHCHKOMY Ta YKPaiHCEKOMY €IEKTPOHHOMY IyOIiIMCTHIHOMY Meaia-cepenoBumii” Ta Mapie-Jlyic Maprin “Leserbriefe
digital — Online-Nachrichtenartikel kommentieren”.

MerTolo cTaTTi € ineHTH(IKaNisN perpe3eHTanii >kaHpoBOTo pizHOBUAY “mucT 1o pepakii” (Leserbriefe) Ta fioro kinacudikariis
Ha Marepiaii my6mikaniil inrepHer-noprany HiMenpkoro Bunanss “DER SPIEGEL online”.

Cepen BU3HAYEHHX 3aBAAHB JOCTIIDKEHHS BHPI3HAEMO HACTYIHI: pocmianTtu Jmcru-untada (Leserbriefe), ix ¢ynkiionansny
cnenuQiKy, BUSBUTH OCHOBHI TEMHU, sIKi I[IKABJIATh YATAYIB, BU3HAYUTH OOCST PO3TIISTY MEBHOT TEMH Y JIUCTI IO PEIaKIlii, BCTAHO-
BUTH chepH iHTEPEeCiB UNTAUIB 1 K HACIIIOK, POSKPUTH NPIOPUTETHI TEMH I HACTYITHHUX ITyOJIiKaIliil BUTaHHS.

OxapakTepu3yBaTH MOTHBH, SIKi CIIOHYKAIOTh JIFOJeH MMUCATH aBTOpaM ITyOuriKkamniil un y pegaxmii.

JKanp snmcra mae Garato pi3HOBUIIB, sIKi (DIKCy€ CydacHEe MOBO3HABCTBO, HAIIPHUKIIA:

1. Ocobucti mucTu
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2. Jlinosi nuctu

3. Biakpwuri nuctu

4. JIucTU-npuBiTAaHHS

5. JIuctu-Biaryku

6. JIuctu 1o penaxuii

7. Jluctu y TBOpax Xya0XKHBOI JiTepaTypi.

Ha cborojHiIHii 1eHb HeIOCTATHBO JOCITIKEHUMH 3aJIMIIAI0ThCS caMe JIMCTH-4uTavya abo JiucTH 10 pepakuii. HimenbkoMoBHa
nocnigauist Anzgpea Miiti, y cBoiit HaykoBiit po6oti “Dialogorientierter Journalismus: Leserbriefe in der deutschen Tagespresse”
CTBEP/IKYE, 1110 “rtoHa 200 pokiB micis TOro, SK y IOACHHIN ra3eti 3’ IBUBCS MEPIIHii JIUCT 10 pelaKilii, s Gpopma TeKCTy Bee e
JIy’Ke TIOMyJIspHA.

KonkypeHtiis 3 00Ky AuckycidHux GpopymiB i BeG-xkypHaiIiB B [HTepHeTI He Moria Hivoro 3MiHUTH. HaBmaku: peaxitis BUsiBUIa
YUTALBKY MOLITY SIK BaXKJIMBUH IHCTPYMEHT JIOSIIBHOCTI YMTadiB /10 )KypHany” [1, c. 446].

KomnoHka 4nTaIbKUX JIUCTIB y HIMELbKI MOACHHIH peci BAKOHYE KilTbKa BOKIUBUX (QYHKIIIN:

1. BoHa € Ba)JIMBUM IHCTPYMEHTOM 3BOPOTHOT'O 3B’A3Ky MIJK YMTa4aMH Ta >KypHAIICTaMH, 1110 J03BOJISE YHTAYaM BHCIIOBIIIO-
BaTH CBOI IYMKH, KOMEHTapi Ta 3ayBa)kKE€HHs II0J0 MaTepiaiB, sKi myOsikyroTees. Lle Moxke 3abe3meunTn OubIny 3amydeHicTh
YUTAYiB Ta MOKPAIIUTH SKICTh )KYPHAIICTCHKUX MaTepiaiB.

2. YuTanpki JIMCTH MOXKYTh OyTH BUKOPHCTAHI JU1sl 301 LICHHS JOSUTBHOCTI YUTAiB [0 XKypHaTy. SIKiio uyntayi 6a4aTs, 110 IXHi
JICTH YUTAIOTh Ta MyOIIiKYIOTh Y Ta3eTi, [[e MOXKe 301TBIIMTH IXHIO 3rO/y 3 PEAAKIiHHOIO MONITHKOIO.

3. YurarpKi JIMCTH MOXKYTh BiTOOpakaTh 3MiHH B IMIJDKI JKYpHAITY Ta KypHATiCTChKOI nmpodecii B uitoMy. SIKIIO0 KOIHCh JTUCTH
JI0 peaaKiil CpuiiManuch K MPOsIB BiIAHOCTI Ta MOBAru, CbOTOAHI BOHHM YacTO MICTSATh KPHUTHUKY, BAMOTH Ta HAaBITh OOypEeHHs.
TakuM YMHOM, KOJIOHKA YUTAIbKUX JIMCTIB MOXKE BioOpa)kaTH 3MiHU B KyJIbTypi CHINKyBaHHS, B TOMY, 10 CHOTO/HI YNTa4i BH-
MararoTh HIMPIIOrO Iiajory Ta yJ4acTi y BU3HAYCHHI 3MICTy MyOiKalliii, SKnil BOHH CIIOKHBAIOTh.

V uizoMy, KOJOHKA YUTABKUX JIUCTIB MOXKe OYTH Ba)XKIMBUM IHCTPYMEHTOM Y CydYacHiil KypHaIiCTHIII, OPiEHTOBaHIi Ha Aia-
JIOT Ta B3a€MOJII0 3 uyhTauyamMu. Ykpaiucbkuil Buenuii Onekciit bopucos y cBoi pobori “Jluctu 10 penakuii y OpuTaHCEKOMY Ta
YKpaTHCHKOMY €JIeKTPOHHOMY MyOIiIHUCTHYHOMY Mejlia-Cepe/IOBHILI” MPOMOHY€E HACTYITHE BU3HAYCHHS [[bOTO MOHATTS: “JIMCT 10
penaxuii — NpUBAaTHUIA BUJ KOPECTIOH/ICHIIT, YHIKAJIBHICTB SKOTO 3yMOBIIIOETBCS THM, 110 BiH, Oyy4n HaAPYKOBAHUM Ha CTOPIHKax
ra3eTu 4dl XypHaiy, cTae myOmyauM HagOaHuaMm.” [2, ¢.32-33]

Tomy MoxHa cka3atH, o «JIuCTu 10 pegakiii» He € reTh 0COOMCTUMH, aJPECOBAaHUMH TINBKHU PeAaKIil razeTn abo )KypHaiy, a
3 iX MyOIiKali€o CTaloTh BIAKPUTHMH ISl LIMPOKOTO 3araiy, iX aBTOPH CBiIOMI i€l MOXKJIMBOCTI, 1[0 MOYKE Bi/IMOBITHO BIINBATH
Ha CTUJIb 1 crocoOu (OPMYITIOBAHHS B TAKOMY JIUCTI.

Agtop nucta “Leserbriefe” moBrHeH yCcBiJOMITIOBATH, 110 HOTO JIUCT MOKe OyTH MpouuTaHuii 6aratbMa JIFOIBMH, i TOMY HOMY
HeoOXiHO mifibpatu GOpMyYITIOBaHHS TaK, 100 BOHO OYIJIO YiTKMM, TOYHHM Ta BiJIIOBIajI0 TEMATHIl BUAAHHS. BayKIMBO TaKOXK
aMm’sITaT! PO €THKY HAIMCAHHS JIMCTIB, 30epiraTi JOTPUMAHHS MPaBUJI JIJIOBOTO €THKETY, NMPOSBILATH MOBAry 10 ajpecara Ta
BXKUBATH (POPMH BUCIIOBIIIOBAHb MOBHOT'O CTAHIAPTY.

Ha ocHoBi 3aiiicaenoro anaini3y Osekciit Bopucos ctBepkye, mo omy6uikosani nuctu (Leserbriefe), siki HaaxoasTs 10 pepak-
1i1, MOJKHA TIO/IIMTH HAa TPU THUIH 32 1X QyHKI[IOHATBHUM MpU3HAYeHHIM: [2, ¢.32-33]

1. Jluctu-Biaryku

2. Jluctu-3anuTaHHs

3. JIuctu-3i3HaHHA

Hamnpukiaa, Ma MOXKEMO JOCIIIUTH 1€ Ha MaTtepiajiax iHTepHeT-nopTaty HiMenibkomoBHoro Buaanus “DER SPIEGEL online”..

1. Jluctu — Binryku:

Dr. Michael Lau, Altlandsberg (Brandenburg):&quot;Den Artikel habe ich mit groBer Zustimmung gelesen.Der Wunsch nach
Frieden ist verstdndlich und auch ich wiirde ein Ende des Leidens der Menschen in der Ukraine begriien.* [4, Bix 24.02.2023]

Rainer Zollner, Markranstédt (Sachsen):“Meine Erfahrungen aus den letzten 33 Jahren entsprechen genau Herrn Oschmanns
Meinung. Den besten Beweis liefert der SPIEGEL selbst. In den Leserzuschriften sind kaum Meinungen aus dem Osten vertreten. In
der aktuellen Ausgabe lediglich eine. Meistens sind es keine — im Ausnahmefall mal zwei.” [5, Bix 23.02.2023]

Prof. Dr. Alice Kahl (Karl-Marx-Universitit Leipzig):“Ich finde keine Worte dafiir, wie groBartig und absolut tiberfallig ich das
Gesprich mit Dirk Oschmann finde!&quot; Tausend Dank! Buch bestellt bei Ullstein. Viele herzliche Griilie von der Ostfrau” [6
Bizx 23.02.2023]

2. Jluctu-3anuTaHHs:

Helmut Hartmann, Niirtingen:“Erstaunlich, wie unkritisch Sie das Thema kiinstliche Intelligenz behandeln.&quot; Wenn das
ungebremst so weitergeht, wo bleiben dann menschliche Werte und Gefiihle? In dieser neuen Welt vollig tiberfliissig? Oder werden
solche Werte auch programmiert, obwohl sich diese nicht “lohnen”? Die Presse und Magazine wie der SPIEGEL haben aus meiner
Sicht auch die Pflicht, derartige Entwicklungen kritisch zu hinterfragen.” [7 Bix 03.03.2023]

Klaus Rék, Glienicke/Nordb. (Brandenb.): “Fiinf Seiten iiber Luxusuhren, die sich die meisten der SPIEGEL-Leser sowieso
nicht leisten konnen! Wow! Was hat Euch denn da geritten?” [8 Bix 05.02.2023]

Manfred Leitz, Oedheim (Bad.-Wiirtt.): “Seit wann begibt sich der SPIEGEL auf das Niveau von Zeitschriften, die ich beim
Friseur oder in der Arztpraxis lesen kann? Und wo bleiben die kritischen Fragen zur unseligen Kolonialgeschichte Englands?” [9,
Bin 06.01.2023]

3. JIuctu-3i3HaHHsA:

Ulrike Krammer, St. Peter (Bad.-Wiirtt.):”Danke fiir diese Titelgeschichte! Sie macht Mut.” [10, Bix 02.04.2021]

Annette Winkel, Hamburg:”In jedem der von mir seit Jahren gekauften SPIEGEL lese ich grundsitzlich alle Artikel; diesen habe
ich aus Desinteresse zuallerletzt gelesen. Mein Vorschlag: Nutzen Sie den Platz lieber fiir investigativen Journalismus, den schitze
ich beim SPIEGEL seit jeher ganz besonders.”[11, Bix 02.04.2021]
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Alfred Geiger, Reichenau (Bad.-Wiirtt.): “Als jahrzehntelanger SPIEGEL-Leser habe ich den Artikel iiber Andreas Jung mit
Genugtuung zur Kenntnis genommen. Ich denke, solche positiven Darstellungen von noch aktiven Politikern sind geeignet, der oft
beklagten Politikverdrossenheit in der Bevolkerung entgegenzuwirken.” [12, Bix 16.06.2023]

OTxe, OMpPAIfOBABIIN YHCIIECHH] IMcTH B penakiito (Leserbriefe), Mu i BUCHOBKY, 110 JIHCTH i3 BiAryKaMH MHUIIYTHCS aB-
TOpam, yOIiKaIisM i peJaKiism, o0 BUCIOBUTH OCOOUCTY TYMKY Mpo iXHIO po6oTy. Lli TUCTH MOXYTh MICTHUTH SIK KOHCTPYKTHB-
Hi, TaK i KDUTHYHI Ta HEraTUBHI JYMKH, a TAKOXK IMPONO3HULIT 110/J0 MaOyTHHOTO PO3BUTKY TeMH. JIUCTH B peJIaKILiio 1al0Th 3MOTY
3pO3yMITH, 1[0 CaMe XBUIIIOE YUTaya, Ha 1110 MOTPIOHO 3BEPHYTH yBary BiAMOBIIHO 10 BIKOBOTO LIeH3Y YnTadiB. “JIucTH-3anuTaHHs”
HaJICUIIAIOTHCS 10 PEAaKTOPiB, 00 OTPHUMATH T0AATKOBY iH(OPMAIlil0, OTPUMATH BiAIMOBIAI HA KOHKPETHI MUTaHHS a00 OTpUMATH
JYMKH 1010 KOHKPETHHX TEM, 1110 CTAHOBJIATh 1HAMBIlyaIbHUI 41 3araibHui iHTepec. Takoxk B IMCTax-3allUTaHHAX MOXKYTh OyTH
KOHKPETHI MUTaHHs BiJl YATA4YiB PO BUCBITICHHS MEBHUX TE€M Y HACTYITHHUX BHITYCKaX I'a3eT UM JKyPHAIIB.

Tum gacom “MUCTH-3i3HAHHS™ MUITYTHCS A0 PEAAKIil sk 3acid BUCIOBICHHS OCOOMCTHX MOYYTTIB i MOTIIS/IIB HA MIEBHI TEMH,
YacTO PSICHIIOTH 3HEBAXKIMBUMH BiATYKaMH MIPO MOI1, sBUIA 49U 0ci0. “JIMCTU-BIATYKK” 3aB)K/IU CIPSIMOBaHI caMe Ha 3MiCT CTATTi.
JInctu-BiAryKH MOXYTbh MaTH Pi3HY MeTy Ta TOH. Jlesiki 4uTaui XBajiTh aBTOpPA TA BHCIIOBIIOIOTH MO3UTHBHY JYMKY PO IyOri-
Kallito, a iHIIi He MOTroJPKYIOThCS 3 aBTOPOM a00 KPUTHKYIOTh 3MICT UM CTHJIb HAIIMCAHHA. PelakTOpU 4acTo BKIIIOYAIOTh IS My-
Omikarii meBHy KiJbKiCTb JIMCTIB i3 BiAryKamMH, 100 CTUMYJIIOBATH AUCKYCIIO Ta MiATPUMYBATH aKTHBHY y4acTh YUTAdiB y MpoOIECi
(dbopmMyBaHHS MKy ra3eTr ab0 KypHaIy i TAaKUM YMHOM 30epiraTé KoJjo CBOIX YUTAYiB Ta MPUMHOXKYBATH HOTO.

JlocmimpKyodn JTUCTU-BIATYKH 3 MaTepiaiiB iHTepHeT-nopTaity HiMenbkoMmoBHoro Buaanus “DER SPIEGEL online”., koncTa-
TYEMO, 1110 BOHHU BiIONBAIOTh BUCOKHMH CTYITIHb €MOL[IHOCT] YMTAYiB, CaMe y TaKMX JMUCTaxX HAEThCS PO SBHUIIA, SKi OTPUMYIOTb Bijl
YMUTA4iB MO3UTHBHI UM HETATHBHI BiATYKH. JIUCTH 10 peaakiii MOKHA, TAKMM YHHOM, CXapaKTepU3yBaTH caMe 3a eMOLIIHHUM CKJIaJl-
HUKOM. Takuii 3pa3ok XapakTepUCTUKH crocTepiraeMo y poboti I'. dinina “EMOuiiHICTh MOBISI B «JIMCTaxX J0 peaaKiii» Ha MpH-
KJ1afi skiHouoi npecu” [3], sIkMit BUKOPUCTOBY€EMO ISl aHAITI3y JIUCTIB-BIATYKIB 3 iHTepHEeT-TIopTaty ,,DER SPIEGEL*. Hanpukian:

1. Cmytok: Katharina Voller, Kaarst (NRW):“Danke, dass Sie der Schulmisere noch einmal Aufmerksamkeit schenken und
dabei auch ein Licht auf die Kinder mit Besonderheiten werfen. Was diesen guttun wiirde, kommt einem unangenehm vertraut vor,
entspricht ndmlich den allgemeinen Forderungen der Bildungsforscher: kleinere Klassen; mehr Zeit und Raum fiir die Schulen, auf
individuelle Stirken und Schwichen einzugehen; dazu noch bessere Verzahnung der verschiedenen zustindigen Stellen. Warum
das seit Jahrzehnten genauso unveridndert ist wie Lehrplan, starre Stundenraster und Leistungsbewertung, ist unverstindlich und
emporend.”[13, Big 16.06.2023]

2. Tipkora: Barbara Wolff, Winsen (Nieders.):“Knapp 20 Seiten tiber iiberwiegend weifle junge Ménner, fiir junge weille Ménner,
geschrieben von jungen weillen Ménnern — die Autoren sind fast ausschlieBlich weile junge Méanner. Ach ja, die Maschinenmenschen
diirfen aber auch junge weille aparte Frauen sein. Nicht alles an diesem Artikel ist fiir mich gut erklart und nachvollziehbar. Ich bin
aber auch nur eine alte weille Frau.” [14, Bix 10.03.2023]

3. O6ypennsi: Ralph Detzel Ehingen (Bad.-Wiirtt.):“Mit einer gewissen Sorge beobachte ich als jahrzehntelanger Leser die
jingste Entwicklung Thres von mir sehr geschitzten Magazins. Die Artikel werden immer kiirzer und das neueste Titelblatt ist
seltsam. Genauso seltsam im letzten Heft die Kurzbeitrdge Threr Redakteure und Korrespondenten mit unwichtigen, teils banalen
Passagen, zum Beispiel iiber den Kauf von Masken mit Corgi-Motiven und einer royalen Sammeltasse! Das war schon eine Art
Selbstbeweihrducherung. &quot;Bewegen Sie sich nicht in Richtung “Focus”-Niveau.”[15, Big 13.01.2023]

4. He3zanoBonenns: Rainer Zollner, Markranstédt (Sachsen):&quot; In den Leserzuschriften sind kaum Meinungen aus dem
Osten vertreten. In der aktuellen Ausgabe lediglich eine. Meistens sind es keine — im Ausnahmefall mal zwei. Das entspricht nicht
dem Verhiltnis der Bevolkerungszahlen. Das beobachte ich schon seit einigen Jahren.Den Meinungen aus dem Osten wird zu wenig
Aufmerksamkeit entgegengebracht.” [16, Bix 10.03.2023]

5. Posuapysannst: Dr. Hubert Hofmann, Immenstaad (Bad.-Wiirtt.): “Eine weitere Recherche des Spiegel, die die Naivitit in der
deutschen Politik belegt. Wie viel militdrisches Know-how da die Seiten gewechselt hat, diirfte wohl fiir immer im Dunkeln bleiben.
Was fiir eine Blamage fiir die politische Fithrung in unserem Land.” [17, Bix 16.06.2023]

6. Ilpukpicte: Thomas Walter, K6ln: “Liebe Frau Hunfeld, wiirden Sie auch jemanden fragen, ob er ein westdeutscher Professor
ist? Thre Arroganz ist ohrenbetdubend.”[18, Bix 10.03.2023]

7. Minrpumka: Michael Mans, Oberursel (Hessen):“Ich bin zwar — zumindest im Fall der Ukraine — entschieden anderer Meinung
als Herr Grésslin: Einem Volk, das sich gegen Mord, Verschleppung und Vergewaltigung wehren will, konnen wir unsere Hilfe
nicht verweigern; was Waffenlieferungen einschlie8t. Und dennoch sind Menschen wie Herr Grisslin unverzichtbar. Er stellt die
Argumente der Falken infrage, zeigt Alternativen und stort damit auch die putinsche Logik der Gewalt. Es ist gut, dass der SPIEGEL
dieser Stimme Raum gibt.”[19, Bix 13.01.2023]

8. Bagosonennsi: Oliver Witzel, Miilheim an der Ruhr: ”Zutiefst berithrend, zutiefst beeindruckend. Hochachtung und
Bewunderung fiir die Autorin. Fiir einen Text, der alles sagt und alles fiihlt.”[20, Bix 13.01.2023]

9. acrs: Thomas Carl Schwoerer, Neu-Isenburg (Hessen): ”Vielen Dank fiir dieses hervorragende Beispiel fiir guten
Journalismus. Uwe Buse ist ein differenziertes Portrit inklusive Wiirdigung der Forschungsergebnisse von Erica Chenoweth
gelungen. Ein Lichtblick.” [21, Bix 13.01.2023]

OTxe, JTMCTH YUTAYIB € BKJIMBUM IHCTPYMEHTOM CIIJIKYBaHHS, KU J03BOJIAE YUTA4aM B3a€EMOJISATH 3 PEIAKII€I0 BUIAHHS,
JIa€ MOJKIJIMBICTH OOMIHIOBATHCS JyMKaMH Ta BUCIIOBIIOBATH OTJISIH.

JlucTy unTadiB BUKOHYIOTH pi3Hi pyHKil. Lle Moxke OyTH criocid BUpa)KeHHs 3a/10BOJICHHS, MIATPUMKH YU BJSIYHOCTI, 8 TAKOXK
BUPaKCHHsI HEB/IOBOJICHHSI, HApiKaHb Y KPUTHKH, TOOTO akcionoriuna QyHKIlist. Yce 3aIeXuTh BiJl MOTHBALI] Ta 1ijIei aBTopa JIHc-
ta. JIuCcTH YnTadiB MOXKYTh CTATH JPKEPETIOM HOBHX 116, IPOMO3UIIiH i TOpaj Uis PeIakTOPiB — IPOrHOCTHYHA (QYHKIIiS MaiOyTHIX
niit. Kpim 115010, omy0i1iKyBaHHS JIMCTIB MOXKE CTHUMYJIIOBATH JIMCKYCIIO, 3aTy4UTH LIMPIIY YUTALbKY ayAUTOPIIO Ta MiATPHMYBATH
AKTHBHICTh YNTAYIB, 1[I0 € BHECKOM Y iMi/DKeBY (DYHKIIIO BUIAHHS.

OyHKIIOHaTbHA 0COOIMBICTh YUTAILKOTO JIMCTA MOJIATa€e B HOT0 31aTHOCTI 10 B3aEMO/Ii1, BIUTMBY Ta 0OMiHy iHdopMartiero. Bin
Jii€e sik 3aci0 KOMyHiKarlii, Clipusie 3aTyYeHHIO TPOMaJICHKOCTI Ta (POpMYe€ BIAKPUTHIA Aiaor MiXK BUJABILSIMU Ta YuTa4aMi. BUBUeHHS
¢byHKIIOHANBHOT crien(iKK YUTAIBKOTO JHCTA € BKIUBUM Ul PO3YMIHHS KOMYHIKAILiffHUX MPOLECIB y peAaKIiiHOMY Mo Ta
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MiABUIICHHS sIKOCTI myOuikaiii. Lle gormomarae BUaaBIsiM HAIAroAWTH 3B’ 30K 3 ayIUTOPI€I0, 3p03yMiTH ii moTpedu Ta 3abe3neyn-
TH B3aEMOJIIIO.

TakuM YMHOM, y CTaTTi PO3KPUBAETHCS 3HAYCHHS YNTAILKOTO JINCTA SIK PI3HOBUJLY JINCTA Ta HOro (QyHKIiOHANbHA crienudika B
KOHTEKCTI KOMyHiKallii BUIaBHUITBA Ta TPOMaICHKOCTI. JlOCHIPKeHHSI i IKPECIIO€ BaXKIUBICTh YMTALBKHUX JIUCTIB SIK IHCTPYMEHTY

B3aeMo/Iii Ta 0OMiHY iH(pOpPMAILI€T0, a TAKOXK iX BIUIMB BHIAHHS.
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PECULIARITIES OF IMPLEMENTATION OF THE CATEGORY
OF QUALITY BY MEANS OF ADVERBS WITH THE SUFFIX -LY

The article is devoted to the study of structural-syntactic, semantic and stylistic features of qualitative adverbs with the suffix -ly,
which express the category of quality in a literary text, from the point of cognitive linguistics. The main syntactic models and their speech
implementation variants have been established, the peculiarities of the language implementation of the quality category have been determined
with the help of adverbs under analysis on the example of a literary text as well as their stylistic shades of meaning.

Numerous examples confirm the fact that adverbs are characterized by considerable semantic and stylistic flexibility, active functioning
and their ability to enrich expressive means of the language. Performing their own semantic and stylistic functions in the speech process, they
develop certain qualities of other words, verbs in particular, introducing new shades of meaning, emphasizing their functional capabilities.

As a result of the conducted research, objective data have been obtained regarding the peculiarities of the implementation of the
language category of quality by using adverbs with the suffix -ly, taking into account the dichotomy «language-speechy», which made
it possible to learn and analyze the systemic and specific-individual characteristics of the use of the studied units. Models have been
established that represent the peculiarities of the implementation of the studied category and the prospects for the further research of the
functional potential of qualitative adverbs have been outlined.

The central model for all studied adverbs was the V+Adv model which carries a significant communicative meaning in relation to the
marked verb. Semantic groups of verbs have been distinguished, the most numerous are considered to be verbs of speech (68%) and verbs
of movement (32%).

Key words: qualitative adverbs with the suffix -ly, category of quality, syntactic model, implementation variant, stylistic shade of
meaning.
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OCOBJUBOCTI PEAJIBALIL KATEIOPIi IKOCTI
3A JOIIOMOI'OIO IPUCJIBHUKIB I3 CYPIKCOM -LY

Cmamms npuceauena 6USUeHHIO CMPYKIMYPHO - CUHIMAKCUYHUX, CEMAHMUYHUX MA CIMULICIMUYHUX 0COONUBOCMEl IKICHUX NPUCTIGHUKIE
i3 cyghixcom -ly, wo supasicaromv kame2opiio IKOCMI 8 XYOOICHbOMY MEKCNi, 3 NO3Uuyitl KoeHIMueHoi ninegicmuxu. Byno ecmanoeieno
OCHOBHI CUHMAKCUYHI MOOei Ma iX MOGIEHHESI peanizayilini 6apianmu, 6UHAYEHO 0CODIUBOCMI MOBHOI peanizayii kame2opii skocmi 3a
00nOMO2010 Q0CTIONCYBAHUX OOUHUYbL HA NPUKIAOL XYOOHCHLO20 MBOPY MA IX CIMULICIIUYHE HABAHMANCEHHS.

Yucnenni npuriadu niomeepodicyloms mou ¢axkm, wo nPUCIiGHUKU XAPAKMEPU3VIOMbC 3HAYHOI CeMAHMUKO-CIMUNICIUYHOIO 2HYY-
Kicmio, akmusHuM (QYHKYIOHYSAHHAM ma 30amuicmio 36azayysamu 6upasosi 3acobu mosu. Bukouyrouu 6 npoyeci Mosients c80i é1acHi
CeMAHMUKO-CMUNICMUYHI QYHKYIT, BOHU pA30M 3 MUM 3HAYHOIO MIPOI0 PO36UBAIOMb NEeGHI AKOCMI IHWUX CIi8, 30Kpema OIECi6, GHOCINb
HOGI GIOMIHKU 3HAYECHb, YEUPAZHIOIOMb IX (PYHKYIOHAILHI MONCIUBOCHII.

B pezynomami npoeederno2o 00cniodicerHss Ompumano 06 €KmusHi 0ani CMocosHo 0cobIugoCmell peanizayii MOGHOI Kame2opii aKkocmi
3a 00NOMO2010 NPUCTIBHUKIB i3 cyixcom -ly 3 ypaxysanHam Ouxomomii “Moea-mosneHHs”, wo 00360aUL0 NISHAMU MA NPOAHANIZYEAMU
CUCMEMHO-HOPMAMUBHI Ul CReYUDIUHO-IHOUBIOYANbHI XAPAKMEPUCTIUKU 8ICUBANHS OOCTIONCYBANUX 00UHUYb. Byno ecmanosneno mooeri,
wo penpeseHmyoms 0cooIUBOCHI peanizayii 00CaiONHCY8anol Kame2opii 8 CUNMAKCUYHOMY NAAHI, BUSHAYEHO IX CUCMeMHUL Xapakmep ma
OKPECIeHO NepCcnekmusy noOaIbUL020 OOCHIONCEHHS (PYHKYIOHAIbHO20 NOMEHYIANY AKICHUX NPUCTIGHUKIE.

Llenmpanvroto 015 6Cix 00CAIOHCYBAHUX NPUCTIBHUKIE MOOeNNI0 A0epHoi 30HU suasunacs moodens V+Adv, wo Hece 3naune Komy-
HIKAMUBHe HABAHMAIICEHHS NO BIOHOWEHHIO 00 03HAUY8aH020 diccnosa. Hamu 6yno 3agpikcosano 10 cemanmuunux epyn diecuie, Hanubinbu
qucenbHUMU BUABUNUCA Ji€coea MosneHHs (68%) ma diecnosa pyxy (32%).

Knrwowuosi cnosa: sikicui npucuiernuxu iz cygikcom -1y, kamezopis sKOCMi, CUHMAKCUYHA MOOIb, Peari3ayiliHull 6apianm, Cmuiicmuyte
HABAHMANCEHHS.
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Formulation of the problem and justification of the relevance of its consideration. There are different views on the problem
of stylistic functioning of adverbs in modern linguistics. A number of native linguists admit that adverbs, unlike other parts of the
language, do not carry a tangible stylistic potential, while another group of scientists pays special attention to this morphological
category, emphasizing the original stylistic functions they perform, since adverbs are characterized by significant semantic and
stylistic flexibility, specific functioning and the ability to enrich the expressive means of the language. Performing their semantic and
stylistic functions in the utterance, they at the same time significantly develop certain qualities of other words, phrases and sentences,
introduce new shades of meaning and emphasize their functional capabilities.

Analysis of recent studies and publications. Native researchers O. V. Vasylenko, O. M. Torosian, L. M. Kotsiuk, N. I. Lopatiuk,
H. V. Gikova, M. Ya. Fenko have made a significant contribution to solving the problem outlined above. Ya. Yu. Hrynchenko,
E. Ye. Mintsis studied the literary genre of Daniela Steel's romance novel, in which the relationship between the characters is
depicted against the background of historical events which adds drama to the portrayal of characters. However, some aspects are
still remained unsolved by researchers, particularly, adverbs with the suffix -ly as a means of linguistic expression of the category of
quality, the problem of establishing their categorical status as well semantic, syntactic and functional characteristics.

The purpose of this study is to reveal the structural, syntactic, semantic and stylistic peculiarities of adverbs with the suffix -ly
as a means of linguistic expression of the category of quality.

The relevance of the topic is due to the focus on establishing the peculiarities of qualitative adverbs with the suffix -ly, which are
of significant importance for identifying the specific features of the formation of the category of quality, expressed by linguistic units
under analysis as well as the reproduction of information about the perception and knowledge of the qualifying relations between
the action and its features.

Achieving the set goal involves solving the following tasks: - to determine the main approaches to the problem of determining
the categorical status of adverbs with the suffix -ly; - to establish typical structures of the linguistic category of quality expressed by
qualitative adverbs with the suffix -ly; - to reveal the semantic and stylistic potential of the adverbs under analysis.

The object of the study is qualitative adverbs with the suffix -ly, which represent the category of quality in Daniela Steele's novel
"Sisters". The subject of the study is the structural - syntactic, semantic and stylistic peculiarities of qualitative adverbs with the
suffix -ly.

The material of the research is a corpus of 295 qualitative adverbs, obtained by the method of continuous sampling from the text
of Daniela Steel’s novel "Sisters".

The following methods of linguistic analysis are used to solve the outlined tasks: - the quantitative-statistical analysis method
made it possible to establish the frequency of usage of qualitative adverbs, the main constituents of the models in which they occur;

— the method of positional analysis made it possible to determine the position of the investigated units in relation to other units
and structural parts of the text;

— the method of structural modeling was used to establish structural models with qualitative adverbs.

The scientific novelty of the obtained results lies in the fact that objective data on the peculiarities of the implementation of the
language category of quality by means of adverbs with the suffix -ly, taking into account the "language-speech" dichotomy. Basic
models were established that represent the peculiarities of the implementation of the studied category and future prospects of the
study of the functional potential of qualitative adverbs were outlined.

The theoretical significance of the study is determined by the fact that its results are a concrete contribution to the study of
language units within the framework of the theory of functional analysis.

Presentation of the main research material. Qualitative adverbs with the suffix -ly are one of the means of qualitative
characterization of the action, the vast majority of which appear in the sentence structure as constituents of syntactic models built
according to the scheme "verb - qualitative adverb with the suffix -ly". The language category of quality expressed by the studied
qualitative adverbs with the suffix -ly is the structural model that expresses the objective existing relationship between the action and
its qualitative characteristics and is at the intersection of the categories of quality and evaluation. With the help of these structures,
knowledge is transmitted about the regularly repeated realization of the language category of quality (Fenko, 2009: 15).

Such lexical models reproduce the specific characteristics of the world of the main characters of the novel. It should be
emphasized that the literary style of Daniella Steel is characterized by a high degree of variability of syntactic models with qualitative
adverbs with the suffix -ly, which is explained by the desire of the author of the novel to express her own vision of the qualitative
characteristics of the action. Adverbs with the suffix -ly represent varieties of the general meaning of quality, modifying the entire
speech act, drawing the attention of the recipient to the fact that the revealed information is purely the author’s subjective vision of
the situation (Lopatiuk, 2005:12) .

In our article, we support the point of view of linguists who consider qualitative adverbs with the suffix -ly as multifunctional
units, taking into account the dichotomy "language - speech", which allowed us to analyze the typical and specific-individual
characteristics of the use of the studied units. At the same time, it is necessary to take into account the fact that qualitative adverbs
with the suffix -ly act as a means of expressing the linguistic category of quality, being the qualitative determination of the depicted
object or person.

One of the tasks of the research was to establish syntactic models which were grouped into blocks, each of which is a set of
implementation variants of the corresponding basic model.

The following basic syntactic models and their variants with the studied adverbs have been distinguished. The basic model (V/
Adv) is the most numerous group as can be seen from the following examples: recognize easily/immediately/ indulge occasionally/
say simply/ cynically, remember correctly/ believe profoundly/ ask hopefully/ contrasted sharply/ work (out) legally/ perfectly , sleep
soundly/ shake miserably/ sit majestically/ groggily, etc.

The above-mentioned basic model is implemented in the following variants:

1) V4+Pr+Adv: look at him directly in the eyes/ reassure herself silently/kiss him reassuringly, etc. 2) V+N+Adv: glance at
her letters briefly/ make noises occasionally/ find a parking space easily/ disappear into the sunset prematurely, etc. 3) Adv+V:
cheerfully said/ thoroughly/ innocently enjoying/ immediately backed off, etc. The verb "say" deserves special attention which is the
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most frequently used in the novel under analysis: quietly/sadly/lightly/brightly/honestly/ respectfully/ bluntly/cautiously/blithely/
victoriously/wistfully/ and many others which vividly give the qualitative description of the speech process.

4) V +Adv+Adj: be finely carved/ financially independent /mildly annoyed/ astonishingly humble/ killed instantly/ desperately
frightened/ severely brain-damaged, etc. 5) V+Adv+N: had been done in an orderly way, etc. 6) V+N+Adv+Adv: fell on the
floor suddenly, brutally, etc. 7) Adv+Adj+N: ridicously light weight/ absurdly spoiled toy/ gigantically tall five-year old/ infinitely
delicate surgery/ cowardly little shit, etc. 8) Modal+Adv+V: could easily have lied/couldn’t hear the doorbell clearly, etc.

The analysis of the frequency of usage of syntactic models allows us to choose the typical structures, the central model of
the nuclear zone for all studied adverbs is the V+Adv model, the frequency of which is 65% of the studied material, and for the
verb "said", this coefficient is almost 78%. The model with the position of the adverb before the verb (Adv+V) is also included
in the nuclear zone. This is explained by the fact that the characteristic of the action expressed by adverbs carries a significant
communicative meaning, and therefore is in the right-hand position, where, in contrast to the left-hand position in relation to the
indicated verb, the probability of partial reduction of the lexical meaning of the adverb with an emphasis on actions is much lower.

Belonging of verbs to a certain semantic class allows us to determine 10 semantic groups of verbs, which include: 1) verbs of
speech: 'That shouldn't be a problem', the agent said matter-of-factly' [137]; 2) mental activity: '‘Candy still had the same values she'd
been brought with and believed in them profoundly' [7]; 3) verbs of motion: 'Annie cruised through the room unsuspectingly'[182];
4) state verbs: 'They saw her sobbing uncontrollably as they held her' [146]; 5) perception: 'It took two more incidents for Annie
to learn how to deal constructively with being blind' [183]; 6) contact: 'Annie was already instinctively adjusting to her disability
[165]; 7) comparative meaning: "That may improve slightly over time, but only very slightly" [144]; 8) judgment: 'Charlie dumping
her summarily, supposedly for someone else' [173]; 9) desire: ‘Sabrina didn’t want to be the cause of his disappearing into the sun
prematurely [89]; 10) characteristics: I think it's worth a try for Annie, Sabrina said stubbornly' [103].

Conclusions and prospects of further scientific investigations. Summarizing the mentioned above, it can be stated that
adverbs with the suffix -ly express a qualitative feature of an action or state and mostly perform the function of adverbial modifier of
attendant circumstances, predicative and modality in a sentence. They are characterized by semantic and stylistic flexibility, active
functioning and significant expressiveness of speech. It has been confirmed that qualitative adverbs with the suffix -ly act as a lexical
means of expressing the linguistic category of quality, which is considered to be a qualitative determination of the depicted object or
person. The central model of the nuclear zone for all studied adverbs is the V+Adv model which carries a significant communicative
meaning in relation to the marked verb. The disclosure of the functional potential of adverbs with the suffix -ly and the determination
of their place in the system of language expressive means can be a perspective for further scientific research.
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JEKCHUKO-CTUJAICTUYHI OCOBJIUBOCTI BI3HEC-KOMYHIKAIIII

Cmamms npuceauena 00CIioNCeH IO BANCIUBUX ACNEKMIB JTeKCUKU ma CIUI0, WO BUKOPUCTNOBYIOMbCA Y KOHMeKCmI Oi3Hec-cninky-
sanns. Memoio nawioi pobomu ¢ GUAGIEHHS MA AHALI3 OCODIUBOCMEN MOBIEHHEBO2O GUPA3Y, SKI GNAUBAIOMb HA eheKmuUsHicmy OizHec-
KOMYHIKayii. Y cmammi nposooumscsi 027180 CyHacHUx OOCHIONCEeHb Y 2aNy3i NeKCUKO-CIMULICIUYHUX ACNeKMIi6 Oi3Hec-KOMYHIKayii ma
HAOAEMbCA CUCMEMAMUYHULI NIOXIO 00 AHANIZY MOGHUX 30C00I6, WO BUKOPUCOBYIOMbCS Y Oin06il cehepi. [ocniocenns oxonnioe pisni
acnexkmu, GKIOYAOYY SUOIP JIEKCUKU, CIULICIMUYHI NPUTOMU, MOBHI 3aco0U KOMYHIKAyii ma ix 6naiue Ha CpuiiHAmms nogioomMieHb ma
cmeopents epaicerts npogecionanizmy. Y pesyabmami 6Us6IEHO, WO SUKOPUCAHHS ION0GIOH020 CIMUTIIO MA TEKCUYHUX 3AC00i8 Chpuse
NOKPAWEHHIO SKOCMI OI3HeC-KOMYHIKaYil, Ni08UWYe YimKICmb ma moyHiCme Cniikyeants. Cmamms makoic niOKpecioe 3Ha4eHHs 8Paxy-
6aHHA KYIbMYPHUX 0COOIUBOCMEN MA KOHMEKCmY 05l 8UOOPY GION0GIOHUX MOGHUX 3ac00is. L naykosa poboma cnpusimume po3yminHiO
JIEKCUKO-CIMUIICIUYHUX ACNeKmi6 Oi3Hec-KOMYHIKayil ma Haoacme niorpyums 0Jisi NOOAIbUL020 00CHIONCeHHs. 6 Yill 2anysi. Bona mooice
6ymu KopucHolo 0ns (axieyis, AKi npayoioms y cghepi 6isnecy, MeHeoNcepis, MOBO3HABYIE Ma CMYOeHMIs, a MAKOIC sl 6CIX, XMO YiKa-
BUMbCSL MOBOK MA KOMYHIKayismu y OizHec-cepedosuwyi. Hauie 00cniodcenHs 1eKCuko-cmuiicmudHux acnekmie 0i3Hec-KOMYHIKayii Mooice
cmamu 0CHOB0I0 O PO3POOKU NPAKMUUHUX PEKOMEHOAYIll o000 800CKOHANEHHS HABUHOK KOMYHIKAYIT, nidsuwents npogecionanizmy ma
NOKPAWEHHS Pe3yIbMamueHOCI 8 OP2aHI3ayitiIHOMY cepedosuuyi.

Hooanvwi oocniodcenns modxcymv posuwuplosamu yeti po3oin 3HAHb, 30CePeodCYIOUUCh HA KOHKPEMHUX ACneKkmax, Mmaxkux sk
BUKOPUCMAHHIL TEKCUYHUX 3ACO0I8 Y MIJNCKYIbMYPHIU KOMYHIKAYIL, 6NIUE CIUII0 MA TeKCUKU HA YCRIWHICIb Nepe208opie ma MOmusayio
cniepo3mosnuKis. Tako moxcna npoeecmu NOPIGHANILHUL AHANI3 MIdHC OI3HeC-KOMYHIKAYIEIO 8 PI3HUX Kpainax ma Ky1bmypax, 0ocaioumu
B1IUE MEXHON02IU IHPOPMAYIUHO20 CRIIKYEAHHS HA CIMULICIUKY MA NeKCUKY OI3HEC-KOMYHIKayii.

Knrwwuosi cnoea: Oisnec-komyuixayis, cmunicmuxa, J1eKCUKOAOIA, CMUNICMUYHT NPULLOMU, MINCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYId, J1eKCUKO-
CMUNICMUYHI ACNEeKMU.

Iryna Humovska,
Candidate of Philological Sciences, Assistant Professor,
West Ukrainian National University

LEXICO-STYLISTIC ASPECTS OF BUSINESS COMMUNICATION

The article focuses on important aspects of vocabulary and style used in the context of business communication. The research aims
to identify and analyze language features that impact the effectiveness of business communication. The work provides an overview of
contemporary studies in the field of lexico-stylistic aspects of business communication as well as offers a systematic approach to analyzing
linguistic resources used in organizational environments. The research covers various peculiarities, including vocabulary selection, stylistic
techniques, language means of communication, and their influence on message perception and the creation of a professional impression.

The findings reveal that employing appropriate style and lexical resources contributes to improving the quality of business communication,
enhancing clarity, and precision of expression. The study also emphasizes the significance of considering cultural peculiarities and context
when choosing appropriate language means.

This article will contribute to understanding the lexico-stylistic aspects of business communication and provide a foundation for
further research in this field. It will be valuable to professionals in business, managers, linguists, and students interested in language and
communication in the business environment.

Further research can expand this body of knowledge by focusing on specific aspects, such as the use of lexical resources in intercultural
communication, the impact of style and vocabulary on negotiation success and participants’ motivation. Additionally, comparative
analysis of business communication in different countries and cultures, as well as investigating the influence of information communication
technologies on the stylistics and vocabulary of business communication, would be fruitful avenues for exploration.

Keywords: business communication, stylistics, lexicology, stylistic devices, intercultural communication, lexico-stylistic aspects.
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V cydacHoMy CBiTi eekTHBHA Oi3HEC-KOMYHIKALisl € HEOOXITHIM €IeMEHTOM YCIIIIHOT B3aeMO/Ii1 MiXK OpraHi3allisMH, CIiBpo-
OiTHHKaMH Ta KJIieHTaMH. BoHa BiMarae He TibKH HAJISKHOTO BOJIOIIHHS MOBOIO, ajie i YMIHHS BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI JIEKCHYHI
Ta CTHJIICTHYHI IPUHOMH AJIs TOCSATHEHHS TOCTABICHUX KOMYHIKATUBHUX Iijiel. JIKCHKO-CTHITICTHYHI aclieKTH Oi3Hec-KOMyHiKa-
i1 BKJIIOYAIOTh B cebe BUOIp KOHKPETHHX CIIiB, ppa3, TEPMiHIB Ta CTHIICTHYHNX 3aCO0IB 3 METOIO MOOYI0BU MEPEKOHIMBUX, YITKHX
Ta eEeKTUBHUX MOBIZOMIICHb.

LIst HayKkOBa CTATTsl IPUCBsUYCHA BUBUCHHIO PI3HHUX ACIEKTIB JISKCHKO-CTHIICTHYHNX 3aC00iB y KOHTEKCTI Oi3HEeC-KOMYHiKaIlii.
Hammim HaMipoM € mpoaHasi3yBaTH BIUIMB JIEKCHKO-CTHIICTHYHUX MPUIOMIB HA CIIPUHHATTS MOBiIOMIICHb, GOPMYBaHHS IMIKY
KOMIMaHil Ta JOCSATHEHHs MOCTABJICHHX Iijel komyHikaril. L{s HaykoBa po6oTa 6a3yeThCs Ha aHaITi3i HAYKOBUX POOIT, EMITIPUYHUX
JIOCITI/KEHb Ta TIPAKTHYHOTO JIOCBiy B rajiy3i Gi3Hec-KOMyHiKarlii.

AKTYaJIBHICTB HAIIOTO JOCIIHKEHHS He MO)Ke OyTH HeIOOLIiHeHa B Cy4aCHOMY CBITi, ie e(eKTHBHA KOMYHIKAIlisl € KITFOYOBUM
(daxropom ycrmixy B Gi3Heci Ta opraHizamiiiHux B3aeMuHax. OcoOIMBO BaXKIIMBO, 110 B KOHTEKCTI r1odanizaii Ta 3pocTarodoi Mix-
HAPOJIHOI B3a€MO/Iii, BMIHHSI BUKOPHCTOBYBATH aI€KBATHY JICKCUKY Ta CTHJIb CTA€ BCE OLIbII BXKIMBUM. 3BayKAalOUH Ha PO3MAiTTs
KyJbTYpP, MOB Ta KOMYHIKallifHUX CTHIIIB y Oi3HEC-CepeaOBHIL, OCITIHKSHHS JIEKCUKO-CTUITICTUYHHX aCHeKTiB Oi3Hec-KOMyHiKaril
JIOTIOMArae 3p0o3yMITH Pi3HULIO i HABYA€ aANTYBATH MOBJICHHS 10 CENU(iKu KOHKPETHOTO KOHTEKCTY. L{e MO)KHaA BBaKaTH KIIIO-
YOBUM EJISMEHTOM JUIsl MDXKHAPOJHUX Oi3HEC-NApTHEPCTB, /e PaBUIIbHE BUKOPUCTAHHS JICKCHKH Ta CTHIIICTHKU MOXE TIO3UTHBHO
BIUTHHYTH Ha B3a€EMOPO3YMiHHsI, CTBOPEHHS JOBIPH Ta MiIBUIIECHHS e(peKTHBHOCTI CITIIKyBaHHSI.

VY cydacHOMY [i/UKNTATi30BaHOMY CBITi, e KOMYHIKallisi BCE YacTilllie Bi0yBa€ThCs uepe3 eNeKTPOHHI KaHaI!, BaXKJIMBO BUBYA-
TH CTUITICTUYHI aCIIEKTH IMChbMOBOT Oi3Hec-KoMyHiKalii. Bubip mpaBuibHUX ci1iB, GOPMYIIIOBaHb Ta CTHIICTHYHUX OPHIHOMIB MOXKeE
BIUTHHYTH Ha CIIPUHHSATTS MOBIJOMJICHB Ta YCHIIIHICTh KOMYHIKALil B IM(POBOMY CEPEIOBHILII.

Po3yMiHHS Ta BUKOPHUCTAHHS BIMOBIZHOTO CTHJIIO Ta JIGKCUKH B Oi3HEC-KOMYHiKaii gormomMarae miBHIIUTH npodecioHaism,
BIUTHBATH Ha PEMyTALlif0 Ta YCIIIIHO BUKOHYBATH Pi3HOMAHITHI 3aB/IaHHs, TaKi SK ePEroBOPH, MPE3eHTALLi], MIChMOBA KOPECTIOH-
JICHIIis Ta KOMYHIKaIlisi 31 CIiBpOOITHUKaMH, KJIi€HTaMU Ta MapTHepaMu. BaxinBO BMITH aganTyBaTH CBOIO MOBY /10 KOHKPETHOI
ayanTopii, 3a0e3MeunTH 3po3yMijie i YiTKe MOBICHHs, BUKOPUCTOBYIOUH MPH 1IbOMY MpodeciiiHi TepMiHHU, XapaKTepHi [JIsl TIEBHOT
rajy3i, HalpUKIaa 3 eKOHOMIKH.

Ci1iJ TakoXK 3a3HAYUTH, IO aKTYalbHICTh Ii€i TEMH MPOSBISIETHCS Y HEOOXIMHOCTI ajanTarii 10 3MiH y Gi3Hec-cepeI0BHILL.
3 MOSIBOI0 HOBUX TEXHOJIOTIH, COIiaNbHUX MEpek Ta BIUIMBY riobamizalii, Oi3Hec-KOMyHiKallisi MOCTiHHO eBorouionye. Jloci-
JOKSHHSI JIEKCHUKO-CTUIIICTUYHUX 0COOMMBOCTEN Oi3HEeC-KOMYHIKallii JOroMarae OHOBUTH Ta aJanTyBaTH KOMYHIKaTHBHI cTpaTerii
Ta HaBUYKH J0 Cy4aCHHX BUMOT Ta peaiiid. Kpim Toro, y HOBITHBOMY CBITi, i€ KY/IbTypHa Pi3HOMAaHITHICTb CTAE BCE OIBII MOMIT-
HOIO 1 BOKJIMBOIO, BUBYCHHS JISKCHKO-CTHIIICTHYHNX aCHEKTiB Oi3Hec-KOMyHiKalii y MDKKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI € HeOOXiIHHM.
Po3yMiHHS KyIbTYpHHX BiIMIHHOCTE#! y criocobax BUPa)KeHHsI TyMOK, BBIYJIMBOCTI Ta CTHIICTHYHUX BUOOPIB CITPHSIE MOKPAIICHHIO
B3aEMOPO3YMIHHSI Ta YHUKHEHHIO HEIIOPO3yMiHb Y Oi3HeC-CIHiIKyBaHHi.

AmHasi3 nmiTepaTypH MOKa3aB, 1[0 MUTAHHS JISKCHKO-CTHIIICTHYHAX OCOOJIMBOCTEH Oi3Hec-KOMyHiKallii € HeI0CTaTHbO JIOCIi-
JUKEHUMH B HAyKOBOMY CEepeIOBHII. BiblricTh HassBHHUX JKEpEeN KOHIEHTPYIOThCS Ha 3arajbHHUX acleKTax Oi3Hec-KOMyHiKallii,
3QUIHIIAI0YH 0araTo JIEKCHMKO-CTHIIICTUYHUX ACIIEKTIB 11032 yBarok. HegocratHe nociikeHHs i€l TeMU yTpUMYe€ Hac Bij IIMOOKO-
TO PO3YMIHHS i aHaJi3y JEKCHKO-CTHIICTUIHUX OCOOIMBOCTEH, sIKi BIUIMBAIOTh HAa e()eKTHUBHICTH Oi3Hec-komyHikaril. [Toaaspiie
BUBYEHHS Y 11iif rayry3i Mae Ha METi 3alIOBHUTH L0 IIPOTAJIMHY i PO3IIMPUTH HAIly HAYKOBY 0a3y 3 LIbOTO MUTaHHS.

Jlnst po3BUTKY Oi3Hec-KOMYHIKaLlii, MOKpaIieHHs MpoQeciifHuX HABUUOK Ta PO3yMIHHS KyJIbTYPHHUX BIAMIHHOCTEH, HEOOXiTHO
MPOBECTH OiJIbIIIE JOCHI/PKeHB, CIIPSIMOBAHHUX Ha iIeHTU(]IKALIIO Ta aHAIlI3 JISKCUKO-CTHIIICTHYHUX 0COOIMBOCTEH y pi3HUX Oi3Hec-
KOHTEKCTaxX Ta MDKKYJIBTYpHUX B3aeMUHaX. Taki JOCITIAHUIBKI JOPOOKH JOMOMOXYTh PO3LIMPUTH PO3YMIHHS KOMYHIKaI[iHHIX
BUKJIMKIB, pO3pOOUTH PEKOMEHIALIIT 1110/10 BUKOPUCTAHHS a/IeKBaTHOT JICKCHKHU Ta CTHIIICTHKH, @ TAKOXX PO3POOUTH TPEHIHTOBI IPO-
rpamMu JUIsl OKpAIIeHHs 0i3HeC-KOMYHIKaliifHUX HABHYOK.

Jocmimkenns y cdepi CTHIICTUYHHX Ta JIEKCHYHUX OCOOIMBOCTEH y Oi3Hec-KOMyHIKallii IIHPOKO MpeACTaBlIeHi B HAayKO-
BUX CTaTTAX 1 myOmikamisx. [likaBumu st Harmoro gociipkeHss € mnpaui H. 3inykosoi, B. Hlkymapex, [{. Ocnena, JI. HapoH,
Hereupka, I'. O. Heyctpoesa, JI. M. Canionosud, b. JI. KoBanbos, A. B. ITasiuk, C. M. @enuna, P. Kinapk Tta inmi. H. 3inykosa
(3inykoBa, 2021) ananizye ninrBictudni acnektu OizHec auckypey. b. Ilkymmapek, . Ocnenn, JI. Hapaon (Szkudlarek, Osland,
Nardon, 2020) npe3eHTyI0Th y CBOIil Impalli OIS AOCTI/PKeHb Ha MEPeTHHI KyJIbTypH Ta KOMYHIKalii B KOHTEKCTI TII00ambHUX
poGounx B3aeMoiit. IxHi 10CTiKEHHS B OCHOBHOMY I'PYHTYIOTBCS HA TAHHX TIEPEXPECHAX OTTUTYBaHb, OO TIOPiBHATH CTHITi KOMY-
Hikanii abo moBeaiHKy ocib 3 ABoX abo Oinbiie pisHUX KynbTyp. P. Kinapk (Clark, 2017) Harosnorrye Ha posti CTHIICTHYHNX 3ac00iB
y Gi3Hec-koMyHiKarii.

MeTo10 HAIIOrO JOCITIPKEHHS € B LIIJIOMY [POAHANI3yBaTH Ta OKPECINTHA OCHOBHI aClIeKTH B PO3Pi3i CTUIIICTUKH Ta JIEKCHKH Yy
0i3HeC KOMYHIKAI[isIX, a TAKOXX aHaji3 Ta PO3yMiHHsS BUKOPHCTaHHS MOBH, CTHJIICTHYHUX MPUIIOMIB Ta JIGKCHYHUX 3aCO0IB B KOH-
TeKcTi Gi3HeC-KOMyHIKaIlii.

3aBIaHHAMHU Haoi poOOTH € HACTYIIHI:

1) aHauni3 JEKCHKO-CTUIIICTUYHHUX MPUIOMIB y Gi3HEC-KOMYHIKaIlii: JOCTiKeHHsI PI3HUX CTUIIIB Ta )KaHPIB KOMYHIKaIlii, BUKO-
PHCTaHHS CIieliali30BaHol JEKCHKH Ta TePMiHOJIOTII.

2) BUBYCHHS BIUIMBY JICKCUKO-CTHJIICTHYHMX acHEKTiB Ha e(EeKTHUBHICTh CHIJIKYyBaHHS: OLIHKA, SK BMKOPHUCTaHHS HEBHUX
MOBHHX 3aC00iB MOYK€ BIIMBATH HA PO3YMiHHS, BpQXKEHHS Ta B3a€EMO/III0 YIaCHUKIB Oi3HEeC-KOMYHIKaIlii.

3) mocHimKEeHHs COLIOKYJIBTYPHHX AaCIeKTiB JEKCHKO-CTHIICTUYHOI BapiaTHBHOCTI: aHali3 BUKOPHUCTAHHS MOBHHX 3ac00iB
y 3aJIeKHOCTI BiJl KOHTEKCTY Ta KYJIbTYPHHUX HOPM.

[TpeMeToM HAIIOTrO AOCIIPKEHHSI € JTIEKCUKO-CTHITICTHYHI aclieKTH Oi3Hec-komyHikallii. O0’ekToM € 6i3Hec-KOMyHiKallisi B KOH-
TEKCTi OpraHi3aliifHOro CIiJIKYBaHHSL.

in 6isnec-komynikayicto y Halllii cTaTTi MU PO3yMieMO 0OMiH iH(pOpPMALIi€l0, iAeIMH, TyMKaMH Ta IUIaHAMH MiXK PI3HUMH CTO-
poHaMmH B Oi3HEC-CepeIOBHII 3 METOIO IOCSTHEHHS CIUIBHUX LIl 1 3aBaanb. Lle mpoiiec nepenadi moBiioMICHb Ta CIIIKYBaHHS,
KUl BiZIOYBa€ThCsl BCEPEIMHI Ta 1032 OpraHizalliero, MiXK Pi3HUMH PIBHSAMHU YIPaBIiHHSI, BKIIOYAIOYH TIEPErOBOPH 3 KIIIEHTAMH,
napTHepaMu, IMocTadaabHUKaMH Ta CriBpoOiTHHKaMu. Taka KOMyHIKalis MICTUTh BUKOPHCTAHHS PI3HHX 3aC00iB, TAKHX 5K YCHA

80 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 18(86), 2023 p.



© I M. I'ymoscoka ISSN 2519-2558
MOBA B JIIAJIO3I KVJIBTYP

KOMYHIKallisi, TMCbMOBa KOPECIOH/ICHIIIS, eIEKTPOHHA TIOMITa, TeJIe(OHHI PO3MOBH, BileokoH(pepeHiii, mpe3enTarii Tomo. Bona
TaKOK MOXE IOCIyrOBYBAaTHUCS CIICLIAI30BAHUMH IHCTPYMEHTAMM, TAaKMMH K BHYTPIIIHIH KOPIOPATUBHUI MOpPTal, COLiaibHi
Mepexi [yt 6i3HeCy, IPOSKTHI CHCTEMH, CITbHI IOKYMEHTH TOLIO.

Jlekcuka B Gi3Hec KOMyHiKallil Ma€e BeJMKe 3HAYCHHsI, OCKIIbKM BOHA 0MIOMArae mepeiaTy iHpopMallito TOYHO Ta 3p0o3yMiJo.
V Gi3Hec-KoOMyHiKallii BHKOPUCTOBYIOTHCSI TEPMIHH Ta CKOPOUCHHSI, SIKi TIOBHHHI OyTH 3p03yMiUTMMH [UIst BCiX cTopid. Hampuknan,
y (iHaHCOBOMY CEKTOpPi BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi TEPMiHH, K profit, expenses, bank statement Tomo. Y Toi ke 4ac, y MapKeTHHTY
BHUKOPUCTOBYIOTBCS TePMiHH, K brand, target audience, advertisement Tomo. BukopycTanHs BiAIMOBIHOT JISKCHKH 0MIOMAarae
YHUKHYTH HETIOPO3yMiHb Ta 3a0e3meunTr eheKTUBHY KOMYHIKAIIIO.

CruiticTHKa TaKOXK Ma€e BeJTMKe 3HaYeHHs B Oi3Hec kKoMyHikanii. CTHIIb MOBJICHHS TIOBHHEH OyTH npodeciiHuM Ta opimiiHum.
Amnani3 npodeciiiHiX ANCKYPCIB MOKa3aB, 10 MOTPIOHO YHUKATH BXXMBAHHS HEODILIIHUX CITIIB Ta BUPA3iB, @ TAKOXK )KAPTOHHHX CITiB
Ta CKOpPO4eHb. TakoXk Ba)JIMBO JOTPUMYBATHCS NPABUII IPAMATHKH Ta ITYHKTYyalil, 1100 YHUKHYTH HETIOPO3yMiHb Ta 3a0€3MeUnTH
4iTKy nepeaady iHdopmartii.

AmHani3 AMCKypCy 3 MUTaHb 0i3HeC-KOMYHIKaIIil MOKa3aB, 1110 JOMYCKAIOThCs BKUBAHHS i/1i0M. BUKkopucTaHHs aHrmiHChKUX 1/1i-
OM MOJXKe J10J[aTH 0apBUCTOCTI, €PEKTUBHOCTI Ta BUPA3HOCTI 10 Oi3Hec-crinkyBanus. [1i igioMamu y Halmii cTaTTi MU PO3yMieMO
BUpa3H, sKi MalOTh (ikcoBaHe 3HAYCHHs, BIAMIHHE Bij JIITEPalTbHOIO MEepeKiIaay OKPeMHX CliB. BOHH 4acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
HOCISIMM MOBHM 1 MOXKYTh BHpaxkaTH cretudidni KoHuenii, cutyanii abo inei. HaBenemo Hibkue KibKa MPUKIAIiB BUKOPUCTAHHS
imiom break the ice, get down to business, keep someone in the loop, think outside the box, on the same page, get the upper hand, stay
one step ahead, close the deal y 6i3Hec-CHiJIKyBaHHi.

Let’s start the meeting with a quick icebreaker question to break the ice.

Now that we've had some introductions, let’s get down to business and discuss the agenda.

Please keep me in the loop regarding any updates on the project.

We need to think outside the box to come up with innovative marketing strategies.

We need to make sure everyone is on the same page before we present the proposal to the client.

By offering better customer service, we can get the upper hand in the market.

To succeed in the ever-changing market, we need to stay one step ahead of our competitors.

Afier weeks of negotiation, we finally closed the deal with the new client.

V Takiii KoMyHiKallii iHO/Ii MO>KHA 3yCTPITH BXKUBaHHs apXxai3MiB uu ckopodeHb: hereby, therein, whereas, thereat (apxaizmn) Ta
Itd. (limited), Inc. (incorporated), encl. (enclosed), et al. (and others) (ckopouennst). ITig apxaizmamu Mu po3yMmisin cioBa, Gppasu abo
BUpa3H, BKMBaHi JaBHO, ajie BTPATUIIM CBOIO MOMYJSIPHICTH a00 mepecTanu OyTH YaCTHHOIO aKTHBHOT'O MOBJICHHS B CyYacHii MOBI.
BoHu MOXyTh OyTH 3aCTapiIMMH CIOBaMH, Crielin(iuHIME BUpa3aMu ab0 rpaMaTHYHUMHU KOHCTPYKIISMH, sIKi OyJIM MOMyJIsipHi B
IHILHMX eroXax, aje He BUKOPUCTOBYIOThCS B MOBCSAKACHHOMY MOBJICHHI cboroaHi. Ilif ckopouennsm y HalIoMy TOCTIKEHHI MU
PO3yMiEMO CIIOBO, YTBOPEHE Pi3HUMH CHOCOOAMH 3 ICHYIOUHX CITiB 200 BUpa3iB.

Kpim Toro, B 6i3Hec KOMyHiKallil BaXKJIMBO BPaXOBYBaTH KyJIbTYPHI Ta MDKKYJIbTYpHI acniekTi. KoxkHa KyJIbTypa Mae CBOi 0CO-
OJIMBOCTI y CIIUIKYBaHHI, TOMY Ba)JIMBO JOTPHUMYBATHCS BCTAHOBJICHUX HOPM Ta TpaBuil. Ciijl 3a3Ha4uTH, 110 y 6aratbox KpaiHax
JIy’Ke BaXJIMBa (POPMAIIBHICTB Ta 110Bara JI0 CTaplinX, TOMy BapTo OyTH yBa)KHUMH y BUKOPUCTaHHI NPIMUX 3BEPTaHb Ta BUPA3iB.

JIo iHIIMX BaKJIUBHX CTHIICTHYHUX ACHEKTiB Oi3HEC-KOMYHIKallii BIIHOCHTHCS BUKOPUCTAHHS MPABHUIBHOTO TOHY Ta CTHIIIO
MOBJIeHHs. Y Oi3Heci, SIK IPaBUIIO, BUKOPHCTOBYIOTHCS ()OpMalibHI CTHIII MOBJICHHS, SIKi Mepe/lafoTh MOBary Ta mpoQecioHati3M.
OpHaK, B 3aJI€)KHOCTI BiJl KOHKPETHOT CUTYaIlil, MOKYTh OyTH BUKOPHCTaHI i 1HIII CTHJII MOBJICHHS, HAIIPUKJIAJ, ipOHisi 200 ryMop.
TakoXk BaXKJINBO JOTPUMYBATHUCS IIPABUII €TUKETY. Ba)kiIMBO 3HATH, 1110 BUKOPHCTAHHS NPSIMHUX 3BEpPTaHb 110 MApTHEPIB Moxke OyTH
HENPUIHHATHUM y AESKHUX KpaiHaxX, TOMY BapTO JIOTPUMYBATHUCS 3arabHOIPUHHATHX HOPM Ta IPABHIL.

BapTo 3ayBakHTH, 1110 TAaKOX BAKIMBO BPAXOBYBATH KOHTEKCT Ta MeTy KOMyHikauii. Hanpukiazn, y BUIaAKy 1eperoBopis 3
mapTHepaMH BXKIIMBO JOTPUMYBATHCS PABIII JUIUIOMATIi Ta YHUKATH KOHQIIKTHAX CUTYarlii. SIKIIo WAeThest mpo Mpe3eHTalio
MPOJYKTY, TO B)KJIMBO JOTPUMYBATHCS JIOTIKK Ta CTPYKTYPH, 1100 3a0e3neunTH 4iTKy nepeaady iHdopmartii.

3 BHIIIE CKa3aHOT0 MOYKEMO 3a3HAYMTH, IO JICKCHYHI Ta CTHIIICTUYHI aclieKTH Oi3Hec- KOMyHIKallii € BaXIHBUMH (haKTopamu,
SKI JIONIOMAraroTh J0CATTH YCIIiXy Y [IbOMY HAalpSIMKY. BUKOpHUCTaHHS BifIOBIIHOT JIEGKCHKH, CTHIILHOTO MOBJICHHS Ta IIPABUIILHOTO
eTHKETy JJonomarae 3abe3nedntd epeKTHBHY KOMYHIKAIIiI0 3 MapTHepaMH 3 Pi3HUX KpaiH Ta yHUKHYTH Henopo3yMinb. Kpim Toro,
Ba)XJIMBO BUKOPUCTOBYBATH MPAaBWIbHY TpaMaTHKy Ta opdorpadito, OCKiIbKM HEBIPHO HAIKCaHi CIIOBAa MOXYTh IIPU3BECTH 0 He-
MOPO3yMiHb Ta 3HW)KEHHSI JI0BipH 10 KoMmaHil. Takox CITiff mam’siTaTH po KyJIbTYPHI 0COOIMBOCTI KpaiH, 3 SKUMHU Be/IeThCsI Oi3Hec,
Ta YHHKaTH BXXHUBAHHS CIIiB Ta BUPa3iB, AKi MOXYTb OyTH 00pa3IMBUMH a00 HELEH3YPHUMH.

VYemimna 6i3Hec-KOMyHIKallisl TakoX Iepeadadae BMIHHS CIyXaTH Ta PO3YMITH CBOTO CIiBPO3MOBHHKA. BakiIMBO 3amaBaTi
3alMTaHHs Ta YTOYHIOBATH iH(OPMAILifo, 100 YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb Ta TOMUIOK. KpiM Toro, citij maM’satati mpo HeBepOanbHy
KOMYHIKAIIil0, TaKy sIK )KE€CTH, MIMIKy Ta TOH T0JI0Cy, sIKi MOXKYTh Mepe/laBaTH J0JaTKOBY iH(pOpMAIIifo PO HAIl CTaH Ta HACTPIM.

ITpu BeneHi Oi3HeC-KOMYHIKAIT CITi/l maM’siTaTH PO BUKOPUCTAHHS Pi3HUX (OPM KOMYHIKaIlil, TAKKX SIK eJIEKTPOHHA IIOIITA,
TenedoHHI I3BIHKH, BifieokoH(pepeHLii Ta ocoducti 3yctpiui. KoxkHa 3 mux Gpopm mMae cBoi mepeBaru Ta He0iKH, TOMY BaXJIHBO
BUOpAaTH Ty, siKa HAWKpallle MiAXOANTb I KOHKPETHOI cuTyalii. BUKOpHUCTaHHS Pi3HHUX CTpaTeriii KOMyHIKallil, TAKUX 5K aKTHBHE
CIIyXaHHsI, BAKOPHCTAHHS eMIIaTii Ta CHIBIPAIlIO 3 IHIIUMHU J0MoMarae 3a0e3nednTd eheKTHBHY KOMYHIKAIIiI0 Ta JOCATTH CIIJIBHUX
uineit. Kpim Toro, uist BIagoro CHijIkyBaHHs BapTO BUKOPHCTOBYBATH 3p0O3yMily MOBY JUISl BCiX CTOPIiH. Ba)XJIMBO yHHUKATH CKIIa/I-
HMX TEpMiHiB Ta (pa3, AKi MOXKYTh OyTH HE3pO3yMIIMMHU I iHIIMX. Kpallle BUKOPUCTOBYBATH TPOCTY JICKCHKY, SKa J0MOMOXKE
YHUKHYTH HEIIOPO3yMiHb Ta CIpUATUME epeKTHBHIH KOMYHiKaIlil.

Ha ocHOBI aHaii3y HayKoBOi JliTepaTypH Ta (HakTOIOTI4HOr0 MaTepiany MU JIHIIIH HACTYTHUX BUCHOBKIB.

1. JIeKCHKO-CTUITICTUYHI aCMEKTH BiJirparoTh BaXIIMBY POJIb y Oi3HEC-KOMYHIKallil, BIUIMBAIOYN HA CIPHUUAHSTTS MOBIIOMIICHD,
e(EeKTUBHICTD CITUIKYBaHHS Ta BPAXKECHHsI, CTBOPIOBAHI yYaCHHKaMH KOMYHiKaItii.

2. BUKOpPHUCTaHHS Bi/IIIOBIJHOTO CTHIIIO Ta JIGKCHYHUX 3aC00IB MOYKE MTOKPALIUTH SIKICTh Oi3HEC-KOMYHIKAIIii, CIPHUSI0YN YiTKOC-
Ti, TOYHOCTI Ta IPOQecioHaTi3My.
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3. BapiaTUBHICTh JISKCHKO-CTHIIICTHYHNX 3aC00iB y Oi3HEC-KOMYHIKAI1 3aJIe)KUTh BiJi KOHTEKCTY, COIIaIbHOIO CTaTyCy CITiB-
PO3MOBHHKIB Ta KyJIbTYPHHX HOPM, III0 OTPeOy€ yBaXKHOTO BHOOPY CIIiB Ta BUPA3iB IS JOCSTHEHHS eheKTHBHOTO CIIJIKYBaHHSI.

4. locnimKeHHsE TEKCUKO-CTUITICTUYHHUX aCTIeKTiB Oi3HeCc-KOMYHIKaI[iT MOXKe CIIPUSITH PO3YMIHHIO KpAIUX MPAKTHK 1 po3po0ii
peKoMeH aniit 1 MOKpaIlleHHs] HABUYOK KOMYHIKallii B OpraHizaiiHoMy Cepe0BHIII.

[Tomanbii JOCTIKEHHST MOXKYTh CIPSIMOBYBATHCS Ha OiIbII AeTadbHUI aHAi3 KOHKPETHHUX CTHIICTHYHMX Ta JIEKCHYHUX 3a-
c00iB y Oi3Hec-CITiIKyBaHHI, BABYCHHs TXHHOTO BIUIMBY Ha e()eKTHUBHICTh KOMYHIKallii Ta po3po0IeHHs OiIbII KOHKPETHHX PEKO-
MEHJAMLi# IS MOKpPAIeHHsT KOMYHIKaTHBHUX HABHYOK y Oi3Heci. Tako)k MOXKHA PO3IJISAAATH BIUIUB KYJIBTYPHHX Ta MIDKHAPOIHHUX
ACTIeKTiB Ha CTHJIICTHYHI Ta JISKCHYHI 0COOIMBOCTI y Gi3HEC-CIIJIKYBaHHI.
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CABIN CREW VOCABULARY IN “AIRPORT” BY ARTHUR HAILEY
AND ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN

The article focuses on the investigation of the translation techniques employed in order to render into Ukrainian the cabin crew
vocabulary in “Airport” by Arthur Hailey. A. Hailey became the readers’ guide to then unknown world of professional life, giving the rise
to a new genre of a professional (occupational, workplace) novel renowned for its deep insight into the inner world of a professional sphere
where fiction and facts are skillfully connected. Abundant usage of professional vocabulary is one of its key features. Accordingly, the means
of translation of the lexical items used by flight attendants in the professional and private settings, which are further classified into realia,
terms, professionalisms, jargonisms and slang, have been analyzed. The translation of the novel into Ukrainian conducted by a graduate
of Ivan Franko National University of L’viv Volodymyr Kuch and published in 2018 by the publishing house “Klub Simeinogo Dozvillia”
has served as the material for the investigation. The results of the study indicate that the following methods have been used: transposition,
extension, transcription, reduction. Thus, the use of indirect translation techniques prevails, which makes the translation into Ukrainian
more expressive and facilitates the reader’s perception of the text. A significant number of applied transformations testifies to the skill of the
translator and his awareness of the professional context.

Keywords: cabin crew vocabulary, translation strategies, adequacy of translation.
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JEKCHUKA KABIHHOI'O EKHITAKY B POMAHI APTYPA XEWJI <KAEPOIIOPT»
III BIATBOPEHHSA YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Y ecmammi poszenanymo nepexknadayvki cmpamezii, wjo 3acmocosysanucs 015 6il0MeopeHHs haxogoi eKcuku KabiHHo2o eKkinaicy yKpa-
iHcoK010 MOBOI0. Heobxionicmes ananizy adekeamunocmi nepexnady iekcuxu 6opmnpogioHUKi6 CKIA0de aKkmyaibHicmy Yiel HayKo8oi po3-
8IOKU, OCKIIbKU OVPXAUBUL PO3BUMOK MEXHOIO2I NO3HAYAEMbCA HA BCIX ACNEKIMAX HAUL020 HCUMMS, 6KIIOYHO 3 ABIAYIEI0, | 2eHepye HOBI
ABUWA [, SIK HACTIOOK, NEeKCUYHI 0OUHUYI HA IX no3HayenHs. Bionogiono, 3’a6isemocs nompeda y 6USYEHHI Moo, Ik OHU NEpedaiomvcsi
iHwuMU Mosamu. Y ybomy Haykosomy 00cniodcenti y oKyc yeazu nompaniaioms nepeknadaybki cmpamezii, BUKOpUCMAni nepeknaoaiem
Bonooumupom Kyuem wob giomeopumu jiekcuxy 6opmnpogionuxie y pomani Apmypa Xeiini «Aeponopmy. Lleii nimepamypruii mgip €
OOHUM i3 KNIACUYHUX NPUKIAOIE NPOPECIHO20 POMAHY, OCHOBHOIO NPUKMEMHOIO PUCOIO K020 € HACUYEHICMb MEKCMY (Paxo6010 I1eKCUKOIO,
00 AKOI HanexHcamv MepMIHU, peaiil, NPopecionanizmu, HeapeoHizMU Ma ClleH208d Jekcukd. Pesynomamu dociioscenns cgiouams npo me,
wo 02151 nepexknady aekcuku 6opmnposiOHUKIE YKPAIHCLKOIO MOBOI0 30€Dinbitl020 3ACMOCO8Y8AUCS MAK] NPULOMU. MPAHCNO3UYIS, PO3-
WUpeHHs, MPAHCKPUNYis, cKopouenhs. Takum YuHoM, nepesatcac GUKOPUCIAHHS NPULOMIE HENPAMO20 NePeKaady, wo pooums nepexkido
VKPAiHCLKOI0 MOBOIO Oibl BUPAZHUM MA NONCULYE CRPUUHAMMS MEKCMY Yumayem. 3Hauna KilbKicmb 3aCmoco8aHux mpancgopmayii
CIOUUMb NPO MAICMEPHICMb nepekaaaud ma to2o obizHanicms 3 ¢paxoeum kowmexcmom. Moocna markodic 3podumu 8UCHOBOK Npo me,
Wo eKeieaneHmHOCMI ma a0eK8amnocmi nepexiady Cnpusc He auuie Yeniuine GUKOPUCIAHHI NePeKIaoaybkux cmpameeil, a il enuboke
PO3VMIHHS Nepernadayem UXIOH020 MeKCmy i PI3HOMANIMHUX NIHeGICMUYHUX | NO3AMOBHUX (DAKMOPIS.

Kntouosi cnosa: nexcuxa kabinHo20 eKinaxicy, nepekiaoaybKi cmpamezii, a0eK8amHuicms nepexiaoy.

Introduction. Due to rapid technological development, globalization and removing the boundaries aviation plays a significant
role in modern life and establishes its terminology or specialized language, which is also dubbed professional language (Crystal,
2003).

Recently, Aviation English has come into prominence. A number of scholars have focused their attention on the questions of
Aviation English translation, in particular, its basic units, their interconnection, peculiarities, the methods of teaching Aviation
English (Mezhzherina, 2021; Borowska, 2017; Kopecka, 2017; Schaberg, 2012).

“Aviation English vocabulary constitutes the core of communication in the professional aviation environment. It originates
primarily in the common vocabulary, closely interacts with it in the process of operation, relies on natural language substrate. As a
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means of professional communication and special knowledge, aviation vocabulary reflects in its contents the results of scientific and
professional knowledge” (Fainman, 2012: 239).

The feature Hailey’s novels are most renowned for is the deep insight into the inner world of a professional sphere where he
skillfully connects fiction and facts. Hence his novels are categorized as professional (occupational, workplace, factional) novels.
The setting, described in great detail, becomes the main “character” of the prose. In order to reconstruct it A. Hailey employs a wide
range of stylistic methods with professional vocabulary becoming the principal one.

Nevertheless, few attempts have been made to provide the comparative analysis of the translation of the novel “Airport” into
Ukrainian. This study is grounded on the academic findings of both Ukrainian and foreign translators and thus the translation is
scrutinized in terms of its consistency with the translation tradition.

Literature review. Such outstanding scholars and poets as M. Rylskyi, M. Zerov, Hr. Kochur, M. Lukash, R. Zorivchak,
E. Nida, H. P. Grice, M. Baker, et al. have focused their studies on the problems of translation. Since the pioneering book by E. Nida
Towards the Science of Translating was published in 1964, the prestige of Translation Studies as a discipline has rapidly increased
and still is growing at a global scale, as nowadays an unprecedented number of translators are employed in turning spoken and
written texts from one language to another.

However, certain neglect of research of the reception of Hailey’s literary work in Ukraine can be observed. It might be attributed
to scarce amount of material for the investigation inasmuch as there exists only one translation of the novel into Ukrainian. It was
conducted by a graduate of Ivan Franko National University of L’viv Volodymyr Kuch and published in 2018 by the publishing
house “Klub Simeinogo Dozvillia” (Family Leisure Club). This is the translation which is under study in the given article.

The purpose of the article is to study the techniques employed in translation of the cabin crew vocabulary into Ukrainian and
analyse the adequacy of the translation.

Results. The method the translator applied to render the names of the airlines is that of transcription. It involves formal
reproduction of original lexical units using the phonemes of the language of translation. Neither short nor more extended explication
of the transcribed name is given in the following examples. However, the context itself serves as an explication. In addition, the
translator adds inverted commas which are not observed in the SL, thus adding supplementary information.

He stepped into the carpeted corridor and turned to the left familiarly, heading for the apartment which Gwen Meighen shared
with a stewardess of United Air Lines (p. 61)

Bepnon suiiuiog y 6cmenenuii KUIuMom Kopuoop ma, aK 3a6xcou nosepHys aisopyu y ik keapmupu, axy I eéen Meiieen oinuna 3i
cmiwoapoecoio «tOuaiimed Eup Jlaiinzy (c. 72)

Trans America would cooperate, as airlines always did (p. 134)

«Tpanc Amepukay ix niompumae, Ax i 3a6oxcou poounu agiakomnanii (c. 147).

The geographical realia Stewardess Row is adequately translated into the TL with the application of the technique of transposition,
where the N+N cluster is rendered with the change of the position of the head noun.

He was still in the kitchen of Gwen Meighen'’s apartment on Stewardess Row. (p.128).

Bin 0oci nepebysas na xkyxui keapmupu 1'sen Metieen y Ilpoeyaky Cmioapdec (c. 141).

The two-component asyndetic noun cluster with the structure AN+N is adequately translated into the TL beginning with the head
noun after which the attributive component and the adjunct noun are translated in succession. In this case the noun cluster in the SL
is more semantically condensed therefore the technique of expansion has been used in the TL.

Airlines are used to having their unmarried stewardesses get pregnant. It happens all the time. The last report I read, the
national airline average was ten percent, per year. (p. 135)

Asiaxomnanii' 36uxau 00 mozo, wo ixui HesamiscHi cmiwoapoecu eacimuitoms. Take nocmiliHo mpaniaemvca. 3a 0CmaHHimMu
OaHUMU, WO 5 YUMA8, CePeOHbOCHAMUCMUYHUI ROKA3HUK NO 6CIX AGIAKOMNAHIAX KPATHU CIAHO8UMb 0ecamb 6i0COMKI8 Ha PiK
(c. 149)

The technique used by the translator to convey the meaning of the next example is that of transposition. The complex sentence in
the SL language is rendered as the simple sentence in the TL, thus the syntactic structure of the sentence undergoes certain changes.

The rules say you turn back all the unused ones (p. 130).

3a npunucamu mu mycuws nosepuymu pewmy (c. 144).

Another example of transposition is observed when passive constructions are translated. The translator reasonably avoids using
them in the TL conveying the meaning with the help of impersonal sentence or a simple sentence in active voice.

Nobody gets caught, and almost everybody does it. Look-every first class passenger is entitled to two of these little bottles, but
some passengers use only one, and there are always others who won’t have any. (p. 130)

Hikozo we ne 3nosunu, i maiisxce eci max poonams. Cnyxail — KO#ceH NAcaxcup nepuiozo Kiacy MA€ npago Ha 0s8i maxi
niAuedKy, ane 0esaKi 6epymos cobi minbKu 00HY, a € Ul MaKi, AKUM HOOHa He nompidna (c. 143)

The technique the translator chose to render the following terminological unit is that of reduction with the part of it being omitted
in the TL. As a consequence, certain loss in translation can be observed as it is not indicated what exactly is supposed to undergo
inventory check. The translator should have specified that «ineemapusayis sumpamuux mamepianie» was implied.

Another thing stewardesses learned was that no inventory check of removable cabin equipment was ever made at the
termination of a flight (p. 132)

Crroapecy TakoX 3HAIOTh, 110 iHBeHTApPU3aNii 1micis Mooty He Oye (c. 145)

When translating the term captain into Ukrainian, the translator does not refer to the calque translation using the word xaniman,
which may have caused inadequate translation and distortion of meaning, but uses the adaptation technique by suggesting an
appropriate Ukrainian equivalent komanoup, which correlates with the official list of ranks in the aviation industry of Ukraine.

The five stewardesses for Flight Two were already in the bus, and there was a chorus of “Good evening, Captain . . . good
evening, Captain,” as Demerest and Anson Harris clambered in, followed by Jordan... (p. 226).

I1’amv cmioapoec Peiicy [{sa 6dxce cudinu 6 asmodyci il 036anucs xopom «obpozo seuopa, komanoupe ... 000pozo eeuopa,
Komanoupey, koau [Jemepecm i3 I'apicom satiunu 6 canou (c. 245).
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Nonetheless, using the calque translation in the following case does not seem to be justified inasmuch as it does not convey
the intended semantic relationship in the SL. Thus, noci6nux cmiwoapdecu expresses the possessiveness instead of the purpose.
We may assume that noci6nux das cmrwoapoecu could have been a more faithful equivalent. Furthermore, there is a corresponding
terminological unit nocadosa incmpyxyis 6opmnposionuxa in Ukrainian aviation terminology.

With her soft English voice, she did the best she could with the treacly, insincere paragraph from her stewardess manual, which
the company insisted must be read on every flight. (p. 299)

M ’saKum aHeniticoKuM aKyeHmoM 80Ha 3p0OUNa 8Ce, WO MO2IIA, 3 HYOOMHUM, HeWUPUM ad3ayom 3i 6020 NOCIOHUKA cmiwapoecu,
AKUL, AK 8UMA2ANa KOMNAHI, NOMPIOHO 6YI0 3a4umyeamu Ha KOXCHOMY pelici (c. 322).

The following example demonstrates the certain loss in translation inasmuch as the translator substitutes the time clause with
the condition one thus changing the semantics of the sentence. The use of the transposition strategy proves to be unsuccessful here.

A good many overseas flights had male stewards directing cabin service, but Trans America encouraged senior women staffers
like Gwen to take charge when they proved themselves capable. (p. 301)

Obcnyeosysanuam canomy Kepysau cmwoapou, are « Tpanc Amepukay 3aoxouyeéana cmapuiux npayisnuys, axk-mo I éen, bpamu
KepieHuymeo na cebe, AKWLO mi oynu 30amui Ha make. (c. 324)

The following example contains several terminological units which are structurally viewed as noun clusters, thus the translation
is predetermined by the structural form of the cluster. In two-component asyndetic substantival clusters round-trip ticket/ticket stub
the translator starts with a head noun and then proceeds with an adjunct which functions as an adjective. Conversely, in a three-
component cluster a return flight coupon the translator wrongly views it as a two-component one which splits into Adj+NN in which
the final noun forms the head component to the initial adjunct noun. Nevertheless, the structure of this cluster should be viewed
as NN+N with two initial nouns (return flight) forming a close sense unit having the function of an adjunct to the final head noun
(coupon). The meaning of this cluster should be conveyed starting with the final noun and then proceeding with the initial attributive
component: KylloH Ha 3BOPOTHHH peiic.

If it was a round-trip ticket, you'd be holding a return flight coupon. And if it was one-way, you'd still have the ticket stub and
boarding folder. (p. 400)

Arxbu mo 6y KeUMOK y 00udea 60Ku, y 6ac 3a1UUUBCA O 360POMHUIL ROTLOMHUI KYNOH. A AKWo KeUMOK y 00uH OiK, 6u 6 00ci
Manu KOpineub KeUmKA i KeUmMKosy nanky. (c.429).

The next compound is the demonstration of an inadequate choice of lexical units in the TL. Although the two-component
asyndetic substantival cluster is well translated structurally, the usage of a non-existing word nepedsivomnuii in combination with
pumyan, which carries the additional connotational meaning 06ps0, wo cynposodoicye penicitiny 6ionpasy; yepemonis, creates an
awkward construction. It could have been substituted, using the technique of generalization, by nidcomosxa 0o 3nemy.

Gwen Meighen, occupied with pre-takeoff rituals, bad no time for such analysis (p. 299) .

T'sen Metieen, 3aiinama neped3ibOMHUMU PUMYATNAMU, He MAd 4acy Ha makuil ananis. (c. 322).

The techniques of reduction and expansion are used in the following example, however, they do not appear to be properly chosen.
The lexical unit housekeeping chores is redundantly expanded as aominicmpamusno-cocnooapcokuii while using cocnodapcoruii
would be sufficient whereas around the plane is omitted causing certain loss in translation.

While four of the five stewardesses busied themselves with housekeeping chores around the airplane, Gwen used the p.a. system
to welcome passengers aboard. (p. 299)

Tloku vomupu 3 n’amu cmioapoec 3aUmManucs AOMIHICMPAMUEHO-20CHO0APCLKUMU 0006 °aA3Kamu, [ 6en uepes cucmemy eyuHo2o
36 "A3KY @imana nacaxcupie na 6opmy. (c. 322)

One-component term manifest, which denotes a list of passengers carried on a plane, is translated with the help of expansion by
the way of adding explanatory adjective nacascupcoka to the noun sidomicms. This is a conventional term listed in the dictionary
of aviation terminology.

The tourist passenger count won'’t tally. We 've made it twice; we still can’t agree with the manifest and tickets. (p. 296)

Kinvkicms nacasicupie y mypucmuunomy xiaci we sdieacmocs... [oci ne mooxcemo y3200umu RACAHCUPCHLKY I0oMicmy ma
xeumxu. (c. 318)

Another example of translation of a monolexical substantival term by the way of expansion is observed in the following sentence.
The translator faithfully conveys the meaning using the conventional term listed in the dictionary of aviation terminology.

More essential were the announcements about emergency exits, oxygen masks, and ditching. (p. 299)

Cymmegiwumu Oyau 02010uienHs NPO a8apitini UX00U, KUCHE8l MACKI MA GUMYUIEH HOCAOKU Ha 800Y. (c. 322)

A skillful use of transposition is demonstrated in the next example. The homogenous objects in the SL (four stewardesses to
supervise and her own duties), both of which refer to the predicate had are rendered as homogenous predicates in the TL (kepysaia
and mana), thus preserving the sentence semantics.

Gwen had four stewardesses to supervise, as well as her own duties in the first class cabin. (p. 301)

T'sen kepyeana vomupma cmioapoecami, a maKoic Mana c8oi 0008 A3Ku 6 caloHi nepuio2o Kiacy. (c. 323)

Conclusions. On investigating the most productive techniques employed by the translator to render cabin crew vocabulary
into Ukrainian in the analysed cases, it has been observed that V. Kuch most often resorts to those of transposition, expansion,
transcription, reduction. The translation proves to be expressive, the translator facilitates understanding of the ST by the Ukrainian
reader using various transformations and employing variations of indirect translation. Nevertheless, in some cases the text undergoes
certain losses in translation which are inevitable and may be attributed to morphological and syntactic differences between the
languages and also lack of professional background in the translator.
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TEACHING WRITING TO PSYCHOLOGY STUDENTS

The article deals with the problem of teaching psychology students writing. It highlights the importance of the development of writing
skills in English speaking class and investigates the conceptual understandings of writing distinguishing it as complex activity that involves
both composing ability and language. In this research we consider the role of writing in the foreign language curriculum and analyze main
principles of designing and teaching writing proposed by scientists. Special attention has been focused on classroom application which has
led to understanding of fundamentals of designing a writing course for foreign language learners which includes objectives and assessment,
lesson planning, designing writing tasks, and responding to student writing. In this article we explore goals for writing teachers who develop
the writing course for psychology students and try to present some recommendations to a written lesson plan which is essential for every
class period and which can become a road map for both writing teachers and psychology students.

In terms of writing cycle we distinguish three stages that need to be considered when doing lesson planning: pre-writing, writing and
revising. Each of the three stages has been carefully described and supported with possible activities. Among the pre-writing activities which
are targeted toward linguistic development, idea generation, building up knowledge about the topic, we distinguish free writing, generating
lists of thoughts, mind maps. Among writing tasks which are designed to help psychology students to develop a wide range of writing skills,
we differentiate between activities for students with lower and higher proficiencies. Special attention is paid to the last stage which presents
feedback, revision and editing and where peer feedback can be very important.

Keywords: psychology students, lesson plan, writing assignments, stages of the writing process, pre-writing activities, writing, teacher
feedback.

TI'opoecea Anscena Hocuniena,
doyenm, KaHouoam nedazo2iuHux Hayx,
Kuiscokuii nayionanvuuil ynisepcumem imeni Tapaca llesuenxa

HABYAHHSA CTYAEHTIB-IICUXOJIOI'IB MINCEMHOI'O MOBJIEHHSA

Y emammi posenaoacmuvcs npobnema naguans cmyO0eHmie-ncuxoa02ie NUCeMHO20 MOBNEHHS aHeNilucbKoI0 MoeoIo. TTiokpecieno neob-
XIOHICMb PO36UMKY 6MIHb NUCLMA NIO YAC ONAHYBAHHS KYPCY AH2AIUCHKOI MOBU 8 YHIgepCUmemi i pO32isiHymo KOHYenmyaibHi NOHAMmsi
NUCEMHO20 MOBNIEHHS, SIKI BUSHAYAIONb 1020 AK CKAAOMY OISNIbHICMb, WO GKIIOYAE K GMINHA CKAA0AMU MEKCM, MAK i 6MIHHsA GUKOPUCIAMU
8I0NOBIOHI MOBHI 3acO0U 0151 11020 OopMAeHHs. V Yill cmammi MU HamMa2aeMocs BUHAYUMU MICYe NUCbMA 8 HABUAIbHOMY NJIAHI, AHALIZY-
104U NPeocmasieni HAYKOBYAMU OCHOBHI NPUHYUNU 1020 PO3POOKU | 0COOIUBOCMI HABUAHHA. Y YbOMY 00CTIONCEHHI MU PO32IAOAEMO Yin,
AKI cmagnsame nepeo cobolo BUKIA0ayl, po3pooiaiouy Kypc NUCEMHO20 MOBNIEHHS OISl CIMYOEHMIB-NCUXON02I8 | BUSHAUAEMO PEKOMEeHOayil,
AKi 6 8paxyeanu OCMaHHi 00CIOHCeHHsL 3 OAHO20 NUMAHHSL.

B pamxax npoyecy naguanns nucemno2o MoeReHHs Mu GUOLTAEMO MPU emani, sKi 6apmo 6paxyeamu npu NIAHY8aHHI 3aHAMb 0I5l PO3-
BUMKY 6MIHb NUCEMHO20 MogaenHs. Lle eman neped nanucannsm nUCbMOBO20 MBOPY, GlACHE HANUCANHS | eman 360pOmHnb020 36 a3Ky. Ha
KOJICHOMY 3 MPbOX emanieé ONUCAHO I 6KA3AHO YL [ 8UOU 3A60AHb, AKI MOJICHA 8ukopucmogysamu. Lline nepuioco emany — niocomysamu
CMYyO0eHmi6-ncuxonozié 00 UKOHAHHS NUCOMOBO20 3A60AHHS, 3A0XOUYIOYU 00 2eHepy8aHHs i0ell i 3abe3neyyiouu ix MosHUM bazaxcem O
pobomu Ha Opyeomy emani. Y cmammi npeocmasieHo MOJICIUGL 6apianmu 3a80ahb, AKi MOJICHA GUKOPUCIIAMU HA NEPULOMY emani, max
camo K i 3a60aHb HA OPY2OMY emani, 0e Mu MAKOXHC BKA3YEMO HA MOMCIUBICIb OuGhepenyilneamu 0CmanHi O CyOeHmi8 3 HUMCYUM i
BUWUM pigHeM KOMYHIKamugHoi niocomosku. OCHOBHA y6aca HA OCMAHHLOMY emani npoyecy HAGUAHHA 36ePMAECMbCA HA 3a0e3nedents
360POMHBLOCO 38 A3KY 3 3AYUEHHAM CIYOCHMIB | MOMCIUBICMIO BUKOPUCTNAHHSA HOBIMHIX MEXHONO2I.

Kniouogi cnosa: cmyoenmu-ncuxonozu, niamn 3aHamms, NUCbMOSI 3a60aHHA, eman NUCbMOBO20 NPOYeCy, 3a80aHHs HA emani nioeo-
MOBKU 00 NUCLMA, HANUCAHHS MBOPY, 360POMHIIL 38 A30K.
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Introduction. As the world is becoming more interconnected and because writing is the most critical skill, the need for
experienced writing teachers who are able to develop writing skills in their students is increasing. Writing is a complex ability
involving consideration of an extremely wide range of issues and subskills, thus it needs teachers who should develop expertise
in many different areas to become effective at teaching writing. Because of its complexity writing is considered to be the most
challenging and time-consuming skill to teach. Writing teachers need to consider a lot of aspects of writing which should be carefully
analyzed and taken into account in the process of teaching. New technologies have also a great impact on the role of writing in
society which force teachers to evaluate them with the purpose of further effective application when teaching a foreign language.

Understanding writing from both a cognitive and a sociocultural perspective, having made some investigation in the areas of
best practices of writing effectively, we tried to find practical classroom activities that can help prepare psychology students for the
writing demands that they will certainly encounter in the future. In this article we are going to investigate how university teachers can
prepare their students for writing. Our goal is to analyze some conceptual understandings considering the nature of writing skills and
abilities and define the fundamentals of designing a writing course for psychology students which in its turn will provide guidance
on planning and delivering an effective writing curriculum.

Theoretical background. Writing has always had a place in the foreign language curriculum but the 21 century with its
globalization and technological advances has made written communication across languages and cultures essential and very
important. Writing, that once was seen only as a skill which was helpful to reinforce other skills such as listening and reading, has
appeared at the central place in the curriculum (Reid, 2001). There has been a lot of research on the problem of understanding the
needs of those who do writing and their educational and language learning backgrounds which should be taken into account when
teachers try to adjust their lessons to accommodate the needs of different learner types (Doolan & Miller, 2012; Harklau, Losey &
Siegal, 1999; Matsuda, 2003b; Reid, 1998a; Silva, 1993). Summarizing the results of linguists’ investigations, mentioning the variety
of English language learners throughout the world, their linguistic and educational backgrounds, their differences in writing needs we
can understand that, on the one hand, it is impossible to develop a unique approach to teaching academic writing, because of great
dependence of the particulars of the local context. But on the other hand, this experience can be taken into consideration by writing
teachers and become very helpful to understand what specific writing problems of English as a second language are likely to be.
Some scientists have shown that writing is not a linear process but it involves moving back and forward among planning, writing,
rereading and revising (Penuelas, 2008; Sasaki, 2000, Weigle, 2010). Great attention has also been paid to the difference between
experienced writers and those who are novices when setting goals in writing (Bereiter & Scardamalia, 1987). In addition to the
research mentioned above the great importance has the revolution of information technologies which can provide writing teachers
and their students with teaching tools for rising their awareness of and control over specific linguistic choices. A lot of research
has been made in the area of automated essay feedback programs which are helpful in scoring and providing feedback on writing
(Jaschik, 2011; Shermis, Burstein, Higgins & Zechnefr, 2010; Weigle, 2010).

Materials and methods. With the purpose of designing the fundamentals of a writing course for psychology students we should
consider objectives and assessment, lesson planning, designing writing tasks and responding student writing. Deep analyses of the
research by the scientists mentioned above have led us to the following considerations in designing a writing curriculum. They
are the written product, the writing process and adjusting writing to a specific audience and purposes. In our opinion the effective
teaching involves a good balance among these three issues.

Trying to develop a list of tasks for writing teachers scientists underline the importance of designing a syllabus, planning of class
sessions, providing opportunities for writing and responding to it (Kroll, 2001). We completely agree that university teachers can
find it difficult to apply even ready knowledge into practice. Following the tasks, we can explain the importance of implementing
the syllabus as it provides a road map for both teachers and students and help clarify expectations. It happens because it offer the
opportunity to consider overall goals of the writing course and to make a choice of learning activities. For this reason, when defining
a syllabus, it is critical to articulate learning outcomes which should be written in an appropriate way emphasizing observable
behaviours and products to be able to understand at the end if these objectives have been met. For instance, in our university writing
course for psychology students the learning outcomes can be: to produce organized paragraphs with topic sentences, supporting
details and concluding sentences through a process of drafting and revision of the main issues. This example can show that we try
to specify at the end both the structure of the product and the process of writing indicating the type of language needed to complete
the writing task.

It is important to emphasize that formulating objectives for our writing course and following some research (Ferris & Hedgcock,
2004) we try to think of its three components: a description of the performance itself when teachers realize what their students
are expected to write (either an annotation, or an abstract); the conditions under which the writing will be done (as classwork or
homework with the following feedback or without it); the level of performance that provides students with criteria of evaluation both
the structure of the writing piece and the use of appropriate grammar and vocabulary. In the process of teaching it becomes clear what
aspects of writing to pay special attention to.

Having mentioned the conceptual understandings of writing, we will try to explain the planning as our main goal to provide
guidance on delivering writing curriculum. Firstly, we will describe the writing cycle for each major assignment, which includes
three important stages: pre-writing, writing and revising. Following the investigation of Ferris and Hedgcock who have divided
the typical writing lesson into five phases, we completely agree that “whatever form of the lesson plan takes, it should be readable,
convenient to refer to in class when needed” (Ferris & Hedgcock, 2004: 92). Having taken into account the importance of activation
of prior learning and warm up (a pre-writing stage), we pay special attention to lesson core which consider instructions, procedures
and participation (a writing stage) and finish with closure and reflection (a revising stage).

When teaching academic writing to psychology students, our teachers first plan then organize the pre-writing stage which starts
with setting up the assignment, providing input for learners to work with in the form of texts, videos, visuals or using other content
from the internet resources; which is followed by focusing special attention on specific points of grammar and vocabulary without
which the completing the assignment can be difficult or impossible; and which finishes with generating ideas after using different
activities for brainstorming.
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It has been always significant to draw our teachers’ attention to pre-writing activities the purpose of which is to be target toward
idea generation, linguistic development, building up knowledge about the topic. Following the ideas for pre-writing activities given
by researches (Ferris & Hedgcock, 2004; Williams, 2005) our teachers encourage psychology students to practice freewriting for a
set period of time without stopping with a purpose to generate the list of ideas associated with the topic, making mind maps, tables,
drawings etc., We also make use of suggested by methodologists additional pre-writing activities when encouraging learners to use
dictionaries or other reference materials in writing and identifying and analyzing rhetorical structures of texts with the purpose of
concentrating on specific aspects of writing.

Because of academic setting where reading is often incorporated as a starting point for writing, psychology students are offered
to read written texts of different types before they start writing and our teachers should plan their writing lessons leaving a substantial
amount of pre-writing time for reading as well as carefully selecting printed passages. The most important questions discussed by
writing teachers if a text for reading can become a challenge for writing and if it can be used to support an argument and can provide
learners with good organizational patterns and language structures.

It is worth mentioning that the next writing stage is quite time consuming as our teachers have to evaluate if there is enough time
for drafting, feedback from peers or teachers who must plan extra time for rewriting and concentration on problematic areas as they
appear.

When we do want to help students to develop a great range of academic writing skills they should be invited to deal with
variety of tasks either planned or impromptu (Ferris & Hedgcock, 2004; Johns, 1997; McKay, 1994). We completely agree with
Jessika Williams that the nature of writing skills depends on the learners’ proficiency (Williams, 2005). Therefore, our teachers
try to distinguish different levels of proficiencies and select appropriate activities for ones with lower proficiencies. There can be
tasks when psychology students are asked to read, make notes and then, using their notes, reconstruct the text. Students with higher
proficiencies are able to work in academic contexts quiet more and they are offered to all types of academic writing as summaries,
proposals, case studies or annotations and abstracts. It should be noted that in both cases before doing writing learners gather and
generate information using their personal experience or observations, interviews or surveys. They are also encouraged to analyze,
summarize and sometimes even critique the information they have prepared.

Academic writing is not considered a voluntary process because students are expected to do it following the directions given in
the assignment. They can be also under some pressure knowing that their piece of writing will be checked and evaluated by a teacher.
Therefore, when teaching writing our teachers understand the importance of designing appropriate tasks, carefully structuring them
and making their content accessible to students. What is more, our teachers try to let students know they are allowed for multiple
approaches as well as they always make sure they know the deadline and the criteria on which their writing will be evaluated.

Having discussed the first two states, we have come to the last one — the revising stage when students should submit their pieces
of writing and teachers after analyzing the final products of the writing activity should consider how much time to devote to feedback
and what means of dissemination are the most appropriate. Because of what is mentioned above and their great wish to organize the
last phase as effectively as possible our writing teachers struggle with answering the following questions: how, when, by whom and
what sort of feedback should be given. One of the most popular recommendation (Ferris & Hedgcock, 2004; Williams, 2005) with
which we fully agree is to first comment on content then on language issues. It does not mean ignoring accuracy, but the ability of
learners to revise on the level of organization which is considered higher than the sentence level, should be a real challenge for both
students and teachers. We are inclined to think that detailed comments on language level first can deprive students of understanding
their weak points when it goes about content.

Based on the importance of content, our teachers practice using three drafts of a paper with two cycles of feedback and revision
with the first one focusing on content and organization and with the second one paying attention to language issues. Both feedback
cycles can involve either teacher or peer feedback. Because of its possibility to develop psychology students critical reading skills as
well as improving their language skills we try to use peer response especially in groups with higher proficiencies students as much
as possible.

Having presented our choices when it goes about how and by whom feedback should be given we try to choose either oral
or written way to revise. Providing students with written comments is common practice when they are expected to read teachers’
comments and then make a revision of their pieces of writing. But writing comments in our teachers’ opinion are time-consuming and
are sometimes open to misunderstandings and different interpretations. On the other hand, individual conferencing with psychology
students to discuss all weak and strong issues of their writing is not possible because of limited time for writing which is planned. Our
teachers try to find a proper way out and use new technologies which are designed to provide feedback to learners. For this reason
they record their opinion on the writing piece giving comments on both content and language level. In case some students need extra
explanation, it can be done individually during the lesson when others are busy with completing another task.

We completely sure that when planning out their writing lessons our teachers should be able to have a full picture of a three stage
process of teaching writing to their psychology students maintaining a healthy balance between all stages and providing enough time
for learners to practice as well as providing them with proper understanding of the process itself and the goals that are expected to
be achieved.

Conclusion. The future may bring us new ways of teaching writing but the need to teach university students will remain obvious.
In our article we tried to deal with conceptual understandings of writing which should be considered by teachers who are open to
new strategies to motivate their psychology students to become skilled writers. We focused our attention on special fundamentals of
designing a writing course which are required to make the organization of the writing process the most effective. While considering
the problem of planning and with the purpose to deliver the best writing curriculum for psychology students we investigate the three
phase process of writing distinguishing special types of activities for different stages. Among the three stages of writing process there
is a pre—writing one which can include a wide range of pre-writing activities done with the purpose to present a writing assignment
and provide input for psychology students to work with; a writing stage where writing tasks are explained and when psychology
students can develop their writing skills being asked to respond to a variety of tasks depending on their low or high proficiency level;
a revising stage on which learners receive feedback with the object of revising and editing their papers. While investigating the issue
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we tried to understand how to prepare our psychology students for the writing demands paying special attention to rapid expansion
of technologies.

Further investigation of the problem of developing writing skills draws our attention to automated essay feedback programs
which can make scoring and providing feedback on writing and therefore can help save lesson time.
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HABYAHHSA AHITIIMCBKOI MOBHU CTYAEHTIB MOBHUX I HEMOBHHX Cl:lEIIIA.JIBHOCTEfI
3ACOBAMHA MOBHUX KOMII'IOTEPHHUX ITOP : ICUXOJIOTTYHUU ACITEKT

Cmamms npuceauena 02na0y RUmManb, 08 A3aHUX 3 MOSHUMU KOMN TOMePHUMU I2pamu 05l HABYAHHS AHSNINUCOKOT MOBU SK MALlOYMHIX
nepexiaoauis-ginonozie, max i 3000y6auie euujoi 0ceimu iHWUX cneyiaibHocmeu. 3 onepmsam Ha NPAKMUYHULL 00CEI0 USHAYEHO, WO HA
3AHAMMAX 3 AHATUCLKOI MOBU BUKNAOAYT MAIOMb MONCTUBICIG (DOPMYBAHHA IMEPCUBHO20 Cepedosuyd, o 00380JA€E CMYyOeHmam 3d-
HYPUMUCS 8 MOBHY NPAKMUKY ma 3abe3nedyc ix inmepakmusny yuacmo y npoyeci nasuanus. Imepcugnicmes modce 6ymu docsenyma 3a
00NOMO20I0 8UKOPUCMAHHS BIPMYATbHOL PeanbHOCmi, IHMEPaAKMUBHUX [20p Ma CUMYAAYIL, Wo 00380JA€ CIMBOPIOBAMU PealiCIMuiHi Ko-
MYHIKAMUGHI cumyayii ma cnpusie (hopmMy8aHHI MOBHUX HABUHOK MA KOMYHIKAMUBHOI KoMnemenmuocmi. Y cmammi oxapakmepuso8ano
MONCIUBOCH CYUACHUX MEXHONO02IU, CNPAMOBAHUX HA NONCUICHHS NPOYecy HAGYAHHS CIMYOeHMIE, 3 ACOBAHO 6UOU MA QOpMU i20p, AKUMU
MOACYMb NOCTY208YBAMUCS BUKIAOAYT Ol NPOBEOEHHS NPAKMUYHUX 3AHAMb, nepeddaieHux npocpamoio uwoi wxoau. Jlocrioxceno, wo
OOHUM 13 NPOBIOHUX 3AB0AHb CYYACHUX BUWUX HABUATLHUX 3AKIAOI6 € AKICHA Ni020MO6KA MAUOYMHIX 8UNYCKHUKIE 00 30illCHEHHs Npo-
¢hecitinoi distibnocmi. Jloeedeno, wo yiei memu MONCIUBO DOCACHYMU 30 YMOBU CUCMEMAMUYHOI RPAKMUKU 6 [HUOMOGHIU KOMYHIKaYii He
Juue 8 YCHIl, ane Ui 8 NUCbMOBIl (hopMi, OpeaHi308aHOT HA OCHOBI IHHOBAYILIHUX MEMOOI8 HABUANHS i3 3ACMOCYBAHHAM KOMN TOMEPHUX 120p.
Y emammi pozenanymo énnue inmepakmusHux i2op Ha 6MOMUBOBAHICIb MA PE3VILMAMUEHICIG ONAHYEAHHS AHSIICLKOIO0 MOBOIO Y BULYiLL
wikoni Yxpainu. Busnaueno ocHOBHI HO8ayii pobomu 3a yM0O8 OHAAUH HABYAHHS, WO 0A3YIOMbCA HA €BPONEUICLKOMY 00C8IOI, POSKPUMO iX
cymmicme.

Knrwwuosi crosa: anzniiicoka mosea, €6poneiicbki nioxoou, MOGHA KOMN T0OMeEPHA 2pd, MOBHA OC8IM.

Iryna Dzividzinska,
Candidate of Philological Sciences (Ph. D.), Associate Professor,
Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas

TEACHING ENGLISH LANGUAGE TO STUDENTS OF LANGUAGE AND NON-LANGUAGE
SPECIALTIES USING LANGUAGE COMPUTER GAMES: PSYCHOLOGICAL ASPECT

The article is devoted to an overview of issues related to language computer games for teaching English to future philologists, translators
and students of higher education of other specialties. Based on practical experience, it was determined that in English classes, teachers
have the opportunity to create an immersive environment that allows students to immerse themselves in language practice and ensures
their interactive participation in the learning process. Immersion can be achieved through the use of virtual reality, interactive games,
and simulations, which allow the creation of realistic communicative situations and contribute to the development of language skills and
communicative competence. The article characterizes the possibilities of modern technologies aimed at facilitating the learning process
for students, identifies types and forms of games that teachers can use for practical classes provided by the higher education syllabus. It
has been investigated that one of the leading tasks of modern higher education institutions is to prepare future graduates for professional
activities. It has been proven that this goal can be achieved through systematic practice in foreign language communication not only in oral
but also in written form, organized on the basis of innovative teaching methods using computer games. The article discusses the impact
of interactive games on motivation and effectiveness of learning English in Ukrainian higher education. The main innovations in online
learning based on European experience are identified and their essence is revealed.

Keywords: English language, European approaches, language computer game, language education.

IMocranoBka npodseMu. Y cydacHOMY HpOLeci HaBUaHHs Ba)KJIMBA POJIb Bi/iBe/IleHAa BMIHHIO BUKIIA/1aua 3al[ikaBUTH CTY/ACHTA.
Vinerbes mpo crienudiurmii mixiz 0 MPOBEIEHHS MPAKTHYHUX 3aHAT. POKaMH B HAYKOBOMY CBITi TOUAThCS CYMEPEUKH CTOCOBHO
BaJIiIHOCTI BUKOPUCTAHHSI MOBHHUX KOMII FOTEPHHX irOp JUlsl TOKPALICHHS PiBHS MPAKTHYHOTO BOJIOIIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.

AHaji3 ocTaHHIX JocaiKeHb Ta myOuaikaumiii. Unmano MOCHIAHUKIB BHBYAIOTh ©(PEKTUBHICTH BHKOPUCTAHHS MOBHHX
KOMIT'IOTEPHHX irop [isi HaBYaHHs aHriiiickkoi MoBu. Illi-Uyan Ilait ta I-Jlin Jlin npoBenu KOCHiIKEHHS MO0 BUKOPUCTAHHS
IpH AJIsl BUBUCHHSI JIGKCHKH B aHTIIIHCHKIHN sk iHO3eMHi# MoBi (EFL) Ta 3Hailiuty no3WTHBHUI BIUIMB HA MOTHBALLIIO, 3aJIyYCHHS Ta
30aradeHHs CJIOBHUKOBOIO 3amacy cryaeHTiB. Jlein HyHan nanucaB 6arato mpo pojib TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI Ta BUBYEHHI MOB,
BKJIIOYAIOYM BUKOPUCTAHHS LU(POBUX Irop Ta CHMYJIALIHM JUIS NMOKPAIEHHS 3aCBOEHHS MOBH Ta CTBOPCHHS aBTCHTHYHMX KOH-
TEKCTIB /it criikyBaHHs. Taki gocninauku sik Axna Kpicrina biongo Canomao, Mapk Ilerepcon ta Mapra I'yapna Tex 3poouin
IPYHTOBHI IOCHIDKSHHS B Liif Temi. Ykpainceki Haykosii JI. B. Kpacuouok, O. B. Jlucenko, I. B. Maptunenko, O. B. Cunopenko,
O. B. UepHuiioBa BBaXaroTh, 110 HABYaTH aHTIIIHCHKOT MOBH CTYACHTIB BHIIOI LIKOJIM MOXHA Y pi3Hi criocobu. [IpoTe cepen Haii-
OiIIbLI TIOMYJSIPHUAX Ta Pe3yJIbTATUBHUX METOIB 3/100yBaHHs 3HaHb, yMiHb Ta HABUYOK BUCHI 3a3HAYAIOTh 3aCTOCYBAHHSI JIIHIBiC-
TUYHHUX KOMIT FOTEPHHX MPOrpaM Ha MPAKTHYHMX 3aHATTAX Ta MiJ Yac CaMOCTIMHOI MirOTOBKH, 3a3HAYAl0UM TeMY IMEPCHBHOCTI,
B sIKiil criocTepiraemo 3Ha4Hi pe3yabratd. HayKoBIsIMU BH3HAYEHI 3MICT 1 3aBJaHHs iHTEPAKTHBHOI IpH, il GYHKIII B HaBYaJIbHO-
My IpolLeci; cTBOpeHa kiaacudikariist irop, copMynb0BaHi OCHOBHI BUMOTH JI0 1X PO3pOOKH, CaMoi MPOLEAypH aAMiHICTPYBaHHS
3aB/IaHb; IPOAHATi30BaHI Ta OMKCaHi 0COOIMBOCTI ICHXOJIOTTYHOTO BINTMBY IPH HAa OCOOMCTICTh IPABLIs Ta IPOTHO30BaHI Pe3yIbTaTh
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y Pi3HHMX BHAAX MOBJICHHEBOI JisIbHOCTI, IHIIOMOBHMX MOBHHX HaBHYOK Ta MOBJICHHEBUX yMiHb. [HT€paKTHBHA Ipa, HA TyMKy 0a-
raThoX, € Yi He Hale(heKTHBHILIMM CIIOCOOOM KOHTPOJIIO NP BUBYCHHI aHIITIIICHKOI MOBH SIK iHO3E€MHOI.

Mertolo 1i€i CTaTTi € BU3HAYUTH i OMUCATH MOXJIMBOCTI MOKPAIICHHS HABYAJIbHHUX JOCSATHEHb Y MiAroTOBI MaiiOyTHIX diro-
JIOTiB-TIepeKIIa/iadiB Ta CTYACHTIB IHIIUX CIEIialbHOCTEH 3ac000M BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHHX MOBHHUX irop Ta OOTpyHTYBaTH
ix epexTuBHICTh. [locTae 3aBaaHHS PO3pOOUTH Taki JIHIBICTHYHI irpHu, pe3yJbTaTH MPOXOMKEHHs SKUX BigoOpaxanu O piBeHb
YCIIIITHOCTI MOBJIGHHEBOT TisITBHOCTI CTYICHTA B CUTYAIlisIX PEaNbHOTO CIIIKYBaHHS.

ITcuxo0ru BiIHOCSTH TPY A0 IHTPOTeHHOI MOBEIIHKM, TOOTO MOBEMIHKH, SKa IETEePMIHYEThCSI BHYTPIIIHIMU (haKTOPaMH 0CO-
6ucrocrti, i morpedbamu Ta iHTepecamu. IligBuIeHHST e()EKTHBHOCTI CAMOCTIHHOT MiATOTOBKH CTYICHTAa B 3aKJIaJax BHIIOI OCBITH
€ HalBOKIIMBILIOIO 33/1aUel0, 110 CTOSITh ChOTO/HI Tepe/l CHCTEMO0 OCBiTH YKpainu. TumoBa mporpama 3 aHIJIHCHKOI MOBH st
CTYJICHTIB TEXHIYHMX NpPELiaIbHOCTeH CIIPSAMOBYE yBary BHMK/IA/adiB Ha 3a0€3MEUEHHs CTY/JCHTIB NPaKTHYHUMH HABUYKAMH BO-
JO/IiHHS iHO3eMHOI0 MOBOI0. OcobiiBa yBara B paMKax HaJaHHS aHIITIHCHKIA MOBI 0COONMBOro craTycy B YKpaiHi cripsMoBaHa
Ha TIOCHJICHHS POJIi YCHOTO MOBJICHHS Ha BCIX CTYNEHSX HaBYaHHS. AJle, AK BiJIOMO, IIPAKTHYHE BOJIOAIHHSA MOBOIO Nepeadadae He
JIMIIIE BOJIOIHHS OHUM 3 HOT0 acrekTiB (YCHUM MOBJICHHSIM), a i yciMa BHaMH MOBJICHHEBOT [isUTbHOCTI (YMTaHHSM, ay/il0BaH-
HSIM, TIMCBMOM, YCHUM MOBJICHHSM).

Po3BuToK cydacHHX iH(POPMALIHUX TEXHOJOTIH, sIKi OXOMWIN BKe BCi c)epH HAIIOTO XKUTTS, MOJIETIIYE BUPIMICHHS [[OTO
3aBJaHHS Ta 3yMOBIIIOE IOCUIICHHS IHTEpecy JI0 MpoOIeMH KOMIT IOTepU30BaHOTO HaBUaHHS iHO3EMHHUX MOB. BpaxoByroun Bik cTy-
JICHTIB, MICUXOJIOTI4HI Ta (i3i0NOriuHi XapaKTepPUCTHKH BiKy, YIOI00aHHS Ta PiBeHb 3HAHb HA MEPIIOMY KypCi HaBUYAHHS aHIIIiH-
CbKO{, MU TIPONIOHYEMO aKTUBHO BBOJMTH Y HABYAIBHHUI MPOLIEC KOMIT FOTEPHI MOBHI irpH.

«BUKOpHCTaHHSI KOMIT FOTEPHHX irOp y BUKJIAIaHHI aHTITIHCHKOT MOBH J03BOJISIE OTPUMATH OLTBII iIHTEPAKTUBHUI Ta 3aXOILTIO-
I04MiT TOCBIZ HABYAHHS, 110 JOMIOMArae y4HsM Kpalile 3po3yMiTH Ta 3amam’sitatu MaTepian.» (Kpacromtok, 2015: 56).

[TincymMoBytouM TeopeTH4Hi HaAOaHHs 3 CHUXOJIOTI], MeJaroriki Ta METOJUKH, MU CXHJIbHI BUIUIATH I’SITh OCHOBHHX OCO-
OaMBOCTEH BUKOPHCTAHHS KOMIT IOTEPHUX MOBHHX irop y HaBYaHHI aHIJIIHCHKOI MOBM Ha MEPLIOMY KypcCi BHILOTO HAaBYaJILHOTO
3aknay: 1. J{BoruiaHoBHi Xapaktep irpoBoi AisibHOCTI. 2. [IpUpO/IHICTE MOBICHHEBUX KOMYHIKaTHBHHUX irpoBuX cutyamii. 3. Ha-
SIBHICTB po0iemMHol cutyanii. 4. [nauBigyanizaris HaBuanss. 5. [TigBUIIEHHS PiBHS MOTHBALI] Ta aKTUBI3awii HaBYaHHs. Baxuiu-
BOIO MICHXOJIOTIYHOI0 OCOOJIMBICTIO BUKOPHUCTAHHSI KOMIT FOTEPHUX MOBHHUX irOp y HaB4YaHHI € 6araTorIaHOBICTh OCOOUCTOCTI, 110
BUPAXKAETHCS B OZHOYACHIH y4acTi CTYA€HTa B IBOX BUAAX JSIIBHOCTI, KOXKHA 3 SIKMX Ma€ CBOT CTUMYJIH, IiJIb Ta BUPAKEHHS, Ta B
iaHax cy0’ekra 4u 00’€KTa HaBYaIbHO-IrPOBOT AisTBHOCTI. ['pa € mpsiIMUM METOZOM BIUTMBY Ha CTY/EHTa, SIKM He BimuyBae cebe
00’€KTOM BIUIMBY BHKIJIa/aya, i € OBHONPABHUM Cy0’€KTOM AisUIBHOCTI. Y MpOLeci IpH CTYISHTH HPAarHyTh 0 BUPIMICHHS MO-
CTaBJICHHX 3aBJaHb Ta MMOJIOJIAHHS MEPEIIKO/ UTS 1X BUPIIICHHs. YYaCHUKHU y Ipi nepeOyBaroTh B ABOX pOIisiX: cy0’ekTa Ta 00’ekra
JIsUTBHOCTI, 10 J03BOJISE€ BUKJIAaueBl KEPyBAaTH HABYAIBHOIO JISUIBHICTIO CTY/CHTA, HE HaB’sA3ylouM ifoMy cBoix mertoauk. ITo-
3UTHBHHUN eMOLIHHUI (OH HaBUAHHS Bifirpae oCOONMBO BaXKJIMBY POJIb, OCKUIBKH IMO3UTHBHI €MOIINHI NepeKUBaHHS CTYICHTIB
ICTOTHO BIUIMBAIOTH Ha MPOLIEC 3aCBOEHHS MOBHOI'O MaTepially Ta BUKOPHCTaHHS MOBH sK 3aco0y crinkyBaHHA. CriocoOu CTBO-
PEHHS TIO3UTUBHOTO €MOLIfHOro (hOHy IMiA 4ac rpPH BUHUKAIOTH BHACIIJOK TEXHIYHMX MOXIIMBOCTEH KOMII'IOTEpa, cepel SKHX
CIIiJT Ha3BaTU «HEYNEePEIKEHICThY MALIMHHU JI0 YYaCHUKA TPU Ta HOro MOXIIMBUX MOMMIIOK. « BUKOPHCTaHHS KOMIT IOTEPHUX irop y
BUKJIAJaHHI aHIJIIICbKOT MOBH MOY€ JIOIIOMOI'TH CTBOPUTH OUIBII CTY/ICHTOLICHTPOBAHE CEPEOBHUIE HABYAHHS, 1€ YYHI MOKYTh
MpAaIOBaTH Y CBOEMY BIACHOMY TEMITi Ta OTPUMYBATH MUTTEBHIA 3BOPOTHUI 3B’s130k» (Cumopenko, 2016: 85.). KoM toTepHi irpoBi
CTyil MPUHOCATH 33J0BOJICHHS, CIIOHYKAIOTh JI0 aKTHBHHUX Ta CBIOMHX [ii, THM CaMHUM IiBHIIYIOYH TO3UTUBHUI eMOLIHHMI
(OH 3aHATTS Ta 3MIHIOIOYH CTaBJICHHSI JI0 TIPEAMeETa Ta MPOIIeCy 3aCBOEHHS 3HaHb, yMiHb 1 HaBH4oK. KoM’ toTepHi irpoBi cutyaril
€ Ha/lyMaHUMH, TIPOTE TIOYYTT 1 IEPEKUBAHHS yYACHUKA I'PH € CIIPABKHIMH, JUISl CTyJICHTa BXJIMBHI HE pe3yibTat, a npouec. s
BHUKJIa/[la4ya OCHOBHUM € TTO3UTHBHI Pe3yJIbTaTH CTYISHTA Y MOBHIH I'pi, 110 OCSATAIOTHCS 3aB/SIKH MMiABUIICHHIO MOTHBAIlIi, 3a1[iKaB-
JICHOCTI CTyAeHTa Ta iforo 3amy4derocrti. Taka criergiuHa 0coOIMBICT KOMIT IOTEPHOI MOBHOI IPH Ma€ BEJMKI HABYAJIbHI | BUXOBHI
MOYKJIMBOCTI, OCKIJIbKY BUKJIa/1a4 MOKe chopMyBaTH uepe3 rpy MO3UTHBHE BiITHOMICHHS 10 MOXKJIMBOCTEH HABYAIBHOT isIIbHOCTI B
L[IJIOMy Ta 710 BUBYEHHS iHO3EMHOT MOBH 30KpeMa. [Iporiec HaBYaHHs 3 3aCTOCYBAHHSAM KOMIT' IOTEPHUX MOBHHUX irOp CTa€ HE TAKUM
OJIHOMAHITHUM JUISL CTY/ICHTA, yBara skoro po3CilO€ThCs IMiJ] 4ac TPUBAJIOT KOHIIEHTPALLT HAa PyTHHHUX (opMax podoTu. HaBuyauns y
¢dopmi rpu HabaraTo emouiiHire, Hi’K a0CTPAKTHO-TEOPETHYHE, 3aB/ISIKH CTBOPEHHIO PEATbHUX YMOB, BOHO TIOCHITIOE MOTHBAIIIIO 1
cripusie HGOpMYBaHHIO OTPEOH B OTpHUMaHHi 3HaHb. «KoMIT’ IoTepHi irpu MOXKyTh OYTH BUKOPHCTAHI [UIsl JOMOBHEHHS TPAAUIIIHHIX
METO/IiB BUBUCHHS MOBH Ta JOIOMOITH 3pOONTH HaBYaHHs OLITBII 3aXOIUTIOIOUMM Ta IikaBuM st yuHiB» (Uepruimosa, 2015: 93).
Bararopa3oBe MOBTOPEHHs MaTepiay B IIPOLECi I'PU HE BTOMITIOE CTY/ICHTA, € CIIPUSATIMBUM JUISl IOBIOTPUBAJIO] KOHIIGHTpAIlii yBa-
T i YMOXKIIUBIIIOE HECBiIOMe 3ariaM’sTOBYBaHHs MaTepiany. OJHUM i3 OCHOBHUX 3aBJIaHb HaBUYAHHS aHTJIIHCHKOT MOBH CTY/ICHTIB
HEMOBHHUX CIICLIAIbHOCTEH Ha NMEepIIoMy Kypci € 03HaHOMIICHHS 31 3ByKaMH, JICKCHYHUMH OJIMHUISAMH TA IPAMATHYHUMH CTPYKTY-
paM¥ i CTBOPEHHS B CTY/ICHTa aBTOMATHYHNX HABUYOK iX posmizHaBanHs. Came Ha MOYaTKOBOMY CTYIEHI ()OPMYIOTHCSI BMiHHS PO3-
PI3HATH 1 pO3yMITH MOBHHUI MaTepiaj, 1110 3aKJia/la€ OCHOBY PO3BUTKY HABHYOK y PI3HHX BH/IaX MOBICHHEBOI AiSUIbHOCTI (YMTAHHI,
TOBOPIiHHI, ayAiloBaHHI Ta mHchMi). «KoMIT’loTepHi irpu MOXyTh OyTH BHKOPHCTaHI JJIs BUKJIAJAHHS PI3HMX MOBHHUX HAaBHUOK,
TaKHX SIK paMaTHKa, CJIOBHUKOBHIA 3a11ac, ayAil0BaHHs Ta TOBOPiHHs. BOHM TakoX MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI /I MOTUBALT yIHIB
Ta 3poOuTH HaBuaHHs OinbiI IikaBuM.» (JIucenko, 2014: 185.)

XapakTep irpoBoi MOTHBAIliT CTUMYJIIOE TPaBILs 10 TOBTOPEHHS IrPOBOT0 LIMKITY YM BIPABH JUIS HOJIIIICHHS Pe3yIbTaTy, OTpHU-
MaHOTO B IOTEpe/IHiil IPi, 32 paXyHOK YJAOCKOHAICHHS MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBUX HABUYOK. Y TaKUi CIIOCIO MOXKHA JIOCATTH iJIBU-
IICHHS TIOBTOPIOBAHOCTI MOBHHX OJMHUIIb B 1HIMBIIyabHOMY JOCBi/Ii CTyAeHTa 0e3 301IblIeHHsT 00CATy HaBYAIBHUX MaTepialiB
1 HENPOAYKTUBHOTO 3a3yOproBanHs. Ha OCHOBI 0JJHOrO MOBHOTO MaTtepiajly MOYKHa CTBOPIOBATH Pi3HI THUIHM irop, 1m0 103BOJIHTH
3Q0I[aJIMTH Yac BUKJIAJ[a4a Ha MiJrOTOBKY HABYAJIBHUX MaTepiaiiB. Bapro mojartH, 1o CTYJEHT, TPato4yM MEBHY POJjb, HE HPOCTO
(IKTHBHO Tpa€ iHIIY OCOOUCTICTD, a, BXOASYH B POJIb, PO3LINPIOE, 30arauye, morauoioe BiacHy. Lle crpusie po3BUTKY ysIBH, MHC-
JIeHHsI, BOJIi 1 ocobucTocTi cryaeHTa. [IpupoiHicTh MOBICHHEBUX KOMYHIKATUBHUX IFPOBUX CHTYAIlill JOCATAIOTH 3aBISKU irPOBOMY
MO/ICIIIOBaHHIO Ha NEPCOHAIBLHOMY KOMIT'toTepi. HaB4aHHS NMPOXOAUTh B yMOBaxX, HAOJIMKEHHUX JI0 peaIbHUX YMOB KOMYHIKAIil.
JloBeeHo, 1110 B CTaHi eMOIIHHOTO HANPYKeHHs IPH TPAAULINHHINA MepeBipili 3HaHb «CIIOBHUK YCHOTO MOBJICHHS CTA€ OiHIIINM,
CTEPEOTHITHILIINM, MOBJICHHEBI acoliallii «IIOCKUMI», TIMOTE3U PO 3MICT TOTO, L0 YHUTAETHCS, MOCIINIHUMU, HEaJeKBATHHM.
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MOKIMBICTh TPUPOIHBOTO CHIUIKYBAHHS TPABL 3 HOCIEM MOBH 0€3 ydacTi BUKJIaJa4ya MOXE YaCTKOBO 3HATH €MOLIKHY HAmpyry,
110 Ma€ CyTTE€BUH MO3UTUBHUI pE3yJIbTAT HA CTY/EHTA.

Jlnst 3°sicyBaHHS aKTUBI3yIOHOTrO BIUIMBY KOMII'IOTEPHHX MOBHMX irop Ha NpOLEC HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3raJly€MO, 11O
[poLeC PO3YyMIHHSI TEKCTY MOXKE BH3HAYATHCS SIK TEPeXif BiJ TEKCTy A0 00pasy, 1o oMy BiamoBimae. AKTHUBI3yIOUHid BIUTUB
KOMII‘FOTEPHOT MOBHOI TPH MOKE BHPA)KaTHCS B MIIIHOMY Ta LIBUAKOMY (DOPMYBaHHI y rpaBlsi 00Opa3HO-KOHIENTYaIbHOI MOJie-
J1i, 10 a/IeKBaTHO BioOpaxkae B 3a)ikCOBAHOMY B TEKCTi peaibHiCTh. TaKMM YMHOM, MO3UTHBHUN €(EeKT aKTHBI3yIOYOT0 BIUIUBY
MOSICHIOEMO HOTO CYyTECTHBHHMM BILIMBOM, @ TAKOXK CHCTEMOIO EKCTPAIIIHIBICTHYHUX OPIEHTHPIB, BKIIIOUEHHX Y irpoBY Mozielb. Jlo-
MOBHIOIOYH COOOI0 CHCTEMY 3HaHb, HEOOXITHUX CTYASHTOBI ISl YCIIIIHOTO BUKOHAHHS KOMYHIKAaTUBHOI JisUTBHOCTI, €KCTPAJTIHT-
BICTHYHI OpIEHTHPH, Ha HALI OIS, CTAIOTh NIEPEAYMOBOIO (DOPMYBAHHS B CBIJIOMOCTI I'PaBIIs 3aXOIUICHHS Ta MOXKYTb CTHMYJIIO-
BaTH BUHUKHEHHSI T4 PO3BUTOK y HHOTO 3/1i0HOCTEH 0 MPOrHO3yBaHHs 3MiCTY iHIIOMOBHOT'O BHCIIOBIIOBaHHS. « KoM’ 1oTepHi irpu
MOKYTb OyTH BUKOPHMCTaHI JUIsi CTBOPEHHS OLNbII 3aXOIUIIOI0YOT0 CEePe/IOBHINA HABYAHHS MOBH, JI¢ YYHI MOXKYTb NPAaKTHKYBaTH
CBOI HABMYKH Y peaTiCTUYHUIA Ta 3aXOIUIMBHiA croci6.» (Maptunenko, 2017: 60). 3aBasKku TAKOMY BTUICHHIO CTYICHT BUSIBIISIETHCS
MCUXOJIOTIYHO MiATOTOBJICHUM JI0 CIIPUHHSATTS, OCMUCIICHHS Ta 3aCBOEHHS HABYAJILHOTO MaTepiaiy.

HacTyHOI0 MCHXO0IOTYHOI0 0COOIMBICTIO BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHOI MOBHOI I'PH € HasIBHICTh POOJIEMHOT CHUTYallii, a came
CTaH IHTEJIEeKTYalIbHUX TPYAHOLIB, [0 BUHUKAIOTh y Cy0’eKTa 3a B3aeMOJii 3 00’ eKTOM Mi3HaHHs, KOJIM BiH y CUTyauil mpoliemu,
SKy BHPILIY€, HE MOXE MOSCHUTH HOBOTO (hpaKTy 3a JOMNOMOIOI0 HAsBHUX 3HAHb YW BUKOHATU HEBIZIOMY Ail0 3HAHOMUMH CIIOCO-
6amu. [IpobiemHa HaBUaIbHA CUTYALlisl PO3KPUBAE TEPE/l CTYCHTOM HE3allOBHEHI MiCIsl B CHCTEeMi oro 3HaHb. Takuil MCUXIYHUI
CTaH CTYJICHTa yCKJIAJHIOE aKTHBI3AIO Mi3HABANBHOT JiSUIBHOCTI 1 HOPO/PKYE B CBIJOMOCTI IHTEHIIIIO 10 OTpUMAaHHs iH(popMartii.
3a yMOB NMpaBWIILHOT OpraHi3aiii BUK/IaJaueM 3aHsTTs B irpoBil popMi KOMyHIKaTHBHA MPOOIEMHA CUTYaIlis CTa€ MPUPOIHUM Ta
HEOOXiHUM ii KOMHOHEHTOM. YMOBH irop, KOTpi OTPeOyIOTh OibII BUCOKOTO PiBHS 3HaHb, HEMUHYUYE BUKINKAIOTh Y HUX Ipar-
HEHHsI CAMOCTIHHO MTPOJEMOHCTPYBATH HEOOXITHHUI [UIsl JOCSATHEHHSI METH I'PH PiBeHb iH)OPMOBAHOCTI Ta aBTOMATH3a1lii HABHYOK.
VY oMy BUIAAKY CTYJCHT JEMOHCTPY€E BUCOKY BMOTHBOBAHICTb 1 CaM CTaBUTH Iepe]T cO00I0 3aBIaHHs, sIKe HeOOX1THO PO3B’A3aTH,
1100 3a10BOJIBHUTH NIEBHY KOMYHIKaTHBHY HOTpeOy.

Ha Haury 1yMKy, 10 OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEH YCIIIIHOIO HABYAHHS QHIJTIHCHKOI MOBH 32 JIOTIOMOT'00 KOMIT FOTEPHUX MOBHHX
irop MOXKHa BiJJHECTH il iHAMBiAyamizallifo HaBYaHHs;. 32 yMOB IH/MBIIyani30BaHOTO KOMIT FOTEPHOTO HABYAHHS MEXaHIYHE BH-
KOHAHHS HABYAJIBHOI AisUTHOCTI MOXe (DiKCyBaTHCS ITICIsI KOXKHOI BIAMOBIAI MOpaoio 4u 3aoxo4yeHHsM. Haiibinpie norenuiitne
3HAa4YEHHS MalOTh irPOBi CUTYyaIlil, B IKHX CTY/ASHT MPAIfO€ HaJl BUTIPABJICHHAM ITOMWIOK, & HE MPOCTO MPAKTUKYE YU TPEHYE HABHU-
4Kkd. MIilHUM 3HAPAAAAM T BUKJIAa4ya CTa€ MOXKJIIMBICTD 3a JIONOMOTOI0 KOMIT' IOTEPHUX MOBHHUX irop 3a0e3ne4dyBaTH CTyJICHTOBI
3BOPOTHIH 3B’5I30K 1[0/10 Pe3y/IbTATIB BUKOHAHHS 3aBJaHHsI, BUSBIISTH HOT0 CaOKi MiCIs Ta TOMHJIKH, a TOTIM CTaBUTH HEePea HUM
3aB/IaHHs y BiZMOBIHOCTI J0 PiBHS BUKOHAHHS onepeiHiX. OCKiIbKN KOMIT I0Tep Ha/[a€ MOMKIIMBICTh HAKOITMYYBAaTH iH(POpMAIIito
PO MpaBHJIbHI Ta HEMPaBUIIbHI BIAMOBII CTy/ICHTa, BUKIIAIa4 OTPUMY€E HAroAay 3/iiCHIOBATH KOHTPOJIb 33 BCIMa eTaraMH 3acBO-
€HHSI Ta 3aCTOCYBAaHHS MaTepialy KOKHUM CTYAEHTOM OKpeMo. L[5t MOXKITHBICTb 30€piraeThCst HABITh TO/Il, KOJIM PiBEHb TPYIHOILIB
3aBJIaHb 3MIHIOETBCS Uepes3 MEBHUI TPOMIZKOK yacy. B yMoBax KoMl I0TepHOT MOBHOT I'pH I'PaBIli OTPUMYIOTh MOMKIIMBICTb TPAKTHY-
HOTO BUKOPHMCTaHHS BUBYEHOTO MaTepiany. [T03UTHBHMIT BIUIMB IIPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS BUBUYCHOTrO Martepiany GopMyBaTHMe
B CTYZCHTIB IKICHO iHILIE PO3YMiHHS aHTTIHCHKOT MOBH. MOXKJIMBUIA B pe3yJIbTaTi bOr0 MCUXOJIOTIYHIN e()eKT 3aKiHIeHOCTI MOXKe,
Ha Halll TIOTJIS]l, BAPAXKATUCS B TOMY, 1110 y HAMEHIII i JrOTOBJICHUX Y MOBJICHHEBOMY ILIaHI CTY/JCHTIB 3’ IBUTHCS BIICBHEHICTD Y
CBOIX CHJIaX, HOYYTTS 3a/I0BOJICHHS, AKe Oye cripuaTH pOopMyBaHHIO TO3UTUBHOT MOTHBALLIT Ta AKTHUBI3aLlil HABYAHHS.

Po3rIsiHyTI  [ICHXOJIOTTYHI OCOOJIIMBOCTI YMOMIIMBIIOIOTh C(HOPMYIIIOBATH IYyMKY IIpO T€, IO HABYaHHS 3a JIOMOMOIOIO
KOMIT' FOTEPHUX MOBHHX irOp CTBOPIOE HEOOXiAHI IICHXOJIOTIYHI IePeAyMOBH JUIsl aKTHBI3aLlil pe3epBHUX MOXKINBOCTEH CTYICHTIB:

* 3abe3mneuye migdip Marepiaty BiAMOBIAHO 0 TPYAHOLIIB (OPMYBaHH HABUYOK y PI3HUX BHJIaX MOBJICHHEBOI aKTHBHOCTI;

* [i/IBUIIY€E PiBEHb CBIZIOMOr0 CTaBJICHHS 10 HABYAIBHOI JTisSUTBHOCTI;

* 3a0e31e4ye CyreCTUBHICTh HABYAJIBHOTO MPOLIECY;

* aKTHBI3y€ MOBJICHHEBO-PO3YMOBY JisUIbHICTb;

* [IPOIIOHYE MOCHJIbHHUM [UIsl PiBHSI MOBHOI TiITOTOBKH CTYICHTIB PEXKUM POOOTH;

* (hopMye KOHTYP SIS LIJIICHOTO CIIPUUHSTTS 3MiCTY BHCIIOBITIOBAHHS;

* (hopMye€ NMO3UTHUBHY MOTHBALLIIO JUIsl HABYAHHS;

* 3a0e3meuye MOXKIIMBICTD MTPALFOBATH 3 PI3HUMH 3ac00aMHU MyJIbTHME/Tia.

JloctijpKeHHs Ta aHaJli3 Cy4aCHOTO CTaHy HaBYaHHS CTY/ICHTIB BHILOT KON QHTJIOMOBHOTO ITMCEMHOTO Ta YCHOTO MOBJICHHS 13
3aCTOCYBaHHSIM MOBHHX KOMIT IOTEPHHX irOp YMOXJIMBIIIOE 3pOOUTH BUCHOBKH, 1[0 B pa3i KOMIIIEKCHOTO 3aCTOCYBAHHS HOBITHIX
3aco0iB HaBUaHHS i KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOT1H, 30KpeMa 3 ypaxyBaHHSIM MOBJICHHEBOI IOBEIHKH, MOXKHA JIOCATHYTH KPALIUX pe-
3ynbraTiB. CaMme MOBJICHHEBA MIOBE/IIHKA € 30BHIIIHIM BHSBICHHSIM {HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI JiSITHHOCTI, 3yMOBJICHOT IIEBHUM PiB-
HEeM KOMYHIKaTHBHOI KoMIieTeHIii. Bi Toro, HacKinbKH MOBJICHHEBA ITOBEIIHKA IPABI y BIpTyasbHiil peaqbHOCTI Oy/ie aleKBaTHO
CIIBBiZITHOCHUTHCDH 3 MOBJICHHEBOIO MOBEIIHKOIO KOMYHIKaHTa B peaibHOMY CIIKyBaHHI, Oy/ie 3a1e)aTu HaAiiiHICTh OTPUMAHUX pe-
3yJIbTATiB HAaBYAHHSI, 1[0 MAIOTh CBiJYUTH PO PiBEHb BOJIOJIHHS CTYICHTOM aHTJTIHCHKOIO MOBOIO SIK 32CO000M CIijIKyBaHHs. Bigrak
rpa CIy)KHTh OJHUM 3 TOJIOBHUX IHCTPYMEHTIB MOJIEIIOBaHHsI (JOPMH 1 3MICTY MOBIICHHEBOI MMOBE/IIHKH CTYAEHTa, 00YMOBIIIOIYH
1iJti, 3aco0u 1 criocoOu 31iHCHEHHS! IHIIOMOBHOT KOMYHIKallii.
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PO3BIIUPEHA CTPYKTYPHA KOMIIOHEHTA MNPO®ECIMHOI KOMYHIKATUBHO- .
MOBJIEHHEBOI MOJAEJII HEPEKJTAJAYA: JOCJIIDKEHHS ACHEKTIB PUTOPUYHOI
KOMIETEHIIII B KOHTEKCTI MOBHOI IIATOTOBK MAUBYTHIX NEPEKJIAJAYIB

Y ecmammi poszensnymo ma 30iUcHeno ananiz KOMYHIKAMUSHO-MOGIEHHEBOI CKIA060I npogecitinol komnemenmnocmi nepexia-
daua — ii pumopuunuii acnekm. OKpecieHa HeoOXIOHICMb NIOsUWUMU PI6eHb CHOPMOBAHOCII HAUBUU020 KOMRNOHEHMA NpoghecitiHoi
KOMYHIKAmMueHoi Komnemenyii (inonoeie-nepexnadayié wasxom KOMYHIKAMUGHO-pUMOPUIHO20 HANOBHEHHs 3Micmy HasuanHs. Y cmam-
mi KOHKpemu306aHi NOHAMMA PUMOPUYHA KOMNEMeHMHICMb Y NepeknaoaybKitl OisSnbHOCI ma pumopuyna Kyibmypa — ii cknaoosa.
Hominanmuum y yoomy nanpsmi € 3ac6ocuus cneykypcy « OCHO8U IHUWOMOBHOT pumopuruy 0 0ceimnubo-npogecitinoi npoepamu «biznec
KOMYHIKayii ma nepexnaoy, AKuil nepeodaiae 03HANOMIEHHSA CIYOeHMI6 i3 MeopemuyHuUMU 00C8I00M PUMOPUKI MA NPAKMUYHUMU KOMY-
HIKAMUBHO-PUMOPUYHUMU YMIHHAMU OJI5 6UPIUIeHHS HU3KU npogheciiinux 3as0ans. Memoio Kypcy € onanyeanta mMatibymuimu nepeknaoa-
Yami pumopUYHUX 6i00MOCHel, WO CNOHYKAMb 00 NPoGeciiHo-30piEHMOBAH020 KOMYHIKYBAHHA 3 HANPAYIO8AHHAM KOMNLEKCY 61pas
0715l 6XOOJICEHHSL Y PUMOPUYHY CUMYAYIIo (BI3VANbHOI pUMOPUKUL), MEMOOOM PUMOPUYHOLO AHANIZY MEKCIY, MEMOoOOM IMIPOGI3AYIHUX
3a60aHb 3 MEMOIO 3ANYYUEHHs CMYOeHmMi6 00 CHOHMAHHUX MA NiO20MOBNEeHUX NYOIIUHUX BUCMYNIE (6epbanbHOl pumopuku). Bpesyiomami
POZUUPIOIOMBCS. PAMKU PUMOPULHOT KOMNEMENYii nepeknaoayis. YOOoCKOHANOEMbCs MOGIEHHS SIK PUMOPULHA OISIbHICMb, PO3GUSAIOMbCS
HABUYKU NYONIYHUX BUCHIYNIE, NOOONAHHA KOMYHIKAMUBHUX Oap €pis, HADYBAIOMbCA HABUUKI CAMONpe3eHmayii, 6UpooOsIAEmbCs 102IHa,
NCUXON02IUHA MA MOPATbHO-eCTNEMUYHA Ul eUYHA KOMNemeHyii, (QopmMyemvpcs 61acHuil pumopuyHull cmuis. Y 00caiodxcenni npoananizo-
6aHO NO2NA0U GIMUUSHAHUX MA CEIMOBUX HAYKOBYIE HA CKIAO0SI pUMOPUYHOI KoMnemenyii ma 6e3nocepeoHill 36 430K pUmMopuyHuxX 3HaHb
i3 nepexnadaybrumu meopismu ma disavuicnio nepexnadaya. Hoemocs npo neobxionicms onanyeans Maticmepuicnio apaymennosano2o
Ma NepeKoHIUB020 MOGIIEHHA Y PISHUX KOMYHIKAMUSHUX CUMYAYIAX, Y CUHXPOHHOMY nepeknaoi, 3okpema. Jlosedero, 1o 060100i6uiu Mo6-
HO-pUMOPUYHOIO KOMNEMeHYIECI0 Nepeknaoay 8udyoo8ye Onmumaibie Cniiky8ants Cmae eMinuM Mogyem ma € 30amuum O 6UupoOIeHHs
BILACHUX PUMOPUYHUX PECYPCI8 HeOOXIOHUX 011 eheKmU6H020 30IUCHeHHs npogecilinoi nepekiadaybkoi OisnioHocmi. Kpim moeo, y cmammi
3aKYEeHMOBAHO yeazy Ha nompedi Maubymnb020 nepekiaoaid y 0N00IHHI PUMOPUYHOIO KYIbMYpPOIO — MOGIEHHEGUX 3HANb, GNPAGHOMY
60JI00IHHI PUMOPUYHUMU 3ACOOAMU HEOOXIOHUX 015t 30ILICHEHHS. NEPeKAady MeKCmie PI3HUX JCAHPI6 ma Cmuie. 36epHeHo Y8azy Ha pumo-
PUYHULL AHANI3 MEKCMIE MA 008E0EHO, WO YMINHA MAKUM YUHOM NPOAHATIZYEAMU MEKCH — 8AJICIUBA CKIA006A PUMOPUKO-KOMYHIKAMUGHOT
KomMnemeHyii maudymuix nepexnaoauie. Poboma penpesenmye cxemy cmpykmypu npomosu, o 00nomodice cnyOeHmam y nioeomosyi ma
6UCONOWEH NI 611ACHOT MEOPHOCMI. 3 ’5CO8AHO, WO MPEHIH206I 6NPABU MA NPAKMUKYMU CRAPUAIOMb 3ATYYEHHIO CIYOeHmié Y PUmMOpUdHy
cumyayiio, Habymmio 00C6idy pumopuyHo20 aKmy ma pumopuiHo20 MOGJIeHHA. 3pOOIeHO BUCHOBOK, WO BUBHEHHS PUMOPUKU Ul BONOOIHHA
PUMOPUUHOI0 KOMNEMEHMHICIIO € OOHUM 13 8AHCIUBUX 3A80aHb NIO20MO6KU haxisyie 3 nepexnady. Busnaueno nepcnekmusu nooanbuux
PO36I00K 3 yiei npodIeMamuxu.

Kniouogi cnosa: pumopuuna Komnemenyis, HEOPUMOPULHA OCOOUCMICMY, BI3VANIbHA PUMOPUKA, 6ePOATbHA PUMOPUKA, MY3UUHA NO-
NPUMOPUKA, PUMOPUYHA MPiada, pUMopudHa OisLIbHICMb, CY0 €Km pumopudHol OisIbHOCMI, PUMOPUYHA CUMYAYIs, PUMOPUYHUL AHAT3,
pumopuuni gicypu, pumopuuni 3acoou.
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THE EXTENDED STRUCTURAL COMPONENT OF PROFESSIONAL TRANSLATOR’S
COMMUNICATIVE SPEECH MODEL: RESEARCH ON ASPECTS OF RHETORICAL
COMPETENCE WITHIN THE CONTEXT OF LANGUAGE TRAINING
OF FUTURE TRANSLATORS

The article examines and analyzes the communicative speech component of translator’s professional competence — its rhetorical aspect.
The research outlines the need to increase the level of formation of the highest component of the professional communicative competence of
philologists and translators by means of communicative and rhetorical training content. This scientific investigation specifies the concepts
of rhetorical competence in translation and rhetorical culture as its component. The mastery of the special course “Fundamentals of
Foreign Language Rhetoric” for the educational and professional program “Business Communication and Translation” is dominant in
this direction, which involves familiarizing students with the theoretical experience of rhetoric and practical communicative and rhetorical
skills for solving a number of professional tasks. The purpose of the course for future translators is to master rhetorical information that
encourages professional-oriented communication with the development of a set of exercises for entering a rhetorical situation (visual
rhetoric), the method of rhetorical analysis of a text, the method of improvisational tasks with the aim of involving students in spontaneous
and prepared public performances (verbal rhetoric). As a result, the scope of the translators’ rhetorical competence is expanded: speech
as a rhetorical activity is improved, public speaking skills are developed, communication barriers are overcome, self-presentation skills
are acquired, logical, psychological, moral-aesthetic and ethical competences are developed, and one’s own rhetorical style is formed. The
study analyzes the views of domestic and international scientists on the components of rhetorical competence and the direct connection of
rhetorical knowledge with translation theories and translator’s activities. It dwells on the need to master the skill of argumentative and
persuasive speech in various communicative situations, in simultaneous translation, in particular. It has been proven that having mastered
linguistic and rhetorical competence translator builds optimal communication, becomes a skilled speaker and is able to develop his own
rhetorical resources necessary for the effective implementation of professional translation activities. In addition, the study focuses on the
need of the future translator to possess rhetorical culture — speech knowledge, skillful mastery of rhetorical tools necessary for translation
of texts of various genres and styles. Attention is drawn to rhetorical analysis of texts and it is proved that the ability to analyze the text in
this way is an important component of the rhetorical and communicative competence of future translators. The work represents a diagram of
the structure of a speech, which will help students in preparing and delivering their own creativity. It is found out that training exercises and
practicums contribute to the involvement of students in a rhetorical situation, the acquisition of experience in a rhetorical act and rhetorical
speech. It was concluded that studying rhetoric and possessing rhetorical competence is one of the important tasks of training translation
specialists. Prospects for further research on this issue have been identified.

Keywords: rhetorical competence, non-rhetorical personality, visual rhetoric, verbal rhetoric, musical rhetoric, rhetorical triad,
rhetorical activity, subject of rhetorical activity, rhetorical situation, rhetorical analysis, rhetorical figures, rhetorical devices.

ITocTaHOBKA NPOGJIeMH Y 3araibHOMY BHIVISAL Ta ii 3B’A30K 3 BasKJIMBHMM HAYKOBHMH YU HPAKTHYHUMH 3aBJIaHHAMH.
IIparaeHHs yKpaiHCHKOTO CYCIHiJIbCTBA BCEOIYHO THTETPYBATHCS Y €BPONEHCHKHI MPOCTIP 3yMOBIIOIOTH TOCTY MOTPEOY MOIIYKY
e(eKTHBHUX cII0CcO0iB YAOCKOHAJICHHS Ta MOJCpHi3allii KOMyHIKaTHBHO-MOBIICHHEBHX SIKOCTEH MpoQeciitHoT KoMIeTeHIii MaitOyT-
HIX JITHTBICTIB-TIEpEKIaayuiB y 3aKiIagax BUIIOi OcBiTH YKpainu. s popmyBaHHS MOBHOT 0COOMCTOCTI MepekiIagada HeoOXiTHO He
TUTBKH MACTEPHO BOJIOITHU JIHTBICTHYHIMHU BMIHHAMH Ta HABHYKaAaMH OTPUMAHHMMH Ticist 3M00yTTs BHIIOT OCBITH, ale i IBUAKO
Ta SIKICHO TpaHCIOBaTH HeoOXiaHy iH(opMalito 4n IeBHUI MaTepial TOMy, XTO IIbOTO MOTPeOYeE, aJKe CydacHHUH CBIT — iHpopMa-
THU30BaHUMH, IT00ATBFHUN Ta IHHOBALIHHO-TEXHOJIOT1YHINA. TOMy aKTyalbHUM ITOCTAE MUTAHHS NIepel MOBHUMH 3100yBadaMu BUIILIB:
TOTOBHICTIO JI0 HaJIeKHOT KOHKYPETHOCTIPOMOYKHOCTI Ha PHHKY Tpalli y mepekianamnbKiid cdepi, 3IaTHICTIO 10 KPeaTHBHOCTI y CBOIH
npodecii, BMiHHSIM e(pEKTHUBHO KOMYHIKYBaTH 3 1HIIMMH JIOJbMH, HaJTaroIKyBaTH KOHTAKTH Ta PO3IIMPIOBATH 3B’ A3KH, peaji3o-
ByBaTd ceOe B Pi3HHX KOMYHIKaTHBHUX CUTYalisxX. BUKIMKK cydacHOTO iHPOPMAIIfHOTO CyCIHibCcTBA — € 3JaTHICTh BIUTUBATH
1 IEPEKOHYBATH 3a AOTIOMOTOI0 Pi3HUX BHIIB KOMYHIKallii, BOJOAIIOYH MPH IbOMY KOJOCAIBFHUM MOTOKOM iH(opMarii. 31aTHICTh
OTIepyBaTH Pi3HOMAHITHUMH KOMYHIKalliIHHIMH KOMIIETEHTHOCTSIMH TiICHO MOB’5I3aHi 13 PUTOPHYHOIO MPAKTUKOIO — MIPIOPUTETHOIO,
JIOBEPIICHOIO CKJIQJIOBOIO MPOQeciiHIX MOBJICHHEBUX HAaBHYOK (paxiBIsi-cioBecHHKA. ONMaHyBaHHS MalCTEPHICTIO YCHOI KOMYHi-
Kauii y BCiX 1l mposiBax 1 pyHKIISAX — 11 JOCATHEHHS Mmpodecionanizmy (inonoriB HOBoi renepariii. s BUCOKOT pe3yabTaTHBHOCTI
LIHOTO OCBITHROTO 3aBJIaHHs 0€3CYMHIBHO JOTIOMArae 3aCTOCYBaHHS PUTOPHYHUX PUHIIUIIB — aHANI3y, apryMEHTalii, KOHKpeTH3a-
wii Ta KpuTHKA. Ha 9aci cToiTh MUTaHHS PO MIATOTOBKY Heopumopuunoi (kypcug naw. — O.H.) MOBHOT OCOOHCTOCTI — ONaHyBaTH
3HAHHS 1 BMiHHS pPUTOPUYHOI KOMIIETCHIIi1, TBOPUTH BJIACHI YMKH 1 i/1€1, €EeKTHBHO, IEPEKOHINBO Ta JIOTIYHO KOMYHIKYBAaTH.

AHaJti3 ocTaHHIX J0CaiKeHb i my0Jikauiii. [luTaHHS pUTOPHYHOT KOMITETEHII1, MOBHO-PHTOPHYHOI KOMYHIKalii, pUTOpHY-
HOI OCBITH, ONaHyBaHHA MPOQPECiiHO MOBHO-PUTOPHYHHUX BMiHb, €PEKTUBHOCTI PUTOPUYHOI AISUTBHOCTI Ta 11 CTPYKTYpH, PUTOPH-
3allii HaBYaHHS, MOBHO-PUTOPUYHOI KyJIbTYPH MaifOyTHIX HepeKiiaiadiB, NepeKIafabKoro aclekTy BUKJIaJaHHs PUTOPUKH TIPOJI0-
BI)KY€ 3alliKaBIIOBATH 0araTbOX BITYM3HSIHUX JOCIIIHUKIB -TIHIBICTiB Ta HOBaTOPiB-MeTOAHCTIB. HaykoBi JOpOOKH TEOPETUIHOTO 1
TIPHUKIIATHOTO aCHEKTiB MpodeciifHol miAroTOBKM Maii0yTHIX 3100yBadiB-ryMaHiTapiiB OKPECIIOIOTh YUCICHH] BITYH3HIHI PO3BIIKH
ta cryairoBanus JI. Ctpyranns, JI. Mansko, B. Pycaniscskoro, O. Bonkosoi, H. ['omry0, H. [Tuxoi, I. Caraua, H. babuy, C. ['ypBuua,
. AnekcannpoBa, A. Ilepsymmnoi, M. [lentmmioka, M. baxrina, B. Bunorpagosa, A. Muxanscbkoi, I. Xomenka, [. SIko0uyk,
T. Boponmnogsoi, B. Banmumesa, O. CumakoBoi, O. badkinoi, O. bopeuskoro, JI. ['opbaya, Y. Jlamenskoro, C. MeHbIICHIHOT,
JI. Cemsiuko, B. Humera, C. AGpamoBnua, M. Komancekoro, I. Onydpienka, O. BopoxOutoBa, 1. IBanuyk, A. JlicoBchKO-
ro, A. Mynpuxka, T. KoniBiuskoi, C. Tonouka, H. Slama, 1. 3BepeBoi, JI. Mamuypa, JI. T'opobus, O. Cumakosoi, I. Onydpienka,
JI. Txauenka, O. Kyuepyka, f1. binoycosoi, A. Ycaroro, €. CrerippoBoi, O. lllyntu, B. Mypatosoi, P. Ipy:xenenka, C. ['opobeup,
O. Kopuogsa, T. Kocmenu, C. Pomanuyxka, 1. ['opomkina, H. Licap, JI. bammanisebkoi, H. bapan Ta in. CripaBxHil «pUTOPUIHUI
OyM» nearoriB-npakTHKIB-PUTOPIB 3 IPOOICMATHKK BUKJIAJAHHS [IPAKTHYHOI PUTOPHKHU Ta HEOPUTOPUKH Y BHIIAX, TUTAHHS MOB-
HO-PUTOPHYHOI OCBiTYEeHOCTI, popMyBaHHS PUTOPHYHOI KoMIeTeHTHOCTI (nani — PK) Ta oparopchkoro mmcrenrtBa il KyJIbTypH,
METOAMYHUX PEKOMEHAMIN Ta MPUHOMIB 3 OCHOB apryMEHTAIlii, JOMOBHIOIOYM PUTOPUKO3HABYI CTYIi1 BEIMKOIO KUTBKICTIO MOPa
Ta 3pa3KiB BUCTYIIB Cy4aCHUX OPaTOPiB, BOPABHOMY BMIHHIO BOJIOAITH CJIOBOM, TEXHIKOKO MOBJICHHS ITyOJIIYHOTO BUCTYITY, PO3BH-
TKY PUTOPUYHOTO MUCTELTBA 3 TICHXOJIOTIYHUMH Ta eMOL[IHHUMU NPUIfOMaMy IePEKOHAHHS, MDKKYJIBTYPHUX PUTOPHYHUX IT1IXO0/iB
JI0 KOMYHIKaIlii, TOCIiPKEHHSM B TaiTy3i Bi3yadbHOI pPUTOPUKU, PUTOPUIHOCTI Ta (irypalbHOCTI MOBH, BILTABOM PUTOPUYHUX 3HAHB
y TepeKIaIabKUX CTYAIAX CIIOCTEPIraeMo y HAyKOBHX PO3pOOKax aMepHUKaHChKO-KaHA/IChKUX Ta 3aXiTHUX JOCHiAHUKIB: Thomas
Wilson, E. Slembek, W.Wills, Chris Anderson, Carsten Bredemeier, Catherine C. Braun, Carmen Gallo, Michael MacDonald, Glen
Wilson, Catherine McLaughlin, Keith Ferrazzi, Robert Cialdini, Alexander Jutkowitz, Sonja Foss, Theresa Enos, Thomas O. Sloane,
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Roffee, J. A. Marc Fumaroli, Allison, Nova, Gray, Chaim Perelman, J. W. Howell W.S., Jos¢ M. Davila-Montes, St. André J.,
Torresi, I, Emily Knapp, Russell Scott Valentino, Jacob Emery, Bloomington Sibelan Forrester, Tomislav Kuzmanovi¢, R. Barthes,
A. Wierzbicka, Teun Adrianus Van Dijk, Paul Soper, J. Toman, D. Carnegie, Susan Bassnett, David Damrosch, Emily Apter, Paul
de Man, J. Derrida, Lawrence Venuti, Brett Lunceford, Estefania Olid-Pena, Henriette Van Der Blom, Ruzika Perovic, Soumia
Bardhan, Florin D. Salajan, B. Mortara Garavelli ta in. OnHak y KOHTEKCTI PUTOPUYHOI MiArOTOBKH MaifOyTHIX MepexiiazadiB
crocTepiraeMo oOMallb HarpaoBaHb MOA0 AOCTIIKEHb PUTOPUYHNX BMiHb Ta PUTOPUYHUX KOMIIETEHIIH, pUTOpU3alii nepexmia-
JIAlbKUX KOMIETEHLiH NPy BUKIIaJaHHI peaMeTy «PUTOpHKay iHO3eMHOI0 MOBOIO.

I[HocranoBka 3aBaaHHs. MeTa TOC/TIUKeHHSI TOJSTAa€ y TEOPETUKO-METONOJOTIYHOMY OOTpYHTYBaHHI 3700yTTS 3acan
PHUTOPUYHOI OCBITH Ta AOCIIPKEHHI aClIeKTiB PUTOPUYHOT KOMIETeHI[iT MalOyTHIX MepekiIaaadiB y MOAEPHO-IHHOBALIITHUX yMOBaX
3riJIHO MOTPeO PUHKY TepeKiIay, y pO3LIMPeHH] NepeKIaabKkoi KOMIETEHIIT HIIAX0M ONaHyBaHHs €JIEMEHTIB PUTOPUYHUX BiJ0-
MOCTEH, MOTTTMOUTH Ta yOCKOHAINTHU 3HAHHS PO MOBY, €)EeKTUBHY MOBHY KOMYHIKAILi10, T IBUIIUTH MOBHO-MOBJICHHEBY KYJIbTY-
PY, PO3BHBATH CIIOHYKY JI0 PO3IJISi/ly Ta aHaji3y KaHPOBOT MapaJMrMU PUTOPUYHUX TEKCTIB Ta IPOMOB, THM CAMHM 3iHCHUTH IIPO-
(heciiiHO Ba)JIMBY MOBHO-PHTOPUYHY ITiITOTOBKY y paMKaX MUCICHHEBO-MOBICHHEBOI MEPEKIaaalbKkol MpakTiku cryaentis OKP
«bakaaBpy HaNpsIMy IiIrOTOBKH 3a OCBITHBO-TIpodeciiiHoro mporpamoro «bi3Hec-komyHikalii Ta mepeknamn» 3YHY (M. TepHomisib)
¢inosorivHoro mpoiko mij Yac BUBUSHHS JTiHBICTUYHOT qUCHUIUTIHE « OCHOBH 1HIIOMOBHOI PUTOPHKMY aHTIIHCHKOI MOBOIO.

Bukiiag ocHoBHOro Marepiajy mociimkeHHsi. KoMIIOHEHTI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETeHIIil, a came, pumopuuniti (Kypcug
naw. — O.H.) y npodeciiiniii miarorosii ¢paxiBiiB MPUCBSYEH] YUCICHHI HAYKOBI PO3BIJKH Ta TOCIIDKEHHs. BBaxkaemo 3a HeoOXij-
He 3BepHYTHUCS 10 HanpaifoBanb BueHnx B. Humeru, H. Tony6, O. CumakoBoi, O. badkinoi, JI. Topo6err Ta iH. — Z0CTiAHUKIB 3Mic-
Ty Ta cTpykTypu PK. barato BYeHnX CXUISIOTBCS 10 AyMKH, 110 0CHOBOIO PK € MOBHI i pUTOpHYHI 3HAHHS TA BMiHHS, MOBJICHHEBI
nit HeoOXiaHi 171t epeKTHBHOrO KOMYHIKYBaHHsI, a caMe y 3J1aTHOCTI TeHepyBaTH (POAYKYBAaTH) UM TPAHCIIOBATH i BUTOJIOIIYBATH
myOJIiYHO aBTOPCHKHI TEKCT IMOCIYTOBYIOUYHCH CTPATETisIMH i TAKTUKAMH CIIIKYBaHHS, €KCIIPECHBHO-EMOIIHHUMHE 1 JTOTTYHUMHI
MOBHUMH 3ac00aMM Ta PUTOPHU30BAHUMH TEXHOJOTisIMU (3a B. Makaposum Ta B. Humeroro) mis 1ocArHeHHS HABHIIOTO piB-
HSl KOMYHIKQTHBHOT KOMIIETEHI[i] Ta KOMYHIKATUBHOI METH, 10 €()eKTHBHOIO Ta BIPABHOTO 3iHCHEHHs MpodeciiiHoi MisuIbHOCTI
(Humera, 2013). ITpu upomy Baxauso 3a3naunty (3a C. Tosnouko Ta M. KoBanuk) 1m0 GpeHOMEH «pUTOPUYHOT KOMIIETEHTHOCTI»
BKJIIOYAE y COOI HE JINIIIE BUTOJIOLICHHS TEKCTY, & 6MOMUBABAHO, AP2YMEHMO8aHo ma nepekouauso (kypcus naw. — O.H.) #ioro no-
HECTH JI0 aJjpecaTa, BHACIIIOK Y00 BUPOOISEThCS 1HAMBIAya bHII opaTopchkuii cTiib MoBis (Kosanuk, 2021). ¥V pomy i BGava-
€MO KOPHCHICTh PUTOPHKH JUTsl MaiOyTHIX NMepekiIaiadiB, auke NepIoYeproBo BOHA BUUTH SK CTATH YCHIIIHUMU MOBIISIMHU, CIIOHY-
Ka€ 710 YZI0CKOHAICHHS KOMYHIKaTHBHO-MOBJIEHHEBUX HaBMYOK. LIIJIKOM 3p03yMisto, 1110 BOJIO/IHHS NEPEKOHIMBUM MOBIICHHSAM Ma€e
MO3UTHBHUHN BIUTUB Ha OCOOUCTITH i mpodeciiiHo HeoOXiaHe y nepiry depry daxiBipiM-digonoram. CHHXPOHHI Mepekiiazadi MaroTh
CIIpaBy 3 YCHHM MEPEeKJIaJiloM TEKCTy i caMe BiH € BHJOM OpPAaTOPCHKOrO MUCTELTBA. BIpaBHO BOJIOJITH OCTaHHIM i JOMOMOXYTb
3HAHHS PUTOPUKH, 030pOiTH 3100yBayiB KOPHCHUMH IHCTPYMEHTAMHU — PUTOPUYHUMHE IPHUHOMaMH — 3aC00aMH MalCTEepHOCTI MOB-
JICHHSI JUTs1 3iCHEeHHs e()eKTUBHOTO Mepekiaay Tekcty. Ha gaci mocrae HEOOXiqHICTh MiArOTYBaTH KOMIICTEHTHHX, KPEaTHBHHX,
iHHOBAI[IHO-30pieHTOBaHMX (haxiBLIiB, sIKi BONOAII0Th MaiictepricTio PK Ta 3maTHi mBHILIE afanTyBaTUCS B MOMIKYJIBTYPHOMY
CepeIOBHIL, TPYYKO BUPIIIYBAaTH Pi3HOMAaHITHI KOMYHIKaTHBHI 3aBIaHHs, 1110 Oe3Mocepe/IHbo MOB’A3aHi 3 TXHBOIO MpodeciiiHo0
TISUTBHICTIO.

Buena €. CHeripboBa, 0/iHa 3 HeOaratboX, sika JOCIIKyBajIa 3B’ 530K PUTOPUKH Ta TTOCIIJOBHOTO i YCHOTO MepeKiiagy Haro-
JIOIIy€ Ha «HEOL[IHEHHIH J0MoMO31» pUTOPUKH Y HOpMyBaHHI MaiCTEPHOCTI MOBJICHHS MepeKiiafadiB-CHHXPOHICTIB. JlocmiaHuLs
OIIOCEPEIKOBAHO TOBOPUTH PO Te SIK MpodeciiiHuil nepeknanad, 10CATHYBIIH BUCOKOTO PiBHS PK «OTOTOXHIOETHCSA» Ta «iJEHTH-
(ikyeTbcsi» 31 cBoiM MoBIeM. Lle o3Havae, 110 mepexiagay CIPUHMAETHCS SIK CAMUI MOBEIb, SIKOTO MEPeKIIalaloTh, TOOTO mepe-
KJ1aJ1a4 «PO3UHHAETHCS B 0001 MOBILL. CIIpUIHATTS HepeKiIay sk OPUTiHAIY, @ caMe, TOBEPXHEBE BiAHOIICHHS 10 OPUTIHATIBHOTO
TEKCTY, JITKOCTI PO3YyMiHHs MepekiIaay — iHHOBALiiHI mepekiafanbKi crparerii — mae cBoto nepenicropio (Creripposa, 2009).
B xini 20 cTOITTS 0fHA 3 HalBiZOMIIIMX (iryp Cy4acHOTO MepeKiia03HaBCTBA, AMEPUKAHCHKHI TEOPETHK Ta ICTOPUK MepeKiiaty,
nepekiaaay 3 iTanicbkol, ppaHily3pKoi Ta katanoHchkoi MoB Jloypenc BenyTi (Lawrence Venuti) BUCyBae Teopito «Hesuoumocmi
nepexnadauay (translator’s invisibility) Ha GoHI «IIPO30pOCTI MEpEKIaLy» TEOPETUKIB-TOCTCTPYKTYPAIICTIB MOBHOTO TUCKYPCY Ta
TICHO MEPEIUTITAETHCS 3 PUTOPUYHOIO KaTeropieto erocy (ethos) — aBropurerom nepeknaaayda (Benyri, 2008). OcTtaHHE € MOHATTM,
KaTeropi€el0 pUTOPHKH CYCHIIbHO-MOPaIbHO-eTUYHOT TOBEJIIHKH MOBIIS, HOrO MOPAJILHOIO MO3HLII€I0, TBOPLIEM YMOB JUIsl 31iHCHEH-
HsI MOBJICHHS. « HeBUANMICTb IepeKsIaaua» acoLit0eThCS 3 JICTKICTIO CIIPUHMAaHHS BUXiJIHOTO TEKCTY BHACIIIOK YOTO aBTOP OPHTi-
HAJBHOTO TEKCTY CTa€ OUIBLI «8uOUMUMY 1 HE «3AIUIIMOBYETHCS) MepeKiaJalbkuMu ananraiismu (Banenrino, Emepi, ®@opecrep,
Ky3manoBud, 2017). ®yHI1aMeHTOM y MOBJICHHEBUX CHUTYAI[isIX BUCTYNAIOTh KIIACHYHI KaTeropii pUTOPUKHU — Katipoc (1aCOBHI BH-
Mip), emoc (niiioBa ocoba) Ta zexcuc (CTHIb BUKIAY), IKi, 0€3yMOBHO, IOTH4HI 10 nepekiany. Haykosuipst €. CHerippoBa BUCYyBa€e
TPU MOBHO-MOBJICHHEBI aCIIEKTH y TPOLIeCi HABYAHHS MepeKIIaiaya, ¢ PUTOPUKA Biflirpae BaXIUBY pouib. Lle ponemuunuii acnexm,
(mym i 0ani kypcug nHaw. — O.H.) sKuii aBTOpKa acoLIoe 3 BUPA3HUM MOBIICHHSIM (Harosoc, apTHKYJIISLs, IHTOHAIlis) Mepekaaada,
nay3allist; 1eKCUKON02IYHUL ACheKm, IKNi TPaKTHK-eKCIIEPUMEHTATOP MO3UI[IOHY€ Y BUMIPI BJIaJIH CJI0BA | MOBIICHHS Ta SpAMAmMuy-
Hull acnexkm, SIKAI HAYKOBHULISI BUILISIE SIK HABaKTMBIIIHIA KOMIIOHEHT MOBH 1 MoBiieHHs1 (CHirepsosa, 2009).

O. Illynta BHOKPEMITIOE PUTOPUYHY KYJIBTYPY SK BXIUBY HinckianoBy PK y migrorosui Mait0yTHboro nepekianaya. Ha gym-
Ky JOCJiTHHUII BOHA TOJIsIrae y BigOOpi Ta BUKOPUCTAHHI JITHIBICTHYHUX 3ac001B, cTpaTeriii Ta TAKTHK, MepeKIafaibKux TpaHchop-
Malliii, CTHIIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH MyOIiYHOrO AUCKYPCY, KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBOTO €THKETY. BBaxkaeMo 110 puTOpHYHa
KOMIICTEHTHICTh Ta PUTOPHYHA KYJIBTYypa € CyMDKHHMM Ta JJOTHYHMMHM TOHSTTAMHM, /K€ B OCHOBI 000X JIEKHTh KOMYHIKaTHB-
HHI KOMIIOHEHT. TToro/pKkyeMocs i3 CyKeHHSIMH JOCIIAHULL, SIKa CTBEP/IKYE, 110 B OCHOBI PUTOPUYHOT KyJIbTYPH JIEKaTh YOTHPH
KOMIIOHEHTH: Momusayitinuil (TyT 1 qami KypcuB Hant. — O.H.) — KOJM mepekiaayd yCBiZOMIIIOE PUTOPUYHICTH Ta HEOOXiAHICTh
PHUTOPHYHOTO CaMOBJOCKOHAJIEHHS CBOET MPOdECiitHOT NIsIBbHOCTI; iHmenekmyanbHo-meopuutl — KOJIM epeKiiaad CIiKye 3a mpa-
BIJIbHICTIO, BUPA3HICTIO 1 YUCTOTOIO CBOTO MOBJICHHS, 0araTCTBOM CIIOBHHKOBOTO 3aracy, 3410HOCTSIMU 10 TEKCTOTBOPEHHS; NCuU-
Xogizionoeiunuii — KO NepeKiaaad MCUXoJ0Tri4HO TOTOBHIA 10 TyOIiYHOTO BUCTYITY; peqhiekcudnuil — 3MaTHICTh MPOaHali3yBaTH
SIKICTh BUKOHaHOTO npodeciiitoro 3apaanus (Ilymra, 2015).
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B Vkpaini y naBuanpHux miaHax 6aratbox 3BO Ha kadenpax ykpaincbkoi dinosorii mepeadadeHo BUBYSHHSI OCHOB PUTOPUKH
Ta OPATOPCHKOTO MUCTELTBA K 000B’A3KOBUH IPEIMET A1 ONaHyBaHHS MPAKTHYHO HA BCIX CHEI[albHOCTAX. 3 SBISAIOTHCS IIPHU-
BaTHI CTynil, UeHTpH, hakynbTaTuBu puTopuku. Kadeapa iHo3eMHHX MOB Ta iHpOpMaIliitHO-KOMyHIiKaliiHUX TexHomoriii 3YHY
(M. TepHominb) ocBiTHRO-TIpodeciitHoi nporpamu «bi3Hec komyHikalii Ta mepeknamn 3a cneuianbHicTio 035 «Dijonmoris» cepen
HABYAJIbHUX JIMCLUIUIIH POIIOHYE 3100yBayaM Mepekiany eIeKTUBHY AUCIHUILTIHY « OCHOBH IHIIOMOBHOI PUTOPUKMY, SIKA BUKJIA-
JIA€THCS aHTITiichKOI0 MOBOIO Ha [I-oMy pori npodeciiitoi miaroroBkn. HapuansHuil mpeamMer 3a BEOOPOM BUKIIMKAB 3alliKaBICHHS
y CTYJISHTIB AaHOI CHeLiadbHOCTI. AKe B OCHOBI podecionaiizmy dinosora 6e3cyMHiBHO, JEKHUTh PUTOPHIHO-MOBIICHHEBA KOM-
MeTeHTHICTh. ToMy BBa)KaeMo 3a HEOOXiHEe BpaXxoBYBaTH creludiky creniaabHOCTI (paxoBol MiArOTOBKH MepeKiaiadiB Ipyu po3-
poO11i HaBYAIBEHOTO KypCy, SIK, HAIIPUKJIA, PO3BUBATH Ta PO3IIMPIOBATH MOBJICHHEBY KYJIbTYPY — 000B’SI3KOBUI KOMIIOHEHT PHTO-
PHUYHOT KOMITETEHIIIT, 1110 JI03BOJISIE BOJIOAITH OCHOBAMH YCIIIIHOI KOMYHIiKallii Ta mpe3eHTaiii ¢inonoris-nepexnasaydis. HaBuansna
JMCLUIUIIHA CTaBUTh 3a METY O3HAHOMMTH CTYJCHTIB 3 OCHOBHUMH NPAaBUJIAMH Ta KAHOHAMH PUTOPHKH, OCHOBAMH KPaCHOMOB-
CTBa, CIOCOOAMHU BHTOJIOLICHHS NPOMOBH, BUPAXKAIBHUMH 3aC00aMH PHUTOPHKH, YIOCKOHAIMTH MPAKTHYHI BMIHHS Ta HABHYKU
MHCIICHHO-MOBJICHHEBOI MalCTEpHOCTI, omaHyBaHHs (opM e(eKTUBHOI MEePEeKOHYI0Y01 KOMYHIKallii 32 HeCTaHAAPTHUX CHUTYyauiit
JKHTTEBOTO 1 MPOQeciitHoro CriikyBaHHs, cOPMyBaTH YMiHHS Ta HABUYKH OPATOPCHKOTO MHUCTELTBA, PO3BUHYTH MAiCTEPHICTh
CTBOPIOBATH 1 BUTOJIOIIYBaTH MyOsiuHi mpoMoBH. CIienKypc Mae Ha METi PO3BHUHYTH IiHHICHO-CMHCIIOBY, 3aralbHOKYJIBTYPHY,
HaBYaJIbHO-MI3HABANBHY, iHpOpMAaLiliHy, TEKCTOTBIPHY, IHTEpIIPETALiiiHY, KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX (inooris-
nepekiaaaqis. Kypce BuBuenns «OCHOB iHIIOMOBHOT pUTOPHUKH» BUBYAETHCS JIUIIIE OIMH CEMECTp Ta ckianae 56 rof. — 28 roa. —iex-
LiHKX Ta 28 ro/l. — NPaKTHYHHUX 3aHATb, 10 CYNPOBOPKYETHCS TEKCTOBUM MaTEPialloM-JIEKIIsIMH, TPE3EHTALIAMH, ay TUTOPHUMHU
JICKYCISIMHU, 1HMBIAyaIbHO-TPYOBUMH 3aBAaHHsAMH. CaMocTiiiHa po60Ta AUCHUILTIHN CTAHOBHUTH (62 TOJ1.) MeTa SIKOi —BUKIHKATH
y CTYZAEHTIB Iupe Oa)kaHHs 3aliiMaTHUCS CaMOBJOCKOHAJICHHSIM y HanpsiMi (JOPMyBaHHS BIACHMX PUTOPHYHUX YMiHb Ta HaBHYOK
y Maii0yTHbOMY LIIIXOM BKJIFOYEHHS Y PUTOPHYHY MPAKTHKY. Bix 3100yBauiB 04iKyeThest HAOYTTS PUTOPUYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta
HABHYOK MyOIIYHOT0 i MiXKOCOOHCTICHOTO CIUTKYBaHHS B MaiOyTHIl npodeciiiHii aisibpHOCTI nepekiagaya. [neitno-rematnaHmit
3MICT JIEKI[IHHOTO KYPCY, KU epedadae HalaTH CTYICHTaM BUYEPITHI TEOPETHYHI 3HAHHS 3 JaHOTO NPEIMETy BU3HAYA€ HACTYMHI
posninu: 1. Pumopuxa sx nayka ma nasyanvha oucyuniina. 3akonu pumopuxu. 2. Jloziuni ocnosu pumopuxu. @opmu npasuibHo2o
mucnenns. 3. Moenennesa Oisanvricmv. Pyuxyionanvui cmuni mosnenus. Pisnosuou nyoniunux npomos. Kaupu mononoeiunoeo i
0ian02iun020 MOBNEHHS, OUCKYPC (BUCMYN, npoMO6a), mponu, pumopuuni ¢icypu. 4. ITiocomoska npomosu. Cmeopenns Konyenyii
ma cmpamecii cninkysanus. 5. Pospobxa maxmuxu npomosu. 6. JIocika 006e0enHs ma cnpocmyeanus y pumopuyi. Apeymenmayis
7. Texuixu egpexkmusnoeo nepexonanus. 8. Moenennesi 3acoou cninkysanns. 9. Hegepbanwhi 3acobu cninkysanns. 10. Ilcuxonoeiuni
ocnosu pumopuxu. Obpas opamopa. Kyaemypa opamopa. @yuxyii ma poni oonosioaya. 11. Pumopuunuii ananis. Buou kpacnomos-
cmea. 11. [linose cninkysanns y npogecitiniii Oisibnocmi nepexiaoaua. Emuka ma emuxem nepexiadayvroi disnbnocmi. TemaTuka
NPAKTHYHHUX 3aHATh OKJICCIIOETHCS HACTYIIHUMHU po3ainiamu: /. Pumopuuni kanonu. Pumopuuna mpiada Apicmomens: emoc, nozoc,
namoc. Knacuyni pumopuyni wikonu: euoamui imena, meopii, nanpsmxu. « Pumopuxa» Apicmomens. [llxona cogpicmis i pumopuuna
wkona. Pospobka xonyenyii ma cmpamezii nyoaiunoi npomosu. Busnauenns makmuxu npomosu. Ilpasuna ma 3acobu nepekonanms
v nyoniunii npomosi. Opamop i ayoumopis. I[Ipoeonowenns nyoniunoi npomosu. Texnixu egpekmuenozo nepexonanis. Moegnennegi
3acobu cninkysanna. Dieypu mosu. Picypu oymxu. Tponu. Texnixa mosenenns. Heeepbanvni sacobu cninkysanns. Ilonimuune kpac-
HoMOBCcmB0. Axademiune kpachomoscmeo. Mosa ounnomama. Cyooei ouckycii. /[inoee mosnenns. 36 30Kk pumopuxu iz cycniibHo-
nonimuuHoIo OisnbHiCMIO.
3HauHa yBara HaJaeThCs MIATOTOBII MaHOyTHIX BUCTYIIB /Ui (ijooriB-TIIepeKiaadiB, ajpke IM J0BeAeThCsi OyTH B LIEHTPI
HHU3KH JUIOBUX MO, 3/IHCHIOBATH MepeKiIa)] BEIMKUX CaMiTiB Ta KOH(QEPEHIH y NPUCYTHOCTI BENNYE3HOT IIJIbOBOI ayauTOpii.
ToMy BHBYEHHS PUTOPUKHM Ma€ Ha METi HAaBUMTH CTYJCHTIB BUKOPHCTOBYBATH Ha/J0AHHS PUTOPHYHOI TyMKH, PEIPE3CHTYBATH
BJIACHI JyMKH — HEepeayMOBa YCIIIIHOT KOMYyHiKallil, ska, 0e3yMOBHO BeJie 0 3/iHCHEHHs YCHILIHOTO NepeKiaay Ta BMiHHS Bia-
70 niepeatu indopmarito myomimi. Po3risiHeMo acrekT akTHBi3allii pUTOPHYHOT MisTTBHOCTI — acHeKT IyOIidHOro MOBJICHHS. Y
HpOLEC PUTOPUYHOTO aHANI3y MM HIOH «IIPOXOJMMOY» TEKCT ITOETAINHO, BiAMOBIZHO 0 MpOLecy HOro TBOPEHHsI, 10 Pe3yNbTaTiB
BUTOJIOIICHHS, BAKOPHCTOBYIOUH 3HAHHS PO3/LIIB KJIACHYHOT PUTOPHKU: ineenyii (TyT 1 naii Kypcus Ham. — O.H.) (1OIyK Ta cuc-
TeMaTH3allis MaTepiajy Ui epeKOHaHHs), Oucnosuyii (4iTKa MOCIi0BHICTh YaCTHH POMOBH), €10KyYyii (MOBHO-PUTOPHYHI 3aC0-
6u1), memopii (3amam’ITOBYBaHHsI TEKCTY IPOMOBH), axyii (IPe3eHTallis IPOMOBH) Ta perarkcayii (iAOUTTS MiICYMKIiB OpaTOPCHKOT
KoMyHiKaii). Bnpaea 3. 3aé0anns 3.1. Buxnanay 3agae pparMeHTH pATOPUYHHUX TEKCTIB ISl aHAII3Y: TOIITHYHOT TPOMOBH, IPO-
MOBH Y XyJI0KHbOMY TBOPI Ta ITICEHHOT0 TeKCTy (My3n4HOT ITONPUTOPUKH). CTYACHTH YBAXKHO 3HAHOMIIATHCS 3 PUTOPHYHUMH TEK-
CTaMH, 3BepTaro4un 0COOIMBY yBary Ha (pa3yBaHHs HAWNEPEKOHIMBIIIKNX iX YaCTHH — MOYaTKy i KiHiy mpomoB. Extract A. “I have
A Dream” Martin Luther King: “I say to you, my friends, that even though we must face the difficulties of today and tomorrow, 1
still have a dream that one day this nation will rise up and live out the true meaning of its creed: ‘We hold these truths to be self-
evident; that all men are created equal...”; Extract B. “Old Major’s Speech” (Animal Farm by George Orwell): “Comrades you
have heard already about the strange dream that I had last night. But I will come to the dream later. I have something else to say
first. I do not think, comrades, that I shall be with you for many months longer, and before I die, I feel it my duty to pass on to you
such wisdom as I have acquired...”’; Extract C. “Imagine” (John Lennon): “Imagine there’s no heaven, It’s easy if you try, No hell
below us, Above us only sky, Imagine all the people, Living for today...". 3aédanns 3.2. Rhetorical devices. Audience (Extracts
A,B,C): Incmpykuia: Many speakers stress that they and their audience are on the same side. In extract 1 Martin Luther King starts
his speech by addressing his audience in a particular way that draws them together with him. How does he do this? Does he do this
anywhere else in the speech? Who do you think his audience is? What tells you? Write the exact words he uses. What word does Old
Major use to address his audience? Why has he chosen this word? Look it up in a dictionary to get its exact meaning. How many
times does he use this word in the speech? Why do you think this is? Who is John Lennon singing to? How do you know? 3aedannsa
3.3. Rhetorical devices. Emotive words and phrases (Extracts A,B,C). Each of the speeches starts with words designed to stir up
the emotions of the audience. This is so that the writers can grab the attention of the audience quickly. Pick out the emotive words
and phrases at the beginning of each speech that you think would affect the audience in this way. 3aeédanns 3.4. Rhetorical devices.
The call to action. The endings of speeches are important too. They should inspire the listeners to do something. Each of the makers
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of the speeches (we can think of John Lennon’s song as a speech set to music) asks the audience to take some action after hearing
the speeches. What action does each speaker want to be taken? lllustrate your answer with quotations. Write down a similarity
between Old Major’s ending and Martin Luther King’s. What are they both encouraging the audience to do? Which words at the
end of John Lennon’s song are similar to Martin Luther King’s final sentence? 3ae0annsn 3.5. Rhetorical devices. Persuasive and
powerful themes: The writers and speakers use lots of repetition to make their points to help to persuade their audience. Go through
the speeches marking where the writer repeats a phrase or a particular word for special effect. For example, Martin Luther King
repeats the phrase “ I have a dream...” How often does he use it? Martin Luther King uses the “dream” idea as a way of getting
his thoughts across to the audience. It is a powerful theme in his speech. Look at the speeches by Martin Luther King, Old Major
and the song by John Lennon. Write down the themes that run through those extracts. 3aéoannsa 3.6. Rhetorical devices. Rhetorical
questions. In some speeches the writer uses questions to set up the next part of the speech. He does not expect anybody to answer
the questions because the writer intends to answer them himself. This can be seen very clearly in Old Major’s speech when he asks:
“Now, comrades, what is the nature of this life of ours?”... Look through the rest of Old Major’s speech. See if you can find any more
rhetorical questions. If you can write them down. What answer does he give to his questions? (Xapicon, 2002). Okpecneni pparmen-
TH BIIPaB JAIOTh 3MOT'y CTyAEHTaM-IepeKiiajadaM 03HaHOMUTHUCS 3 €THKOI0 0paTopa, chopMyBaTH OCHOBH PUTOPUKO-MOBIICHHEBOT
KyJBTYPH, BIOCKOHAIUTH TEXHIKY MOBJIECHHS Ta PO3BHHYTH JIOTIYHE MUCIICHHS. Ba)/IMBO 3a3HAUMTH, 1110 Y PUTOPHUILI BXKJIUBIIIUM
MOMEHTOM Yy Tnepenadi inpopMallii € 7k BUTOIOIIYETHCS OBIIOMIICHHS, TeMOp rojocy, BidyanbHa Ta (i3HuHa eKCIIpecis, MocTaBa.
3asoannsn 3.7. Starter activity. We can take the same words and give them different meanings by changing the way that we say
them. With the partner on your table take the card you have with the statement or question printed on it and take turns saying it to
your partner trying to get across a different meaning. See if your partner can work out how you are trying to say it. You can use
any or all of the ways suggested below: Aggressively, Quietly, Calmly, Angrily, Peacefully, Defiantly, Questioningly, Sarcastically,
Joyfully, Sadly, Uncertainly, Fearfully, Fearsomely. IIpodykmuene (ananimuko-meopue) 3ae0anus 3 eepoanvnoi pumopuxu 3.8.
Ogopmnennsn enacnux sucmynie. Iliozomoexka mononoziunux mexkcmie. CTyJeHTaM MOJA€THCA 3pa30K-CXeMa CTPYKTYPHU IPOMO-
BU. PoboTa Haj cxeMoro T0MOMOsKe CTYJIeHTOBI B IPOLEC] MiArOTOBKH BJIACHOTO BUTOJIOMIEHHS BUCTYY. [licyis BUCTymy HacTymae
MOMEHT peJlakcallii: BUKJIagay OLiHIOE MalCTEPHICTh CTYJeHTA SIK OpaTopa, Mig0uBae MiacyMKH BUKOHaHOT poOoTH. Writing Frame:
Beginning:Welcoming Using friendly ‘joining’ phrases: My friends, Comrades, Brothers and sisters, Fellow pupils, Classmates,
Colleagues; Establish theme: I have a dream ..., I believe that one day soon... It won’t be long before My parents told me... I have a
vision of the future... Emphasise the bad: The world we live in is a bad place, Every day we have to quit up with, We all hate the...,
Have you seen the way we are treated; Describe the changes:What sort of world do we want? ... What would it be like to..., .Next
year..., Nexttime...., In the future we...,A golden time is ahead... Ending Call to action: And so I say to you brothers and sisters...,
Its time for us to...,. When you leave here you must....(Xapicon, 2002). 3anexnapoBani pparMeHTH BIPaB HAIAIOTh 3MOT'Y BUPOOHUTH
IHAMBITYaJIILHUN OPaTOPCHKUI CTHIb 3100yBaviB, BYaTh KPUTHYHO XapaKTEPU3yBaTH CIIEIM(DIKy BHCTYIIIB Ta PUTOPHYHHUX TEKCTIB
POBOBUX MOJIENEH MPOBIAHNX CBITOBUX OPaTOPIB.

Bucnosku. [IpoBeneHe 10ciiHKEHHS IEPEKOHYE, 1110 POLIMPEHHS iHHOBALIHHUX Ta MOJECPHI30BAaHUX HAMPSMKIB MOBHOI Mij-
TOTOBKH IepeK/Ia/iauiB, 30araueHHs Nepekiafanbkol KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIiT, 30KpeMa PUTOPHKO-MOBJIEHHEBOTO aCIEKTY, €
Ha/3BUYaiHO aKTyaJIbHUM Ta HEOOXiTHUM. BONOMIHHS pUTOPHUYHOIO KOMIIETEHIII€I0 NIepeKIaaadiB nepeadadae migBUIICHHS PiBHS
TXHBOI POdeciiiHOT MIATOTOBKH y Cy4acCHHX YMOBaX, a IXHs iIHTEPKYJIbTypHAa MOBHA OCOOMCTICTh CTaBUTh Ha MEPILINH MJIaH HE0O-
XiHICTh peaji3aliil BIaCHUX PUTOPUYHHUX PECYpCiB s 3AiHCHEHHs mpodeciiHOl AisTbHOCTI, A0 3POCTaHHS SKICHOI, MOTYKHOI,
nieBO1, ONTHMATBHOI Ta MEPEKOHIMBOI KOMYHIKaIll KOHKYPEHTHOCTIPOMOXKHUX (haxiBIiiB. [TepcrieKTHBY MOJaIbIIOrO JOCITIKEH-
Hs BOaYaeMo y BIOCKOHAJCHHI MOJETIOBaHHS HAIIOi OCBITHBOI MpOrpaMy MiArOTOBKH Mepekiagadis, a came: crenndiku podo-
TH 3 IM(GPOBUMHU Ta Cy4aCHUMHU MeiaTekctamu (IppoBa pUTOpUKA), MyOTIMUCTHYHUMH BHUCIOBIIOBAaHHSIMU Ta TEKCTYabHUMU
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UBERWINDUNG VON SPRACHBARRIEREN IM RAHMEN
DER INTERKULTURELLEN KOMMUNIKATION

Die Auswirkungen der Globalisierung und die zunehmende internationale Interaktion stellen moderne Gesellschaften vor die
Herausforderung, Sprachbarrieren im Rahmen interkultureller Kommunikation und nationaler Identitdtsbildung zu iiberwinden. In
einer Welt, in der unterschiedliche Kulturen, Sprachen und Werte aufeinandertreffen, sind Instrumente und Strategien erforderlich, die
gegenseitiges Verstindnis, Toleranz und die Bewahrung kultureller Besonderheiten fordern.

Internationale Kommunikation ist ein wichtiger Bestandteil der modernen Welt, in der Menschen aus verschiedenen Kulturen und
Sprachen miteinander kommunizieren und Informationen austauschen. Bei internationaler Kommunikation treten jedoch héufig sprachliche
und kulturelle Barrieren auf, die zu Missverstindnissen und einer falschen Wahrnehmung von Informationen fiihren kénnen. Einer der
Hauptfaktoren, die zu Sprachbarrieren fiihren, sind die unterschiedlichen Sprachen und Denkstrukturen. Jede Sprache hat ihre eigenen
grammatikalischen und lexikalischen Merkmale, die fiir andere Kulturen schwer zu verstehen und zu verwenden sein kénnen. Dariiber
hinaus kénnen verschiedene Kulturen unterschiedliche Arten der Informationswahrnehmung sowie unterschiedliche Normen und Werte
haben, die die Wahrnehmung und Interpretation von Nachrichten beeinflussen.

Dieser Forschungsartikel zielt darauf ab, die Rolle der Uberwindung von Sprachbarrieren im Kontext interkultureller Kommunikation
und ihre Auswirkungen auf die nationale Identititsbildung zu untersuchen. Er konzentriert sich auf die Analyse verschiedener Aspekte wie
den Erwerb von Fremdsprachen, kulturelle Bildung, Empathie und den Einsatz von Kommunikationshilfsmitteln, die zur Uberwindung von
Sprachbarrieren und zur Verbesserung der interethnischen Interaktion beitragen. Der Artikel gibt einen Uberblick iiber die Literatur zu den
relevanten Aspekten der interkulturellen Kommunikation, den Auswirkungen von Sprachbarrieren auf diese und deren Zusammenhang mit
der Herausbildung nationaler Identitiit. Es werden Strategien zur Uberwindung von Sprachbarrieren wie das Erlernen von Fremdsprachen,
kulturelle Bildung und der Einsatz von Kommunikationshilfsmitteln betrachtet.

Stichworte: Interkulturelle Kommunikation, Sprachbarriere, Wahrnehmung, Missverstindnis, Kommunikation, Fremdsprache.

Ilanuuok Temana fApocnasisna,
KaHouoam neoa2o2iuHux HayK, 0oyenm,
Odoyenm kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA THGYOPMAYTTHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHOIO02I,
3axionoykpaincokuil HayionanbHuill yHisepcumem
Hapuk Onvea Muxaiinigna,
O00KMOp nedazo2iuHuUX HayK, npogecop,
npocghecop kaghedpu iHozeMHUX MO8 MaA THPHOPMAYTIHO-KOMYHIKAYIIHUX MEXHONO2I,

3axionoykpaincokuil HayionanbHull yHisepcumem

MOJIOJAHHSA MOBHUX BAPEPIB Y KOHTEKCTI MIZKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Hacnioku enobanizayii ma 3pocmaiova Midjcnapoona 63acmoois Cmagisins neped cyuacHuMu CyCniibCmeamu 6UKIUK 8 ROOOIAHHI MOG-
HUX 6ap '€pié y KOHMeKCMi MidCKYIbmypHOI KOMYHIKayii ma ¢opmysanus HayioHanbHoi i0enmuynocmi. Y ceimi, 0e 3ycmpiuaromscs pisHi
KYIbmypu, MOGU ma YiHHOCMI, 6UHUKAE HeODXIOHICb Y 3ac00ax ma Cmpamezisx, wo Cnpusions 63dcMOPO3YMIHHIO, MOIEPAHMHOCT Md
30epedicentio Kynbmyphux ocoonusocmen. Midcnapoona KOMYHIKayis € 6adCIUB0I0 CKIA0080I0 CYUACHO20 CBIMY, 0e 00U 3 DISHUX KYIbMyp
ma Mo8 CRIIKyIOmbCsi ma ooMminoomscs inghopmayicio. OOnax, 6 npoyeci MidcHapoOOHOI KOMYHIKAYIT 4acmo SUHUKAIOMb MOBHI Md KYilb-
mypHi 6ap’epu, SKi MOXNCYMb NPU3600UMU 00 HENOPO3YMIHb MA HENPABUIbHO20 cpuliHsamms inghopmayii. OOHUM 3 OCHOBHUX pakmopis,
Wo npu3600aMb 00 MOGHUX OAp €pis, € PisHUYs Y MOBAX MdA CMPYKmMypax mucienns. Koocna mosa mae c8oi ynikanohi epamamuuni ma
JIeKCUYHI 0COOIUBOCMI, SKI MOXNCYNb OYMU CKIAOHUMY OJisk CAPULHAIMS MA 6UKOPUCMAHHS THWUMU Kyasmypamu. Kpivm mozo, pizHi Kyino-
MYypu MOJICYMb MAMU Pi3HULl CNocio cnpuiinammst inghopmayii ma piznuii Habip HOPM Ma YIHHOCME, WO BNAUBAIOMb HA CRPULIHAMM MA
MaymMaverts nogioomiens. La naykoea cmamms mae na memi O0CIiOUmMU poib NOOOIAHHA MOBHUX AP '€PI6 Y KOHMEKCMI MIdCKYTbmMypHOI
KOMYHIKAYIi ma 1020 naue Ha hopmysants HayionansHoi ioenmuynocmi. Bona 30cepedoicyemocs na ananisi pisHux acnexkmis, maxux siK
BUBUEHHSA THO3EMHUX MO, KYJIbIYPHE OCGIYEHHS, eMNAMIs Md GUKOPUCTIAHHI OONOMINCHUX 3aC00i8 KOMYHIKAYIi, Wo cnpusioms noOOIAHHIO
MOBHUX Oap "€pie ma NOKPAWEHHIO MIJICHAYIOHATbHOT 63AEMO0iT. Y nodanii cmammi npogedeno 020 Jimepamypiu, wo 8UCEIMIIOE AKNy-
ANbHI ACneKmu MIdCKYIbMYPHOI KOMYHIKAyil, 6n1ue MOSHUX bap '€pie Ha Hel ma iX 63aEM036 30K 3 (POPMYBAHHAM HAYIOHANLHOT iOeHmuY-
HOCIMI; pO32ISAIHYMO cmpameii NOOOIAHHs MOGHUX OAp '€PI6, MAKUX K GUSYEHHSL IHOZEMHUX MOB, KYIbNYPHE OCBIUEHHS Md BUKOPUCANHS
O00NOMINCHUX 34C00I8 KOMYHIKAYII.

Kniouogi cnosa: mixickynomypna KoMyHikayis, MogHutl 6ap 'ep, CAPUIIHAMMS, HeNOPO3YMIHHA, CRIIKYEAHHS, IHO3EMHA MOBA.
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OVERCOMING LANGUAGE BARRIERS
IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

The effects of globalization and increasing international interaction pose a challenge to modern societies in overcoming language
barriers in the context of intercultural communication and national identity formation. In a world where different cultures, languages
and values meet, there is a need for tools and strategies that promote mutual understanding, tolerance and the preservation of cultural
characteristics. International communication is an important part of the modern world, where people from different cultures and languages
communicate and exchange information. However, in the process of international communication, language and cultural barriers often
arise, which can lead to misunderstandings and misperception of information. One of the main factors leading to language barriers is the
difference in languages and thought structures. Each language has its own unique grammatical and lexical features that can be difficult for
other cultures to understand and use. In addition, different cultures may have different ways of perceiving information and a different set of
norms and values that influence the perception and interpretation of messages. This research article aims to explore the role of overcoming
language barriers in the context of intercultural communication and its impact on national identity formation. It focuses on the analysis
of various aspects, such as foreign language learning, cultural education, empathy and the use of auxiliary communication tools, which
contribute to overcoming language barriers and improving interethnic interaction. This article reviews the literature covering the relevant
aspects of intercultural communication, the impact of language barriers on it and their relationship with the formation of national identity;
strategies for overcoming language barriers, such as learning foreign languages, cultural education and the use of auxiliary communication
tools, are considered.

Keywords: intercultural communication, language barrier, perception, misunderstanding, communication, foreign language.

Die Auswirkungen der Globalisierung und die zunehmende internationale Interaktion stellen die modernen Gesellschaften vor
die Herausforderung, Sprachbarrieren im Zusammenhang mit interkultureller Kommunikation und nationaler Identitdtsbildung
zu liberwinden. In einer Welt, in der unterschiedliche Kulturen, Sprachen und Werte aufeinandertreffen, besteht ein Bedarf an
Instrumenten und Strategien, die das gegenseitige Verstdndnis, die Toleranz und die Bewahrung kultureller Besonderheiten fordern.
Eine der groften Herausforderungen im Zusammenhang mit Sprachbarrieren ist die Fehleinschdtzung und Fehlinterpretation
von Informationen. Unterschiede in den Sprachstrukturen und kulturellen Kontexten konnen zu Missverstdndnissen und
Fehlinterpretationen von Nachrichten zwischen Gespréachspartnern aus verschiedenen Kulturen fithren. So kénnen beispielsweise
Ausdriicke, Jargon und Sprache, die in einer Sprache iiblich sind, in einer anderen Kultur eine vollig andere Bedeutung haben
oder als beleidigend angesehen werden. Dies kann zu Konflikten, Missverstandnissen und einer Verschlechterung der Beziehungen
zwischen den Kulturen fiihren.

Analyse der neuesten Forschungsergebnisse und Verdéffentlichungen. Die Bedeutung der Untersuchung der Prozesse
der interkulturellen Kommunikation zieht die Aufmerksamkeit verschiedener Wissensgebiete auf sich. Es ist bekannt, dass
interkulturelle Kommunikation ein komplexes Phanomen ist, das aus verschiedenen Perspektiven untersucht wird. Arbeiten aus den
Bereichen Kulturwissenschaften, Soziologie, Philosophie, Ethnologie, Ethnographie und Linguistik sind von grofler theoretischer
und methodischer Bedeutung. Von besonderer Bedeutung fiir die Entwicklung der Pragmatik im Kontext der interkulturellen
Kommunikation sind Arbeiten aus dem Bereich der Sprach- und Kulturwissenschaften, die es uns ermdglichen, die kulturell bedingte
Natur der interkulturellen Kommunikation zu erkennen. Zu diesen Arbeiten gehoren die Werke prominenter Wissenschaftler wie
A. Schweitzer und anderer. Die Arbeiten englischer und deutscher Forscher auf dem Gebiet der Kulturwissenschaft, Anthropologie,
Literaturwissenschaft, Linguistik, Didaktik und Sprachkommunikation wie E. Hall, D. Wunderlich, X. Bausinger, D. Krusche, J.
Bolten, J. Berry, T. Preckel und andere spielen eine wichtige Rolle bei der Definition des kulturellen Ansatzes fiir die Untersuchung
der sprachlichen Integration im Rahmen der interkulturellen Kommunikation. Die Durchsicht wissenschaftlicher Arbeiten zu diesem
Thema hat es ermoglicht, das Problemfeld zu identifizieren, dessen Ziel es ist, die Faktoren fiir stindige Missverstandnisse in der
interkulturellen Kommunikation zwischen Vertretern verschiedener Kulturen zu untersuchen.

Relevanz des Themas. In der heutigen Welt, in der Menschen aus verschiedenen Kulturen in vielfdltigen Bereichen wie
Wirtschaft, Bildung, Politik und Tourismus zusammenarbeiten, ist die Fahigkeit, Sprachbarrieren zu liberwinden, von grof3er
Bedeutung. Eine erfolgreiche interkulturelle Kommunikation fordert das gegenseitige Verstdndnis, stirkt die Zusammenarbeit und
trigt zur Entwicklung einer harmonischen und integrativen Gesellschaft bei. Die Forschung zur Uberwindung von Sprachbarrieren
im Rahmen der interkulturellen Kommunikation ist daher von grofler Relevanz. Durch die Untersuchung von effektiven Strategien,
Schulungsprogrammen und Technologien kénnen wir das Versténdnis und die Praxis der interkulturellen Kommunikation verbessern.
Dies kann zu einer besseren Integration von Menschen aus verschiedenen Kulturen und zur Forderung des interkulturellen Dialogs
fiihren, was letztendlich zu einer vielfdltigen und inklusiven Gesellschaft beitrdgt.

Das Ziel des Artikels besteht in deiner Analyse von d.er Bedeutung interkultureller Kommunikation und ihrer Rolle bei
der Gestaltung von Zugehorigkeitspositionierungen. Es wird untersucht, wie sprachliche Unterschiede und kulturelle Diversitit
die Art und Weise beeinflussen, wie Menschen sich selbst und andere wahrnehmen. Dabei werden wir auch auf die mdglichen
Herausforderungen eingehen, die sich aus sprachlichen Barrieren ergeben konnen. AnschlieBend werden verschiedene Strategien
und Best Practices fiir eine effektive interkulturelle Kommunikation vorgestellt.

Darstellung des Hauptmaterials der Forschung. Eine der Hauptursachen fiir sprachliche Barrieren ist die Unterschiedlichkeit
der Sprachen und Denkstrukturen. Jede Sprache hat ihre eigenen grammatikalischen und lexikalischen Besonderheiten, die fiir andere
Kulturen schwierig zu verstehen und anzuwenden sein konnen. Dariiber hinaus kdnnen verschiedene Kulturen unterschiedliche Wege
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haben, Informationen wahrzunehmen und eine unterschiedliche Reihe von Normen und Werten besitzen, die die Wahrnehmung und
Interpretation von Nachrichten beeinflussen.

Bei der Uberwindung von sprachlichen Barrieren ist es wichtig, auf Hilfsmittel der Kommunikation zuriickzugreifen.
Technologische Werkzeuge wie Ubersetzer, Dolmetscher und sprachliche Programme kénnen dazu beitragen, die Kommunikation
zwischen Personen mit unterschiedlichen Sprachen und Kulturen effektiver zu gestalten. Es ist jedoch wichtig zu beachten, dass
technologische Werkzeuge nicht immer die gesamte Tiefe des kulturellen Kontextes und sprachlicher Nuancen vermitteln konnen.
Sie sollten daher in Kombination mit Bemiithungen um Versténdnis und kulturelles Lernen eingesetzt werden.

Insgesamt erfordert die Uberwindung von Sprachbarrieren im Rahmen interkultureller Kommunikation kontinuierliche
Anstrengungen und Entwicklung. Es ist ein Prozess, der sowohl individuelle als auch gemeinschaftliche Bemiihungen erfordert.
Die Fahigkeit, iiber Sprach- und Kulturgrenzen hinweg zu kommunizieren, ist von unschitzbarem Wert und ermdglicht eine Welt
des Verstdndnisses, der Zusammenarbeit und des interkulturellen Dialogs. Indem wir uns der Herausforderungen bewusst sind
und aktiv daran arbeiten, kénnen wir eine bereichernde und inklusive Kommunikationsumgebung schaffen, in der Menschen aus
verschiedenen Kulturen auf Augenhdhe interagieren konnen (Broszinsky-Schwabe, 2017: 124).

Dieinterkulturelle Kommunikationumfasst verschiedene Aspekte, diebeider Verstindigung zwischen Menschen unterschiedlicher
kultureller Hintergriinde eine Rolle spielen. Eine der wichtigsten Aspekte interkultureller Kommunikation ist die Férderung des
Verstdndnisses und Respekts fiir andere Kulturen. Indem wir uns bewusst mit den Kommunikationsstilen, den kulturellen Normen
und den Werten anderer Kulturen auseinandersetzen, konnen wir unsere Perspektiven erweitern und eine Sensibilitét fiir die Vielfalt
der menschlichen Erfahrungen entwickeln. Dies ermdglicht es uns, positive und inklusive Zugehorigkeitspositionierungen zu
schaffen, in denen Menschen sich akzeptiert und respektiert fithlen, unabhédngig von ihrer sprachlichen oder kulturellen Herkunft.
Dariiber hinaus tragt interkulturelle Kommunikation zur Entwicklung von interkultureller Kompetenz bei. Indem wir die Fahigkeit
entwickeln, effektiv mit Menschen aus verschiedenen Kulturen zu kommunizieren, konnen wir Vorurteile und Stereotypen abbauen
(MaaB, 2020: 204).

Des Weiteren spielt die interkulturelle Kommunikation eine bedeutende Rolle bei der Uberwindung sprachlicher Barrieren.
Sprache ist ein zentrales Element der kulturellen Identitdt und spielt eine entscheidende Rolle bei der Art und Weise, wie Menschen
sich selbst definieren und sich in der Gesellschaft positionieren. Durch den Austausch von Sprachkenntnissen und die Forderung
des Spracherwerbs konnen sprachliche Barrieren {iberwunden werden. Dies ermdglicht eine effektivere Kommunikation und schafft
eine inklusive Umgebung, in der Menschen ihre sprachlichen Fahigkeiten nutzen konnen, um sich aktiv zu beteiligen und sich mit
anderen zu verbinden

Es gibt verschiedene Strategien und Best Practices, die zur Forderung einer effektiven interkulturellen Kommunikation beitragen
konnen, einige davon:

Sensibilisierung fiir kulturelle Unterschiede: Es ist wichtig, sich bewusst zu sein, dass kulturelle Unterschiede existieren und
die Art und Weise, wie Menschen kommunizieren und sich ausdriicken, beeinflussen kénnen. Durch eine Sensibilisierung fiir diese
Unterschiede konnen Missverstdndnisse reduziert und die Kommunikation verbessert werden.

Aktives Zuhoren: Beim interkulturellen Austausch ist es entscheidend, aktiv zuzuhoren und zu versuchen, die Perspektiven und
Standpunkte anderer Menschen zu verstehen. Dies beinhaltet die Aufmerksamkeit fiir nonverbale Kommunikation, kulturelle Codes
und Kontexte, um eine ganzheitlichere Interpretation der Botschaften zu ermdglichen.

Offenheit und Neugier: Eine offene und neugierige Haltung gegeniiber anderen Kulturen und Sprachen fordert den interkulturellen
Austausch. Die Bereitschaft, von anderen zu lernen, Fragen zu stellen und kulturelle Unterschiede zu erkunden, tragt dazu bei,
Verbindungen aufzubauen und das Verstindnis zu vertiefen.

Vermeidung von Stereotypen und Vorurteilen: Es ist wichtig, Stereotypen und Vorurteile bewusst zu hinterfragen und zu
vermeiden. Jeder Mensch ist individuell und sollte nicht aufgrund von kulturellen Zugehorigkeiten oder sprachlichen Unterschieden
voreingenommen behandelt werden. Indem wir uns von Stereotypen 16sen, schaffen wir Raum fiir authentische Begegnungen und
Kommunikation.

Erlernen der Sprache anderer: Das Erlernen der Sprache anderer ist ein wertvolles Instrument, um interkulturelle Kommunikation
zu verbessern. Die Féhigkeit, sich in der Muttersprache einer anderen Person auszudriicken, zeigt Respekt und Wertschétzung fiir
ihre Kultur und erleichtert das gegenseitige Verstandnis. Das Lernen von Sprachen kann durch formale Kurse, Sprachtandems oder
das Engagement in Sprachgruppen gefordert werden.

Einsatz von Dolmetschern und Ubersetzungsressourcen: In Situationen, in denen eine umfassende Sprachbarriere besteht,
konnen professionelle Dolmetscher oder Ubersetzungsressourcen eingesetzt werden, um die Kommunikation zu erleichtern. Dies
ermdglicht eine effektive Verstindigung und minimiert Missversténdnisse.

Kulturelle Sensibilitdt und Flexibilitdt: Eine kulturelle Sensibilitdt ist von groBer Bedeutung, um die Unterschiede in
Verhaltensweisen, Werten und Normen zu erkennen und zu respektieren. Flexibilitdt in der eigenen Kommunikationsweise und die
Anpassung an die kulturellen Kontexte anderer tragen dazu bei, eine reibungslose und respektvolle interkulturelle Kommunikation
zu gewihrleisten.

Forderung von interkultureller Kompetenz: Das Erlernen interkultureller Kompetenz, wie das Verstehen und Navigieren
unterschiedlicher kultureller Kontexte, ist entscheidend. Durch Workshops, Schulungen oder interkulturelle Austauschprogramme
konnen Personen ihre interkulturelle Kompetenz stirken und ihre Fahigkeit zur effektiven Kommunikation iiber kulturelle Grenzen
hinweg verbessern.

Aufbau von Vertrauen und Respekt: Eine vertrauensvolle und respektvolle Atmosphire ist fiir eine erfolgreiche interkulturelle
Kommunikation unerldsslich. Indem wir Vertrauen aufbauen und den Respekt fiir die kulturelle Vielfalt fordern, schaffen wir einen
Raum, in dem Menschen offen und ehrlich kommunizieren kénnen.

Reflexion und Selbstreflexion: Die kontinuierliche Reflexion iiber die eigenen kulturellen Prigungen, Vorurteile und
Kommunikationsmuster ist entscheidend. Durch die Selbstreflexion kénnen wir unsere eigenen Annahmen und Vorstellungen
hinterfragen und offener fiir neue Perspektiven und Wege der interkulturellen Kommunikation sein.
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Diese Strategien und Best Practices dienen als Leitfaden, um eine effektive interkulturelle Kommunikation zu fordern und
sprachliche Barrieren zu iiberwinden. Indem wir uns aktiv mit anderen Kulturen auseinandersetzen und unsere kommunikativen
Fahigkeiten erweitern, konnen wir zu einer inklusiveren und verstidndnisvolleren Gesellschaft beitragen (Tellinger, 2017).

Sprachliche Barrieren haben erhebliche soziale und kulturelle Auswirkungen, die die Interaktion und Integration von Menschen
mit unterschiedlichen sprachlichen Hintergriinden beeinflussen. Hier sind einige wichtige Aspekte zu beachten: Ausgrenzung
und Diskriminierung, Stereotypen und Vorurteile, Kommunikationsprobleme und Missverstindnisse, Kultureller Verlust und
Identititskonflikte, Einschrinkung der Partizipation und demokratischer Prozesse, Beeintrichtigung der psychischen Gesundheit:
Sprachliche Barrieren konnen zu einer erhéhten Belastung und psychischen Gesundheitsproblemen fithren (Broszinsky-Schwabe,
2017).

Diese sozialen und kulturellen Auswirkungen zeigen die Notwendigkeit, sprachliche Barrieren zu tiberwinden und eine inklusive
Kommunikationskultur zu fordern. Es ist entscheidend, dass wir Maflnahmen ergreifen, um den Zugang zu Sprachressourcen,
Sprachkursen und Ubersetzungsdiensten zu verbessern. Dariiber hinaus sollten wir bewusst gegen Stereotypen und Vorurteile
ankdmpfen, interkulturelle Sensibilitét fordern und Raume schaffen, in denen Menschen ihre Muttersprache verwenden und sich frei
ausdriicken konnen. Indem wir sprachliche Barrieren tiberwinden, kénnen wir soziale Integration fordern, kulturelle Vielfalt feiern
und eine Gesellschaft aufbauen, die auf Verstindnis, Respekt und Zusammenarbeit basiert.

Die zukiinftigen Entwicklungen und Trends zeigen, dass interkulturelle Kommunikation eine immer wichtigere Rolle in unserer
globalisierten Welt spielen wird. Es ist entscheidend, dass wir uns auf diese Verdnderungen einstellen, unsere interkulturellen
Kompetenzen weiterentwickeln und uns fiir eine inklusive Kommunikationskultur einsetzen. Durch den Abbau von sprachlichen
Barrieren und die Forderung einer respektvollen und versténdnisvollen Interaktion konnen wir zu einer vielfdltigen und harmonischen
Gesellschaft beitragen, in der jeder Mensch sich gehort, anerkannt und zugehorig fiihlt.

Fazit. In einer zunehmend globalisierten Welt, in der Menschen unterschiedlicher kultureller Hintergriinde auf engem Raum
zusammenleben und arbeiten, ist die Uberwindung sprachlicher Barrieren von groBer Bedeutung. Interkulturelle Kommunikation
spielt dabei eine zentrale Rolle, um gegenseitiges Verstindnis, Respekt und eine inklusive Gesellschaft zu fordern. Dieser Artikel
hat die sozialen und kulturellen Auswirkungen sprachlicher Barrieren beleuchtet und gezeigt, wie sie zu Ausgrenzung, Stereotypen,
Kommunikationsproblemen und Identitdtskonflikten fithren konnen.

Um diese Herausforderungen zu bewiltigen, wurden verschiedene Strategien und Best Practices fiir eine effektive interkulturelle
Kommunikation vorgestellt. Dazu gehoren die Férderung von interkultureller Sensibilitét, der Aufbau von Vertrauen und Respekt, die
Reflexion iiber die eigenen kulturellen Pragungen, die Nutzung von Technologie und die Schaffung inklusiver Kommunikationsraume.
Es ist wichtig, dass wir uns aktiv mit anderen Kulturen auseinandersetzen, unsere kommunikativen Féhigkeiten erweitern und
sprachliche Barrieren iiberwinden, um eine vielfiltige und harmonische Gesellschaft zu schaffen.

Die zukiinftigen Entwicklungen und Trends im Bereich interkulturelle Kommunikation und Zugehérigkeitspositionierungen
zeigen, dass wir uns kontinuierlich an Verdnderungen anpassen miissen. Technologische Fortschritte, interkulturelle Sensibilisierung,
Diversititsinitiativen und globale Mobilitit werden die Art und Weise beeinflussen, wie wir miteinander kommunizieren und uns
in einer multikulturellen Welt zugehorig fithlen. Indem wir sprachliche Barrieren iiberwinden, interkulturelle Kommunikation
fordern und eine inklusive Kommunikationskultur schaffen, konnen wir zu einer Gesellschaft beitragen, in der Vielfalt geschétzt
wird, Stereotypen abgebaut werden und alle Menschen die Moglichkeit haben, ihre Stimme zu erheben und gehort zu werden.
Die Uberwindung sprachlicher Barrieren ist ein kontinuierlicher Prozess, der von Engagement, Offenheit und dem Willen zur
Veridnderung geprigt ist. Durch diese Bemithungen konnen wir eine Welt schaffen, in der Kommunikation iiber Sprachgrenzen
hinweg Briicken baut und ein tieferes Verstindnis und Zusammenhalt zwischen den Menschen fordert.
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UBER DIE ROLLE DER INTERNETTECHNOOGIEN IM PROZESS DER BILDUNG
DER KOMMUNIKATIVEN FREMDSPRACHENKOMPETENZ DER STUDIERENDEN
(AUS DER DEUTSCHSTUNDENERFAHRUNG)

In diesem Artikel wird die Rolle moderner Internettechnologien im Prozess des Fremdsprachenunterrichts (Deutsch) fiir Studenten
diskutiert (aus der Erfahrung der Arbeit mit Studenten einer technischen Universitdt). Die Autoren konzentrieren sich auf die Tatsache,
dass eine Fremdsprache heute zu einem der wichtigsten Elemente der modernen Hochschulbildung wird, einem Mittel zur Erreichung
beruflicher Ziele. Daher ist die Frage des Einsatzes interaktiver Methoden und Informationstechnologien im Unterricht zur Erzielung bester
Lernergebnisse in der Bildung besonders akut. Es wird erkldrt, dass der Kern des Einsatzes interaktiver Formen im Fremdsprachenunterricht
in einer solchen Organisation des Bildungsprozesses liegt, bei der fast alle Studenten in den Lernprozess eingebunden werden. Eine
wichtige Rolle spielen dabei moderne Internettechnologien, die es ermoglichen, die kognitive Aktivitdt der Studenten beim Erlernen einer
Fremdsprache zu intensivieren. Ausfiihrlich werden die Vorteile interaktiver Trainingsprogramme gegentiber herkommlichen Lehrmethoden
beschrieben. Mit solchen Programmen kann man verschiedene Arten von Sprachaktivitdten trainieren und die Sprache und Sprachfihigkeiten
automatisieren. Sie tragen zur Umsetzung einer individuellen Herangehensweise und zur Intensivierung der selbststindigen Arbeit der
Studenten bei. Die Internettechnologien tragen dazu bei, eine stabile Motivation der Studenten zum Erlernen einer Fremdsprache (Deutsch)
zu bilden und aufrechtzuerhalten, die Intensitit des Bildungsprozesses zu erhéhen, die Kontrolle der Wissensqualitdt zu verbessern und ihre
Intelligenz zu erweitern. Ausfiihrlich werden die Moglichkeiten der Nutzung von Internetressourcen betrachtet. Die Autoren zeigen, dass
die Nutzung von Internetressourcen die Qualitit der Bildung verbessert, die Befriedigung und Entwicklung der kognitiven Interessen der
Studenten ermoglicht, die Sichtbarkeit des Lernens erhoht und die Nutzung unzugdnglichen Materials erméglicht. Es wird erkldrt, dass der
Einsatz von Computertechnologien einen grofien Einfluss auf die Entwicklung von Lehrmitteln hatte und neue Mdglichkeiten die Anzahl
und Art der Aufgaben erheblich diversifizieren werden. Die Moglichkeiten fiir Lehrer, das Lernen zu individualisieren und die kognitive
Aktivitdt der Studenten beim Unterrichten einer Fremdsprache (Deutsch) zu verbessern, nehmen zu. Es zeigte sich auch, dass Lerninhalte
bei der Nutzung eines Computers besser aufgenommen werden. Die Vorteile des Computerlernens werden hervorgehoben, die Autoren
geben jedoch an, dass die Computerisierung nicht missbraucht werden sollte und dass die Computertechnologien fiir die Bildung geeignet
sind, wenn sie Lernergebnisse erzielen, die ohne sie nicht erreicht werden konnen. Der Artikel ist fiir Philologen und Fremdsprachenlehrer
von Interesse.

Stichworter: die Fremdsprache, interaktive Internettechnologien, Interesse fiir Sprachenlernen, Vorteile vor traditionellen
Lehrmethoden, Studium als ein lebendiger kreativer Prozess, die Intensitdt des Bildungsprozesses.

Cmupnosa Maiis Jlveiena,

BUKIA0AY KAGheopu THO3EMHUX MO8,
Vrpaincvroeo oeparcasroeo yrieepcumemy Hayku i mexuonoeit
Adpanac’cea Jlapuca B’auecnasisna,

BUKIA0AY KAGheopu THO3EMHUX MO8,
Vxpaiucvrozo deporcagnozco ynisepcumemy nayxku i mexnonoeiii

PO POJIb IHTEPHET-TEXHOJIOT I ¥ MPOLIECI ®OPMYBAHHS
IHO3EMHOI KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHLIi CTYAEHTIB
(3 IOCBIY BUKJIAJAHHSI HIMEIILKOi MOBH)

Y yiti cmammi 1ioemocs npo ponb cywacHux inmepHem-mexHono2itl y npoyeci HaguanHs iHo3eMHoi Mosu (HiMeybKoi) cmyoenmis (3 0o-
c6i0y pobomu 3i cmyOeHmamu mexHiyHo2o yHigepcumemy). AGmopu akyeHmyonms y6azy Ha momy, Wo iHO3eMHA MOBA CbO20OHT CMA€E 0OHUM
3 HAUBAMNCIUBIUUX eNeMeHmI6 CyuacHoi auwyoi ocgimu, 3acobom docsenenis npogeciunux yinei. Tomy ocodbaugo cocmpo 6 oceimi cmoims
NUMAHHSL GUKOPUCTAHHA THMEPAKMUBHUX MEMOOUK MA IHPOPMAYIUHUX MEXHON02I 30151 O0CASHEHHS HAUKPAWUX Pe3VIbmamie HAGUaHHs.

Tosacnioemycsa, wo cymmio 3acmocysants iHMepakmusHux popm y HaUaHHi iHO3eMHOT MOBU € MAKA OP2aHI3aYis HABUATLHO20 NPO-
yecy, 3a AKOI NPAKMUYHO BCI CMYOEHMU BUAGTAIOMbCA 3AIVYEHUMU 00 npoyecy NisHanus. I 6ajxcausy ponb y ybomy npoyeci GUKOHYIONb
cyuacHi inmepHem-mexnono2ii, sAKi 00360J410Mb AKMUBIZYEAMU NI3HABANLHY OISILHICIb CHYOEHmMA Ni0 4ac 6UGHEHHs IHO3eMHOT MOGU.

Jloxknaono suxnadaiomucs nepesazu iHmepakmuGHUX HAGUAILHUX NPOSPAM Neped MpaouyitHumu memooamu Hasyanna. Taxi npoepamu
003607510Mb MPeHy8amu PisHi 60U MOBHOI OiANbHOC, ABMOMAMUZYEAMU MOBHI A MOBIEHHES] HABUYKU, CPUAIOMb peanizayii iHou-
8I0YAIbHO20 NiOX00y ma iHmencugikayii camocmitinoi pobomu cmyodenma. Inmeprem-mexnonoeii donomazarome Gopmyeamu ma nio-
mpumysamu cmitlky MOmMueayito cmyoenmie 00 6U4eHHs IHO3eMHOI MO8U (HIMeybKoi), niosuwumu iHmMeHCUSHICMb HABUATLHO20 NPOYeCy,
NOKpawumu KOHmMpOJib AKOCMI 3HAHb, POSUWUPUMU KPY2O3ID.
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Loxnaono po3ensioaiomocs MOACIUBOCMI GUKOPUCMANHS THMEPHEem-pecypcie. AGmopu nokazyioms, wo GUKOPUCMAHHA [HmepHem-
Pecypcis nioguuye SIKICmos HAGUAHHS, 00360JI5€ 3A0080JbHAMU MA PO3GUSAMU NIZHABAILHI [HMEPecU CMyOeHmis, niGUUYe HAOUHICMb
HaGUanHsl, OAIOUU MOJICIUBICIG BUKOPUCHIOBYBAMU MATOOOCMYNHUI MAMEPIaJ.

Tosacnoemocs, wo BUKOPUCIAHHS KOMI TOMEPHUX MEXHON02II 6a2amo 6 YoMy 8NIUBAE HA PO3POOKY HABUANLHUX NOCIOHUKIS, | HOGI
MOHCTUBOCIT O03B0JIAMb CYMMEBO YPISHOMAHIMHUMU KIABKICIb Ma 6UOU 3a680AHb, POSUUPIOIOMbCA MONCIUBOCHT BUKIA0AYA 3 THOUBIOVA-
i3ayii HA8UAHHs Ma aKMUGI3ayii Ni3HABANLHOT OILILHOCMI CIYOEHmMi6 Ni0 YaC GUGHEHHS. IHO3EMHOI MOBU (HIMEYbKOL).

Tomiueno maxooic, wo npu UKOpUCMANKT KOMN lomepa mamepian kpawe 3aceoiocmucsi. Ilokaszano nepegazu Komn 1omeprHo2o Haguam-
HAl, ane aemopu NOSACHIOIONb, WO He MOJICHA 3/108ACUBAMU KOMN TOMEPUIAYIEI0, WO HAGUAILHA KOMN T0MePHA MeXHON02Is € OOYLIbHOIO,
SAKUWO B0HA 00360J5€ OMPUMAMU MAKI Pe3yIbmamu Ha8YaHHsl, SKi He ModxcHa docsiemu Oe3 nei. Cmamms yikasumo Qinonozie, sukiadauis
iHO3eMHOI MOG.

Kntwouosi cnosa: nasuanus sk dHcusuti meopuull npoyec, iHO3eMHd M08d, IHMEPAKMUBHI iHMepHem — mexHoI02ll, akmueizayis nisHa-
8aNbHOT disinbHOCMI, THMepec 00 BUBYEHHS MOBU, nepesazu neped MpaouyiiHUMU Memooamu HA8UAHHS.

Maya Smyrnova,
Lecturer,

Department of Foreign Languages,
Ukrainian State University of Science and Technology
Larysa Afanasieva,

Lecturer,

Department of Foreign Languages,
Ukrainian State University of Science and Technology

ON THE ROLE OF INTERNET TECHNOLOGIES IN THE PROCESS
OF FORMING FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS
(FROM THE EXPERIENCE OF TEACHING GERMAN)

This article discusses the role of modern Internet technologies in the process of teaching students a foreign language (German) (from the
experience of working with students of a technical university). The authors focus on the fact that today a foreign language is becoming one of
the most important elements of modern higher education, a means of achieving professional goals. Therefore, the issue of using interactive
methods and information technologies to achieve the best learning outcomes is particularly acute in education.

It is explained that the essence of using interactive forms in teaching a foreign language lies in such an organization of the educational
process, in which almost all students are involved in the learning process. Modern Internet technologies play an important role in this
process, which make it possible to intensify the student’s cognitive activity in the process of learning a foreign language.

The advantages of interactive training programs over traditional teaching methods are described in detail. Such programs allow
you to train various types of speech activity, automate language and speech skills. These programs contribute to the implementation of
an individual approach and the intensification of the student’s independent work. Internet technologies contribute to the formation and
maintenance of a stable motivation of students to learn a foreign language (German), increase the intensity of the educational process,
improve knowledge quality control, and make a person broad-minded.

The possibilities of using Internet resources are considered in detail. The authors show that the use of Internet resources improves the
quality of education, allows you to satisfy and develop the cognitive interests of students, increases the visibility of learning, allowing you
to use inaccessible material.

1t is explained that the use of computer technology largely affects the development of teaching aids, and new opportunities significantly
diversify the number and types of tasks, the teacher’s ability to individualize learning and activate the cognitive activity of students when
teaching a foreign language (German) is expanding. It has also been noted by the authors that when using a computer, the studied material
is better absorbed.

The advantages of computer learning are shown, but the authors explain that computerization should not be abused, that educational
computer technology is appropriate if it allows obtaining such learning outcomes that cannot be obtained without it.

The article is of interest to philologists, teachers of a foreign language.

Keywords: foreign language, interactive Internet technologies, activation of cognitive activity, interest in language learning, advantages
over traditional teaching methods, learning as a living creative process.

Problemstellung. Die Globalisierung beeinflusst derzeit nicht nur die politischen und wirtschaftlichen Bereiche der Gesellschaft,
sondern auch die Prozesse moderner Bildung. Eine Fremdsprache wird zu einem ihrer wichtigsten Elemente, sie wird zu einem Mittel
zur Erreichung beruflicher Ziele und zur Selbstverwirklichung. In diesem Zusammenhang werden die Fragen der Aktualisierung und
Modernisierung der Bildung sowie des Einsatzes innovativer Technologien im Fremdsprachenunterricht aktueller denn je. Dazu
gehort der Einsatz interaktiver Informations- und Kommunikationstechnologien im Fremdsprachenunterricht, die in kurzer Zeit
zu einem festen Bestandteil moderner Bildung geworden sind. Unser Zeitalter der Informatisierung nimmt natiirlich seine eigenen
Anpassungen am traditionellen Fremdsprachenunterricht vor. Und unsere Aufgabe ist es, zu lernen, moderne Informationstechnologien
im Bildungsprozess im Rahmen der Hochschulbildung richtig und effektiv einzusetzen, um die besten Lernergebnisse zu erzielen.

Das Ziel dieses Beitrages besteht darin, die Rolle und die Moglichkeiten der Nutzung von Internetressourcen beim
Fremdsprachenunterricht hervorzuheben.

Hauptteil. In den letzten Jahren wurde zunehmend die Frage nach dem Einsatz neuer innovativer Technologien im
Fremdsprachenunterricht aufgeworfen. Dabei handelt es sich nicht nur um neue technische Mittel, sondern auch um neue Lehrformen
und -methoden, eine neue Herangehensweise an den Lernprozess. Der Kern des Einsatzes innovativer, interaktiver Bildungsformen
liegt in der Gestaltung des Bildungsprozesses, bei dem nahezu alle Studierenden in den Lernprozess eingebunden werden, sie die
Moglichkeit haben, den Lernstoff zu verstehen und ihr Wissen zu reflektieren und denken. Die gemeinsame Zusammenarbeit der
Studierenden im Erkenntnisprozess, die Beherrschung des Lehrstoffs bedeutet, dass jeder seinen besonderen individuellen Beitrag zu
diesem Prozess leistet, dass ein Austausch von Wissen, Ideen und Handlungsmethoden stattfindet. Die Aufgabe des Lehrers besteht
darin, die kognitive Aktivitdt der Studierenden beim Unterrichten einer Fremdsprache zu aktivieren. O. B. Tarnopolski glaubt, dass
die Hauptaufgabe des Lehrers darin besteht, die besten Lernbedingungen zu schaffen und beim Studenten den echten Wunsch zu
wecken, die Sprache zu lernen. Diese Funktion kann nicht erfiillt werden, ohne die Methodik zur effizienteren Organisation des
Unterrichts der Studierenden in einem Sprachkurs auf hohem Niveau zu beherrschen. (Taprononscekuii, 2019:3)
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Moderne Methoden, wie zum Beispiel Projektmethoden unter Nutzung neuer Informationstechnologien und Internetressourcen
u.a., helfen bei der Umsetzung eines studentenzentrierten Lernansatzes, sorgen flir Individualisierung und Differenzierung des
Lernens unter Beriicksichtigung der Féhigkeiten der Studierenden, ihres Niveaus von Lernen, Neigungen usw. (ITonar, 2002:9) Der
Einsatz innovativer Computertechnologien in der Lehre ist in unserer Zeit aufgrund neuer Méglichkeiten von grofler Bedeutung.

Die Analyse aktueller Forschungen und Veroffentlichungen zeigt, dass die Wissenschaft heute dem Einsatz und der Nutzung
von Informationstechnologien im Bildungsprozess, der Integration von informationskommunikativen sowie speziellen Disziplinen
grofle Aufmerksamkeit schenkt. Das Problem des Einsatzes von IT-Technologien beim Fremdsprachenunterricht spiegelt sich in den
Arbeiten vieler in- und ausldndischer Wissenschaftler wider: J. S. Sharkzch, S. V. Lisotschenko, B. Sus‘, O. V. Tretjak, J. Maschbits,
0. B. Tarnopolski, O. V. Jarowa, T. I. Kowal, E. L. Nosenko, I. Sytdykowa, auch E. S. Polat, T. W. Karamyschewa, W. A. Kazinets,
O. A. Trynadtsatko, D. Rosler, H. Meschenmoser, L. Legenhausen, Ch. Diirscheid, A. Alm u.a. In den wissenschaftlichen Arbeiten
von solchen Wissenschaftlern wie Th. Strasser, H. Meese werden unter anderem die Rolle neuer Informationstechnologien im
Fernunterricht und die didaktischen Eigenschaften von Computerwerkzeugen untersucht. Von praktischer Bedeutung fiir die
Organisation und den Einsatz von Informations- und Kommunikationstechnologien sind auch die Forschungsergebnisse von
D. Wolff, D. Résler, Ch. Diirscheid u.a. Die Informationstechnologien werden heute zu einer der Hauptprioritdten bei der Planung
der Entwicklung der Hochschulbildung in allen Teilen der Welt.

A. Alm betrachtet den Einsatz neuer Medien im Fremdsprachenunterricht aus motivationstheoretischer Sicht. Nach ihrer
Meinung: «...Ein Vergleich von ilteren und neueren Computeranwendungen soll verdeutlichen, dass sich Neue Medien besser
als herkdommliche Lernprogramme zur Gestaltung von anregenden Lernumgebungen eignen, da sie die Faktoren, die menschliche
Motivation steuern, besser unterstiitzen.» (Alm, 2007:1)

Ch. Diirscheid geht der Frage nach, wie neue Medien zu verstehen sind und wie sie im DaF-Unterricht eingesetzt werden. Dies
zeigt, dass sie sowohl zur Verbesserung landeskundlicher als auch sprachlicher Kompetenzen eingesetzt werden koénnen. (Diirscheid,
2001:42)

Kasinets V.A. und Trinadtsatko O.A. nennen folgende Ziele fiir die effektive Umsetzung des Bildungsprozesses unter Einsatz
von IKT-Technologien beim Fremdsprachenunterricht sowie beim Kennenlernen der Kultur fremder Lander:

1. die Verbesserung der Kultur der Studenten, einschlieBlich der Information, durch die Bildung von kreativem Denken,
Unabhingigkeit und Aktivitit bei Bildungsaktivitéten;

2. die Steigerung der Effizienz des Bildungsprozesses beim Studium einer Fremdsprache und Kultur fremder Lénder.

Sie argumentieren, dass diese Ziele durch den effektiven gemeinsamen Einsatz padagogischer IKT-Technologien in Kombination
mit traditionellen Methoden und Lehrmitteln erreicht werden. Laut Kasinets V.A. und Trinadtsatko O.A. hat der Einsatz von
Informations- und Kommunikationstechnologien im Bildungsprozess des Fremdsprachenunterrichts folgende didaktische Funktionen:

1. Lehrfunktion — ausgeiibt im Rahmen des padagogischen Bildungssystems, auch unter den Bedingungen des Fernunterrichts
unter Einsatz von IKT-Technologien sowie bei der Durchfiihrung eigenstindiger aullerschulischer Aktivititen;

2. Entwicklungsfunktion — Entwicklung der Motivation fiir pidagogische und unabhingige Aktivititen, Fahigkeiten fiir kognitive
Aktivitit;

3. organisatorische Funktion — bietet Feedback von den Studenten an den Lehrer, einen individuellen Lernansatz sowie bei
auflerschulischen Aktivitdten;

4. die Funktion der Regulierung und Kontrolle sowie die Funktion der Selbstkontrolle der Studierenden und die Funktion der
padagogischen Kontrolle, kontinuierliche Kontrolle iiber padagogische und auflerschulische Aktivititen, einschlieflich der Nutzung
von IKT-Technologien. (Kasunen, Tpunaaiarko, 2021:346)

J. Ashel glaubt, dass die Moglichkeiten des Internets verschiedene Aufgaben bestimmen, die im Bildungsprozess gelost werden
konnen. Die Hauptaufgaben, die beim Unterrichten einer Fremdsprache mithilfe von Internettechnologien an einer nichtsprachlichen
Universitdt umgesetzt werden konnen, sind folgende:

1. die Entwicklung fremdsprachlicher Kommunikationsfahigkeiten in verschiedenen Bereichen und Situationen;

2. die Bildung und Verbesserung der Sprachkenntnisse;

3. die Entwicklung der Féhigkeiten zum selbststindigen und wissenschaftlichen Arbeiten der Studierenden durch speziell
organisierte Veranstaltungen unter Einsatz von Internet-Technologien, die zur Anbahnung selbststindiger Tétigkeit und zur
Beseitigung von Wissens- und Kompetenzliicken beitragen;

4. die Steigerung der Motivation und Schaffung eines Bedarfs fiir das Erlernen einer Fremdsprache;

5. die Umsetzung eines individuellen Ansatzes unter Beriicksichtigung der individuellen Besonderheiten der Studierenden durch
Nutzung von Internet-Kommunikationsdiensten;

6. die Bildung von Kommunikationsfédhigkeiten und Kommunikationskultur. (Axens,2011:116)

Die Einfithrung moderner Computertechnologie und Mittel zur Informationsiibertragung in verschiedene Bereiche menschlicher
Tétigkeit hat zur Entstehung grundlegend neuer Formen der Ausiibung dieser Titigkeit gefiihrt. Diese Methoden, die auf der
breiten Nutzung der einzigartigen Fahigkeiten der Computertechnologie zur Verarbeitung, Speicherung und Bereitstellung von
Informationen basieren, werden im Konzept der neuen Informationstechnologien zusammengefasst.

Hinsichtlich des Computer- bzw. Interneteinsatzes im Fremdsprachenunterricht gilt, dass gewisse Tools bzw. ,,der Computer nur
ein Medium unter mehreren ist, und zwar mit bestimmten Mdglichkeiten und bestimmten Einschrankungen®. (Ladurner 2008:559)

K.- H. Thume glaubt, dass von einem Computer nicht zu erwarten ist, dass er zur Entwicklung aller Sprachkenntnisse beitragt.
(Thume 1992:166)

Die Moglichkeiten der Nutzung von Internetressourcen sind enorm. Das Internet schafft die Voraussetzungen, um alle notwendigen
Informationen fiir Studenten und Lehrer tiberall auf der Welt zu erhalten: Linderstudienmaterial, Nachrichten aus dem Leben
junger Menschen, Artikel aus Zeitungen und Zeitschriften, notwendige Literatur usw. Die Studenten konnen an Videokonferenzen,
Wettbewerben im Internet teilnehmen, mit Freunden aus anderen Landern korrespondieren, an Chats teilnehmen usw. Die Studenten
konnen im Rahmen des Projekts Informationen zu der Problemstellung erhalten, an der sie aktuell arbeiten. (Alm, 2007:2)
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Das Man muss die Kriterien fiir den Nutzen des Computereinsatzes im Unterricht fiir jede Gruppe zu den Unterrichtsthemen,
Kriterien zur Bewertung von Lernsoftware bendtigen. Was die Kriterien fiir die Nitzlichkeit einer bestimmten Technologie im
Bildungsbereich angeht, ldsst sich diese wie folgt formulieren: Die eine oder andere padagogische Computertechnologie ist dann
geeignet, wenn sie es ermdglicht, solche Lernergebnisse zu erzielen, die ohne den Einsatz dieser Technologie nicht erzielt werden
konnen. (Kapawmsiesa, 2001:179)

Es gibt Kriterien, anhand derer die Eignung technischer Lehr- und Kontrollmittel fiir den Einsatz im fremdsprachigen (deutschen)
Unterricht bestimmt wird:

— Bereitstellung von zeitnahem Feedback und Kontrolle der Handlungen der Studierenden wéhrend ihres Studiums;

—Verwaltung und Uberwachung der Richtigkeit der Lernhandlungen jedes Studenten;

— Es sollte einen Prozess zur Steigerung der Arbeitsproduktivitdt und der Wirksamkeit des gesamten Lernprozesses geben;

Die Einfithrung der Computertechnologie hat grolen Einfluss auf die Entwicklung von Lehrmitteln fiir Lehrer, da neue
Moglichkeiten die Anzahl und Art der Ubungen deutlich diversifizieren werden. Dies gilt auch fiir von Lehrenden oder Studierenden
erstellte Prasentationen.

(Kapkux, JIucouenko, 2012:12)

Von allen vorhandenen Lehrmitteln integrieren sich Computer am besten in die Struktur des Bildungsprozesses und bringen
den Prozess des Fremdsprachenunterrichts (Deutsch) moglichst nahe an die realen Bedingungen. Mithilfe von Computern werden
die Moglichkeiten fiir Lehrer, das Lernen zu individualisieren und die kognitive Aktivitdt der Studenten im Deutschunterricht zu
verbessern, erheblich erweitert. Durch moderne Technologien kann der Lernprozess maximal an die individuellen Eigenschaften der
Studierenden angepasst werden. (Hocenxko, 2004) Wichtig ist auch, dass jeder Student iiber einen Computer oder Laptop verfligt, was
den Eingewdhnungsprozess erheblich erleichtert. Durch den Einsatz von Computern im Unterricht in einer Fremdsprache (Deutsch)
erhoht sich die Intensitét des Bildungsprozesses deutlich, es wird eine groflere Menge an Unterrichtsstoff aufgenommen, verglichen
mit der gleichen Zeit im traditionellen Unterricht. Zu beachten ist auch, dass bei der Nutzung eines Computers der Lernstoff besser
aufgenommen wird. (TTonunosa, [Tonomapesa, 1997:24)

Die Kontrolle ist ein integraler Bestandteil des Bildungsprozesses, dessen Funktion darin besteht, Feedback zwischen Studenten
und Lehrer herzustellen. Durch den Einsatz eines Computers zur Beurteilung der Qualititskontrolle des Wissens der Studierenden
wird eine groBere Objektivitdt erreicht. Durch die Computersteuerung kommt es zu einer erheblichen Zeitersparnis beim Lernen, da
die Computersteuerung gleichzeitig systematisch das Wissen aller Studierenden tiberpriift.

Derzeit werden aktiv Programme entwickelt, die {iber eine Testform verfliigen, deren Kern darin besteht, das Wissen der
Studierenden schnell und systematisch zu testen.

Beim Fremdsprachenunterricht gibt es folgende Formen der Arbeit mit Computertrainingsprogrammen:

— Um die Aussprache zu liben. Viele Lehrmittel beinhalten einen Mikrofonmodus. Nachdem der Student ein Wort oder einen
Satz gehort hat, wiederholt er es nach dem Sprecher, und auf dem Bildschirm erscheint ein grafisches Bild des Klangs des Sprechers
und des Studenten. Beim Vergleich werden alle Ungenauigkeiten sichtbar.

— Vokabeln lernen. Beim Einfiihren und Uben thematischer Vokabeln wie Sport, Reisen, Essen, Kleidung u.a..

— Grammatik studieren. Grammatik tiben.

— Dialogisches Sprechen lehren.

— Schreiben {iben. Diese Art von der Arbeit 16st sofort das Problem der korrekten Schreibweise deutscher Worter. (Kapawmpbiiiesa,
2001:77)

Da die moderne Entwicklungsphase einer zivilisierten Gesellschaft durch den Prozess der Informatisierung gekennzeichnet
ist, ermoglicht die Einfilhrung moderner Informationstechnologien in das Bildungssystem, die Mechanismen zur Verwaltung des
Bildungssystems auf der Grundlage der Nutzung von Kommunikationsnetzen zu verbessern, und die Methoden, Formen und Inhalte
entsprechend den Aufgaben der Personlichkeitsentwicklung des Studierenden unter modernen Bedingungen der Informatisierung
der Gesellschaft zu verbessern. Dies tridgt dazu bei, die Fahigkeit zu entwickeln, sich selbststindig Wissen anzueignen und
Forschungsaktivititen durchzufiihren, sowie Computersysteme fiir Diagnose, Priifung und Wissenskontrolle zu nutzen. (Frederking,
Krommer, Maiwald,.2008:212)

Derzeit unterliegt der Fremdsprachenunterricht an Hochschulen groflen Verdnderungen. Neue Informationstechnologien wie das
Internet, Audio- und Videokomplexe sowie multimediale Bildungscomputerprogramme wurden intensiver in den Bildungsprozess
eingefiihrt.

Solche Technologien wie Multimedia sind eine Kombination verschiedener Lernformen: Texte, Grafiken, Musik, Videos
und Animationen in einem interaktiven Modus. Die neue Lernumgebung schafft zusétzliche Moglichkeiten zur Entwicklung der
Kreativitit der Studierenden, weckt ihre Neugier und das Interesse an wissenschaftlichen Aktivitdten. J.I. Maschbiz stellt fest, dass
die Multimedia-Technologien es ermdglichen, einen gedruckten Text, ein grafisches Bild, ein Video, und andere Visualisierungen
zu kombinieren. Bei einer solchen Kombination arbeiten die Studenten gleichzeitig mit allen Sinnen, sodass die Informationen viel
schneller und interessanter aufgenommen werden. (Mami6wuits, 2008:4)

Verschiedene Multimedia-Technologien verbessern die Qualifikation des Lehrers, vereinfachen das Sprachenlernen und machen
es zu einem spannenden Prozess der Entdeckung der unbekannten Welt einer fremden Sprache und Kultur. (Asxens, 2011:116)

Moderne Multimediaprogramme sind ein wirksames Mittel zur Optimierung der geistigen Arbeitsbedingungen. Die Formen der
Arbeit mit Computertrainingsprogrammen im Fremdsprachenunterricht umfassen das Erlernen des Wortschatzes, der Aussprache,
das Unterrichten von Monolog und Dialogsprache, das Unterrichten von Schreiben und das Unterrichten von Grammatik. Im
Deutschunterricht kann man durch die Nutzung der Informationsressourcen des Internets und deren Integration in den Bildungsprozess
eine Reihe didaktischer Aufgaben effektiver 16sen:

— Lesefahigkeiten entwickeln, indem die Materialien des Netzwerks unterschiedlicher Komplexitit direkt verwendet werden;

— Verbesserung der Horfdhigkeiten anhand authentischer Internet-Audiotexte, die ebenfalls vom Lehrer erstellt wurden;

—sich mit kulturellem Wissen vertraut machen, einschlieBlich Sprachetikette, Besonderheiten des Sprachverhaltens verschiedener
Volker unter Kommunikationsbedingungen, Besonderheiten der Kultur, Traditionen des Landes der zu studierenden Sprache;
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— die Bildung einer nachhaltigen Motivation fiir fremdsprachliche Aktivititen der Studenten im Unterricht durch den
systematischen Einsatz von ,,Live*“-Materialien, Diskussion nicht nur von Fragen zu den Lehrbuchtexten, sondern auch von aktuellen
Problemen, die fiir alle von Interesse sind. (Kapamsimresa, 2001:78)

Der Einsatz multimedialer Technologien liefert umfassendere und genauere Informationen iiber die untersuchten Phdnomene und
Objekte. Dies verbessert die Qualitit der Bildung, ermdglicht es Thnen, die kognitiven Interessen der Studenten zu befriedigen und
zu entwickeln, erhoht die Sichtbarkeit des Lernens und ermdglicht Thnen die Verwendung schwer zugénglicher oder ohne Computer
nicht nutzbarer Materialien. Die Arbeit der Studenten wird intensiver, was es ermdglicht, das Lerntempo des Lehrmaterials zu
erhohen und den Umfang der selbststdndigen Arbeit im Unterricht und danach zu erhéhen. (Legenhausen, Wolff, 1992:216)

Der Fremdsprachenunterricht an einer Universitit mithilfe multimedialer Technologien ermoglicht den Ubergang von einer
passiven Prisentation von Materialien zu einer aktiven Art der Durchfithrung von Bildungsaktivititen, bei der der Student nicht nur
zum zentralen Objekt des Prozesses, sondern auch zum aktiven Teilnehmer wird. Somit wird auch der Bildungsprozess aktiviert,
indem die Sichtbarkeit des Unterrichtsmaterials erhoht wird und es zu einer fruchtbaren interaktiven Interaktion zwischen dem
Lehrer und dem Student kommt. (€Brokumos, [TonomapsoBa, 2004)

Die Multimedia-Programme passen am besten in die Struktur des Bildungsprozesses. Sie bringen den Prozess des
Fremdsprachenunterrichts so nah wie moglich an die realen Bedingungen und erfiillen die didaktischen Anforderungen am besten.
Diese Programme verwenden methodische Techniken, die eine Einarbeitung, Schulung und Kontrolle ermdglichen. (ITonar,
2002:149)

Der effektive Einsatz multimedialer Technologien im Bildungsprozess ist nur moglich, wenn die entsprechenden Technologien
harmonisch und sinnvoll in diesen Prozess integriert werden und sowohl dem Lehrer als auch den Studenten neue Moglichkeiten
bieten. Fiir den effektiven Einsatz multimedialer Technologien ist es notwendig, solche Bedingungen zu schaffen, die die Ausbildung
sozialer und kognitiver Aktivitit als wichtigste personliche Merkmale des Studierenden gewéhrleisten. Die Programme sollten
interaktiv sein, um die Unabhéngigkeit der Studenten zu férdern. Um die Selbstverwirklichung der Studenten voranzutreiben,
ist es notwendig, ihre Fahigkeiten und harmonische Individualitit zu entwickeln. So glaubt S.O. Sysojewa, dass das Prinzip
der Dialoginteraktion ermdglicht es, den Studenten von einem Objekt in ein Lernsubjekt zu verwandeln, eine Atmosphére der
Partnerschaft und Zusammenarbeit im Unterricht zu schaffen, und ermutigt Lehrern, ihr berufliches Niveau systematisch zu
verbessern. (Cucoera C. O., 2001:50)

Der Einsatz multimedialer Technologien kann ohne einen Lehrer keinen nennenswerten padagogischen Effekt erzielen, da es
sich bei diesen Technologien nur um Lehrmethoden handelt, deren Wirksamkeit von der Féahigkeit des Lehrers abhéngt, sie auf der
Grundlage einer eingehenden Untersuchung aller Méglichkeiten zur Erreichung bestimmter pddagogischer Ziele einzusetzen. Jeder
Lehrer versteht, dass ein Computer im Bildungsprozess kein mechanischer Lehrer, kein Ersatz oder Analogon eines Lehrers ist,
sondern ein Werkzeug, das die Moglichkeiten seiner Lehrtitigkeit verbessert und erweitert. (Rosler, 2010:285)

Die Aufgabe des gesamten Bildungssystems ist die Erziehung einer schopferischen Personlichkeit, da der Student im Prozess
der kognitiven schopferischen Tatigkeit seine Bedeutung erkennt, sich selbst als Person erkennt. Fiir die Ausbildung von Kreativitit
als personlicher Eigenschaft ist es notwendig, ein speziell organisiertes Umfeld zu schaffen, das einen multilateralen systemischen
Einfluss bietet. Es ist notwendig, den Studierenden die Mdglichkeit zu geben, nach einem individuellen Plan zu arbeiten. Zu diesem
Zweck ist es logisch, Elemente des Fernunterrichts einzufiihren, die auf dem Einsatz multimedialer Technologien basieren. (Strasser,
2011:63)

Das Leben stellt immer hohere Anforderungen an die Vermittlung praktischer Kenntnisse einer Fremdsprache in der alltédglichen
Kommunikation und im beruflichen Umfeld. Die Menge an Informationen wéchst, und oft sind die routineméBigen Methoden ihrer
Ubertragung, Speicherung und Verarbeitung ineffizient. Der Einsatz von Informationstechnologie offenbart das enorme Potenzial
des Computers als Lernmittel. Multimediale Lernprogramme haben gegeniiber herkémmlichen Lehrmethoden enorme Vorteile.

Sie ermoglichen es, verschiedene Arten von Sprachaktivititen zu trainieren und diese in verschiedenen Kombinationen
zu kombinieren. Sie helfen, kommunikative Situationen zu schaffen, Sprache und Sprachaktionen zu automatisieren; tragen zur
Umsetzung eines individuellen Ansatzes und zur Intensivierung der selbststindigen Arbeit des Studierenden bei. Der Einsatz neuer
Informationstechnologien im Fremdsprachenunterricht bringt zweifellos ein enormes padagogisches Potenzial und ist eines der
Mittel, das das Erlernen einer Fremdsprache zu einem lebendigen kreativen Prozess macht. (SIposa, 2005:111)

Im Bereich des Sprachunterrichts sind didaktische Muster bei der Nutzung von Internet-Tools nicht verwunderlich, da in den
Medien, ob neu oder traditionell, seit jeher grofer Wert auf die Vermittlung von Fremdsprachen gelegt wird (Roche, 2008: 9), weil
sie die Moglichkeit bieten, die Grenzen des Klassenzimmers zu verschieben und Authentizitit und Relevanz iiber das Zielland hinaus
zu schaffen. In den letzten Jahren wurden immer attraktivere Online-Tools entwickelt, die das Erlernen oder Lehren von Sprachen
interaktiver und allgegenwértiger machen.

(Kopp-Kavermann 2012:5)

Natiirlich diirfen wir nicht vergessen, dass Lehrer unterrichten, nicht Computer. Der Computer ist nur eine komplexe Maschine
im Dienste des Menschen und wird niemals den Lehrer ersetzen.

Schlussfolgerungen. Somit kann der Einsatz von den Internet-Technologien beim Fremdsprachenunterricht fiir
Universititsstudenten den Umfang des Bildungsprozesses erheblich erweitern, ihn interessanter, effektiver und optimaler machen.
Die Internettechnologien tragen dazu bei, eine stabile Motivation der Studenten zum Erlernen einer Fremdsprache (Deutsch) zu
bilden und aufrechtzuerhalten, die Intensitét des Bildungsprozesses zu erhdhen, die Kontrolle der Wissensqualitét zu verbessern
und ihren Horizont zu erweitern. Der Einsatz von Internet-Technologien bereichert den Inhalt des Bildungsprozesses erheblich und
ermoglicht es, die Sprache in einem fiir die Studenten angenehmen Tempo zu erarbeiten. Allerdings soll die Informationstechnologie
in erster Linie dem Lehrer helfen, die Sprache effektiver zu unterrichten, und nicht, sie zu ersetzen. Die Computertechnologie ist
nur ein Werkzeug beim Lernen. Die Wirksamkeit des Erlernens einer Fremdsprache (Deutsch) durch Studierende hingt vollstandig
davon ab, wie padagogisch sinnvoll und didaktisch ihr Einsatz im Lernprozess begriindet ist.
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BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX POBOYUX APKYIIIB WIZER.ME
HA BAHATTAX 3 AHIVIIMCBKOI MOBH U1 PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI
KOMIETEHTHOCTI CTYJAEHTIB PIBHSI UPPER-INTERMEDIATE

Cmamms npuceauena ananizy UKOPUCMAHHA IHMEPaKmusHux apkywie Wizer.me ons po36umky KOMyHIKAMUSHOI KOMNEMeHmHOCmi
cmyoenmie 3BO piens upper-intermediate. @opmysanHs ma po36Umox KOMYHIKAMUGHOI KOMNEMEeHMHOCMI a0 6MIHHS CRLIKY8AMUCS IHO-
3eMHOI0 MOBOIO, 30KpeMA aH2NIIICbKOI0, CMAG YU He OOHUM i3 0cHosHux eminb XXI cmonimms. Heseaoicaiouu na memoouxky ma cmpameziio
HAGUANHS, PO3GUMOK KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEHMHOCMI NOGUHEH 0a3y8amucs Ha GUKOPUCIAHNI A8MEHMUYHO20 Mamepiany, AKul oae
3M02y cmyOdeHmam peazyeamu, KOMeHmyeamu ma 6i0nosioamu Ha NUMaHHs 8i0N0GIOHO 00 cumyayii, IKA MAKCUMATbHO HAOIUMNCEHA 00
peanvrocmi. I came sukopucmanms inmepaxmusHux apkywie Wizer.me 0036011€ cmeopumu agmeHmuiHy cumyayiio 4u cepedosuuye, sKda €
IHMepaKmueHo MOOMO 4UMb CIMYOCHMI He Juwe CRIIKY8AMUCs, d 1l KPUMUYHO MUCTUMU A 8UPTULYEAMU NOCMABNeH] 3a0adi.

Knwouosi cnosa: komyHikamueHa KOMNemeHmHiCmb, KOMYHIKAYIs, IHMEPAKMUBHI MeXHON021l, IHMepakmueni poboyi 30uumu, aHeil-
coka mosa, Wizer.me

Liubov Didyk,
English Instructor of the Department of English Language and Literature,
The National University of Ostroh Academy
Oksana Kostyuk,
Associate Dean of Research, Cand. Sc. (Pedagogics), Associate Professor,
The National University of Ostroh Academy

APPLYING DIGITAL WORKSHEETS WIZER.ME IN AN ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM
FOR THE DEVELOPMENT OF THE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF UPPER-
INTERMEDIATE HIGHER EDUCATION STUDENTS

The article is devoted to the analysis of the usage of Wizer.me interactive worksheets for the development of communicative competence
of upper-intermediate higher education students. Formation and development of communicative competence or the ability to communicate
in a foreign language, in particular English, has become almost one of the main skills of the 21st century. Regardless of the teaching
method and strategy, the development of communicative competence should be based on the use of authentic material that enables students
to react, comment and answer questions according to a situation that is as close to reality as it is possible. And it is the use of Wizer.me
interactive sheets that allows one to create an authentic situation or environment, which is interactive, that is, it teaches students not only to
communicate but also to think critically and solve problems.

Keywords: communicative competence, communication, interactive technologies, interactive workbooks, English language, Wizer.me

Bepyun 110 yBarn BUKJIMKH CHOTOJICHHS Ta 3arajoM CKJIQJIHY CHUTYyallifo B YKpaiHi, HaBYaHHA aHTIiHcbkol MoBH y 3BO Takox
Mae BUPINIyBaTH ITOCTABJIEH] 3a7adi 9acTo mo-HoBoMy. CTapi MeTO/i Ta TEXHIKM CTAlOTh HE JIMIIE HEaKTyaJbHUMH, a if mpocTo
HE Jal0Th OYiKyBAaHWX Pe3yJbTaTiB. 30KpeMa BUMYIICHUH Iepexia Ha JUCTAaHIIHEe HaBUaHHS 0araTboX 3aKJIaJiB OCBITH ITOKa3aB
roctpy notpedy amanraiii BUKIagada 10 HOBUX (OPM HaBYaHHS, BUKOPHCTOBYIOUH HalKpallli HasiBHI m1aThopMu Ta cepeoBUILa
(SIpomrenko, 2019). IHMME cloBamH, 11100 HaBYaHHS OyJI0 e(hEeKTHBHUM Ta PE3yJIbTATUBHUM, METOIMKHI Ta MiJXOM JI0 HAaBYaHHS
AHTITIHCHKOT MOBH MalOTh OyTH TaKOK €(PEKTUBHUMH 1 COTOIHI TAaKUMH € iHTepakTHBHI TexHOorii (ITomeryH, [Tupoxenko, 2015;
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I'notoBa, 2014). Came iHTEpaKTHBHI TEXHOJIOTT JAI0Th MOMKIIUBICTH (OPMYBATH Ta PO3BUBATH KOMYHIKATHBHY KOMITETEHTHICTb, SIKa
€ OJTHI€I0 3 OCHOBHUX IIiJIeH Kypcy « AHIITIHChKa MOBa» CTY/ICHTiB-MOBHHUKIB.

AKTyalIbHICTh TeMM JOCJIZKeHHsI 3yMOBJICHA IiBHUIICHOI0 yBaroi BHUKJIAJa4yiB Ta BYMTENIB iHO3EMHHX MOB JI0 Pi3HHX
IHTEPAaKTHBHHUX TEXHOJIOTIH, SIKi MO’KHAa BUKOPHUCTOBYBATH Uisi (JOPMYBAHHS Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y pi3-
HHX PEKMMaxX HaBYaHHS — OYHO Ta AUCTAHIIHHO.

3okpema, H. Bopyr ciaynHo 3ayBaye, 110 T1ijl 4ac aKTMBHOTO aHAJIi3y, BUBYEHHS Ta BIIPOBA/PKCHHS IHTEPAKTHBHHUX TEXHOJIO-
riif, «aKTyaJIbHAM 3aBJIaHHSIM CyYacHOI Me/IaroriKy 3aHIIaeThest po3podKa i 3actocyBanns y BH3 crenapiis 3aHsTh, T00yI0BaHUX
Ha 3acajiaX iIHTePaKTHBHOI B3aEMOJIi yUyacHHKIB HaBUaIBHOTO mpotiecy» (2014:55). To6TO, BUKOPHCTAHHS IHTEPAKTHBHUX TEXHO-
JIOTiH Mif Yac 3aHATH 3a AHTJIHCHKOT MOBH JIa€ MOXKJIMBICTh YPI3HOMAHITHUTH SIK caMi 3aHSTTS, TaK 1 MiAXiJI 10 HUX — 3pOOHUTH Ha-
BYaHHs iHHOBaUiitHUM 1 BogHOo4ac peanictuanuM (I1’sirakoBa, 2008). CtyaeHTH, 6arato 3 skux € MaiOyTHI mearory, He JIUIIe po3-
BUBAIOTh KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTb, a i MalOTh IPAaKTHYHUN MPHUKJIIA BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIi Ha 3aHATTI.

Mertolo crarTi € cripoba npoaHaltizyBaTh 3aCTOCYBaHHs IHTEPAKTHBHUX poOounX apkyuriB Wizer.me Ha 3aHATTSX 3 aHIIIHCHKOT
MOBH y MPOLECi PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB-MOBHHUKIB piBHs upper-intermediate.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCHiKeHb i myOaikauiii. [TuTaHHAME Ta caMe TEMOIO BUKOPHCTAHHS IHTEPAaKTHBHUX TEXHOJIOTIH Ha ypo-
Kax iHO3eMHOT MOBH 3aiimaucs Taki HaykoBi sk O. L. TTomeryn, JI. B. ITupoxenxo, O. JI. T'notosa, K.O. baxaunosa, T. 1. KoBais,
H. I1. Kouy®eii, I'. I1. II’sTakoBa, O. I'. fIpomenko ta I'. A. Llykepman.

BukJiiag ocHoBHOT0 MaTepiay. BoueBnb iHTEpaKTHBHHX TEXHOJIOTIH po3po0IIeHO OiIbII HiXK JOCTaTHBO 1 TOMY MOTPiOeH Jac
1106 BUOpaTH HalONTHMAJIBHIIII BapiaHTH Ta HaleeKTHBHIII TEXHOJIOTIT A7 pOOOTH Ha 3aHSTTSIX 3 aHIIIHCHKOT MOBH B YHIBEPCH-
TeTi. 3a KijlbKa OCTaHHIX POKiB OYII0 IIpoaHai30BaHO YUMo IIATGOPM Ta IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH /1st (HOPMYBaHHS OCHOBHUX
OCBITHIX KOMIIETEHTHOCTEH y4HIB i CTYyJCHTIB Ta PO3BUTOK KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ii/J YaC HaBYaHHs iHO3eMHOI MOBH
30okpema. OJHI NporpaMu 4u JOJATKU Kpallle BUKOPUCTOBYBATH ISl HOBOI JIGKCHKH UM BiJNpPAlIOBAHHSA I'PAMATHKH, a iHII, TaKi
sk Wizer.me, € XOpOIIMM BapiaHTOM ISl PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta HABYaHHIO iHO3eMHiil MOBi B3araui. Bap-
TO 3ayBKHTH, 1[0 YK€ BaXJIMBO POOHTH aHali3 (YHKIIH 3aCTOCYHKY Ta MOMKJIMBOCTEH BHKOPHCTAHHs TEXHOJOTII y poOOTi 5K
OHUTaiiH, TaK i qucTaniiiHo. CaMe iHTepaKTUBHI apKyIIi 1aHOTO (OpMaTy YMOXKIUBIIOIOTH e(eKTHBHE BUKOPUCTAHHS (PyHKIIIOHATY
Wizer.me i 6e3mocepeiHbO i1 Yac 0YHOT0 HaBUAHHS 1 i/ Yac JUCTaHIIHHOT poboTH Takoxk. KpiM 11b0ro, BapTo 3BEpHYTH yBary Ha
Te, 110 3aCTOCYHOK MOKHA BUKOPUCTOBYBATH Y PI3HHX PeXUMax poOOTH: IHANBIyalIbHO, Y Mapax, y Ipymnax, TOLIO.

BuUKOpHCTaHHS TAKUX IHTEPAKTHBHUX TEXHOJIOTIH 5K pobodi apkyiri Wizer.me Jal0Th MOKIUBICTh (JOPMYBATH Ta PO3BUBATH
KOMYHIKaTHBHY Ta COL[OKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTh CTY/CHTIB a00 y4HIB. [HIIMMHU CIIOBaMH, 3 IOTIOMOI'O0 JAHOI iIHTEPAaKTHBHOT
TEXHOJIOTIT CTY/ICHTH PO3BUBAIOTH 3ATHICTh KOPHCTYBATUCS IHO3EMHOIO MOBOIO Bi/INOBIIHO 10 KOHKPETHOI cuTyarlii a0o BOHH po3-
BUBAIOTh BMIHHS CITIUTKYBaTHCS aHIIIIFICEKOI0 MOBOIO y mpotieci komyHikaii (Iimymiok, 2010: 57). Boanouac BaxiuBum hakTropom
Y PO3BHTKY KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHUX MaTepiajiB, IO Ja€ MOXJMBICTb BUBYATH MOBY Yy
KOHTEKCTI Ta PO3BUBATH i iHIII BHM MOBJICHHEBOT IisUTbHOCTI. BUKOpPHUCTAHHS TaKUX IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH sik Wizer.me Ta
noAiOHMX JIoroMarae BUKJIaa4deBi MMOCTYIIOBO Ta SIKICHO iHTerpyBaTH pO3po0OIeHHI MaTepian y Ipolec HaBYaHHS iHO3eMHOT MOBH
(Kosasb, Kouy6eit, 2011). To6T0, BIpoBaPKeHHSI IHTEPAKTUBHUX apKYIIB CTAa€ SIKICHUM JIOMOBHEHHSIM 10 3a3/1aJeriab po3pobiie-
HOI Ta 3aIUIaHOBAaHOI POOOTH Ha 3aHATTSX 3 QHTJIIHCHKOT MOBH, 1110 Bi/MOBIIa€ BUMOTaM Ta LIJISIM [IPOrpaMH Kypcy.

IMepernsHyBIIN Ta IPOAHATI3YBABILIH BEIMKY KUIBKICTh 3aCTOCYHKIB, MOYKHA MOOAYHUTH, 110 YCi BOHH MAIOTh SK IIEPeBaru, Tak
i HeZOJTIKU. A JIesKi 3 HUX JIMIIEe YaCTKOBO MiJXOAATH [UIsl 3aCTOCYBAaHHS Ha 3aHATTAX 3 aHIJIHCHKOT MOBH. AJte 3acTocyHOK Wizer.
me Mae 6arato QyHKIii Ta BUIB 3aB/IaHb, SIKi MIXO/STh ISl BAKOPUCTAHHS 111/l Yac 3aHATh 3 aHTJIHCHKOT MOBH Y Pi3HUX PEKUMAX.
L1i inTepakTHBHI apKyll MOXKHa BUKOPHUCTOBYBATH HE JIMIIE ITiJ Yac 3aHSTTS, a il CTBOPIOBATH 3aBJAHHSI, SIKI CTYIEHTH MOXYTh
BUKOHYBATH 1HJMBI/lyaJIbHO a00 B IpyIax BiKe MPALOI0YX MOTIM CaMOCTIHO Y BUKOHYIOYH JJOMAIIHE 3aBJaHHS.

InrepaktuBHi apkynr Wizer.me nepea0dadaioTh K BUKOPHCTAHHS y)Ke TOTOBHX MaTepiajiB, Tak i CTBOPEHHs iHIUBIIyalbHAX
a00 3aBnanb 3 HyJst. 1 TOro, 100 CTBOPUTH 3aBJAaHHS Ta HAJATH CTYAEHTaM JOCTYIl, BUKJIaJa4 IIOBUHEH CIIOYATKY 3apeecTpy-
BaTHucs Ha caiiti Wizer.me, BUKOPHCTOBYIOUHM aJipecy eIeKTPOHHOT nomTH. CTyAEeHTH TaKOX MalOTh 3apEECTPYBATHCS Yy cepBici,
ITiCJIsl YOT0 BOHM MOXKYTh OTPHMYBAaTH SIK IHAMBIyalbHI 3aBIaHHsI, TaK i rpynoBi. 3aBaanHs abo IUIAKTHYHI MaTepiald MOXYTh
MICTUTH 300pa)keHHs1, TeKCTH, Bifeo Ta ayaio (Davis, 2020). € mie iHII MOXIMBOCTI BUKOPUCTAHHS iIHTEPAKTUBHOTO 30LINTA: BIKE
CTBOPEHHUI YPOK UM 3aBIaHHSI MOKHA PO3MICTHTH Ha iHIIOMY BeO-caifTi 4 BOyayBaTH y OJIOT; TaKOX € MOXKJIMBICTh MOMITUTHCS
3aBJIaHHSIM YU MaTepiajoM BUKOPHCTOBYIOUH €JICKTPOHHY HOIITY abo cowianbHi Mepexi, Taki sik Twitter, Pinterest, Facebook, Tomio
(BennkoGepe3HssHChbKHI eHTp TpodeciitHoro po3BUTKY IeAaroridyHux npaniBHukis, 2021). OTke, BAKOPUCTOBYIOYH IHTEPAKTHBHI
apkyi Wizer.me, CTBOPEHHS IHTEPAKTHBHOI'O aBTEHTUYHOTO 3aB/JIaHHS Ta HAJAHH JIOCTYILY 10 HbOTO CTY/JIEHTaM CTa€ JJOCUTh IIPO-
CTHM Ta €(eKTUBHUM.

Omxe, poanaiizyemMo (GyHKIl1 poO0TH iHTepaKTHBHOTO 301uTa Wizer.me Ta KOHKPETHI MPUKIIAIN 3aBaHb, SIKI MOJKHA BUKO-
HYBATH 31 CTyJICHTaMH Y MTO€IHAHHI 3 OCHOBHHM MaTtepiajiom KoMiutekcy Speakout upper-intermediate. Ha koHKpeTHOMY mpUKIai,
PO3IIITHEMO CTBOPEHHS JI0/IaTKOBOT'O IHTEPAKTUBHOTO 3aBJIaHHS BUKOPUCTOBYIOUH iHTepakTHBHHMIT 3ommT Wizer.me. OTOX, TeMa-
THUYHO CTBOPEHE 3aBIaHHs € ITOB’SI3aHUM 3 OCHOBHOIO TEMOIO OJIHOTO 3 pO3/iiB mispyunnka Speakout upper-intermediate — “Age”.
Ha nouaTkoBoMy eTari, CTYyJEHTH BXKE IONepeHb0 00rOBOPHIIM Pi3Hi BIiKOBI KaTeropii Jifojel Ta TXHI OCHOBHI XapaKTepHCTUKU
(young, middle age, old). Tomy cTyneHTH BiKe 03HAHOMIICHI 3 1i€I0 TEMOIO Ta MAOTh BUKOHATH JIOJIATKOBE 3aBJIaHHS, SIKE 3a3/a-
JIeTi/Ib CTBOPIOETHCS Ha caidTi Wizer.me. MeTOr0 Takoro 3aBjIaHHs € BUKOPUCTAHHS BXKE BUBUCHOI JIGKCHKHU 3 TeMH “Age” y iHIINX
CHUTYaIlisIX, 1[0 CTa€ [iKaBUM BHKJIMKOM JUIsl CTYCHTIB: IPOSKTHE 3aBJIaHHs CTBOPEHE B iIHTEPAKTUBHOMY 30LIHTI Ma€ BXKE Ma€ Iiji-
Temy — «Voluntourism — an activity for different ages” (Jonmarok 1). CriouaTky cTyA€HTH pPO3MIPKOBYIOTh Ha If0 TEMY, BKa3ylOUn
SIKHAMO1IbIIIE IeTaneil Ta i/1eif, sKi BHHUKAIOTh MiJl Yac aHai3y caMoro cioBa «voluntourism» (Mo3koBuii mrypm). Kpim 1poro,
BUKJIaJ1a4 MOXKE 3aIIPOIIOHYBATH CTYA€HTaM OOMIPKYBATH BOJOHTEPCHKUIT TYpHU3M 3 TOUKH 30pY Pi3HHX BIKOBUX KaTeropiii: Moioje
HOKOJITHHS, JIOJIM CEPEAHbOr0 BiKy Ta CTaplii JIou abo JIF0U MOXHIOro Biky. CTyIeHTH MOXYTh a00 IIMCEMOBO JaTH KOMEHTap,
a0o 3amucaTy CBOIO BiJMOBIIb Ha ay/io Ta 30eperTH, MPUKPIMUBIIK 0 3aBIaHHs. TakuM YHHOM, CTYACHTH aKTUBI3YIOTh JEKCHKY
3 KimbKoX Tem: «Age», «Tourismy», «Volunteeringy, Tomo. Take 3aBaaHHs MOXHA BUKOHATH SIK O€3M0CEPEAHBO HA 3aHATTI, TaK i
CaMOCTIIHO BIOMa.
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[Ticis obroBopenHst abo 0OMiHy KOMeHTapsiMu Ha TeMy «Voluntourism — an activity for different ages», ctyaentn maTh Ha-
CTYIIHHUI eTall 3aBJlaHHs — JaTH BiJINOBI/Ii HA KOHKPETHI MUTaHHS Ha TEMY:

— At what age do you think people get interested in this activity?

— Which age can be the most suitable for voluntourism?

— What do people usually do and where do they typically travel to?

— Why do you think the notion of ‘voluntourism’ could be controversial?

3aBaHHs CTY/CHTIB TIOJISITAE HE JIMIIE y 3alKCi BiAMOBIZAeH Ha i MUTAHHS, a i y KOPOTKOMY KOMEHTYBaHHI BiIIIOBiIeH 1HIINX
ctynenTiB. ToOTO, CTYACHTH TPEHYIOTHCS HE JIHIIIE MUCATH Bi/IOBI/Ii HA KOHKPETHI MUTAHHS, @ pearyBaTy Ha BiAMOBIl OAHOJITKIB.
[HIIMME CIIOBaMH, 1€ caMe Te, I10 YacTO JOBOJUTHCS POOUTH 1 B peallbHOMY JKHTTI OepydH y4acTh B OOrOBOPEHHSX Ha (opymax
a0 MpoCTO KOMEHTYIOUH TOCTH Ta Ooru. Bukmazau 3a3naneriip MoXe CIlaHyBaTé (OpMart BiAMOBi/EH CTYACHTIB, 3aJI€KHO Bif
(dbopMHu HaBYAHHS — OYHA UM JUCTAHIMHA. SIKII0 METOI0 € PO3BUTOK HABHYOK MHUCHMOBOI KOMYHIKaIlil Ta KOMYHIKaTHBHOI KOM-
HETEHTHOCTI, 3aBJaHHs CTYACHTH OyayTh BUKOHYBATH NMHCHMOBO. A SIKIIO X aKLEHT Oy/ae came Ha PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS,
TO IHTePAaKTUBHUI 30IIUT Mae (yHKILIO 3anmucy BiAnoBiai y ¢popmi aymio-gaiiny. TobTo, y Oyab-sikoMy pa3si BigOyBaeTbes 0OMiH
JyMKaMH TH BUCJIOBJIFOBAHHSMH I1J0/10 KOHKPETHOT TEMH.

1 3aKJTI0OYHKMM €TaroM IMPOEKTHOT'O 3aB/IaHHs CTBOPEHOTO 3 JIOTIOMOI'0I0 iIHTEPAKTUBHUX apKylIiB Wizer.me € neperis KopoTKo-
ro gokymeHTansHoro ¢inemy «The Voluntourism: Is voluntourism doing more harm than good?» Ta 3anmuc BiAnoBiai Ha MUTAHHS
«Would you like to try voluntourism? Why? Why not?» y BUIIIsiai THCbMOBOTO KOMEHTapst abo Kk BianoBini y ¢opmi ayaio-3anucy
(Jomatox 2). OTxe, 3aKITIOUHHIA €Tall Ja€ CTyAeHTaM MOJKITUBICTh TIHOIIIE TPOaHai3yBaTH TeMy Ta MOOAUYNTH 3B 30K TEMH «Age»
3 OaraTbMa peaJbHUMHU CUTYALiSIMU Ta 3aCTOCOBYBATH BIAMOBIIHY JISKCHKY Y HabaraTo MIUPIIOMY PO3yMiHHI 00 KOHTEKCTI.

BucHoBku. IntepaktuBHi apkymi Wizer.me MIiCTATb SIK B)K€ TOTOBI MaTtepiain JUls BUKOPUCTAHHS HA 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI
MOBH, TaK 1 Habip QyHKIiil Ta IHCTPYMEHTIB [JIsl CTBOPSHHSI iHANBIIyalbHUX 3aBJIaHb. 3aBJaHHsI MOYKHA CTBOPUTH JUTs Oy/b-5IKOTO
PIBHS Y4HS YU CTYJEHTA, BAKOPUCTOBYIOUHM aBTEHTUYHI MaTepiaan. MoxHa nofasaty Gailiii pizHoro gopmary, a Takox HaJaBaTH
CTyJIeHTaM MOXJIMBICTb BiITBOPIOBATH BUBUEHHUIT MaTepia sk MMCbMOBO, TaK 1 yCHO. BayHBOIO (QYHKIIEIO iHTEPAKTHBHOTO 3011~
Ta € MOXJIMBICTD TOIITUTUCS CTBOPEHHUM 3aHATTSAM UM MPOSKTOM Ha IHIIMX calTax 4M COLiaIbHUX Mepekax. [HTepakTUBHI apKyIii
Wizer.me MOXHa BUKOPHCTOBYBATH JUIsl CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHUX aBTEHTHYHUX 3aBJaHb CHPSIMOBAHMX HA PO3BHUTOK KOMYHiKa-
THBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHIB, a TAKOXK I 30epiraHHs Ta HaJaHHS JOCTYITy 10 TaKUX 3aBJaHb IHIIUM CTYAEHTaM uyepes3 pi3Hi
BeO-CTOPIHKH Ta MIATHOPMH.
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THE ROLE OF COMMUNICATIVE GRAMMAR IN TEACHING ESP TO GEOLOGISTS

The article discusses the role of communicative grammar in teaching English for Specific Purposes (ESP) to geologists. The authors
emphasize the importance of effective communication skills in the field of geology, as geologists often collaborate with international
colleagues, present research findings, and contribute to the global scientific community. While grammar is sometimes considered tedious,
it plays a significant role in enhancing communicative skills. A lot of Ukrainian scholars have been developing effective approaches to
teaching ESP with a strong focus on communication skills. Despite the broad spectrum of fields in which communication approach has
been theoretically considered and practically incorporated (e. g. engineering, information technologies, business communication), Earth
sciences, namely the field of geology, have received relatively little attention in terms of communicative grammar instruction. This fact
accounts for the urgent need to develop relevant exercises for geostudents. The authors suggest various types of communicative grammar
exercises suitable for geostudents within the ESP framework. These exercises include contextual dialogues, error correction activities,
information gap exercises, descriptive presentations, role-play group discussions, and collaborative problem-solving tasks. In order to
support their theoretical observations, the authors have chosen illustrative material based on the grammar topic ‘Modal Verbs’ and lexical
topic ‘Environmental Issues’. In conclusion, the article emphasizes the crucial role of communicative grammar in teaching ESP to geologists.
When it comes to using modal verbs in a professional context, communicative grammar exercises can improve students’ ability to ask for
permission, grant or refilse permission, ask for advice and give advice, speculate about future events, and discuss possible consequences of
various natural and human-made phenomena in professional contexts.

Keywords: communicative grammar, teaching ESP to geologists, geology-specific vocabulary, oral communication, written
communication, professional context.
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POJIb KOMYHIKATI/IBHO:I: TPAMATHUKH Y BUKJIAJTAHHI AHIVIIMCHKOI MOBU
3A NPO®ECIMHUM CIIPAMYBAHHSAM AJISI TEOJIOTTB

Y ecmammi poszenanymo ponv komynikamuenoi epamamuku y UKIAOAHHT aH2INICbKOI MOBU 3G NPOGecilinum CRpSIMYBAHHIM O 2€0-
J102i8. Aemopu niOKpecoioms 8axdCIUGicmy eheKmusHUX KOMYHIKAMUGHUX HABUYOK Y 2aly3i 2e0/02il, OCKIIbKU 2e0102U 4acmo CRienpa-
YI010My i3 3aKOPOOHHUMU KOJe2aMU, NPe3eHmyI0ms pe3yiomamu 00CII0NHCeHb ma poONamy CGill HECOK ) CIiMo8Y HAYKOGY CRINbHONY.
Xoua epamamura inodi 68adcacmovcs He HAOMO YIKABOIO, 60OHA BIOIZPAC BAIICIUBY POTb Y 3ACEBOCHHI KOMYHIKAMUBHUX Hasu4oK. Bazamo
VKPAIHCOKUX HAYKOBYIE pO3POOIAOND eeKmusHi nioxoou 00 6UKIAOAHHS AH2TIUCHKOI MOBU NPOPECIlIHO20 CNPAMYBAHHS 3 AKYEHMOM HA
KOMYHIKamueHux nasuuxax. Hezeadcarouu na wiupoxuii cnekmp 2auyseil, 8 AIKUX KOMYHIKamueHutl nioxio 06y meopemuiro po3eisanymuii ma
NPAKMUYHO NPOBAONCEHUL (HANPUKIAO, IHMHCEHepIs, THopMayitini MexHoN02il, 0in06e CRIIKY8AHHS), HAYKAM npo 3emio, a came 2eonoeii,
NPUOLNANOCS BIOHOCHO MAJIO Yy6acu 3 MOUKU 30PY BUKIAOAHHSA KOMYHIKamuenoi epamamuxu. Lle 3ymoenioc nazanvny nompedy 6 po3pooyi
BIONOGIOHUX 6NPAG OJisl CMYOEHMIB-2e0102i8. ABMOpU NPONOHYIOMb PI3HI MUNU 6NPAB I3 KOMYHIKAMUBHOT epamMamuki, ki nioxooams 0
cmyoenmig-eeonoeis. Lli enpagu xnouaioms KOHMeKCmHi Oiano2u, 6npasu Ha GUNPABIIEHHS NOMUIOK, 6APAGU HA 3AN08HEHHs iHpopma-
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YIUHUX npo2anut, ONUCO8i npeseHmayii, poavosi 2pynoei OUCKYCii ma 3a80ants Ha ChinbHe po3s'asanns npooaem. /lna mozo, wob npointo-
cmpysamu ¢80i meopemuiHi Cnocmepedcents Ha NPUKIAoax, asmopu nponoHyIoms HAGUANbHUL MAMePian Ha OCHOBI 2PAMAMUYHOT memu
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WUPOKULL PYHKYIOHANLHUL CREKMP MOOANbHUX OIECTI8 OJisl CRIIKYS8AHHS Y NPOPECiiHOMY KOHMEKCMI.
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JIeKCUKaA, YCHe CRIIKYB8AHHA, NUCbMOBE CRIIKYBAHHS, NPOeciiinuti KOHmMeKcm.

Introduction. Effective communication skills are essential for geologists, as they often collaborate with international colleagues,
present research findings at the conferences, go to study or work abroad, and contribute to the global scientific community. While
grammar is sometimes perceived as a restrictive and tedious aspect of language learning, its role in enhancing communicative skills
is significant. A solid understanding of grammar provides students with a framework to expand their vocabulary and improve fluency
in oral communication. Grammar rules help students construct accurate and meaningful sentences, enabling them to express their
ideas and engage in discussions effectively. Geology has its own technical vocabulary and terminology. Learning grammar facilitates
the acquisition and comprehension of these specialized terms, enabling students to effectively communicate within the field. When
it comes to written communication, a confident use of grammar also plays an important role. Within the framework of the ESP
course, students have to deliver geology-related essays that require them to incorporate diverse grammar structures such as complex
sentences, conditional sentences, passive voice, clauses, and academic vocabulary to present their arguments and findings. Also, they
are commonly asked to write scientific abstracts of articles, essays, detailed field trip reports or even research papers. It is clear that
without a solid knowledge of grammar, the completion of all these tasks is hardly possible. The development of meaningful grammar
assignments aimed at the improvement of general and professional communication skills in the geological sphere has been an urgent
issue of higher education these days.

Theoretical background. In the mid-20th century, the communicative approach revolutionized language teaching methodologies.
English communicative grammar shifted the focus from rote memorization of grammar rules to facilitating meaningful communication.
Students have been encouraged to use grammar in real-life contexts and develop their language skills through interaction. When it
comes to English communicative grammar within the ESP framework, its aim is to teach students the language forms and functions
relevant to their specific field. It emphasizes using grammar as a tool for effective communication in professional contexts. In
Ukraine, the modern development of the communicative approach has gained significant importance in teaching ESP to non-native
students. Theorists of ESP have been emphasizing the importance of a competence-based approach, ‘in which the acquisition of
knowledge is combined with the experience of using the acquired knowledge in situations close to real life. Lexical, grammatical,
social, cultural, and other competencies formed in the process of learning a foreign language, will help a graduate to effectively
cooperate with native speakers, and feel confident in the country of the language being studied’ (Hryshkova, 2015: 26).

A lot of scholars have been developing effective approaches to teaching ESP with a strong focus on communication skills. For
example, O. Bihych et al. (Bihych et al., 2013), R. Hryshkova (Hryshkova, 2015), and L. Morska (Morska, 2002) have considered
general theoretical issues concerning ESP teaching. O. Tarnopolsky and S. Kozhushko (Tarnopolsky & Kozhushko, 2008) have
focused on ESP for business communication, N. Sura has analysed effective methods of ESP in the IT sphere (Sura, 2012), (Sura,
2015), and V. Aleksandrov, S. Isayenko have dealt with problems related to the professional training of future engineers, etc.

Despite the broad spectrum of fields in which Ukrainian scientists have been developing effective methods of strengthening
students’ communication skills, Earth sciences are paid relatively little attention. This fact accounts for an urgent need for the
development of relevant grammar exercises for geostudents, which we will consider in our article. In this regard, we completely
agree with the Ukrainian scientist O. Syvak who states that ‘Mastery of the specialized vocabulary and the ability to naturally use it
in almost any context go hand in hand with solid knowledge of grammar. Grammar teaching cannot be neglected. It is a task for ESP
lecturer to apply teaching strategies which are interesting, motivating and engaging’ [1; 50]. Therefore, the purpose of our article
is to consider types of effective grammar exercises with a strong emphasis on the oral communication aspect and support them with
proper examples to show how these exercises can be practically applied in teaching ESP to geostudents. In the paper, a common
grammar topic ‘Modal Verbs’ has been chosen to illustrate how grammar exercises can work in a classroom environment. The lexical
area is ‘Environmental Issues’ as it encompasses a broad spectrum of topics that geostudents find quite interesting.

Results. Keeping in mind the main goals of communicative grammar in ESP to equip learners with the linguistic tools necessary
to communicate confidently, accurately, and effectively within their chosen professional or academic field, we suggest the following
types of exercises for geostudents based on the grammar topic ‘Modal Verbs’ and the lexical topic ‘Environmental Issues’.

1. Contextual Dialogues or role-plays simulate real-life situations encountered by geologists and incorporate specific vocabulary
and grammatical structures relevant to their professional domain. They help students practice applying grammar rules and vocabulary
in authentic communication contexts. When it comes to modal verbs, as an illustration we suggest practicing the functions ‘asking
for permission” and ‘granting permission’ during the visit of students to a geological museum. Example:

Fill in the gaps in the dialogue using MAY, COULD, CAN, SHALL, SHOULDN'T, CAN’T, WOULD. There may be multiple
correct answers for some sentences.

Student 1: Excuse me, sir. (1) we take some photographs inside the museum?

Instructor: Yes, you (2) . However, please avoid using flash photography near delicate exhibits.

Student 2: (3) we ask you a question about the most recent volcanic eruptions?

Instructor: Of course, you (4) I'll be happy to provide you with any information you need.

Student 1: (5) we touch the volcanic rocks from Mauna Loa in this display case?

Instructor: I'm afraid you (6) . It's best to observe them without physical contact to preserve their integrity.

Student 1: (7) it be possible to schedule a guided tour for our class? Instructor: Certainly! I (8) arrange a

guided tour for your class next week. Just let me know the preferred date and time.
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Student 2: (9) it be possible to have a guest speaker who specializes in volcanic eruptions and their negative impacts
on the environment?
Instructor: Yes, it’s possible. I (10) reach out to experts and invite them to give a guest lecture on the topic you’ve

suggested. (Mehela & Liashchenko, 2023: 88)

As for role plays, we can illustrate this type of exercise with the following example, in which a dialogue between a teacher and
a student should be played out to discuss possible consequences of a wildfire in Australia. The function of modal verbs here will be
expressing possibility concerning future events. Example:

Information Card for Student 1 (Teacher):

The Blue Mountains wildfires in Australia have significant consequences for the environment, wildlife, and nearby communities.
Here are some key points to mention:

The Blue Mountains are known for their diverse ecosystems, including unique plant species and habitats for wildlife.

The fires result in the destruction of a large area of vegetation, including forests and natural reserves.

The direct consequences include loss of biodiversity, habitat destruction, and displacement of wildlife.

The long-term impacts may include soil erosion, increased risk of landslides, and potential changes in water quality and
availability.

The local communities may face challenges such as property damage, displacement, and economic loss, particularly for those
relying on tourism or agriculture.

Task Card for Student 2 (Student):

Your task is to ask questions and gather information from the teacher regarding the possible consequences of the wildfire in the
Blue Mountains, Australia. Here are some questions to guide your conversation:

How might the wildfire impact the vegetation and forests in the area?

What the direct consequences for biodiversity and wildlife might be there?

Are there any long-term effects on the environment and ecosystems?

How might the local communities in the Blue Mountains region get affected?

2. Error Correction Activities: students are provided with written or spoken texts that contain grammatical errors commonly
made by geology students. They have to identify and correct the errors in pairs/groups. This exercise improves their ability to
recognize and rectify grammar mistakes while reinforcing domain-specific language. As an illustration, we suggest a written task,
namely a paragraph on possible consequences of a volcano eruption. The function of modal verbs here is also to express possibility
concerning future events so that students have to spot incorrect use of perfect infinitives. Example:

Read the following paragraph with your partner. Some sentences contain mistakes. Take turns to spot and correct the errors in
modal verb forms and explain the relevant grammar rule.

The eruption of Hawaii's Kilauea volcano (1) might causes widespread destruction and endanger the lives of residents. Lava
flows (2) could destroy homes and infrastructure in the affected areas. Ash clouds (3) may have been spreading, causing respiratory
problems and flight cancellations. Furthermore, a volcanic eruption of this magnitude (5) might disrupt transportation systems and
impact neighboring islands. Evacuation orders (6) might can be issued for safety purposes. Local authorities should have been
providing emergency services and shelters for the displaced residents. Geologists and scientists (7) could have been monitoring the
volcanic activity closely. Tourists (8) may have had to be warned and advised to stay away from the eruption zone. The volcano (9)
may continue to spew lava and ash for several weeks. If the situation worsens, additional measures (10) should have had to be taken
to ensure public safety.

3. Information Gap Exercises. Students can be engaged in information gap activities where they need to communicate and
exchange specific geological information. Half of the students can be provided with geological data related to a specific site, and
the other half with different data. In pairs, students ask questions to obtain missing information and report their findings to the class.
As illustration, we suggest Information Gap Exercise on the consequences for the ecosystem after the explosion of the Deepwater
Horizon oil platform in 2010, focusing on modals with perfect infinitives referring to the past, grammar function is expressing
possibility concerning past events. Students have to exchange information forming correct grammar structures. Example:

Student (Consequences Set 4):

Marine life (could / severely /impact) by oil contamination.

Coral reefs (might/ suffer) long-term damage from the oil spill.

The local bird population (would / experience) negative effects due to oil exposure.

Fishing industries (may / face) significant economic losses.

Student B (Consequences Set B):

Oil dispersants (could / mitigate) the impact on marine life.

Ecosystems (would / adapt) to the changes caused by the oil spill.

The local bird population (may / migrate) to safer areas during the disaster.

Fishing industries (might / recover) quickly after the incident.

Further communicative grammar exercises can include Descriptive Presentations, Role-Play Group Discussions, and Collaborative
Problem-Solving:

In Descriptive Presentations, students can be assigned to prepare and deliver oral presentations on geological topics, using
appropriate grammar structures, such as descriptive adjectives, relative clauses, linking words, and connectors, to convey their ideas
effectively.

Example: to ask students to conduct research and deliver a presentation on ‘Air Pollution: the geological factors contributing
to air pollution, such as volcanic emissions, dust storms, and the impact of human activities on air quality’, focusing on accurately
describing geological processes involved and their significance. The speaker can ask listeners for tips of advice on how to solve
problems. The Function of modal verbs here will be giving advice, making suggestions, etc.
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When it comes to Role-Play Discussions in groups, students can be asked to take on different roles, such as a geologist, a project
manager, or an environmental consultant. They can be assigned specific scenarios or case studies that require them to engage in
discussions and express opinions using grammar structures appropriate for persuasive arguments and expressing uncertainty.

Example: Conduct a role-play discussion on the pros and cons of a geothermal energy project in a specific geological area.
Students should defend their positions using modal verbs, and appropriate expressions. The functions of modal verbs can vary
depending on the communicative task (expressing permission or prohibition, obligation or necessity, giving advice, and making
suggestions).

Last but not least is Collaborative Problem-Solving, in which geology-related problems or case studies encourage students to
work together in groups to find solutions. Example: groups can be assigned a hypothetical geological problem, such as mitigating the
risk of soil erosion in the Ukrainian Carpathian Mountains due to the severe deforestation rates in the region. Students are supposed
to collaboratively discuss and propose strategies, providing justifications using appropriate grammar structures. A wide range of
modal verb functions can be used in their discussions.

Conclusions The role of communicative grammar in teaching English for Specific Purposes (ESP) to geologists is crucial for
enhancing their overall communication skills. A solid understanding of grammar enables geologists to expand their vocabulary,
improve fluency in oral communication, and construct accurate and meaningful sentences to express their ideas effectively.

The development of meaningful grammar exercises tailored to geologists' needs is essential in higher education. Contextual
dialogues, error correction activities, information gap exercises, descriptive presentations, role-play group discussions, and
collaborative problem-solving activities provide sound opportunities for geostudents to practice grammar structures while focusing
on their professional field in close to real-life situations.

By incorporating the above-mentioned grammar exercises on modal verbs into classroom activities, a teacher can help geostudents
improve their ability to ask for permission, grant or refuse permission, ask for advice and give advice, speculate about future and past
events, and discuss possible consequences of various natural and human-made phenomena in professional contexts.
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